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Republic of Korea
and

Russian Federation
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of the Russian Federation concerning exchange of land lots for the construction
of diplomatic mission compounds (with annexes). Seoul, 24 July 1997

Entry into force: 28 November 1997 by notification, in accordance with article 1]
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Textes authentiques : anglais, corgen et russe
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
KOREA AND THE GOVERNMENT OF THE RUSSIAN FEDERATION
CONCERNING EXCHANGE OF LAND LOTS FOR THE
CONSTRUCTION OF DIPLOMATIC MISSION COMPOUNDS

The Government of the Republic of Korea and the Government of the Russian Feder-
ation (hereinafter referred to as "the Parties"),

Taking into account the friendly relations between the two countries,

Basing on the necessity of the construction of diplomatic mission compounds of the
two countries in Seoul and Moscow,

Have agreed as follows:

Article 1

1. The Russian Party shall provide the Korean Party with a land lot of 8,000 square
meters for the construction of a compound for the diplomatic mission of the Republic of
Korea including other related facilities for the purpose of the proper functioning of the mis-
sion in lot 15, 1st Truzhenikov pereulok, Moscow.

2. The exact location and boundaries of the land lot are marked on the plan according
to Annex 1.

Article 2

1. The Korean Party shall provide the Russian Party with a land lot of 7929.5 square
meters for the construction of a compound for the diplomatic mission of the Russian Fed-
eration including other related facilities for the purpose of the proper functioning of the
mission in 34-16 Chung-Dong, Chung-Gu, Seoul.

2. The exact location and boundaries of the land lot are marked on the plan according
to Annex 2.

Article 3

1. The land lots mentioned in Articles 1 and 2 of this Agreement (hereinafter referred
to as "the leased lot" or "the leased lots") shall be exchanged on a long-term lease basis for
a period of ninety-nine (99) years from the date of the entry into force of this Agreement,
which will be automatically extended each time for the same duration and on the same con-
ditions, unless either Party notifies the other Party in writing of its intention to terminate it
three (3) years before the expiration of the period.
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2. The leased lot shall not be used for purposes other than those stipulated in this
Agreement, nor transferred to a third party without the consent of the other Party.

3. The lease may be terminated before the expiration of the specified period by mutual
consent of both Parties.

Article 4

1. The lease may be replaced with an agreement to exchange the ownership of the land
lots by mutual consent.

2. Upon the expiration or termination of this Agreement, the complex of buildings built
on the leased lot shall be disposed of in a manner mutually agreed upon between the Parties.

Article 5

The annual rent for each leased lot mentioned in Articles 1 and 2 of this Agreement
shall be one (1) U.S. Dollar.

Article 6

On the basis of reciprocity, the Parties shall be exempted from customs duties, dues
and taxes in respect of the leased lots and construction of the diplomatic mission com-
pounds on the leased lots, in accordance with Articles 23 and 36 of the 1961 Vienna Con-
vention on Diplomatic Relations.

Article 7

1. The Party providing the lot shall do everything possible to facilitate the construction
of the diplomatic mission compound by the other Party so that the construction can proceed
without any barriers or delay.

2. The diplomatic mission compound shall be constructed on the leased lots in accor-
dance with the relevant laws and regulations of the Party providing the lot, in due consid-
eration of the requirements put forward by the Party receiving the lot.

3. The Party providing the lot shall arrange, without delay, the issuance of permissions
or authorization documents required for the construction work in accordance with the time
frame to be agreed upon between the two Parties through a separate arrangement.

Article 8

1. The costs of clearing the buildings, facilities and underground installations from the
leased lots, the costs of making a temporary detour connection of the cleared infrastructure
as well as the costs of constructing required access roads, water supply, sewage, electric
power supply, telephone and other communication lines to the boundaries of the lots, as re-
quired by the construction project, shall be borne by the Party providing the lot.
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2. The experts designated by the Parties receiving the lot shall have the right to oversee
and inspect the clearance work and it shall be completed within one year after the entry into
force of this Agreement.

Article 9

1. The complex of buildings built on the leased lot at the expense of one Party shall be
the property of that Party.

2. The Parties shall render mutual assistance in the registration of property rights in re-
spect of the complex of buildings in accordance with legislation of their respective coun-
tries.

3. The complex of buildings on the leased lot shall not be transferred, sold or used for
any purpose other than diplomatic or consular activities or other relevant activities without
the consent of the Party providing the lot.

4. The formalities for the property rights and the registration of buildings on the leased
lot by the Parties shall be exempt from dues and taxes.

Article 10

Any divergence in the interpretation of application of this Agreement shall be settled
through diplomatic channels.

Article 11

This Agreement shall enter into force on the date when the Parties have notified each
other in writing that all legal domestic requirements for the entry into force of this Agree-
ment have been met.

In Witness Whereof, the undersigned, duly authorized by their respective Govern-
ments, have signed this Agreement.
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Done in duplicate at Seoul this 24th day of July 1997, in Korean, Russian and English
languages, all texts being equally authentic. In the case of any divergence in the interpre-
tation of this Agreement, the English text shall be used.

ANNEX 1: PLAN OF THE MOSCOW LOT

ANNEX 2: PLAN OF THE SEOUL LOT

For the Government of the Republic of Korea:

Yoo CHONG-HA

For the Government of the Russian Federation:

Y. M. PRIMAKOV
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[KOREAN TEXT - TEXTE CORtEN]
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COU'JAI]EHHE

uezgy rpaBYATebrCTBOU Pecny6jmKm KopeR
m IIpaBHTeJBCTBOM Poccmicxoi teAepagmm
06 o6MeHe seuezbHmm yaCTKamH AIl

CTDOHTezbCTBa EOMuIneCOB AMI4IOMaTHqecxHX
nPeACTaBHTezbCTB

OpaBHTeAbCTBO PecnyxmKm KopeR m npaBKTexbCTBO POCCHRCKOA

5e~epaH (HmxeHMeHyeMue "CTOpOHU"),

yqtHTBaR gpyeCTBeHHue OTHOmeHHR MeWv BYMI cTpaHaMm,

OCHOBWBaRCb Ha Heo6xOxAHMOCTR CTPONTeJbCTBa xoMnreKCOB

AMnOMaTmqecKmx flpeACTaBHTebCTB odemx CTpaH B CeyAe H MOOKBe,

AOfOBOPHAMCb 0 HxzecxeAY'ogem:

CTaTbH I

I. PoccmAcKaH CTopoHa npeAOCTaBAneT KopeAcROA CTOpOHe semeABHUR

yqaCTOK nxoqabM B 8000 KBaApaTHUX MeTPOB AAR CTPOKTeAbCTBa

xoMnxeKca AnloaTmqecKoro npeACTaBHTebcTBa Pecny6AwH Hopes,

BKI4afl Apyrme CBJ~aHHbue C HIM coopyxeHMI, B eJIHX HagJiexautero

(?YHRKUOHHPOBaHml npeACTaBHTexCTBa Ha yqaCTRe: 15, I-A TpyxeHI4OB

nepeyioR, r.MOCKBa.

2. TOqHoe MecTo pacnofozeHHA m PpaHHUH seMelbHoro yqacTia

O03HaqeHU Ha nxaHe B COOTBeTCTBHH C np1nozeHiem I.

CTaTbR 2

I. Kope~caR CTOpOHa npeAoCTaBaReT PoccHAcKoR CTopoHe seMebHUR

yqaCTOK nxoqaAbM B 9 725, 9 KBapaTHUX meTPOB AAR CTpOHTebCTBa

KoMnzeKca AmnzOMaTxqecKorO npeACTaBHTeJbCTBa Poccm cKog 5eepa4,

BKAMqaR Apyrme CBR3aHHme C HIM coopyieHHH, B qetAX HaJexamero

(DYHK4HOHHPOBaHHR npeACTaBHTebCTBa no a~pecy: 34-16, qYH-AOH,

qyH-Py, Ceyx.
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2. ToqHoe meCTO pacnozoxeHm K rpaHmiujz seMebHoro yqacTa

O603HaqeHN Ha nmaHe B COOTBeTCTBH C BpmoaeHmeM 2.

CTaTbfl 3

I. 3emenbHue yqaCTX, YnOMHHYTie B CTaTbRX I 4 2 HacTofigero

CornammeHH (HHzewmeHyeIrle "apeH~yeMug y'aCTOR" 14JI14 "apeH~yeMue

yqaCTHH"), o6meHHBaTCR Ha OCHOBe oxrOCpOqHoR apeHAW Ha nepRoA B

AeBHOCTO geBRTb (99) aeT, CqHTaR C AaTH BCTynIeHHR B CHAY

HacTo~qero CorameHaR, KOTOpOe aBTOMaT44ecKz npojieBaeTcR Kal.Ru pa3

Ha TOT ze CPOX X Ha TeX ze yCxOBm4x, ecXM TOJbKO OAHa H3 CTOpOH He

yBeAOmaIeT Apyy[O CTOpOHy B nHcbmeHHOA Oopme 0 CBoeM HamepeHHH

npexpaTHTb ero Ae.CTBae 3a TPH (3) rosa Ao KcTeqeHMA STOrO nepmo~a.

2. ApeHAyeMM y4aCTOR He MCnOAb~yeTC AAR LMIHX ilexe, nomHmo

Tex, NOTopue orOBopeHi B HacToflqeu CornameHHH, Z He nepe~aeTcR

TpeTbeg CTOPOHe 6e3 coracxn .pyroA CTOPOHH.

3. ApeHAa moxeT 6MTr npexpateHa Ao XCTeqeHH yxaaaHoro nep~o~a

no B3amHomy corzacHio o6eHx CTOPOH.

CTaTib 4

I. ApeH.a moZeT 6UTb 3ameHeHa corameH~em o6 o6MeHe npaBa m

CO6CTBeHHOCTZ Ha 3eMebHue yqaCTKH no B31MHOMy coraCm.

2. nO XCTeqeH1H mAm npexpageHH cpoxa AeACTBHH HaCTo2qero

CorAameHRH Komn eKc 3AaHMA, nOCTPOeHHUX Ha apeH~yemom yqacTze,

HCnOJb3yeTcfl no BsaImHomy cormacoBaHwo meKWy CTopoaK.
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CTaTbH 5

ExeroAHaHI apeHAHa nxaTa 3a iaxAuH apeH~yemb yxaCTOx,

ynOMRHYTHR B CTaTbHX I m 2 HaCToRqero CornameHHH, COCTaBAHeT OMH

(I) Ao~xap CmA.

CTaTb. 6

Ha OCHOBe BsaHMHOCTH CTOPOHH OCBO6o amTCH OT ynlaTh1 TaIOxeHHbIX

fOMZHH, C60POB H Ha$OPOB B OTHOmeHHH apeH~yemsx yqaCTROB H

CTPOHTebCTBa HomnxeKcOB AHmxoMaTH'ecxHx npegCTaBHTeAbCTB Ha

apeH~yeuux yqacTKaX B COOTBeTCTBHH CO CTaTbHMH 23 H 36 BeHCKOA

KOHBeHgHH 0 AHnxomaTImecKHx CHOeHHHX 1961 ro~a.

CTaTib 7

I. CTOpOHa, npeAocTas l af yqacTo, Ae~aeT Bce BO3MOEHOe gm

CO~eACTBHH CTPOHTebCTBY xomnxexca AnaOMaTmqecKoro

npeACTaBHTexbCTBa XOpyrOR CTOpOHOA, C TeM qTO6u CTpOHTeJbCTBO mOPO

BeCTHCb de3 xaRxx-3H6o npenHTCTBHR MAR 3aIepxeR.

2. KoMnxeKc 2AnTomaTHqeco o npeACTaBHTebCTBa coopyxaeTCH Ha

apeHxyemux y4acTKax c cO6IIOeHHem COOTBeTCTBYIOUWX 3aIOHOB H

HOPMaTHBHHX aKTOB CTOPOHH, npeAocTaBAfqeg yqaCTOE, HPH AOANHOM

yqeTe TpedoBaHHA, BbIABHHyTHX CTOpOHOA, noayqcaooeA ytaCTO.

3. CTOpOHa, npeAoCTaBARO1aR yqaCTOK, HesameAAHTebHO

odecneqHBaeT BH1aqy pa3pemeHH HJMA AOxyMeHTOB, Heo6xoAWmIx Am

Be~eHMH CTPOHTexbHUX pa6OT, B COOTBeTCTBKH C Ppa HEOM, HOTOPUR

IoOxeH 6UTb CorxacOBaH mex1Y ABYMH CTOPOHamm C nOMObO OTgexbHOR

AOrOBOpeHHOCTH.
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CTaTbl 8

I. Bee pacxo~v, CBfSaHHue CO CHOCOM 3AaHHm, HazeMHux m

nOA3emHux coopyzeHM9 Ha apeHyemax yqaCTKax, pacxo~u, cBR3&aHHe co

CTPOHTebCTBOM BpeMeHHOA O6BOAHO 4oHpaCTpyHTypN B3aMeH

ARKBRAmpyeMog, a Tame pacxoAN, CBR3aHHue CO CTPOHTeJbCTBOM

Heo6xoAHMNx no be3HmX AOpoP, AHHH BOAOCHa6xeHHH, xaH13aLHH,

UHeproCHafteHMR, Tee(e@oHHWX m gpyr1x AMwHM CBR3I Ao rpaHzg yqaCTKOB

B COOTBeTCTBHH CO CTpOHTeTbH bM npoeXTOM, HeceT CTOpOHa,

npeAOCTaBAH1IM yqacToK.

2. 3KcnepTH, Ha3HaqeHHue CTOPOHamH, noJyqaio4mmH yqaCTOK, HmeOT

npaBo npOM3BeCTW OCMOTP M alHcne1mam pa6oT no pacqHCTKe, KOTOP!e

AOREHU UTb 3aBepmeHU B TeqeHme oAHoro ro~a nocze BCTYneHHR B CRAy

HacTogero Coramem..

C~aTbAf 9

I. KomnxeRc 3XaaH1, HOCTpOeHHUX Ha apeH~yemom yqacTe sa CqeT

OAHOR CTOPOHN, HBAeTCH C06CTBeHHOCTbM OTOR CTOpOHH.

2. CTOpOHN oa3IBaIOT B3amMHYIO fOMOb B perHCTpamHm npaB

CO6CTBeHHOCTH Ha KomneKC s aHMA B COOTBeTCTBHH C 3aKoHo~aTeAbCTBOM

HX COOTBeTCTByIORHX cTpaH.

3. KoMneMc 3AaHNA Ha apeH~yeMoM yqacTxe He nogaeIHT nepe~aqe,

npo~axe HA14 HCOOAb3OBaHHD B 14HblX LexRx, nOMMMO BLInOJiHeHHI

AInJoaTHqeCKHX MAN KOHCYAbCEKX OYHKqHM2, MN APYPHX COOTBeTCTBMHX

OYHKAHM 6e3 coPracHn CTOPOHN, npeAocTaIRMeA yMaCTOH.

4. Bee DopMaabHOCTH CTOpOH B OTHOmeHMH npaB CO6CTBeHHOCTH 4

perHCTpaqM 3AaHMR Ha apeHjyemom yqacTxe HpOH3BOARTCH 6e3 B3HmaHZR

HaOrOB H fOmAHH.
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C~aTbA 10

JA6Me pacxoxieHMwi B TOAKOBaHH npmeHeHHf HaCTolutero CorxameHn

yperyAHpYIoTcR no AHfnOMaTWeCHM KaHaJIaM.

CTaTbq II

HacToRnee CorameHHe BCTYaeT B CHOY B geHb, Korga CTOpOHu

yBeOMAIOT gpyr Apyra B nHcbMeHHOR 0opMe 0 TOM, qTO BUIOXHeHH Bce

Tpe6OBaHHR BHYTpeHHero 3aKOHO~aTebCTBa, Heo6xOAHMue A BCTynneHH

B CHOY HaCToRoero CormameaH.

B yAOCTOBepeHme qero HmxenOAnHcaBMHec, AOAHNM o6pa3oM

ynOAHOMOqeHHUO CBOHMH flpaBHTeAbCTBaMm, nO~nHcazH HacTogee

Co~ammeHe.

CoBepmeHo B AXByx Di3emn~ApaX B Ceye Hi4" Pl 1997 rosa Ha

xopecKom, pyCCxOM H aHPlAHCKom 3HKax, npmqeM Bce TeKCTH HMe[OT

OAHHaKOBYM CHOy. B czyqae Raxmx-AH60 pacxo~eHHA B TOXXOBaHHH

HaCTonqero CoriiameHHH Hcno~bSyeTcH aHrHRCKHR TeKCT.

BpHxoxeHHe I: fnaH yqacTa B MOCKBe

npIJoeHme 2: fnaH ymacTxa B Ceye

3A fHPABHTEJITBO 3A []PABHTEJUCTB
PECIYA OI POCCHHCK0R 41EJEPAfl1N
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RE-PUBLIQUE DE CORtE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA FtDItRATION DE RUSSIE RELATIF A
L'ECHANGE DE TERRAINS POUR LA CONSTRUCTION DE L'EN-
CEINTE DE LA MISSION DIPLOMATIQUE

Le Gouvernement de la R~publique de Cor~e et le Gouvemement de la Fd~ration de
Russie,

Tenant compte des relations amicales entre les deux pays,

Tenant compte de la n6cessit6 de construire des enceintes diplomatiques dans les deux
pays i S6oul et i Moscou

Sont convenus de ce qui suit:

Article I

1. La partie russe fournira i la partie cor6enne un terrain de 8000 metres carr6s pour la
construction d'une enceinte pour la mission diplomatique de la R6publique de Cor6e ainsi
que d'autres installations pour ses activit6s normales i la parcelle 15, au num6ro I rue
Truzhenikov, pereulok, Moscou.

2. L'emplacement exact et les d6limitations du terrain sont port6s sur le plan figurant At
l'annexe 1

Article 2

1. La partie cor6enne fournira i la partie russe un terrain de 7929.5 mtres carr6s pour
la construction d'une enceinte pour la mission diplomatique de la R6publique de Cor6e ainsi
que d'autres installations pour ses activit6s normales au 34-16 Chung-Dong, Chung-Gu,
Seoul.

2. L'emplacement exact et les d6limitations du terrain sont port6s sur le plan figurant i
l'annexe 2

Article 3

1. Les terrains mentionn~s dans les articles 1 et 2 du present accord (danomm~s ci-
apr~s "terrain lou6 ou "terrains lou6s") feront l'objet d'un bail i long terme pour une p6riode
de quatre vingt dix neuf (99) ans i partir de la date de l'entr6e en vigueur du pr6sent accord
. Ce bail sera automatiquement prorog6 A la fin de chaque p&-iode pour une m~me dur6e et
aux mimes conditions i moins que les parties se notifient par 6crit leur intention d'y mettre
fin trois ans avant l'expiration de la p6riode consid6r6e.
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2. Le bail ne peut Etre utilis6 pour un autre but que celui stipul6 dans le pr6sent accord.
I1 ne peut Etre non plus transf6r6 A une tierce partie sans le consentement de 'autre partie.

3. Le bail peut tre d6nonc6 avant l'expiration de la p6riode sp6cifi6e par consentement
mutuel entre les parties.

Article 4

1. Le bail peut Etre remplac6 par un accord d'6change de la propri6t6 d'un terrain par
consentement mutuel.

2. A 'expiration ou i la d6nonciation du pr6sent accord, le statut des bfitiments con-
struits sur le terrain qui a fait l'objet du bail sera d6cid6 par accord mutuel entre les parties.

Article 5

Le montant du bail pour chaque terrain mentionn6 dans les articles 1# et 2 du pr6sent
accord sera de un (1) dollar des Etats-Unis.

Article 6

Sur une base de r6ciprocit6, les parties seront exemptes des droits de douane, des rede-
vances et des taxes sur les terrains lou6s et sur la construction des enceintes des missions
diplomatiques sur les terrains afferm6s conform6ment aux articles 23 et 36 de la Conven-
tion de Vienne sur les relations diplomatiques.

Article 7

1. La partie qui foumit le terrain doit faire tout son possible pour faciliter la construc-
tion de l'enceinte de la mission diplomatique par 'autre partie de fagon A ce que la construc-
tion commence sans d6lai.

2.L'enceinte de la mission diplomatique sera construite sur les terrains lou6s dans le
respect de la 16gislation et des r~glements de la partie qui foumit le terrain en tenant compte
des demandes pr6sent6es par la partie qui regoit le terrain.

3. La partie qui fournit le terrain doit prendre des mesures pour que soient d6livr6s sans
d6lai, les permis et autorisations n6cessaires aux travaux conform6ment A un calendrier sur
lequel les deux parties se seront mises d'accord dans un arrangement s6par6.

Article 8

1. La partie qui fournit le terrain devra assumer les frais relatifs i l'am6nagement des
immeubles, des installations, des constructions souterraines, des terrains afferm6s ainsi que
les cofits occasionn6s pour une route temporaire destin6e i relier les infrastructures, la cons-
truction des voies d'acc~s et les travaux relatifs A l'adduction d'eau, aux &gouts, A '61ectri-
cit6, au t616phone et autres lignes de communication s'6tendant i la superficie du terrain
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2. Les experts d~sign~s par la partie qui reqoit le terrain ont le droit de contr6ler les
travaux d'am~nagement qui doivent Etre terminus un an apr~s l'entr~e en vigueur du present
accord.

Article 9

1. Les immeubles construits sur les terrains lou~s aux frais de rune des parties sont la
proprit6 de cette partie.

2. Les parties s'aideront mutuellement pour enregistrer les droits de proprit6 des im-
meubles conformment i la legislation des pays respectifs.

3. Les immeubles construits sur les terrains lou~s ne peuvent Etre transforms, vendus ou
utilis~s pour des activit~s autres que les activit~s diplomatiques ou consulaires ou toute au-
tre activit6 appropri~e sans le consentement de la partie qui a foumi le terrain.

4. Les formalit~s pour les droits de proprit6 et l'enregistrement des immeubles con-
struits sur le terrain lou6 seront exemptes de taxes ou de redevances;

Article 10

Toute divergence d'interpr~tation sur l'application du present accord doit Etre r~gl~e
par voie diplomatique.

Article 11

Le present accord entrera en vigueur lorsque les deux parties se seront notifi~es que les
formalit~s juridiques nationales A ce effet ont 6t6 accomplies.

En foi de quoi les soussigns i ce dfiment autoris~s par leurs gouvernements respectifs
ont sign& le present accord.
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Fait i S6oul le 24 juillet 1997 en deux exemplaires origmaux en cor6en, russe et ang-
lais, tous les textes faisant foi. En cas de divergence d'interpr6tation du pr6sent accord, le
texte anglais aura la priorit6.

ANNEX 1: PLAN DU TERRAIN DE MOSCOU

ANNEX 2: PLAN DU TERRAIN DE SEOUL

Pour le Gouvemement de la R6publique de Cor6e:

YOO CHONG-HA

Pour le Gouvemement de la F6d6ration de Russie:

Y. M. PRIMAKOV
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ANNEX 1: PLAN OF THE Moscow LOT

ANNEXE 1: PLAN DU TERRAIN DE MOSCOU
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ANNEX 2: PLAN OF THE SEOUL LOT

ANNEXE 2: PLAN DU TERRAIN DE StOUL



Volume 2114, 1-36751

• U t S (I * 3 I 3 3* 3 ? rt 4

C> 0

00S
LU o.- uu ,. ..a.-

16 1. 11 wIKl l I %3

< I------------
.---- ,~------

,<I '
N, 

*LI

iii I



Volume 2114, 1-36751

[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

onHCAHHE YqACTKA

PpaH1ga yqacTKa HaqmHaeTCA B TOqxe I Ha npm~araemom nnaHe Ha

nepeceqeHHH I-ro nepeynKa TpyxeHHKOB H 3-ro nepeyzKa TpYseHHKOB. OT

TOMKH I rpaHm.a yqac!ia HJeT Ha Oo-BOCTOK BAOb EDOHOrO KpaR 3-ro

nepeyzKa TpyseHHKOB Ha pacCToAHHe 71,68 m Ao To4K 2. H3 ToqRH 2

rpaH~ia yqaCTKa nOBopaxHBaeT Ha ior K H~eT BA0Jb 3anaAHoro xpaR yaH1u

nnmmHxH no KpHBOA R=2000 Ha paCCTORHHe 88,76 M gO TOtm 3. 03

TO4KH 3 rpaHHga yqacTxa nOBOpaqHBaeT Ha 3anaaA o TomH 4 Ha

paCCTORHme 74,85 M. 93 TOM 4 rpaamnqa yqacTxa flOBopaqHBaeT Ha ceBep

Ha yrOA 89034,6, H 14IeT AO TO4H 5 Ha pacCTORHHe 8,37 M. H3 ToqKH 5

rpaHH4a yqacTa H~eT no IPKHBo R=5,00 M Ha paccTonae 7,10 m,

nOBOpaqHBaR Ha 3anaA Ao TOH 6. 03 TOmRH 6 rpaHmqa yqacTKa HAeT Ha

3anaA Ao TOmKH 7 Ha paccToRHze 25,39 m. H3 TOMH 7 rpaHza yqacTxa

nOBOpaqHBaeT Ha ceBepo-BOCTOR Ha yroA 81023,2, H H eT AO TOMH 8 Ha

pacCTORHHe 38,29 M BAOfb BOCTOUHOrO paR I-ro nepeyAKa TpyzeHKHOB.

R3 TOM1H 8 rpaHHga yqaCTxa noBopamHBaeT BOCTOqHee Ha yPOJ 173036,3,

H H~eT BAOJb BOCTOqHOPO Kpa I-ro nepeyzia TpyieHZKOB Ha paccTomHHe

44,05 M, B03Bpaqu5cb B TOqKY I. YroA Melgy HHHRMH 1-8 x 1-2 paBeH

109046,9 '.
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OnHCAHHE YqACTKA qYH-IIOH

rpaBHua ymacTxa HaqmHaeTCH B TOMKe A Ha nnaae c ioro-BOCTOUHOA

CTOpOHM 'OHAOHCKOR xeHCKOR cpenAeR mKonw. H3 TO4KH A rpaHHua HeT

Ha forO-BOCTOK non yrnom 107025'50"
' Ha paCCTOaHHe 38,5 M 90 TOqH

B. H3 TO'KH B rpaHaua HxeT Ha ir. Ha paCCTORHHe 46,1 m non yrnoM

147054'6'' BAOJb sananHoR CTOPOHN qOHnOHCKoR nepBoft MeTOAHCTCKOR

uepKBH nO TOMKH C. H3 TOqKH C rpaHHua HneT Ha BOCTOK Ha paccToaHHe

34,5 x non yrnom 91016'22" ' no TOtK'H A.

HS TOMKH It rpaHaua HAeT Ha iOr non yrnom 96028'21 '" Ha pacCToRHHe

7,6 X no TOqxm E. Ropora B 7,6 m MeMny TO4KaMH fl H E HCnObSyeTCS Rax

ae3A Ha ymaCTOX. H3 TOKm E rpaHHua H1eT Ha sanag non yrnoM 83046'261 '

Ha paccToMaae 79,9 a nO Tomx F. HS TOqxH F rpaHua xAeT Ha oro-

sanan non yrnoM 14804'43 '' Ha paCCTOaHHe 20,7 M 10 TOqKH G. H3 TOiKH

G rpaaHua HAeT na wr non yrnog 121043'9,' Ha paccToRHme 31,4 m no

ToMKH H. HS TOKHM H rpaaHua xAeT Ha sanan non yraom 88055522, Ha

paCCTONHHe 18,6 M no TO4KH I.

HS TOKH I rpaHnua mAeT Ha ceBep non yrnom 9007'411 Ha

paccToAHHe 5,9 M nO TOqKH J. Ha TO4KH J rpaHHua HneT Ha ceBep non

yrnom 173012'17 ' Ha paCCTOSHHe 14,0 M no TOKMH K. H3 TOKH K

rpaHHua HMeT Ha ceBep non yrjox 1740545305 ' Ha pacCToHme 13,4 m no

TOt4K L. HS TOtKH L rpaaHua HneT Ha BOCTOK non yrnoM 89041'0055 Ha

paCCTOSHHe 1,4 a nO TOKH M.

Ha TOKH M rpaHaua HAneT Ha cesep non yrnom 9304'2955 BAOnb

BOCTOqHOR CTOpOHM weHcKoR mxOni "HxBa" Ha pacCTORHxe 25,9 m no
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TOIKH N. HS TOqrH N rpauuua npononaeT MATH Ha cenep Baofb

zeHco mKonm "HxBa" Ha paCCTORHHe 50,8 M noA yraom 176018'5911

AO TORKH 0.

HS TORKK 0 rpaHmua xmeT Ha ceBepo-BOCTOx nOA yrjioM 99018'44 ,1

BAOb IOXHOA CTOPOHN qORfOHCKOR xefcKog cpeAfeR mKObn Ha paCCTORHHe

17 14 K AO TOMKH P. H3 TORKH P rpaHaua HneT Ba ceBepo-BOCTOK non

yraom 177041'49 ' BnOb qOHAOHCKOA xeHCRoR cpeneR mKOnbi Ba

paCCTORHHe 40,4 N4 nO TOqXH Q. HS TOqKH Q rpausia npononzaeT MATH

Ha ceBepo-BOCTOK non yrjioM 176017'24" ' 
BROJb MORfOHCKOR xeHCKOR

cpenHeft mxonu Ha 14,6 N AO HCXOAHOR TOMKH A.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

DESCRIPTION OF THE LOT

The boundary of the lot begins at point 1 on the attached plan, at the intersection of
Truzhenikov First Pereulok and Truzhenikov Third Pereulok. From point 1 the boundary
of the lot runs south-east along the southern edge of Truzhenikov Third Pereulok for a dis-
tance of 71.68 metres to point 2. From point 2 the boundary of the lot turns south and runs
along the west side of Ulitsa Plyushchika in a curve R=2,000 for a distance of 88.76 metres
to point 3. From point 3, the boundary of the lot turns west for a distance of 74.85 metres
to point 4. From point 4, the boundary turns north at an angle of 89 34.6" and runs for a
distance of 8.37 metres to point 5. From point 5, the boundary of the lot proceeds in a curve
R=5.00 metres for a distance of 7.10 metres, turning west to point 6. From point 6, the
boundary of lot runs west for a distance of 25.39 metres to point 7. From point 7, the bound-
ary of the lot turns north-east at an angle of 81 23.2" and runs for a distance of 38.29 metres
along the east side of Truzhenikov First Pereulok to point 8. From point 8, the boundary of
the lot turns eastwards at an angle of 173 36.3" and runs along the east side of Truzhenikov
First Pereulok for a distance of 44.05 metres, returning to point 1. The angle between lines
1-8 and 1-2 is 109 46.9".

DESCRIPTION OF THE CHUNG-DONG LOT

The boundary of the lot begins at point A of the plan, running from the south-east side
of Chang-Duk Girls' Middle School. From point A, the boundary runs south-east at an an-
gle of 107 25"50' for a distance of 38.5 metres to point B. From point B, the boundary runs
south for a distance of 46.1 metres at an angle of 147 54"6' along the west side of Chang-
Duk First Methodist Church to point C. From point C, the boundary runs east for a distance
of 34.5 metres at an angle of 91 16"22' to point D.

From point D, the boundary runs south at an angle of 96 28"21' for 7.6 metres to point
E. The road 7.6 metres wide between points D and E is used as the entrance to the lot. From
point E, the boundary runs west at an angle of 83 46"26' for a distance of 79.9 metres to
point F. From point F, the boundary runs south-west at an angle of 148 4"43' for a distance
of 20.7 metres to point G. From point G, the boundary runs south at an angle of 121 43"9'
for a distance of 31.4 metres to point H. From point H, the boundary runs west at an angle
of 88 55"22' for a distance of 18.6 metres to point I.

From point I, the boundary runs north at an angle of 90 7"41' for a distance of 5.9 me-
tres to point J. From point J, the boundary runs north at an angle of 173 12" 17' for a distance
of 14.0 metres to point K. From point K, the boundary runs north at an angle of 174 54"30'
for a distance of 13.4 metres to point L. From point L, the boundary runs east at an angle
of 89 41 "00' for a distance of 1.4 metres to point M.

From point M, the boundary runs north at an angle of 93 4"29' along the east side of
E-Hwa Girls' High School for a distance of 25.9 metres to point N. From point N, the
boundary continues to run north beside E-Hwa Girls' High School for a distance of 50.8
metres at an angle of 176 18"59' to point 0.
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From point 0, the boundary runs north-east at an angle of 99 18"44' along the south
side of Chang-Duk Girls' Middle School for a distance of 17.4 metres to point P. From point
P, the boundary runs north-east at an angle of 177 41"49' beside Chang-Duk Girls' Middle
School for a distance of 40.4 metres to point Q. From point Q, the boundary continues to
run north-east at an angle of 176 17"24' beside Chang-Duk Girls' Middle School for 14.6
metres to the initial point A.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

DESCRIPTION DU TERRAIN

La limite du terrain d~bute au point No I sur le plan ci-joint, A l'intersection de la
premiere ruelle Truzhenikov et de la troisibme ruelle Truzhenikov. Apartir de ce point, elle
suit le c6t6 sud de la troisi6me ruelle Truzhenikov en direction du sud-est sur une distance
de 71,68 metres jusqu'au point No 2. A partir de ce point, elle oblique vers le sud et suit le
c6t6 ouest de la rue Plyushchikha sur une courbe de 2 000 metres de rayon jusqu'au point
No 3 situ6 i une distance de 88,76 metres. A partir de ce point, elle se dirige vers l'ouest et
s'6tire sur une distance de 74,85 metres jusqu'au point No 4. A partir de ce point, elle s'ori-
ente vers le nord en formant un angle de 89 34' 6" et court sur une distance de 8,37 m6tres
jusqu'au point No 5. A partir de ce. point, elle suit une courbe de 5 m6tres de rayon, orient6e
vers l'ouest, sur une distance de 7,10 metres jusqu'au point No 6. A partir de ce point, elle
prend la direction ouest en ligne droite jusqu'au point No 7 situ6 i une distance de 25,39
metres. A partir de ce point, elle oblique vers le nord-est en formant un angle de 81 23' 2"
et longe ensuite le c6t6 est de la premiere ruelle Truzhenikov sur une distance de 38,29
metres jusqu'au point No 8. A partir de ce point, elle s'infl6chit davantage vers l'est en for-
mant un angle de 173 36' 3" et suit le c6t6 est de ]a premiere ruelle Truzhenikov sur une
distance de 44,05 meres avant de rejoindre le point No 1. L'angle form6 par les lignes 1-8
et 1-2 est 6gal i 109 46' 9".

DESCRIPTION DU TERRAIN DE CHUNG-DONG

La limite du terrain d6bute au point A sur le plan, i partir de l'extr6mit6 sud-est du col-
kge dejeunes filles de Chang-Duk. A partir de ce point, elle s'oriente vers le sud-est en for-
mant un angle de 107 25' 50" et court sur une distance de 38,5 mtres jusqu'au point B. A
partir de ce point, elle se dirige vers le sud en formant un angle de 147 54' 6" et 1onge la
face ouest de la premire 6glise m6thodiste de Chung-Dong sur une distance de 46,1 metres
jusqu'au point C. A partir de ce point, elk prend la direction est sur une distance de 34,5
mtresjusqu'au point Den formant un angle de 91 16' 22".

A partir du point D, la limite court vers le sud sur une distance de 7,6 metres jusqu'au
point E en formant un angle de 96 28' 21". La route de 7,6 metres de largeur situ6e entre
les points D et E sert de voie d'acc~s au terrain. A partir du point E, la limite suit la direction
ouest sur une distance de 79,9 metres jusqu'au point F en formant un angle de 83 46' 26".
Elle s'oriente ensuite vers le sud-ouest en formant un angle de 148 4' 43" et court sur une
distance de 20,7 metres jusqu'au point G. A partir de ce point, elle oblique vers le sud en
formant un angle de 121 43' 9" et couvre une distance de 31,4 mres jusqu'au point H. A
partir du point H, elle suit la direction ouest sur une distance de 18,6 mitres jusqu'au point
I en formant un angle de 88 55' 22".

A partir du point I, la ligne suit la direction nord en formant un angle de 90 7' 41"
jusqu'au point J situ6 i une distance de 5,9 metres puis, i partir du point J, en formant un
angle de 173 12' 17" jusqu'au point K situ A une distance de 14 metres puis, i partir du
point K, en formant un angle de 174 54' 30" jusqu'au point L situ6 i une distance de 13,4



Volume 2114, 1-36751

metres. A partir du point L, elle court vers l'est sur une distance de 1,4 m~tre jusqu'au point
M en formant un angle de 89 41' 00".

partir du point M, la limite longe la face est du lyc6e dejeunes filles Ehwa en direc-
tion du nord sur une distance de 25,9 m6tres en formant un angle de 93 4' 29", jusqu'au
point N, puis continue dans la direction nord le long du lyc6e Ehwa sur une distance de 50,8
metres jusqu'au point 0 en formant un angle de 176 18' 59".

A partir du point 0, la limite s'oriente vers le nord-est en formant un angle de 99 18'
44" et en longeant la face sud du coll6ge de jeunes filles de Chang-Duk sur une distance de
17,4 metres jusqu'au point P. A partir du point P, elle.suit la direction nord-est sur une dis-
tance de 40,4 metres jusqu'au point Q en formant un angle de 177 41' 49" et, i partir du
point Q, continue dans la meme direction le long du collkge susmentionn6 sur une distance
de 14,6.metres jusqu'au point de d6part A, en formant un angle de 176 17' 24".
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
KOREA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TAJIKISTAN
ON THE PROMOTION AND PROTECTION OF INVESTMENTS

The Government of the Republic of Korea and the Government of the Republic of
Tajikistan (hereinafter referred to as "the Contracting Parties'),

Desiring to intensify economic cooperation between the two States,

Intending to create favourable conditions for investments by investors of one Contract-
ing Party in the territory of the other Contracting Party on the basis of equality and mutual
benefit, and

Recognizing that the promotion and protection of investments on the basis of this
Agreement stimulates business initiative in this field,

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

For the purpose of this Agreement:

1. "Investments" means every kind of assets invested by investors of one Contracting
Party in the territory of the other Contracting Party, and in particular, though not exclusive-
ly, includes:

a) movable and immovable property and any other property rights such as mortgages,
liens or pledges;

b) shares in, stocks and debentures of, and any other form of participation in a company
or any business enterprise;

c) claims to money or to any performance under contract having a financial value;

d) intellectual property rights including rights with respect to copyrights, patents,
trademarks, trade names, industrial designs, technical processes, trade secrets and know-
how, and goodwill;

e) business concessions having a financial value conferred by law or under contract,
including concessions to search for, cultivate, extract or exploit natural resources;

f) goods that, under a leasing contract, are placed at the disposal of a lessee in the ter-
ritory of a Contracting Party in accordance with its laws and regulations.

Any change of the form in which assets are invested or reinvested shall not affect their
character as an investment.

2. "Return" means the amounts yielded by investments and, in particular, though not
exclusively, includes profit, interest, capital gains, dividends, royalties and all kinds of fees.

3. "Investors" means any natural or juridical persons who invest in the territory of the
other Contracting Party:
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a) the term "natural persons" means natural persons having the nationality (or citizen-
ship) of that Contracting Party in accordance with its laws;

b) the term "juridical persons" means any companies, organizations, corporations or
associations incorporated or constituted in accordance with the laws and regulations of that
Contracting Party.

4. "Territory" means the territory of the Republic of Korea or the territory of the Re-
public of Tajikistan respectively, as well as those maritime areas, including the seabed and
subsoil adjacent to the outer limit of the territorial sea of the above territories over which
the State concerned exercises, in accordance with international law, sovereign rights for
the purpose of exploration and exploitation of the natural resources of such areas.

5. "Freely convertible currency" means the currency that is widely used to make pay-
ments for international transactions and widely exchanged in principal international ex-
change markets.

Article 2. Promotion and Protection of Investments

1. Each Contracting Party shall encourage and create favourable conditions for inves-
tors of the other Contracting Party to make investments in its territory and shall admit such
investments in accordance with its laws and regulations.

2. Investments made by investors of each Contracting Party shall at all times be accord-
ed fair and equitable treatment, and shall enjoy full protection and security in the territory
of the other Contracting Party.

Article 3. Treatment of Investments

1. Each Contracting Party shall in its territory accord to investments and returns of in-
vestors of the other Contracting Party treatment which is fair and equitable and no less
favourable than that which it accords to investments and returns of its own investors or to
investments and returns of investors of any other State, whichever is more favourable to
investors.

2. Each Contracting Party shall in its territory accord to investors of the other Contract-
ing Party, as regards management, maintenance, use, enjoyment or disposal of their invest-
ments, treatment which is fair and equitable and no less favourable than that which it
accords to its own investors or to investors of any other State, whichever is more favourable
to investors.

3. The provisions of paragraphs 1 and 2 of this Article shall not be construed so as to
oblige one Contracting Party to extend to investors of the other Contracting Party the ben-
efit of any treatment, preference or privilege resulting from any international agreement or
arrangement relating wholly or mainly to taxation or any domestic legislation relating
wholly or mainly to taxation.
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Article 4. Compensation for Losses

1. Investors of one Contracting Party whose investments suffer losses owing to war or
other armed conflict, a state of national emergency, revolt, insurrection, riot or other similar
situations in the territory of the other Contracting Party, shall be accorded by the other Con-
tracting Party treatment, as regards restitution, indemnification, compensation or other
forms of settlement, no less favourable than that which the latter Contracting Party accords
to its own investors or to investors of any other State. Resulting payments shall be freely
transferable without undue delay.

2. Without prejudice to paragraph 1 of this Article, investors of one Contracting Party
who, in any of the actions referred to in that paragraph, suffer losses in the territory of the
other Contracting Party resulting from:

a) requisitioning of their property by its forces or authorities; or

b) destruction of their property by its forces or authorities which was not caused in
combat action or was not required by the necessity of the situation,

shall be accorded restitution or adequate compensation no less favourable than that
would be accorded under the same circumstances to investors of the other Contracting Par-
ty or to investors of any other State. Resulting payments shall be freely transferable without
undue delay.

Article 5. Expropriation

1. Investments of investors of one Contracting Party shall not be nationalized, expro-
priated or otherwise subjected to any other measure having an effect equivalent to nation-
alization or expropriation (hereinafter referred to as "Expropriation") in the territory of the
other Contracting Party, except for public purpose and against prompt, adequate and effec-
tive compensation. The expropriation shall be carried out on a non-discriminatory basis in
accordance with legal procedures.

2. Such compensation shall amount to the fair market value of the expropriated invest-
ments immediately before expropriation was taken or before impending expropriation be-
came public knowledge, whichever is the earlier, shall include interest at the applicable
commercial rate from the date of expropriation, and shall be made without undue delay, be
effectively realizable and be freely transferable.

3. Investors of one Contracting Party affected by expropriation shall have a right to
prompt review, by a judicial or other independent authority of the other Contracting Party,
of their case and of the valuation of their investments in accordance with the principles set
out in this Article.

4. Where a Contracting Party expropriates assets of a company which is incorporated
or constituted under its laws and regulations and in which investors of the other Contracting
Party participate or own shares, the provisions of this Article shall be applied.
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Article 6. Transfers

1. Each Contracting Party shall guarantee the free transfers of payments related to in-
vestments and returns. Such transfers shall include, in particular, though not exclusively:

a) net profit, capital gains, dividends, interest, royalties, fees and any other current in-
come accruing from investments;

b) proceeds accruing from the sale or the total or partial liquidation of investments;

c) funds in repayment of loans related to investments;

d)eamings of nationals of the other Contracting Party who are allowed to work in con-
nection with investments in its territory.

e) additional funds necessary for the maintenance or development of the existing in-
vestments;

f) compensation pursuant to Articles 4 and 5.

2. All transfers under this Agreement shall be made in a freely convertible currency,
without undue restriction and delay, at the exchange rate which is effective for the current
transactions or determined in accordance with the official rate of exchange in force on the
date of transfers.

Article 7. Subrogation

If a Contracting Party or its designated agency makes a payment to its own investors
under an indemnity given in respect of investments, the latter Contracting Party shall rec-
ognize:

a) the assignment, whether under the law or pursuant to a legal transaction in that State,
of any right or claim from investors to the former Contracting Party or its designated agen-
cy; and

b) that the former Contracting Party or its designated agency is entitled by virtue of
subrogation to exercise the rights and enforce the claims of those investors.

Article 8. Settlement of Investment Disputes between a Contracting Party and an Investor
of the other Contracting Party

1. Any dispute between a Contracting Party and an investor of the other Contracting
Party including expropriation or nationalization of investments shall, as far as possible, be
settled by the parties to the dispute in an amicable way.

2. The local remedies under the laws and regulations of one Contracting Party in the
territory of which the investment has been made are available for investors of the other
Contracting Party on the basis of treatment no less favourable than that accorded to invest-
ments of its own investors or investors of any other State, whichever is more favorable to
investors.

3. If the dispute cannot be settled within six (6) months from the date on which the dis-
pute has been raised by either party, it shall be submitted upon request of either of the par-
ties to the International Center for Settlement of Investment Disputes (ICSID) established
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by the Washington Convention of 18 March 1965 on the Settlement of Investment Disputes
between States and Nationals of other States, in the event the Republic of Tajikistan be-
comes a party to this Convention. Until that moment the dispute shall be submitted to con-
ciliation or arbitration procedure to be mutually agreed upon on the basis of the Convention
or Additional Facility.

4. The award made by ICSID shall be final and binding on the parties to the dispute.
Each Contracting Party shall ensure the recognition and enforcement of the award in accor-
dance with its relevant laws and regulations.

Article 9. Settlement of Disputes between the Contracting Parties

1. Disputes between the Contracting Parties concerning the interpretation or applica-
tion of this Agreement shall, if possible, be settled through consultation or diplomatic chan-
nels.

2. If any dispute cannot be settled within six (6) months, it shall, at the request of either
Contracting Party, be submitted to an ad hoc Arbitral Tribunal in accordance with the pro-
visions of this Article.

3. Such an Arbitral Tribunal shall be constituted for each individual case in the follow-
ing way:

Within two (2) months from the date of the receipt of the request for arbitration, each
Contracting Party shall appoint one member of the Tribunal. These two members shall then
select a national of a third State, who on approval of the two Contracting Parties shall be
appointed Chairman of the Tribunal. The Chairman shall be appointed within two(2)
months from the date of appointment of the other two members.

4. If within the periods specified in paragraph 3 of this Article the necessary appoint-
ments have not been made, a request may be made by either Contracting Party to the Pres-
ident of the International Court of Justice to make such appointments. If the President is a
national of either Contracting Party or otherwise prevented from discharging the said func-
tion, the Vice-President shall be invited to make the appointments. If the Vice-President
also is a national of either Contracting Party or otherwise prevented from discharging the
said function, the member of the International Court of Justice next in seniority who is not
a national of either Contracting Party, shall be invited to make the appointments.

5. The Arbitral Tribunal shall reach its decision by a majority of votes. Such decision
shall be binding on both Contracting Parties.

6. Each Contracting Party shall bear the costs of its own arbitrator and its representa-
tion in the arbitral proceedings, the costs of the Chairman and the remaining costs shall be
borne in equal parts by both Contracting Parties. The Tribunal may, however, in its decision
direct that a higher proportion of costs shall be borne by one of the two Contracting Parties.

7. The Arbitral Tribunal shall determine its own procedure.
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Article 10. Application of Other Rules

1. Where a matter is governed simultaneously both by this Agreement and by another
international agreement to which both Contracting Parties are parties, or by general princi-
ples of international law, nothing in this Agreement shall prevent either Contracting Party
or any of its investors from taking advantage of whichever rules are the more favourable to
his case.

2. If the treatment to be accorded by one Contracting Party to investors of the other
Contracting Party in accordance with its- laws and regulations or other specific provisions
or contracts is more favourable than that accorded by this Agreement, the more favourable
treatment shall be accorded.

3. Either Contracting Party shall observe any other obligation it may have entered into
with regard to investments in its territory by investors of the other Contracting Party.

Article 11. Application of the Agreement

This Agreement shall apply to all investments, whether made before or after its entry
into force, but shall not apply to any dispute concerning investments which was settled be-
fore its entry into force.

Article 12. Entry into Force, Duration and Termination

1. This Agreement shall enter into force thirty (30) days after the date of signature.

2. This Agreement shall remain in force for a period of fifteen (15) years and shall re-
main in force thereafter indefinitely, unless either Contracting Party notifies the other Con-
tracting Party in writing one year in advance of its intention to terminate this Agreement.

3. In respect of investments made prior to termination of this Agreement, the provi-
sions of Article 1 to 11 of this Agreement shall remain in force for a further period of twenty
(20) years from the date of termination.

In Witness Whereof, the undersigned, duly authorized thereto by their respective Gov-
emments, have signed this Agreement.

Done in duplicate at Dushanbe on the 14th day of July, 1995, in the Korean, Tajik, En-
glish and Russian languages, all texts being equally authentic. In case of any divergence of
interpretation, the English text shall prevail.

For the Government of the Republic of Korea:

SUH KEUN-YI

For the Government of the Republic of Tajikistan:

TALBAK NAZAROV
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

CO FAA iIEHE

NEIRYPABMTEA)bCTOM PECUM KOPER

M IIPAIJ4TEJ MN PECYIMM TAAIRMKUTAH
0 fOOXPEHWIN M B3AJMIO 3AIUME KARKITAAOBN AOEE,

lqpaBHTejiCTBO PecnyftmHIm Kopes 1 iIpaBHTe.zhCTBO Pecny0 nji

TaAZMKCTaH, MieHyeAble B Aanefem " l[orOBapHBaomec CTOPOHib ",

2,,eaSR PaCID PZTb aKOHOl.wlecKOe coTpyHpm.eCTBO K BBaHMHOJI

B ,ro~e o6oxx Pocy~apcTB,

HaMepeBMsCb coaaBaTb 6iaronpRHTHwe YCA0B1H AJ1H KIanHTaHOBJIO-

AeHMA IMBeCTOPOB oAHorO rOCy~aprTB8 Ha TePPHTOPKH Apyroro rooy-

AapOTBa,

flPH2HaBaR, tITO ioompeHme H aaj~iTa KankMTaioBxo2eHHM Ha OHOB

HaCTomerFo CornameHa 6YAYT CTMMyIZHPOBaTb AeloyBI I4HHIflaTmHy B

3TOH OftiBaTH,

AOMOBOPMJIH0b O HieeWenA1LDem:

LraThi 1
OnpeezeuuH

AH geLeA HacTooRero CorzameHHH:

1. TepmIH "KMHTa9IOBZO;eHHe" oaHaliaeT Bce Bm Jm'y ieCTBeHHbvx

LteHHOCTeft, Bzo2KeHhI2IX RHeCTOpOM GAHOR ACrDBapkHBaWoqeflH CTOpO)Hb Ha
TePPHTOPHH ApyroA j[oroBapBamqoeHCfl CTOpOHN BKMOaeT, B qaOTHOCTH,

HOe H CFJOMTen HO:

a) ABnwmooe x HeABmoe iw yqeOTBO, a Tame mo6bie Apyrme

oopmH ymacTmH B KmonaMH mm npeInPHRTMM;

0) a-:i~miI, Biagb, O6miHj~amH HaM0 6We pyrme opMi! ytar3THH B

KMo7aHMHH H". npenpHITHn;
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B) npa~a Tpe6OBaHHH no AeaeHMi cpeACTaM imm moo5bi obsaa-

TeAcTBaM, mmem~mA aKoHomwoecKym ieHHocTb, cornacHO, KOHTPaKTY;

r- apaBa Ha fH-reAeKTVarbHyo COoCTBeHH oCT, BKMt1aS aBTOpC-

ime npaBa, npa~a Ha naTeHTbl, TOBaPHbe aHaKH, TOBapHie HamdeHOBa-

HM, npombwlemwe o~paagw, Texi. ecKHe npogeccw, TOPPOBble cepeTU

H " HOY xay", a Tam e" ryA.";

A) OCHOB aMBiaC5e Ha qaKoHO/aTeabCTBe w21 npeAcTaBmerbe no

KOHTPaKTy AejAoBbie KoH1geocmC , BJVDIaB paaBeAKy, AO~hl1y, paBpa5OTKy

KH sKcnIAYaTam npKpoAimix peoypcoB:

e) ry"AeCTBO, npe~CTa3eUMOe B pacnopseHe apeHo a'ei no

AoroBopy o6 apeHwe Ha TepplTOpHM AoroBaPMBapiae1 CTOpOHN, B CO-

OTBeTCTBHH C ee oamoHo/aTezbCTBOM.

HMMioe MBMeHeHHe (D-pM, B KOTOpyM BKJIa BabMcTC H -Ci-.TBeH-

HHe IeHHOCTH, He BIM1eT Ha mx KmBam(mog B KatieCTBe fKMTaROB-

2. TepMiH "Aoxo_" oaHatqarT oyboUy, noxytieHy B peByIMTaTe

KSMTaIOBZOKeHHH, X B laCTHOCTH , HO He HCKJOI ITeMbHO, BKMOTaeT

IIpH6kb , npo1geHTIJ, OXObII rpMOPMTeTa CTOMMOOTH HmyiqeCTBa, HBm-

AeHAtU, PORXT4 x Be BHAu BoaHarpaKeHHII.

3. TePmI "HmeOTOP" oaHatiaeT Hmahecmoe mz. inopHIeKoe mi-

izo,ooyuieCTBAmDigee HIIBeCTHpOBaHHe Ha TeppmTOpHH oroBapiBmamOIeic

OTOpOHBN;

a) TepmHH " Ha eoKoe mio" oaHa'laeT #0HaW~eCOe Mo, HBH-

migeecH nOSHu mm rpax a mHom [oroBapIBammuekcsi CTOpOHbl B COOT-

BeTCTBIH c ee aaFoHOaSTe IbCTBOM;

u) TepimM " ipHAKweo:oe areo" oBHa'qaeT m60ie IoMwaa, opra-

HHB =I , KopriopagHH m acooag, y7peyeHb,e B COoTBeTCTBM C
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AeROTByDnMM Ha TeP HTOpMH aTO1 AoroBapHBaio1qefcR cTOpoHu 8aCoHo~a-

TezbCTBOM.

4, TepmHH "TeppHTOpHR" O8HataeT COOTBeTCTBeHHO TePPHTOP1M

PecnybAzrmi Kopefi HSH TePPHTOPM Pecnyainmi TazxmMCTaH, a Tam~e

mOpocoe /HO M Hepa , npmmna~aome K miemimu npe~eZaM TeppHTopix-

aAnHOrO Mops 2aOf H8 BI iIIefaBaHHlX TeppHTOpHA, HaA 1OTOPUMH CO-

OTBeTCTBYIfee rocy/aPDTBO OCyIgeCTBxseT B COOTBeTCTBMM c MexAyHa-

POAENM npaBoM cyBepeHbie npama B t4easx paBBe/[w H 8KormYaTati4

4lPlPOAHb!X pecypcoB TaKX PaHIOHOB.

5. TepMmi "CB0O6OHO VEEHBePTHpyeMaH BannTa" oaHayaeT BaMITy,

CBO60HO HcnoflbayeMy Y 3AIR oCyiqeCTBAeHHS rLaTexeA B MeXAyHapOAHbMx

c/eznKax H noAAexamyio CBO60AHOMy o6MeHY Ha OCHOBHIX Mex/yHapOAw

Ba0THMX pbiHKaX.

OwnsII 2
IloolpeHue u aaauma xanuwaowoxeHUA.

1. KaxiaR xa JoroBapHBanmxcR CTOPOH noompsieT H cosAaeT 6za-

rORpHRTHUe yczoIs HHBeCToP M Aoro~apHmigefos CTOpOHM A1m OCY-

IeCTBxeHHf l FflHTaZIIOoeHA Ha CBoeA TeppHTOPMH K AonyoFKCeT Tace

IcanMTaAoBIo)KeHM B COoTBeTCTBMH CO OBOMH aaoHo~aTeLCTBoM.

2. KarMTanoBxo)eHHHM HHBeCTOPOB KaikOf HB AorOBapHBa)U xcH

CTOPOR Bcer/a npeAooTaAleTcH onpaBe~mshi H paMHonpamdm pemm H

Km obeoneumBaeTR noH a aaqKTa H 6eaonacHooTm aa TeppHTOpHH APy-

roA AoroBapmBauie}oH CTOpOHN.

LeTaTibn 3
Pemum KanuwoBiro.oeHuR

1. KaxaR Ha )oroBapBazom;Max CTOPOH 6y~eT npeAooTaBZHTb Ha

CBoek TeppHTOpHH lFaHTaOBIO)KeHHM H AOXO/M HHBecTOpOB Apyrok

AoroBapBaiqe~cH CTOPOHp peXM He MeHee '5, OUlpHATHbMi, *zem oa
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flpeAocTaBzeT KafllTaXOBZOAeHHRM Kni AOXOxaM OT KaNMTaAOBJIO2KeHmIA

OBOHX CO6CTBeHHblX HHBeCTOPOB MAM JIIHBeCTopaM a05oro gpyroro rocy-
AaPOTBa.

.2. Ka~V4aA Ha AoroBap4B~aIH1cq CTOPOH OyAeT nipeX OCTaBATb Ha

OBOeA TepPHTOPIH HHBeCTOPaM ApyroA [OrOBapHBS1OmgeiICa CTOPOHbJ, TO

FaoaeTCR ynpaBieHXS, coAepKaHHR , RCnorJbcQBaHHff x pacnopaxeNHH c
HX FKaHTaIOBXOfeHIflMH, cnpaBeAimuBoe m paHonpaBHoe o6paiqeHme H He

MeHee 6.HarOipRATHoe, qeM TO, KoTOPOe OHa peOC/oTaBzaHeT CEOKIM
cocneHHuM HHBeCTOPaM 11I I HBeCTOpam Jo6oro Apyroro rOcyAapCTBa.

3. YCJOBXH IrJHKTOB 1 H 2 HaCTOflgeA CTaThm He OJM1KH 6ITb Hc-

TOAKOBabih KaK nlyHKTh,, o(.ab mai e oiHY Kia [oroBapxa~m {xcH CTOPOH

PaKIJPOCTPaHRTb Ha HHBeCTOPOB ApyrOIAI ZoroBapmBauonge~IcH CTOpOHbZ Bbl-

roAN peyia, npeI MYIeCTBeHHne paBa HAM npmmAerm, nlOAY!IeHHie B

peBy.Zm TaTe MemyHOapOHOrO COriameHM9 1M AOrOBOpeHHOCT4 , RoX-

HOCTLK xH Ooibmef t~acTLmx~mMe1o11my OTH0IUeH14 K HaAioroof).naeHM1.

ICramR~ 4
KomnCeHCauW ynep- a uMu YMmOB

1. AOOBaPH,,MaCH OTOPOHa, Ha TePPHTOPHH KOTOPOAI B peaylb-

TaTe KaxorO-z14O BOOPymeHHOrO KOH(iMKTa, BBe(eHI qpeaBis-qai4Horo
iiooeKH mm rpaHaAcKHx 6ecnOpOzKOB 6biZ HaleceH yuqep(} KanTa-

IOBxoIKeHHEM pyroi AOrOBapHBsmWI~eIqC CTOpOHu, 1peOCTaBHeT Uo0-

J1eAHHM B OTHOMeHM BOCCTaHOBjzeHHq HMynkecTBa, BoaMegeHH, iO)OMeH-
carom H y1pyrHx BHAOB yperVyJAPOBaHsH pe m He meHee o.arOIIPHRTHLbi,
tiem peKM KoTOPUA upeAoCTaBzqeTCSC OBOHM COO6TBeHHbIM HHBeCTopaT

HM HHBeCTOpaM mID(OrO Apyroro rocyxapOTBa. FloiylieHHble B peBYJMTa-
Te aTOro nZJaTeAIH AoMKHbl 5lTh AOOTTOTi(qHW, OcyUeCTB1RTbCfl 6ea 2a-
Aepw H cBO6oAHO nepeBoIjTbCH.

2. Bea yiqep6a A iTHKTa 1 HaCToqiqek CTaThH , eCmm HHBeCTOPbl

Oq[ OA Ha )IoroBapHBamnpfecq CTOPOH, KOTOPLie 14a yiomRHyThlX B 3TOM

HYHKTe CHTYauIR TepOHT Y59TKH Ha TePPXTOPMH ApyroA )[oronapaio-
qeftCS CTOPOHU B peaylMTaTe:
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a) peB a8nHUM HX MyqfeCTBa ee CnaMH H1M B3aOTMH HA3

6) pappymeHRR FX HMymlecTBa ee CH8amH UK BJ1aCTHMH , KOTOpOe

He tso BuaBaHo B peay.-,bTaT-e 6OeBbv, Aef'OTBMi IUK B peayrTae

KpaHek Heo5xoAHMoOTH,

TO ApyraR g oroBapHBa o CTOpOHa npeAoc~aBXeT B OTHOMeHM
BOCCTaHOB.eHMR KMY]AeCTBa MH KoMneHCalW pexmA He meHee 6zaronpm-
HTHNA, qeM pexm , KOTOpblA fpeAOCTaBafeTCH CBOM OCTBeHH6W MH-

BeCOTOPaM HAM HHBeOWOpaM m6IOrO pYrOro rocyAapcTBa. IlolAy4eHHue B
peayjlhTaTe 3ToPo lreiA AGLIhi oCyil1qeCTBaHiTbC 6ea aaepra m
OB06oAHo iiepeBoAHTbcq.

CTam 5
3hcnponpuaps

1. KwaHTaniOB o eH H mHBCTOPOB m.okHa M oroBapHBOUIxHO

CTopH, ooyCeCTBzeHHwe Ha TePPHTOPMH ApyroA AIoroBapmBmiAogef C-o-
POHU, He byAyT HaL~oHaaiHpoBa2Hb, ainponpaMpoBaHu HxH noABeprHy-
Th Mepam, Hmpmw aialorrwe noeACTB1 (Aazee HmeHye~me "aw-
niponpHapH "), aa xCKmtieHHem ciytaeB, Kor~a Tam m epi npliHHMaT-
C B oftecTBeHHUX HHTepecax. 3cupoiipHans 6yAeT ocyiqeCTBieHa B.
ycTaHOBJeCHHoM aaKo 0 aTeJecTBoM nopRAKe.

2. PaBMep TaKok ozmneHcaLH Ao1MeH COOTBeTCTBOBaTb pea.mHoA

OTOHdOOTH 3KOipORIponP omBaHbx KWXTaxoBzo2ZeHIV2 HeHope0ACTBeHHO AO
Toro, imK o6 a n ponpHaHw Hm 0 npezCTo~nleH nKOUpOIaH&W .-TanO
HaBeCTHO, B BaBHOHMOTH OT TOro, 4ITO IIPOKBOAAeT paHee, BK1OtaTb B
cefa lPOeHTI no oOw~xok xoo.eptiecKok cTaBKe c Aab aCnpolpa-
w. KomneHcamAH Ko a 6i b cBoeBpeMeHHOA, a3KTHBHo peamiaye-

MQo M cBO5oHo niepe oho.
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3. MHBecTop, 4M1 KaHTaXOBZOXeHMH aaTPOHYTbl, MyeT HmeTb

ripaBo Ha O dCTpOe pacCMOTpeHme ero czymaa cye6lHw ;I' ipyrAFM He-
aaBcHimiw opraHom aTOH Aoroap~ma elcH CTOpOHC!H n Ha onpe~ezernie

OTOMOAOTm ero KaIr4TaOB.QOKeHla B COOTBeTOTBMH C flpHHqTfaMM, Ha.AO-

,KeHHb&W B HaCTOHzeA OTaTbe.

4. YCJIOBHH HaSCTOzfgek CTaTbM nipaBOMOuHu B ozyqe, eonH opia

ma AOPOBapHBaMiUJXXC CTOPOH aKcnponpxxpyeT xyWeCTBO KOMnIaHmm, yq-
pexAeIHHO B COOTBeTCTBKH C AeACTBYMD];Sl Ha TePPHTOPHM BTOA AOrOBa-

pmBawiqp-kc CTopoHm aamHO~aTeCTBOM, B IMTOpOA MHBeCTOPU' Apyrok
[OroBapBaec4 CTOpOHN r IpMHMSIOT yt'aCTHe M B- aeT aKIJXRMH.

ECraTbR 6
liepeBoD K OnuiraoBoxeHu U u 4OXO,4OB

1. Kam a.z M OPO1OBapXBaWHHXCH CTOPOH rapa THpyeT HHBeCTOpaM

Apyrof J[OroBapxBaoie epcs CTOPOHH oBo6oHO nepeBoA naaTemeM, CBg-
BaHH c xamaoBAileMHHUH H AOXo/a m OT H4X. 3Tm nepeBo;l BMiV0-

lla8T B CeOR, B qtaCTHOCTM, He HCKMIHTeJHO.:

a) LMCTy 0 npH5Dm, rIPHPOCT KanHTaxa, AHBH4eHbi, npoLeHTbl,

POSITH, roHopapu H t6le Apyrxe Aoxo/w, nozyqaeMie OT KanTaJloB-
zomeHHH;

6) oYMbI OT rtpoam R.ANH OT IIo0oH XAH tiaOcTrHmom ,Hm-aKmB t
KanMTaROBZDoeHM MHBeCTOpa Apyrof ZorocapxmamIeCo CTOpOHbl;

B) CyMWba, BurmWaa aeHmbe B norameHie aaimoB, cOBSBaHXH c iKa-
HXTaADBXoCeHMMX;

r) aapa5o-oK rpa2aH Apyroki AoroBapisaeficR CTOPOH, KOTO-

pum paapemeo pa(oTaT B CBHB1 c KaniTaCoBo2eHHMH Ha ee Teppm-

TOPHM;

A) o-Q AIHHTenHXie cyhai, Heo&xo4T4Oe AAR o0xpeHeHMH Hzm yB;-

AH'4leHXH CYIgeCTBY~IDWM KarlIXTaIoBsoxeHlMM;
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e) KoMneHCauH corAacHO OTTE 4 H 5.

2. Bce nepeBoAi no HaCTOIRIeMy Cormamem Ao bi ocy, eCT-
BARTLOR B CBOrOAHO KOHBepTHpyeMo BariTe tea Kacriix-si6o orpa iiwe-
HHAI H OaePXiI, rno Kypcy, nplmPePheMOM! AA TeKYEWX ceaioK m,2i yo-
TaHOBseHHOMy B COOTBeTCTBHH C AeACTByIOWM Ha aTy nepeBo~a o4mHg-
anHbA 6mpmeBHM KYPCOM.

tTanbR 7
Cy6poaau.q

EOcTh oroBapxaioIJpacH CTCOpoHa Sx IYlIWyOXHOMoqeHHOe areHTOTBO

flPO8BOAT flJ1Te)M B flOAbBy HHBeOTopa 3TOA )jorOBapBW~1IekoH OTOPD-
Hs no rapaHTHH, AaHHOA B OTHOMeHHU K aHTaJOBAOxeHH, riocAe HHR
ToroBapnBa scz CTOPOHa npHaHaeT:

a) nepeBoA K flepBOR AOPOBapHBamqeflcH CTOPOHe HaH ee YrIOAHO-
MOieHHOMy areHTCTBY B COOTBeTOTBKH 0 a KOHO~aTexIhCTBOM HAM IOPHAK-

qecKm aKTaM BCex npaB M Tpe(oOBaHHHi mHBeCTopa;

5) npaBo oroBapBa0qekcC CTOPOH& Hm ee yriozHoMoueHoro
areHTOTBa Ha OCHOBaHHH cy~poranm oOyUAeCTBJIRTh moo6e npaBa X TPe-

6OBaHHsJ HHBeCTOpOB.

OraThs 8

PaapemeHue uHwecmuuomibx cnopoB mexgy
oAHoR 'o4oBapuBaegeRcR CmOPOHOA U UHBecmopoM

gpyaoft AoaoBapuBazqeffcR Cmopom

1. Jmoo ChOp MexUy OAHOM 7[oroBap-BauongencH CTOpOHOA H MHBec-

TOPOM Apyrow .orom p~mame~u OToPOHW, BJmiDali aKcnponpmaL.mO H
HamoHaagao, 6y~eT, no BOMOIOOT, yperyAIXPoBaH CTOPOHalH B

cnope pyzeCTBeHHWAm nyTeM.
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2. AoroBapHBamqAi c2 CTopoHa , Ha TePPHTOPHH KOTOpOH' OCyqeoT-

BzeHh! KanTaIOB.r1OKeHHH, npeocTa2aBHeT HHBeCOTOpM ApyroA AoroBapH-

BawnercH CTOpOHbl pexmH BaHTN npaB oorzacHo MeOTHOMy BaoHoa-

Te.hCTBy He MeHee 6zarOflpMTHUH, qeM pexiM, F.OTOPb~k npeAoCTaBjis-

eTCA OBO4IA COkOTBeHHbwM HBeCTopam 14L1 HHeCoTopam mo6oro Apyroro
rocyAapCTBa.

3. Eczm l0o5A ChOP He mO;eT 5bITb paapeMeH A pyKeCTBeHHbm
IyTeM B TeqeHHH meOTI MCHeLeB C AaTb BOBHHKHOBeHH, OH 6y~eT
nepeaRno Tpe5oBaR1m no14 H3 CTOPOH B MeyHaproH' eHTP NO
PaapemeHHo IRHBeCTH1OHHW( CnOpOB (International Center for Sett-
lement of Investment Lisputes, ICSID), ympezeHHAuf BamHHrTOHCKOA
KOHBeH1gHe1 18 mapTa 1965 rosa Ha yperyxHpoBaHHH 14HBeCTHoHHbM

CHOPOB mezKy rOCYaPCTBaM1 14 rpaxawa/ APYrx rOCyapOTB (.B

CJyqae, eCJH OHO CTaHOBIT0A CTOpOHOA KOHBeH1IJn. AO aTOrO MomeHTa

CHop nepeAaec Ha Corarc1TeajmrEJ 1xH aP5HTPa'IY10 npogeAypy no
OuIOAHOMy Ccorsac Ha OCHOBe KOHBeHIHM HAi J[OZOIHITebHEX jllbroT).

4. PemeHwe, nPHHToe ICSID, nBzeATC OFoHqaTeubHNM H o05Ha-

TezAbHM AAH CTOPOH, npwmamamnW ymaCTwe B onope. Kaxa ma )Joro-
BapEBWMaIxCo CTOpOH noATBepxaeT nipaHaMke 3TOrO pemeHHs B COOT-

BeTCTB4H! C A eAOTBYi0WIM Ha TePPhTOPhH, CTOPOH1 8aoHo~aTebCTBoM.

M~anhn 9
Paapeehue cnopoB meV.(Y 4ozoBapuBaZwucH CmnopOHawu

1. Cnops Mexfy ZOrOBapHBapw O CTOpOHaW4 B OTHOMeHHH TOZI-

KOBaHS! H41 npmeHeH4H HaCTO5Iero CormameHHE 6YAYT, no BOBMOAIOC-

TH. pemaTbcH qepea KOHCYTMTaLWH H"ano MIOMaTmmecKm KaHanam.

2. ECoH onop Mezy Ao1oBapuBazoThxcf CTOpOHa m He MO~eT 65Tb

paapeMeH TaK1CA opasoM B TexeHMH MeCTH MeCCHLeB, OH nO npocbue JMo-

6oA H@. AOrOBaHB00WGio H CTOpOH nepe~aeTCH B TpeTeACCJI1 CyA B GO-

OTBeTCTBHH C YCJOBMUMA14 HacTOFlqeA CTaTbH.
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3. TpeTehcKim cyA Co3a8eTCR AAR KiKorO KOHKpeTHOrO czyqag

cA.eA1,P 6 opasoM.

B TeeHe ,Byx Me0ueB nocze noyqeHNR npocb6lu o ap0Tpa?1e,
mcrgap. ma AoroBapHBazxcH CTOPOH HaHaaeT 110 oAHoMy tzxeHy Tpe-

TekcKoro cyAa. 3T ABa UeHa TpeTe~cKoro cyAa n.HpaloT saTeM
rpa~aHxHa TpeTbero rocyAapCTBa, KOTOPUR , 0 cOMaaHH ABYx J[oro-

BapHBa1 oiXCH CTOPOH, Ha8Ha7aeToH npeAceAaTexeM TpeTeIo4oKPO oyAa

(Aazee HmeHyem1hA "npeAceAaTeJnb"). flpeAceAaTeb HaHa,4aeTCs B Te-
qeH'ul ABYx meoHLeB noce AaTH Ha8HaqeHHH ABYx ApyrHx tLeHOB Tpe-

Tex~cKorO oy~a.

4. Eczm yKaa.HHbie B flYHKTe 3 HaOTORIeA CTaT opoKHI Heoxo-

AHmh1e HaBHaieHxH He 5yAyT npoxaBeeHbi, Kaasi Ha OFOBapHBaI0JX0CH

CTOpOH MOxeT o5paTHTbcH K flpeaHgeHTy MeAYHapOAHOrO Cy/a c npocb-
6oR npo sBeCTI HeO0xOmive HaaHageHIIH. EcuiH lpeaniAeHT HBJIeTCH

rpanaHI4Hom OAHOA i8 A OOBapisBaI0 lxcR CTOPOH H2IM OH He MO1KeT 170
KaKKm-31400 ipW-IHHa, OCyIgeOTBI'4Tb yKaaHH.ym JyHK.,1O, TO CAea8Tb He-
o6xoImmue Ha8Ha,4HHH rOyAeT npeAioxeHo BEIge-peai4weHTy MexfyHapoA-

HOrO Cya, eozn Brnqe-llpeaHgeHT SBzAeTCH rpa, Ia.HHHOM OHoAH 14 O-

rOBapBazoIy .VHxc OTOPOH I.1, OH He mOxeT nO KaMAH-AI10 npHIIHHSM ooy-
geOTB4Tb yKm3aHHYM YHKIyPDO,TO cAezaTb Heo6xftoAme HaaHaqeH Oy-
AeT npeAs)oeHo cAegymngemy sa HH no CTaPMHHCTBY tLHeHY Me2yAHapoA-

Horo Cvya , KOTOPb[H He RBzHeTc rpaxaHHHOM OAHO m4a AorOBapHBamo-

RKJXCA OTOPOH.

5. TpeTefcMvAi Cy HPHHxmaeT peweHHR OO2TIIHHOTBOM roxO210B,

Tame pemeHH HB2ITCH o6HsaTeHbIA Amf o6eHx AoroBapHBaV1xCo

OTOPOH.

6. Ka;aH Ha A[oroBao mBamInXcH CTOPOH HeCeT paCxO 1, CBBa8H-

Hb1e c eHTeAbHOCTbI0 OBoero ap5hTpa x ee npeACTaBHTeTCTBOM B TPe-

TeAOKOM paaftpaTemcTBe. PacxoA b, CBHaHHIie c AeiTe.AHOOTNio flpeA-

cegaTeAH, cy/a m Hme pacxoAbi, A[OrOBapBBa01ioecf CTOpOHU HeCYT B

paBHX Aozsx. TpeTecK11iA oyA , TeM He meHee, MOxeT no oBoemy yc-
moTpeHM0 YCTaHaB2IHBaTb Owoee BblOoKHe paMepbi onnaTw pacxOAOB oA-
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HoA Ha )IoroBapxBamplxc CTOpOH. TpeTeko Af1 eY7A Yo~aHaOBaeT CB0oJ

CO6oTBeHHYM npogeiypy.

C'aTbsi 10
lpumeReRue gpyaux npamuu

1. B TeX cxyziasx, Kor;a BOnipOo pery.npyeTcA OAoHBpeMeHH0

lOZOX eXRkM HacTosiqero COr.asaMeH H MnOND APYPHM Me 2 yHapOgHbim

corsameHmem, YtaC.THK ",MI KOTOPOPO HB=IH0TCR oe )[oroBapimma eC

CTOPOHbi, 11311 OCHOEH!mk ripwrHiImH mexyHapoAHoro IlpaBa, HHtTTO B

HaCTORnIeM CorL3aMeHma*H He MO)eT nomemaT noC0o0i H8 AoromapamgHxc

CTOPOH HXH ee MHBeCTOPaM Boono3,h8OBaTbCi npeHMyIecTaa11 6ouee

65aronpHHTHOrO pewua.

2. EczH pexim, npeAG0CTaBzsemM oAHoR Roro)BapxmaeficH CTopo-

Ho0 IHHBeoTopaM /pyaoM A OrOBfApBaPM iekclI CTOPOHN B COOTBeTCTBHK CO
Om BaKOHOaTele0OTBOM, RBZ1eTCH 5ozee u5arORpHRTHl&, qeM pex

, npeAOcTa1meMu1 HaCTORPN Cor3ameHHeM, TO 5yAeT npeAOCTa]BAHTBCH

6oee 51rarPMRTHbM peXM.

3. Kaas ma AorosapxamgxcR CTOpOH omEHa BuZoHRTB .mobbe

Apyrxe O6maTeTCTBa, KOTOP ,e MOryT 5THb YOTaHoBeHU no OTHOmeHMO

K OYfelTBeHHbIMh Ha ee TePPXTOPMH KaUlITaIOB0oXPeH1HM tHlBeCTOpOB

AP-yroi JoroBap1Bamoige1cH CTOPOHEH.

CTaTbR 11
lipLaicHefue CoagaffeHu

HacToRigee CONeaMeHHe npmeHHeTcI Ko BCem FaImTaROBZOhIfeHRRM,

OCYAgeCTBeHHbRI AO M noCoe BCTyLIzeHmz HaCTOnhIero CoriameHHs B

GRY, HO He flpHleHeTCfi K M1BeC TH1,1OHHI cnopE, paapemeH!M Ao

BCTYnI-eHHR HcaTOHAero COrMaMeHHA B cHauY.
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OTa'mR 12
BCmyrLueHue B cuzy, cpoK u npeicpageHue 4efcrmBuq

I. HaoTosigee CoriAameH2H BCTyInaeT B CWuxy nO HCTeqeHMH TpK~ga-

TH AHeA c AaTbI IIOHpCaHH.

2. HaCToeiee CoriameHHe OCTaHeTCH B cvrie B TeqteHHle NHTH8IU3-
TH zeT, nocAe qero OO 6yAeT OCTaBaTbCH B cmze Ha HeorpaHqeHHbIh

cpoK AO Tex nop, noKa .EoaR H8 )IorOBa HBaMkIXCH CTOpOH He YBeAO-

MMT 8a OAHH rOA BnepeA B 1UiCbMeHHOA opMe Apyryo AOrOBapDHBaI0MIaCa

CTOPOHY 0 CBOeM HakdepeHHH npeKpaTMTb CPOK efiCTBHH HaCTOSgero

CoraameHMs.

3. B OTHOmeHHm IManHTaIOBAO)eHHA, OCFIgeOTBAeHHbIX B TeqeHHe

CPOC8 AeACTBXR CorzameHHH, nOzOKeHHR CO CTaThH 1 nO CTaTbiD 11

HaCTOzIIeFo CorAameHHR 6yAeT OCTaBaTLCR B CIF4e B TeteHne ABa~LaTH

zeT O AaTwI npe~panqeHR AeACTBHH.

B YAOCTOBepeHKH qero, Hmmeno~nwcaBUHecR nIpeACTaBHTeam, AOJMl-

Hum o(paoM, yriOAHOMOteHHhIe CBOMH npaBmTeanhCTBamm, HOAnHoai

HaCToRigee CoriameHme.

CoBepmeHo B ABYX aiaemrzmpax
KopeMCKom, PYOCKOIA, TSA7JMCKOM M

TeKCOTH wdelOT OAHHaKOBYi CRAiy. B
HaCTOSiero CoriameHiH, OHO (yYeT
JIMACKHM TeKOTOM.

SA IPABMTEJRCT
PECRYBOW H

B r. miom 1995 roAa Ha
aHPrfoIKOM la- xaX, npmqeM BCe

C. iy'ae pacxo2KeH4 B T01D0BaHHH

C eML3O B COOTBeTCTBHM C aHr-

BA BPABKIEM6UM
PECIMM TAMKKMtrAH
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[TAIK TEXT - TEXTE TADJIK]

COS IfHO MA

ymI XyMaYM lyMypMn lKoPea Ba Xy"/MaM
'lylypMMM TO'MDMTOH ,ap Oopai xa]oaCmaHMyWt Ba XMO J

MuyaKoOKSM capmonryaopmIo

XyJymaTm tqyMxypn KopeH Ba XyMyaTH 'qyMxypxH TOQMKHCTOH,KH
mn abA " Tapaxox AxAKyHaHAa" HoMx4a MemaBaHA,

6o Mazc.aAJH Baoei K8PapaHH XaMI0.O4H I4KTmoOAHM 6apoH MaHoMaT-
XOM xaP AY AaBaT MaHtnaTHOK,

5o aaMM atioA HaMY'aHm mapMHTH MYCO4A 5apoH capMOrpyaapiXox
RK AaBxaT Aap KalaMPaBH AaBxaTH AHrap,

60 3%THPO4 HamYbaH OH, Km XH MHOm capmosMryaaPm'O Aap aCocH
MB CoamlHOMa Tama~6yoH KoPHNo Aap PH coxa Tazaa MeHaMOHA,

5a MyBOMaT, 8afj1 paC4aHA:

1AOAWH I
T apuoom

BapoH Maxoa~xom mH Coam=Homa:

1. HCTHAOXH "MaftarryaoPi" X8a:M HaBWXO OHapBaTXOH aMBOAlie-

Po, KH aa 40HHft Macaarryaopm HK TapaOH Ax ynaHa (a Tapa H
AXAKYHaHAaz AKrap ryaoMla my~aacT, MeoaXMOMA Ba aa tyMAa, 6x y-
mH HOTHOHO, amBozix aepHpo AaP Oap MerKpa:

a) am~v o m aHnNyzy rakpHmai-yx, iwqyrna xap ryHa xyKyKH am-
BoMzM Oa oHxo ano0aaMaHpo, MOHWH xyryKm rapaB;

0) amcIrxo, nacaHAoaxo, o6AmaWaixo e xap ryHa mamxox gm-
rapi HmT POK. AaP mMpKaT e KopxoHa;
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B) XYKYKH! Ta&a79OT aa pyx ma6iiarxoH nyam e xap ryHa yx~a~o-

pxxoe, H MYTOOHMKH K-POpAOA, XcaMiHTH HKTHCOAH A opaA;

r) XyKyK 6a MOMIKMTH HHTejAeKTyamt, aa wy/ma xyKyRI Myan-

X4, XYKYK 6a rnaTeHTXO, a1IOMTOhi MO.JI, HoMryfixOH MOAH, HamyHa-

XOH caHOaTH, npo1ieccxoi4 TeXHrK, acpopH TkItiOpaTH Ba "HOY-xay",

XaMqYHHH "ryABHAA";

A) KOHgeCCoxo Kopme, KH AaP acocM KOHYHXO e MYTOOHK H Iapop-

AoA Aoga MemaBaHA, aa tybvia Kamo, MCTHXPOT, IOPiapA e 14CTH Oam

aaxmpx8oH TakM;

e) asoAe. KH MyTO5HKH mapTHoMa Aap 6opa i Hopa Aap Kanam-
pami TapaM Ax K'HaH~a MyTO6HKH KOHYHXOH OH 6a HXTHepH hIopacop
Ao~a my~aacT.

XaMa ryHa Tarkmpm mam, H Aap OH CapBaTXOH aMBozm ryaomTa
memaBaA, 6a CwH TH capmoaryBopH TacLHpe HamepaCOHaA.

2. CTHZOXH "Aapoma" man6arepo, KH aB H8ITaHM capmogryBopH

6a AaCT OMa8aaCT, H(o a MeK,'HaA Ba saa1xycyC as: t)Doxa, Dom8,

acay~aHm CapMOH,KapB, AHBmgeHT, t)Olm8H zHIgeHaHOHx (pORATH) Ba xa-

MaH HaBbXOH MYK*OTXOPO Aap 6ap MermpaA.

3.J4cTHZOXH "ma6Jnarrysop"(HHBeCTOP) xama ryHa maxok xyy.u4

Ba BOKeXpO, KH capmosryBopHpo Aap xY/ Yr TapaoH AxAKYHaHgI4 AM-
rap amaH1 MecoaaA, H~o~a meKyHaA.

a) HCTHAOXH "maxcm BoKeH' xama ryHa maxc BoKeMpo, KHM MYTO-

6HKH KOHYHXOM HKe a8 Tap4IXOH AXAKyHaHAa maxpBaH"MH OHPO AopaA,
x!DoAa meKyHaA.

0) MOTHAOXM "maxom xyKyRm" xama ryma mHpKaTXO, Ta U.KAOTXO,

KopnopagHiaxo e acooiWauimxoepo MeMMOHMA, KM MIYTOOMKM KOHYHXOM

amanKyHaHAa ap aapawi MH TapaOM AxAKYHa8aa Tabcbc Ao;a mya-
aHA.
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4. CTRZDXI "RaAM" MYToOMMTa uampaBH ymxypa Toqn-

RMCTOH e KaIampaBH iymxypaM KopeR, m irHx Ka'Lpm baxpy SajHHe,

Km 6a xyyAxoIH 6epyHHH 6axpm xyAyimn xap rmi ci Ksa.,dpaBxoH Maa-

1.'yp nabaCT, Km aa 6o.nox oHxo aaBEaTH Aax.TAop )AYTo6M.H XYKyKH

6akHammiaU 6a Ma 0aAH Kmhy IicT:$O4aR BaxipaxO Ta6HH IIyHM

HOXIRXO G0XH6WTepmm xy, po namX mecoBaa, me-xmoHaA.

5. ,CTHAOXI{ "apatH oao" apaepo me(axmoHaA, KH 6apom Maa!

RamYaHm nlaPAoXTXO Aap ooHXOM 6abMamuaJM HCTZx:)a rapAIa,

BOUI6H my(0)flh181 oaoA Aap 6oaopxom acooiiu 6afThaamlamiH apaiie
0oMA.

3,A1Wa 2
XaBaCHMaAIywu Ba XuoRu capuoRayaopuxo

1.Xap rme aa Tapa[xou AxAiyHaHAa ma6zar:ryaopaHAa Tapa4m

Ax'myH-4 Aax Aimrappo xaBaom.-A KapAa,6apot capioqry8op" Aap Ka-

JMP3BH xYA MaPOHTH MYOOMA (]3poxam meH8mo0A Ba MYTO6HKH OHYHXOH
xYA ta WWm Gopyopmo pox mex x.

2.Ba oapmosryaopmxoH ma5zarryaopaHaxoH xap sme aa Tapa~xoH

AxAFKyaAa xamema pemm oH AI0Ha Ba 6apo6apxyKyK Aoga memaBa Ba
gap -a33pam Tap,4m AxA-yH8aJAai ArP XHMOR Ba 6exaTapMw nyppai
OHXO TaWMM KapAa memaBaA.

mmu~a 3
Pezmuu cap~iosayaopuo

1. Xap am aa Tapa$xoH AxAKy waaa Aap iaxpaBm xyM 6o cap-

MOSPYBOPWXO Ba AapomAxo H ma6rrysopoHH Tapa4 AxAKyHaHAaH AH-

rap pem mycoHAH Ha KaMT P a capmoaryaophio B3 AapoAAxo aa

capmoirpyopmBom m a'ryaopoHH xyAam e ma6.tarryaopom xap ryHa

KHMBaPH AHrapPo meAHXaA.
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2. Xap sKe a TapatxoH AxAKyHaHAa Aap KanAMpaa xy~am 6a

Tapa6H AxAKyHaHaH 9Hrap HHctaT 6a viopa, Hmrax/AopH, HCTHXo a,
COXH6HHT Ba e _xTmepAopmH capmosryaopHxoH oHxo MMOAH ma aarryao-

poili xy/am e MaftarryaopoHm xapryHa KHmnapH Amrap pezHm xamryHH

m/cOHA m eZmxaA.
3. llaPTXO OaH xOH I Ba 2 HH MoAa Ha5OH 4yH 5aHAxom yx;a-

AopKyHa4am s e a Tapalxoii AxAKYHaHa OapoH 6a ma6arryaopoHm

TapaOM Ax K HaH~aH A rap AoA&IIH OHAam pemH xyKyI e atSaJiHTXO

Aap HaTHqax ooa~mmoMa e MyBcxDxKaTHOmaH 6afiHanm;maaJm 6aAaCTOMa~aZ

nyppa e aKcapaH 6a aHlAOBCHTOHH e KOHYHXOH AOxHJm, a0joFSmaHA 6y-
Aa, Ta800Hp rap~aHA.

*AlAW 4
ToBORU Sapap

1. Tapatx Ax RaHAae, KH ap mampam OH AaP HaTH qa HrOH

HHaOH mycainaxoa, qopx HawYcaHH BaBabHTH (DaB'YO~a e 5eHaaMIXOH

maxpBaHAH 6a capMO~lyaopiiXOm Tapa4, AXAKyHaHAaH Ain'ap aapap pa-

coHua my~aaoT,6a OH aP maspxAH 6apapop HamY~aHH aMBOA, tIy6pOHy
TOBOH Ba Amrap HaB7)XOH TaSHBM aa Ma5Z/arYBOPOHH xyA e Ma0arry-

BOPOHH ATrap KMBap KHa ped maexH hiyConmaT meAHxaA. Ilap-
AOXTXON gaP HaTxqaH xH 5a~acToma~a 6olo Kv4m 5omaHA, 6HAYHH Ta7b-

xHp na oaoA ryaapoRHa maBaHA.

2. BHAYHH aapap 6apoH 5aAH 1 MoAna, arap HHBeOTOPOH Ke
aa TapaixoH AxAKyHaHAa, KH xap KaAOMe aa Baa'bH9TH azcpmy~a Aap

M OHHA Aap cazampaBn Tapa.w AxAKyHaHAax Airap Aap HaTtfqaxOH ae-

pH caapap 6mHaMA:

a) mycompa H&WYaHH aMBOm oHxo az tOHKOH KYBB&XO e HAopa-
xOH PacmH AHraP;

6) xapo6 HaMy~aHH aMBOH OH aa XOHHI6H KyBBaXO e MtmOMOTXO,

KH OH Aap HaTnqam 4 )MOATXOM Myxopi6aBx e Aap HaTniam sapypaTn

HHXOH OOHC HarapzHAaaCT, Aap OH cypaT Tapa4i AXAKyHaHAaK Aarap
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OapoH bapKapop HayAaHH amBoi e wy6poH aa pemm1e, Kx 6apom Man-

arryaDopo}Hl xyAaa e ma'AarTy8OpOH Ai.wap ikMlBmap AoaacT, pe mH
ma~ex o AyooHA meHxia. IlapAOXTXOH Aap HaTmNam IIH OagacToMaAa 6o-
A 614AyHH MabTaZ H9po maBaHA Ba OBOAOHa ryaapoHiIAa maBaiA.

MDAM 5
Myco, wpa

1. Capmouryaopxo ma6oarryBOpOHK xap Sle aa Tapa$xom AxA-
iyaHa, m Aap iaiaampaBi Tapaii AxA yHaHam gyrap alasAy, Kap~a-

allA, Mmfl, iMyooAHpa KapAa HamemaBai e 6a TaA5Hpxoe, Km oKrSaTH
MOH HAH Mk=II YHOHH e myco/iipa'HH AopaHA (MllHiabA "MIUHNYHOHH"

HOMa MeniaBa), 6a O4THCHOH xoAaTXOe, K qyHHH TaA6HPXO 6a Man-

UMHaTxOii ircuy*±apAa Mme a, rF'niiq'±xu. Aa HmerapaH. ,uA-

JIHKYHOHI! 6a TaA6HpH myKappap iaHyaHi KOHyH cypaT Mermpag.

2. AHiOaaM- 9YHHH TOBOH boRA 5a apaim BoKemHi capmoaryaopm-
XOH MWA IyHOHHA Sy'a eBO ITa Kais aa OH io Aap 0opaH Mi LKy-

HOHH e Aap bopaH MMZMKYHOHH gap hem HOTOAa masyM r.3pAaA, BO-

6aCTa Oa OH KvI nemam cypaT meriHpaA, OmHxopo aa pyx Hapxxom OA-

ANX TimOpaTH aa pyH MMHMKYHOHM Amp Oap MerHpaA, MyTO6HmKT HamO-

5P4. qy~poH 5osA oaH BaT, camaplaxm amama~aa Ba OaOA ryaa-
poHHAa 5omaA.

3. Ma6ziryaope, KH oapmouIyaopmoX y aapap AHa33OT, 6a
6appam syg.H xoAnca aa woiOHU maKOMOTH AOWPOXIH e AHiirap maOOTH

WYOTaKHum x Tapa K AxyHaiaa Ba 5a yaARH HWaY~Aam apamm cap-
mosryaopiam WyTO6W-r4 ycyxo14 Aap mi MoAAa alKpmyAa XyK-cy xoxaA
AOMT.

4. MIapTXo i Hr MoAAa Aap xoAaTe KOmIUxyKyK Me6omaHA, KH arap
HKe aa TapadxH AxAKyHaHAa aBmomiI IDWKaTH Aap aCOCH KOHYHXOH AaP
KazamaBH HH Tapai4i AXAKhtHaHiai aaAu-yHaHa TawoHoeCTapo, Km Aap
OH ma3iSarPyBOpOHH TapaoH AxAKyHaHAaH Arap HMTpoK Me ,y~aH-' e

caxm AOpaSHA, MJLHH HaMOSIA.
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MODaN 6
PyaapoHu4aHu capfoR9yaopuxo Ba &aPO fVYO

1. Xap s!e a@ Tapa~xo AxKEYHaH~a 5a MaftarryaopoHm T'apa w

A{KYxaHam Amrap Oapom ryBaPOHHAMH OaOAH niapOXTXOII BO6acTa Oa

capMoupy2opmo AapoiaA aa OHxO Kaoaa Me~mxaHA. 1H Ma6arryaa-

poHHxo m6OpaTag aa, aa qyMza, Ha aaT:

a) aii oo, a@aoim capMoz, AeBxeHAxO, cDOKaXO, POHATXO,

xaw Fariam Ba xaMaaif AI-ap AapoMaxoe, Kvi aa capMoPryaopii 6a

AaOT meORHA.

5) Ma0zarxo aa $ypyn, e a. nyppa e KHcaH 6apxa4 AoaHm

oapmosryaoplxo! MabAarryBGPOHH Taptm AxAy'HaH a Amrap;

B) ma6arxoe, mii 6apoi a~om KaPaxOH Bo6acTa 6a capMogryao-

pCxo napoxTa memaBaHA;

r) mYa x MexHaTH maxPB3HAOHH Tapa4 AxAKYHaH 7aM Arap, Km

6a OHXo HHCbaTH capmoaryaopH ap anampam OH gomaanT KOP Ao~a
MyiaaT;

A) maaaroK imoBarHx aapyp 6apom xxa e aoaomm capMosry-

aopmxo4 MaBiyA;

e) My6pOHXO MYT06HK oMIaxoH 4 Ba 5.

2. Xamam is Ma&aarryaapOHMXo aa pym iH Coammaol 60oM 6o

apax oaoA 6iqyHm qrolH Ma,,yAHT Ba MalT8H 6O0 KypOe, a 6apoH
coalMixOH qOpH HCToS memaBA,e 60o Kypoi qopxH myKppaP HWya-
mH pPeA PaOm AaP Tap;ITXH Ma~zarryapoao cypaT ripaA.
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tAAW 7
Ta.xwu xyicymyo

Arap Rxe aa Tapacxom Ax;qyHaH;a e areHTH iamaoaopi OH

TH6KH taiForaTe, KM OH HHOaT 6a Ma6arrya apoHxo Aap XYAYFi Tapa-
X AXRKYHaH~aK gHrap nemaz my~aaCT, Xoo6PH KYHag, OH POX Tapa,

AXKyHaHai M rap apTliTHpOD MeKyHaA:

a) TaXBMH xap RK xyyK 6a Tapam AxAKyHaH~aH HM e areHTII
BaKOIaTAOpH OH MYTOORKM KOHyHryaopi 6 ap aoom amalipii PH AIKHH

TaMOMM Xy'YK Ba TazaOTXOH capMoRrysop;

6) Tapa~xom AxKKyHaHAs i areHTII BamoraTROPH OH Aap aooii
TaXBM XyKyKxO MeTaBOHaH Xap ryHa xy4'K Ba Taxa6OTXOII oapMoH-

ryBOpOHpO Hamal rap~oHaA.

Amm 8
Taaii imapgau 6axcxo ougu capmosayaopuxo

6amu Tapaxou AxYZVyHagga Ba ma6zasayaopagzau
Tapaou AXicyHaH)Zau gueap

1. Xap SK &xc, KH iMc H aCT OaiAH MSaZarry2OpaHRax HK Ta-
paN AxAKYHaHAa Ba Tapa 2; AxAKY aHaAa Hrap pyx wxaza , aa Wlmza

MaClallaz MyCOAHpa Ba MHJMU KapaH HM8 OoMaA, MBaymy rY4TyryBOp
AH6Hx KM B pxoH 6o xam 5axCKyHaHga MemaaA Ba Haaap Oa 4MKOHOT

RYOTOHa xaMy dcmz MemaBag.

2. Tapa42H AxApYHaH~a, KH ap ia. ampaBl4 OH Ma5.arryaopH Oy-

paT r14pOTaaCT, 5a Tapi42 AXAKyHaaHax g rapm capioaryBop TH6M
KOHyHXoH MaxamH TaPTHCH MyoOMAH xHoax xyKyKipo MeAHXaA, KJI tly-

HHH TaPTHOOT Capor oapmoryaopoHn Aox1miA Ba Amrap KIMXapxo my-

Kappap My~aacT.

3. Arap xap SK 5aXc Oa XYCHH HkRT Aap MYA~aTH Mal MOX xaX

Harapa, 6a TaIzaOH Ke a8 Tapaxo OapoH T4)THW 5a MapKaaH Eafi-

HaZXIaJKM OHH TaHBM Kap-HHH CaXOxoH MaHOy5 6a capMosryopmo

(JIUCY4) cynopnga memaBaA, KM 18 MaPTH COmZ 1965 MyBO4mKH KoHBeH-
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Lplax BemanrTOH TacbMC mYf aaT Ba Oa TaHBHM mAaH 6axcxo 6a

capMoryaopmxOH 6aAHdI AaB1aTXO Ba MaXpBa OHH AaBiaTxOm Arap

HXTcOc-, AOAa mYA-arT (Aap m.-BpHxoe , KH Tapatz KOHBeHIMH X14O6

nIr;aaCT. To RH xaxaa 6axc TH6KH pIWORTH Tapa s Aap aooci KoH-

BeHI MW 6 HMTHGaXOHI HOHD! Ha aP fOa TaPTH6OTfI MYBoHimyAia e xaamm

6appacH MemaBaA.

4. MYKaPPaPOTH KaOy'Kap~aH IHJ 6apoH xapAy TapaOI Aap HX-

THoWy~a KaTAb Ba xaTMH MeO0ma. Xap aHK aa TapaExoH Ax'yHanga
RH KaPOPPo MYBO4HM KOHYHXOH Aap muampaBH Tapacxo aaZyHaHa
3BIHM eKYHaH.

m3MaW 9
TaHau iapaHu Caxcxo Oaftu Tapaoxou A4.yrIag4a

1. Baxcxo 6aIHH TapalxoH AxAKyHaHAa HH caTH mapx Ba HCTkHDO-

AaH H CoBHIIIoma XaTTM AmH a. Tap4Ki mamBapaT Ba ryOTyryaopxo

TaHBH4 merapaHA.

2. Ba mapTe, KM arap 60 XaMMH TapHK Aap myAUaT mam MOX

6axc xazi HamaBaA, OH POX 6a AapXOCTH HKe a8 Tapa(Dxom AxAKYHaHAa

OH 6a T4TMM OArOXH Xamm BoPyBop merapaA.

3. AO~rOXOH xa}amH 6apor xap HK OxaiaT. MymaXac, ajioxxa

AoMp MemaBaA. Xap rnK aa TapaibxoHi AxIAKYHaH8a Aap MY~AaTH Ay MOXM

riao aa rHpHTaHH apsaa oHgii BOPyaop Kap8aHH 6axc 6a AoroxH xa-

i&i HKTOrHM a%Bo XaKaMHZTpo T8amAH MeKyHa. XapAy xa~amxo HK

MaXPBa KImBapH ceMpo , KH OH 6 MyBOK.Tm xap Ay Tapaoxoii

AXAKYHaHAa paHOH Xa8.JfMHiT (wiH6aiA "Pa~c") Ta~bAH Merap~aA, HH-

THMXO6 MeHamOHHA. Paac AaP TYXH ce MOXH rnd 8. MHTHXOOOT KapR8.HH

xap Ay xaiM TaHFIH Kap~a MemaBaA.

4. Arap Aap MyXJiaTxOH Aap 6aHw 3 HH MoAa smppfqfa pmoH

HHamaBa , MeTaBOH 6a PaxcH IlamaTaH xammmTR i5aHanxarim 5o MaR-
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ca m ryaapomaHw Tab IHHOTIH aapyp mypotimaT KapA. Arap Panc

MaXpBaHH zKe aaa Tapa4xoH AXAKYHaHga 0OaA 6 Ta[i4MHOT 6o ca6a

Arrap AOHP HaraP;aA, OH rOX Tap84xo qOHmiHH Pazcpo Ta bHH MeK y-

HaH;A. ,Zap MaBph7ue, KH 'LoHHM.lHuI PamoRi Hza maxpBaHAH Fe aa Tapa( -

xOH AXAKjVHaHAa 0omaA, 6l Ta.AHH KaPaH OH HOMYMfCH bomaA, OH fOX

meTaBOH OHA I yBapOHRAa~m Tab briKOTI aapypH 5o abaox aa xaia y-

xaHCoczi TlajIaTau xa"am1, mH rmaxpBaHi xeu BK aa Tapa4xoH AXAKy-

Ha~Ha HaMe6omaA, Mypo'Hae KapA.

5. [o oArOx xaamm Fpopm XyAPO 00 Haa.3pA o a -OapH5TM

oBoaxo Ka6yx MeicyHaA. XH Kapop 6apoH Tapa$ AxAl-.YHaHia 3'.TOpH
XaTmi opaA.

5. Xap zKe aa Tapavxom AxAKyHaHia xapoToTepo, KI OH Oa

4a3bOAHHTH a-baoH xa~KcamgTH Ta3bfiH Pcap ak xy Ba HITHPOK Aap KOpH
goroxH xazaH maHoyO aUT, HapAOXT MelyHaA; xapoqoTepo , KH 6a

awxOi4BTH PaFICA xaaHRT dyTaazrmKm maA, , xaMriLHHH coHp xapo-

'O4TH Airappo TapapIxoH AXKiyHaHga 5apo0ap 5a aaaa meryi-paHA. OHkl

macnaiaxom THrap- 0rnaA, AO~jrOxH xa~a~ TaPTH5H KOPI! XYAPO WMT-

KHAOHa WYaAHH Me-IYMA~.

IB1 a 10

Mcmuozau gacmypawa.aKou Ausap

1. lap maBPHAH a apoMaaAaam mac,&ae, 10 xaM TH0M Co-

8imHoIa Maaiyp Ba xam coamHmoaxoH 5aAHaaxazniKx mHrap, KR Ta-
paxoH AXKiYHa a HMnTHPOKIIHH OHXO me0omaHA, e mei'bpGoH acoomi-

xyvy;K 6aAHaMMaRH 5a TaH8Hm gapomap~a memaBaT, xet HK HOPMaH

wr COamhHOMa Oa HCTmlOaR pem uri 0o xam myaHTP a tioHm H xap
.qee aa TapaxoH AX KyHaHa 6 Ma6arryaopaHaxoH OH MamOHHaT Ha-

meKyHaJ.

2. Arap WyHQ'OOkaTH AOMTaH HK TapaoH AxAKyHaHla Oa ma6Aarry-

aopaHan Tapa4H AxAjiHaHaWI Amap THmI TaPTHOH XYKIYKM xyA HMO-
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6aT 6a MyHOcm6aTe, KH H Coamma tdyKappap MeHamORA, 5oa xaM
MyCOHATaP OOfflA, OH rox MyHOCKHaTH 6Oa xaM MYO 'o aTp IICTKola
6yp~a MemaBag.

3. Xap HKe aa TapaoxoH AXAKYHa a xap ryHa MaO'YAHHTePO, KH

OHAx Ma.tarryaopH gap KaZampami OH aa 4lOHH6H MazarryaopaHja.I
Tapll AxAKYHaH/AaIH Arap myKappap rapAkigaaCT, OoA w4po HamOHA.

M aW 11

;fcm,,ogau UH CoawmoMa
MIH COalimHoMa 6a xamaH oapmoRryaopk.xoe , KH aa qOHI6H ma5-

arryaopa gaxom Re a2 Tapa4xom AxA-yHa'iAa Aap xyAyAi Tapa4H
AxAiYHaHAaia Aurap .amw rapA i HA, 3a'bAH ,THOop nriAo KapAaHx
OH, xariYHHH Oa capmoaryaopHxoe, im riemTap Aomp ramTa ry3AaHA,
Aax' MeKyHaA.

MqMaR 12
3?bMTroop narfo Kap4aH, yfyziamu 8 aM

Ba Ka1m apu,4L4aHu n~mbJUOpU COauWuHoMa

1. RH COammHoMa 30 pya 6aA aa HmBO myxaH a1bTMOP fla8o Me-
KyHaA.

2. KH COaimHoMa 6a NryA aTH 15 COJI OaoTa memaBaA. MYAAaTH

amaM.OH, 6a mapTe , KM rnHe aB TapaxoH AXAKyHaHAa Tapa~x AxAKY-

HaHAaH Aurappo 6a TaBpx XaTTH Kaft 82 HK 0031 TO TaMOM EYIAaHM
myXiaTH aBBaI 6 MyX3iaTH mHH6a4aa Aap 6opam xoxmum Kam KaPAaHH
amaH HH Ooa1moma orox acoaaA, xyA aB xyA gapoa xoxaA myA.

3. Hc6aTH oapMoHryaopxoe, IH TO TaipHxM KaT'b rapAiaHH MH
CoammoMa aman1 my~aaHA, XOaSTXOH Aap MO8axom 1 TO 11 MyKappap-

my~am mi CoammHoma Aap mYAAaTH 10 com nac a KaTKa rapgaHm .ma-
IM OH a8bTH6Op AopaHA.
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apoH TaCMHM M , MaXCOHH aepHie, KH ba TrBpH MaTjy6 BajIO-

KSrnoP -Appa my~aaH,, MB CoamM oMapO Oa HM O paCOHHAaH.

Aap maxpm yma6e 2f ni comi 1994 Aap Ay H/cxa xap Kaio-

Mare 6a Ba6oxOH KopeirH, TOUMK, pyCH Ba alrlrnci 6a miao pacHA.
3WiaH XaiaH MaTHXO AOpOH 81TH6opH SJRKOH Me6omaHA. ACHoH HXTAO-

3m Haaap Aap T2L*OHPH HH COQBIIIHoMa MaTHH allriHOnn OH 6a 3FbTH6op

rnp&Ta MemaBaA.

'WItYP1H XPER
AB qot XY-YIIAT.

'iY"MlN TOttiUIKOH

gel
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE CORtE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DU TADJIKISTAN
RELATIF A LA PROMOTION ET A LA PROTECTION DES INVESTISSE-
MENTS

Le Gouvemement de la R~publique de Cor~e et le Gouvernement de la R6publique du
Tadjikistan ( ci-apr~s d~nommis les "Parties contractantes"),

D6sireux de renforcer la coop6ration 6conomique entre les deux Etats,

Souhaitant instaurer des conditions favorables aux investissements r6alis6s par des in-
vestisseurs de l'une des Parties contractantes sur le territoire de l'autre Partie contractante,
sur base d'6galit6 et d'avantage reciproque, et

Reconnaissant que la promotion et la protection des investissements, telles que pr6vues
par le pr6sent Accord, favorisent l'initiative industrielle et commerciale dans ce domaine,

Sont convenus dans ce qui suit :

Article premier. Definitions

Aux fins du pr6sent Accord:

1. Le terme "investissements" s'entend des avoirs de toute nature investis par les inves-
tisseurs de l'une ou l'autre Partie contractante sur le territoire de l'autre Partie contractante,
et notamment mais non exclusivement:

a) Des biens meubles et immeubles ainsi que tous autres droits r6els tels qu'hy-
poth~ques, gages ou nantissements;

b) Des actions, parts sociales, et obligations de soci6t6s ou toute autre forme de parti-
cipation au capital de soci6t6 ou d'entreprise industrielle et commerciale

c) Des cr6ances ou droits A prestation ayant une valeur fmancire ;
d) Des droits de propri6t6 intellectuelle, y compris les droits d'auteur, les brevets, mar-

ques de fabrique, noms d6pos6s, plans industriels, proc6d6s techniques, secrets du m6tier
et savoir-faire ainsi que la clientele ;

e) Des concessions industrielles ou commerciales pr6sentant une valeur financibre ac-
cord6es par la loi ou au titre d'un contrat, y compris les concessions relatives A la culture,
l'extraction et l'exploitation des ressources naturelles,

f) Des biens qui, au titre d'un contrat de leasing, sont mis i la disposition d'un preneur
sur le territoire d'une Partie contractante conform6ment aux lois et r~glements de cette dern-
ibre. Toute modification de la forme sous laquelle ces avoirs sont investis ou r6investis n'af-
fecte en rien leur nature en tant qu'investissement.

2. Le terme "rendements" d6signe les montants rapport6s par un investissement et not-
amment, mais non exclusivement, les b6n6fices, int6r~ts, plus-values, dividendes, rede-
vances et droits de toute nature.
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3. Le terme "investisseur" s'entend de toute personne physique ou morale qui r6alise
des investissements sur le territoire de 'autre Partie contractante :

a) L'expression "personne physique" s'entend de toute personne poss6dant la nationa-
lit6 de cette derni~re Partie contractante, conform6ment A la 16gislation de celle-ci ;

b) L'expression "personne morale" s'entend de toute soci6t6, organisation, compagnie
ou association 6tablie ou constitu6e conform6ment aux lois et r~glements de cette demire
Partie contractante.

4. Le terme "territoire" d6signe le territoire de la R6publique de Cor6e ou le territoire
de ]a R6publique du Tadjikistan respectivement, ainsi que les zones maritimes, y compris
le fond marin et le sous-sol, qui jouxtent la limite exteme de la mer territoriale de l'un ou
l'autre de ces territoires et sur lesquelles l'Etat concern6 exerce, conform6ment au droit in-
ternational, des droits souverains aux fins de la prospection et de l'exploitation des ressour-
ces naturelles contenues dans ces zones.

5. L'expression "devise librement convertible" s'entend d'une devise largement utilis6e
pour effectuer les paiements relatifs A des transactions internationales et largement
6chang6e dans les principales bourses internationales.

Article 2. Promotion et protection des investissements

1. Chacune des Parties contractantes encourage et cr6e des conditions favorables aux
investisseurs de l'autre Partie contractante pour faire des investissements sur son territoire
et accueille ces investissements conform6ment A sa 16gislation et sa r6glementation.

2. Les investissements r6alis6s par les investisseurs de chaque Partie contractante sont
assur6s i tout moment d'un traitement juste et 6quitable et b6n6ficient d'une pleine protec-
tion et s6curit6 sur le territoire de l'autre Partie contractante.

Article 3. Traitement des investissements

1. Chacun& des Parties contractantes applique aux investissements r6alis6s par les in-
vestisseurs de l'autre Partie contractante sur son territoire et aux rendements de ceux-ci un
traitement juste et 6quitable et non moins favorable que celui qu'elle accorde soit aux in-
vestissements de ses propres investisseurs et i leurs rendements soit aux investissements
d'investisseurs de tout autre Etat et A leurs rendements, si ce dernier est plus favorable aux
investisseurs.

2. Chacune des deux Parties contractantes accorde sur son territoire aux investisseurs
de l'autre Partie contractante un traitement juste et 6quitable et non moins favorable que ce-
lui qu'elle accorde soit A ses propres investisseurs soit aux investisseurs de tout autre Etat,
si ce dernier est plus favorable aux investisseurs, en ce qui conceme la gestion, l'entretien,
l'utilisation, la jouissance ou la cession de leurs investissements.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article ne peuvent etre interpr6t6es
comme obligeant lune des Parties contractantes A accorder aux investisseurs de l'autre Par-
tie contractante un traitement, une pr6f6rence ou un privilege du fait d'un accord ou d'un
m6canisme international concernant la fiscalit6 en tout ou en partie ou d'une 16gislation na-
tionale concernant la fiscalit6 en tout ou en partie.
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Article 4. Indemnisation en cas de pertes

1. Les investisseurs de l'une ou l'autre des Parties contractantes dont les investisse-
ments subiraient des pertes sur le territoire de lautre Partie contractante du fait d'une guerre,
d'un conflit arm6, d'un 6tat d'urgence, d'une r~volte, d'une 6meute ou de toute autre situation
similaire, b~n~ficient de la part'de cette autre Partie contractante d'un traitement non moins
favorable que celui qu'elle accorde soit i ses propres investisseurs soit aux investisseurs de
tout Etat tiers en ce qui conceme la restitution, r'indemnisation, le d6dommagement ou tout
autre r~glement. Les versements correspondants sont librement transf~rables et s'effectuent
sans retard injustifi6.

2. Sans prejudice des dispositions du paragraphe 1 du present article, les investisseurs
de l'une des Parties contractantes qui auraient pu subir des pertes du fait des situations 6vo-
qu~es dans ledit paragraphe sur le territoire de l'autre Partie contractante en raison :

a) De la requisition de leurs avoirs par les forces ou les autorit6s de cette autre Partie
contractante ; ou

b) De la destruction de leurs avoirs par les forces ou les autoritds de cette Partie con-
tractante qui ne r~sulterait pas de combats ou qui n'aurait pas 6t6 requise par les n~cessit~s
de la situation,

sont restituds ou indemnis~s de mani~re juste et adequate A des conditions non moins
favorables que celles qui seraient accord~es dans les mEmes circonstances A des investis-
seurs de l'autre Partie contractante ou i des investisseurs de tout autre Etat. Les versements
correspondants s'effectuent sans retard injustifi6 et sont librement transf~rables.

Article 5. Expropriation

1. Les investissements r~alis~s par les investisseurs de lune ou l'autre des Parties con-
tractantes ne peuvent tre nationalis~s, expropri~s ou de toute autre mani~re soumis A toute
autre mesure 6quivalente A la nationalisation ou A l'expropriation (ci-apr~s d~nomm~es "ex-
propriation") sur le territoire de I'autre Partie contractante, sauf pour raison d'utilit6 publi-
que et moyennant le versement prompt et effectif d'une indemnisation appropri~e.
L'expropriation est effectu~e dans des conditions non discriminatoires et dans le respect des
procedures juridiques.

2. Ladite indemnisation doit correspondre A ]a juste valeur marchande qu'avaient ces
investissements immdiatement avant la prise des mesures d'expropriation ou que lesdites
mesures ne soient rendues publiques, si celles-ci precedent celles-lA. Son montant com-
prend les intr ts au taux commercial en vigueur calculs A partir de la date d'expropriation.
Elle est vers6e sans retard injustifi6, doit 8tre v6ritablenient r6alisable et librement trans-
f6rable.

3. Les investisseurs de rune ou l'autre Partie contractante affect6s par l'expropriation
auront le droit i un examen rapide par un organe judiciaire ou toute autre autorit6 ind6pen-
dante de cette autre Partie contractante, de leur affaire et l'valuation de leurs investisse-
ments conform6ment aux principes 6nonc6s dans le pr6sent article.

4. Lorsqu'une Partie contractante procde i 1'expropriation des avoirs d'une soci6t6
6tablie ou constitu6e en vertu de sa 16gislation et de sa r6glementation, dans laquelle les in-
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vestisseurs de l'autre Partie contractante participent ou poss~dent des parts, les dispositions
du present article s'appliquent.

Article 6. Transferts

1. Chacune des Parties contractantes garantit le libre transfert des versements relatifs
aux investissements et aux rendements. Lesdits transferts comprennent notamment, mais
pas exclusivement :

a) Le montant net des b6n~fices, plus-values, dividendes, int6r~ts, redevances, droits
et autres revenus courants provenant de ces investissements,

b) Le produit de la liquidation totale ou partielle ou de la vente des investissements;

c) Des fonds constituant le remboursement d'emprunts contract~s i l'occasion de ces
investissements ;

d) La r~mun6ration des ressortissants de l'autre Partie contractante autoris~s i tra-
vailler sur le territoire de la premiere Partie contractante et dont 'emploi est li f un mves-
tissement sur son territoire ;

e) Les fonds suppl~mentaires relatifs i 'entretien ou A l'extension des investissements
existants ;

f) Les indenisations resultant des articles 4 et 5 ci-dessus.

2. Tous les transferts effectu6s au titre du present Accord le sont en une devise libre-
ment convertible, sans restriction ni retard injustifi6, au taux de change en vigueur i la date
des transactions courantes ou au taux fix6 par rapport au taux de change officiel i la date
des transferts.

Article 7. Subrogation

Si l'une des Parties contractantes ou lorganisme d6sign6 a cet effet verse i ses propres
investisseurs un certain montant au titre d'une mdemnit6 accord~e en raison d'investisse-
ments, l'autre Partie contractante reconnait :

a) La cession, en droit ou en vertu d'une transaction juridique effectu~e dans cet Etat,
de tout droit ou cr~ance par les investisseurs d la premiere Partie contractante ou A l'orga-
nisme d6sign6, et

b) Que la premiere Partie contractante ou l'organisme d~sign6 est habilit6, par vertu de
la subrogation, i exercer les droits et faire executer les cr6ances desdits investisseurs.

Article 8. Rfglement des diff~rends entre une Partie contractante et un investisseur de
l'autre Partie contractante

1. Tout diff~rend entre une Partie contractante et un investisseur de l'autre Partie con-
tractante, concemant notamment l'expropriation ou la nationalisation des investissements
est, dans la mesure du possible, r~gl6 entre les Parties A ramiable.

2. Les voies de recours interne pr~vues par la legislation et la r6glementation de la Par-
tie contractante sur le territoire de laquelle les investissements ont W r~alis~s sont A la dis-
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position des investisseurs de r'autre Partie contractante dans des conditions non moins
favorables que celles accord~es par la premiere Partie contractante aux investissements
r~alis~s par ses propres investisseurs ou aux investissements de tout autre Etat, si celles-ci
sont plus favorables aux investisseurs.

3. Si r'investissement n'a pu Etre r~g1 dans les six (6) mois suivant la date A laquelle il
aura 6t6 fait valoir par l'une ou 'autre Partie, il est, sur la demande de l'une ou 'autre Partie,
port6 devant le Centre international pour le r~glement des diffirends relatifs aux investisse-
ments (CIRDI) 6tabli par la Convention de Washington du 18 mars 1965 sur le r~glement
des diffdrends relatifs aux investissements entre Etats et ressortissants d'autres Etats, au cas
ofi la R~publique du Tadjikistan deviendrait partie A cette convention. Jusqu'A cette date, le
diff~rend fera l'objet d'une procedure de conciliation ou d'arbitrage convenue par accord
mutuel entre les parties sur la base de la Convention ou d'un m~canisme supplmentaire.

4. La sentence rendue par le CIRDI sera d~fmitive et ex~cutoire par les Parties au dif-
f~rend. Chacune des Parties contractantes s'engage A reconnaitre et ex6cuter les sentences
conform~ment aux dispositions pertinentes de sa legislation et sa r~glementation.

Article 9. Rglement des diffirends entre les Parties contractantes

1. Tout diff~rend entre les Parties contractantes au sujet de l'interpr6tation ou l'appli-
cation du present Accord est, dans la mesure du possible, r~gl par consultations ou par la
voie diplomatique.

2. Si le diff~rend ne peut Etre r~gl6 dans les six (6) mois, il est, sur demande de l'une
ou 'autre des Parties contractantes, soumis A un tribunal arbitral ad hoc conform~ment aux
dispositions du present article.

3. Ledit tribunal arbitral est constitu6 dans chaque cas de la mani~re suivante:

Dans les deux (2) mois suivant la reception de la demande d'arbitrage, chacune des Par-
ties contractantes d~signe un membre du tribunal. Les deux membres ainsi nommes proce-
dent A la s6lection d'un ressortissant d'un Etat tiers qui, apr~s approbation des deux Parties
contractantes, est nomm6 president du tribunal. Le President est nomm6 dans les deux (2)
mois suivant la nomination des deux autres membres.

4. Si dans les d~lais pr~vus au paragraphe 3 du present article, les nominations requises
n'ont pas 6t6 faites, une demande est adress~e par l'une ou 'autre Partie contractante au
President de la Cour internationale de justice qui proc~de A ces nominations. Si ledit Prdsi-
dent est un ressortissant de l'une ou l'autre des Parties contractantes ou s'il est emp&h pour
toute autre raison de remplir cette fonction, le Vice-President est invit6 A proc6der aux nom-
inations. Si le Vice-President est lui aussi un ressortissant de une ou 'autre des Parties con-
tractantes ou s'il est lui-m~me emp&ch pour toute autre raison de remplir ladite fonction,
le membre de la Cour internationale de Justice le plus ancien apr~s le President et le Vice-
President de la Cour qui n'est ni un ressortissant de lune ou 'autre Partie contractante est
invit6 A proc6der aux nominations.

5. Le tribunal arbitral prend ses dcisions A la majorit6 des voix. Les sentences qu'il
rend ont force obligatoire sur les deux Parties contractantes.
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6. Chaque Partie contractante prend i sa charge les frais du membre d6sign6 par elle
ainsi que les frais de sa repr6sentation dans la proc6dure arbitrale. Les frais du pr6sident
ainsi que tous les autres frais de proc6dure sont r6partis 6galement entre les Parties contrac-
tantes. Le tribunal a toutefois la facult6 d'ordonner, dans sa sentence, qu'une part plus im-
portante de ces d6penses incombe i l'une des Parties contractantes.

7. Le tribunal arbitral arrte lui-m~me sa proc6dure.

Article 10. Application d'autres r~gles

1. Dans les cas oii une affaire est r6gie i la fois par les dispositions du pr6sent Accord
et par celle d'un autre accord international auquel les deux Parties contractantes sont par-
ties, ou si cette affaire est r6gie par les principes g6n6raux du droit international, aucune des
dispositions du pr6sent Accord n'emp~che l'une ou l'autre Partie contractante ou run quel-
conque de ses investisseurs de b6n6ficier des dispositions qui lui sont le plus favorables.

2. Lorsque le traitement que l'une des Parties contractantes doit accorder aux investis-
seurs de l'autre Partie contractante, conform6ment A ses lois et r~glements ou i d'autres dis-
positions particuli~res de contrats, est plus favorable que celui pr6vu dans le pr6sent
Accord, c'est le traitement le plus favorable qui est accord6.

3. Chacune des Parties contractantes respecte toutes autres obligations qu'elle aura pu
contracter au sujet des investissements r6alis6s sur son territoire par les investisseurs de
l'autre Partie contractante.

Article 11. Application de l'Accord

Le pr6sent Accord s'applique aux investissements effectu6s avant ou apr~s son entr6e
en vigueur. I1 ne s'applique toutefois pas aux diff6rends relatifs i des investissements qui
auraient W r6gl6s avant son entr6e en vigueur.

Article 12. Entrge en vigueur, durge et dtnonciation

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur trente (30) jours apr~s la date de signature.

2. Le pr6sent Accord restera en vigueur pendant une p6riode de quinze (15) ans et par
la suite derneurera en vigueur sine die i moins que l'une ou rautre Partie contractante ne
notifie par 6crit, un an i l'avance, i l'autre Partie contractante son intention d'y mettre fin.

3. En ce qui concerne les investissements effectu6s avant la date de prise d'effet de la
d6nonciation du pr6sent Accord, les dispositions des articles I i 11 du pr6sent Accord con-
tinueront i s'appliquer pendant une nouvelle p6riode de vingt (20) ans i compter de la date
i laquelle 'Accord aura pris fim.

En foi de quoi, les soussign6s, i ce dfiment mandat6s par leurs gouvernements respec-
tifs, ont sign6 le pr6sent Accord.
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Fait a Douchanbe le 14 juillet 1995, en double exemplaire, en langues cor6enne, tad-
jike, anglaise et russe, tous les textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'interpr6-
tation, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvernement de la R6publique de Cor6e:

SUH KEUN-YI

Pour le Gouvernement de la R6publique du Tadjikistan:

TALBAK NAZAROV
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
KOREA AND THE GOVERNMENT OF UKRAINE FOR THE
RECIPROCAL PROMOTION AND PROTECTION OF INVESTMENTS

The Government of the Republic of Korea and the Government of Ukraine (hereinafter
referred to as "the Contracting Parties"),

Desiring to intensify economic cooperation for the mutual benefit of both States,

Intending to create favourable conditions for investments by investors of one State in
the territory of the other State, and

Recognizing that the encouragement and protection of investments on the basis of the
present Agreement stimulate business initiatives in this field,

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

For the purposes of this Agreement:

(1) the term "investment" means every kind of asset invested by an investor of one
Contracting Party in the territory of the other Contracting Party and includes, in particular,
though not exclusively:

(a) movable and immovable property as well as any related property rights such as
mortgages, liens or pledges;

(b) shares, stock, bonds and debentures or any other form of participation in a compa-
ny, business enterprise or joint venture; (c) claims to money or to any performance having
an economic value associated with an investment;

(d) intellectual property rights, including copyrights, trademarks, patents, industrial
designs, technical processes, know-how, trade secrets and trade names, and goodwill; and

(e) any rights conferred by law or under contract, including the rights to search for,
extract, cultivate or exploit natural resources. Any alteration of the form in which assets are
invested shall not affect their character as investment.

(2) the term "investor" means with regard to either Contracting Party:

(a) a natural person who is a national of that Contracting Party in accordance with its
laws; or

(b) any corporations, companies, firms, enterprises, organizations and associations in-
corporated or constituted under the law in force in the territory of that Contracting Party;
provided that the natural person, corporation, company, firm, enterprise, organization or as-
sociation is competent, in accordance with the laws of that Contracting Party, to make in-
vestments in the territory of the other Contracting Party.

(3) the term "returns" means the amount yielded by an investment and in particular,
though not exclusively, includes profits, interest, capital gains, dividends, royalties or fees.
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(4) The term "territory" means the territory of the Republic of Korea or the territory of
Ukraine respectively, as well as those maritime areas, including the sea-bed and sub-soil,
adjacent to the outer limit of the territorial sea of either State, over which the State con-
cemed exercises, in accordance with international law, sovereign rights or jurisdiction for
the purpose of exploration and exploitation of the natural resources of such areas.

Article 2. Promotion and Protection of Investments

(1) Each Contracting Party shall encourage and create favourable conditions for inves-
tors of the other Contracting Party to make investments in its territory and shall admit such
investments in accordance with its laws.

(2) The investment of investors of each Contracting Party shall at all times be accorded
fair and equitable treatment and shall enjoy full protection and security in the territory of
the other Contracting Party.

(3) Neither Contracting Party shall in any way impair by unreasonable or discrimina-
tory measures the management, maintenance, use, enjoyment or disposal of investments in
its territory of investors of the other Contracting Party.

(4) Each Contracting Party shall observe any obligation it may have entered into with
regard to investments in its territory by investors of the other Contracting Party.

Article 3. Treatment of Investments

(1) Neither Contracting Party shall in its territory subject investments or returns of in-
vestors of the other Contracting Party to treatment less favourable than that which it accords
to investments or returns of its own investors or investors of any third State.

(2) Neither Contracting Party shall in its territory subject investors of the other Con-
tracting Party, as regards their management, maintenance, use, enjoyment or disposal of
their investments, to treatment less favourable than that which it accords to its own inves-
tors or investors of any third State.

Article 4. Compensation for Damages or Losses

(1) Investors of one Contracting Party whose investments in the territory of the other
Contracting Party suffer losses owing to any armed conflict, a state of national emergency
or civil disturbances in the territory of the latter Contracting Party shall be accorded by the
latter Contracting Party treatment, as regards restitution, indemnification, compensation or
other settlement, no less favourable than that which the latter Contracting Party accords to
its own investors or investors of any third State. The resulting payments shall be adequate,
be made without delay and be freely transferable.

(2) Without prejudice to paragraph (1) of this Article, investors of one Contracting Par-
ty who, in any of the situations referred to in that paragraph, suffer losses in the territory of
the other Contracting Party resulting from:

(a) requisitioning of their property by its forces or authorities; or
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(b) destruction of their property by its forces or authorities which was not caused in
combat action or was not required by the necessity of the situation;

shall be accorded restitution or adequate compensation not less favourable than would
be accorded under the same circumstances to an investor of the other Contracting Party or
of any third State. The resulting payments shall be freely transferable without delay.

Article 5. Expropriation

(1) Investments of investors of either Contracting Party shall not be nationalized, ex-
propriated or subjected to measures having effect equivalent to nationalization or expropri-
ation (hereinafter referred to as "expropriation") in the territory of the other Contracting
Party except for a public purpose. The expropriation shall be carried out under due process
of law, on a nondiscriminatory basis and shall be accompanied by prompt, adequate and
effective compensation. Such compensation shall amount to the real value of the invest-
ment expropriated immediately before the expropriation or before impending expropriation
became public knowledge, whichever is the earlier, shall be made within two months of the
date of expropriation, after which interest at a normal commercial rate shall accrue until the
date of payment, and shall be effectively realizable and be freely transferable.

(2) The investor affected shall have a right, under the law of the Contracting Party
making the expropriation, to prompt review by a judicial or other independent authority of
that Contracting Party of his or its case and other valuation of his or its investment in ac-
cordance with the principles set out in paragraph (1) of this Article.

(3) Where a Contracting Party expropriates the assets of a company which is incorpo-
rated or constituted under its laws and regulations, and in which investors of the other Con-
tracting Party own shares or other forms of participation, the provisions of paragraphs (1)
and (2) of this Article shall be applied.

Article 6. Repatriation of Investments and Returns

(1) Each Contracting Party shall guarantee to the investors of the other Contracting
Party the transfer out of its territory without delay in any freely convertible currency of

(a) the returns accruing from an investment;

(b) the proceeds accruing from the sale or the total or partial liquidation of an invest-
ment made by an investor of the other Contracting Party;

(c) funds in repayment of borrowings related to an investment;

(d) the earnings of nationals of the other Contracting Party subject to the laws and reg-
ulations of the Contracting Party where an investment has been made; and

(e) initial capital and complementary amounts necessary to increase an investment.

(2) For the purposes of this Agreement, the exchange rate shall be the rate applicable
on the date of transfer pursuant to the exchange regulations in force of the Contracting Party
in whose territory the investment was made.
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Article 7. Exceptions

The provisions of Articles 3 and 4 of this Agreement shall not be construed so as to
oblige one Contracting Party to extend to the investors of the other Contracting Party the
benefit of any treatment, preference or privilege which may be extended by the former Con-
tracting Party by virtue of

(a) any existing or future customs union or free trade area or common external tariff
area or monetary union or similar international agreement or other forms of regional coop-
eration, to which either of the Contracting Parties is or may become a party; or

(b) any international agreement or arrangement relating wholly or mainly to taxation.

Article 8. Subrogation

(1) If a Contracting Party or its designated agency makes a payment to the benefit of
the investor of the Contracting Party under an indemnity given in respect of an investment
in the territory of the other Contracting Party, the latter Contracting Party shall recognize
the assignment to the former Contracting Party or its designated agency by law or legal
transaction, of all the rights and claims of the investor to whom compensation was paid in
full.

(2) A Contracting Party or its designated agency shall be entitled to the same extent t3
exercise any rights and claims which the investor would have been entitled to exercise.

Article 9. Settlement of Investment Disputes between a Contracting Party and an Investor
of the Other Contracting Party

(1) Any dispute between a Contracting Party and an investor of the other Contracting
Party including expropriation or nationalization of an investment shall as far as possible, be
settled by the parties to the dispute in an amicable way.

(2) The local remedies under the laws and regulations of one Contracting Party in the
territory of which the investment has been made are available for the investors of the other
Contracting Party on the basis of treatment not less favourable than that accorded to invest-
ments of its own investors or investors of any third State, whichever is the more favourable
to the investor.

(3) If the dispute cannot thus be settled within six(6) months from the date on which
the dispute has been raised by either party to the dispute, it shall be submitted upon request
of either the investor or the Contracting Party to:

(a) the International Centre for Settlement of Investment Disputes (ICSID), established
by the Washington Convention of 18 March 1965 on the Settlement of Investment Disputes
between States and Nationals of other States, if both of the Contracting Parties are Parties
to members of this Convention; or

(b) the international ad hoc court of arbitration, being created in accordance with the
Arbitration Rules of the United Nations Commission on International Trade Law(UNCI-
TRAL), currently in force.
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(4) The award made by the ICSID or ad hoc court of arbitration of UNCITRAL shall
be final and binding on the parties to the dispute. Each Contracting Party shall ensure the
recognition and enforcement of the award in accordance with its relevant laws and regula-
tions.

Article 10. Settlement of Disputes between the Contracting Parties

(1) Disputes between the Contracting Parties concerning the interpretation or applica-
tion of this Agreement should, if possible, be settled through the diplomatic channel.

(2) If a dispute between the Contracting Parties cannot thus be settled within six(6)
months, it shall upon the request of either Contracting Party be submitted to an Arbitral Tri-
bunal.

(3) The Arbitral Tribunal shall be constituted for each individual case in the following
way. Within two(2) months of the receipt of the request for arbitration, each Contracting
Party shall appoint one member of the Tribunal. The appointed members shall then select
a national of a third State who, on approval of the two Contracting Parties, shall be appoint-
ed Chairman of the Tribunal (hereinafter referred to as "the Chairman"). The Chairman
shall be appointed within two (2) months from the date of appointment of the other two
members.

(4) If within the periods specified in paragraph (3) of this Article the necessary ap-
pointments have not been made, either Contracting Party may, in the absence of other
agreements, invite the President of the International Court of Justice to make such appoint-
ments. If the President is a citizen of either Contracting Party or if he or she otherwise is
prevented from discharging the said function, the Vice-President shall be invited to make
the necessary appointments. If the Vice-President is a citizen of either Contracting Party or
if he too is prevented from discharging the said function, the member of the International
Court of Justice next in seniority who is not a citizen of either Contracting Party shall be
invited to make the necessary appointments.

(5) The Arbitral Tribunal shall reach its decision by a majority of votes. Such decision
shall be binding upon both Contracting Parties. Each Contracting Party shall bear the cost
of its own arbitrator and its representation in the arbitral proceedings; the cost of the Chair-
man and the remaining costs shall be bome in equal parts by both Contracting Parties. The
Arbitral Tribunal shall determine its own procedures.

Article 11. Application ofAgreement

This Agreement shall apply to all investments, whether made before or after its entry
into force.

Article 12. Application of Other Rules

(1) Where a matter is governed simultaneously both by this Agreement and by another
international agreement to which both Contracting Parties are parties, nothing in this
Agreement shall prevent an investor of one Contracting Party who owns investments in the
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territory of the other Contracting Party from taking advantage of whichever rules are the
more favourable to his case.

(2) If the treatment to be accorded by one Contracting Party to investors of the other
Contracting Party in accordance with its laws and regulations is more favourable than that
accorded by this Agreement, the more favourable treatment shall be accorded.

Article 13. Consultations

Either Contracting Party may propose to the other Contracting Party that they consult
each other on any matter concerning the interpretation or application of the Agreement. The
other Contracting Party shall accord sympathetic consideration to and shall afford adequate
opportunity for such consultation.

Article 14. Entry into Force, Duration, Termination and Amendments

(1) This Agreement shall enter into force on the day when the Contracting Parties no-
tify each other that all legal requirements for its entry into force have been fulfilled.

(2) This Agreement shall remain in force for the period of fifteen(1 5) years. Thereafter,
it shall continue to be in force until the expiration of six(6) months from the date on which
either Contracting Party shall have given written notice of termination to the other Cor-
tracting Party.

(3) In respect of investment made whilst the Agreement is in force, its provisions shall
remain in force for a period of ten(10) years from the date of termination.

(4) This Agreement may be amended by mutual consent of the Contracting Parties.

In witness whereof, the undersigned, being duly authorized thereto by their respective
Governments, have signed this Agreement.

Done in duplicate at Seoul this 16th day of December 1996 in the Korean, Ukrainian
and English languages, all three texts being equally authentic. In case of divergence of in-
terpretation, the English text shall prevail.

For the Government of the Republic of Korea:

Yoo CHONG-HA

For the Government of Ukraine:

S. OSSYKA
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[KOREAN TEXT- TEXTE COREEN]
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[UKRAINIAN TEXT - TEXTE UKRAINIEN I

YrozAA
MIX YPJV[OM PECJEJIIKH KOPEi TA YPROM VKPAYHH

[IPO CI[PHIHHJ TA B3ACMHHI 3AXHCT LHBECrHgI~lf

YpmA Pecny6inm Kopes 7v YpRA Yipaim (Tyr i Hasai iMryDmihC xx
"Aorosipi Cmopotm'),

6aemali iresCl44imyxaam eKoHOMiqHe cniBpo6iTHuIrmo girs UBacMHo" zBro m

o6oz JAep=B,

MasDq HaMibp cTsopwmr cnpxTm1mIi yMosm AzI iHtecTi$ iHnecmpiB oAHicY
1epAmm He Temrpiiimoiepwonm, mn

M3HBWqH, UP 3aooq % 7a BsMcMHfn 3aZHCT iMBecmaia Ha ocoi ici" Yroam
€chfm ARoUi i ~l18mm y WA clepi,

)IOMOBMUMCL fipo Taxe

CTATTSI 1

JIAs Lixmef iic Yroju:

1. Tepmim "HiCefkMU" oasqaC 6yt-amif t arnMi, irecOnaHHZ
iHuecpoM oAtdc! AoroBipHol Copoam Ha MTepmwpii imml Morosipol CTopoHM ia
3muaxmme, 3oDt ea, ae He B mKDHo:

a) pyxoMe IM sepyoMe MagiHo, mx CaMO x i 6y-A-md imui npaua cmocomao
mxakm, -mxi ax 3aciamd, npana yrpmamm , a6o 3a6emmeams no noanw;

6) axxa imemOuAii xaniax, 6opromi 306o'i3aHH a6o 6 yA,-nxy irony
toopMyyqacii z xo aa , nirnpxmcmc2i a6o cn oMylmrigrpucMcTmi;

B) zumorm cTocomo rpomegi a6o 6ys-Rioro zxmoiaax 3o6o'm~a, mid mains
ezoxoMi'quy liimiics ma rlOB'RMsi 3 iHOcIMW XiW;

r) npaaa ireeiYalnaoI aSaCHOC-i, BM -aiDqH aBTOpCLIcl ripaRs, TOpromi
3*amx, rraTewrm, npomNczozfi 3pa831, TewHiHi npogem, "Hoy-lay", mIproaexr.Hi cexpern
m moproaeumi Ha3am in 'r y)ziE";

A) 6yi,-nxe npaso, HaxAHe miHo 3axoHy a6o 3a xowrparOM, BJIDqamDqH
npano ma .,iry - aiaam, mAHo6ymaHHA, po3po 6 xy a6o excuruyainuiz. rrpHpoAm
pecypcia.

ByAyJ=.- i-a iH 41opxM, B MI X ar-ai HBeC I8Hi, He a1 ilMe M Bs
Zaparrep ,x iHamuWZM.

2.TepmiW "inMecTop" o3a qaC C-OCOBHO xommoi Aorosipoi Cmopoim:

a) bimwHy oco6y, s c rpOMqSxHHHoM Lioci g0romipoi CiapOHH 3riAio W
3axoHiB;
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6) 6ys-nxi xopnopatO, zom4 4 ipMu, rninpueMcTa, oprati38ai -m acoiaWi
CTBOpcli a6o 3acHoBaHi 3a q4HHM 3aXOHOOBCTJMOM HS TIeplH1pii *i" AOrORipHOI

Cwopotn i nepe46aqac,

up 403W1a oco6a, xopnopaipa, xomnaHi, 4ipMa, niJ~gpHCMCThO, OpIaHi3aL
a6o acoqiauW mac npao, 3ifnoBiHo o Xo Si 1i AoroBnpHi' Cropom4,
3Ai4dCHBaTh iH3Cec101 HO Tpwopfi ioYm1oroipHoIC1opom.

3. TepmiH "Aoxom" o3Haqac cyMH, o04epmmHi mc.iHB o iHBecTlI TO, 301pOMS,
sne He BM 3nqHo, zx,-rmae rrpH6yrxH, Bi~co'nx, rplpicT xan iany, 4 , i eKeH, poami
ia auSTy 3a nociyrti.

4. TepmiH "TepTHrpi" omqac BiglOaioAHO TepwI"mpi Pecny6zixi Kopen a6o
TepWopiD3 YXP M, Ta5 CaMO, AR B fi MOpCIbE pai AOH, B3fqaM-lH MopCIte HO Ts

nirppyx, upo npxramI rrb 4o 3oBHimix iopgioiii Tepwropiaum.HX 5o WM JepMMaW,
HaA maum si no34H8 a ep=m3a 3Ai;cHxc 3riAHo M.lapoAHoro npaza CysepeHi npans
a6o xDp H C4Hi 3 MeroD po3po6xH Ta excryaina npupoHm x pecypciB iTma
pafioHiL

CrATTAI 2
CUPEEM TB "--X5C ieermTM

1. Komm floronipia Cwpoia u omoqya=Tme is cTOpxBame cnprrmarz
yMo3m Aim imoecopiz imnm! tAoroaipHo! C-OpoM ARK 3,iiCHaUma iHaecinrA Ha cmaoI
Tepuiopilra Aonyci11e tai imecnrom 0w3iAio ,0o i 3axonih.

2. IH3ecnOi bwecipiB xDwo AoroipHol ClopoHm xopKcT7SaThmyrSCU S
6y41,-mo& qac cnpazBe IImm i phImm c'ra3n.HeHM in Rmnsiars noH 38XKCT i

6e seay Ha TepHropil iwmll oropHoiCiupoHH.

3. )KoAHn 3 Aoromipmf CopiH HJCMM q4HKOM He 3cTOcoByBuMMe
HtSMOU h0Hoa a6o ,ncxpmiatbim H 3aoi 11q4o ynpa iiH11, nigxpHMxI,
3mwpncIaHHB, oaipHmHma ripii6yrid a6o po~aopxxpema imecum Ha czoR0
Tewlmpi imenropam imH1 AorozipHoY'CiopOHH.

4. Konma AoroaipHa CIOpoHa AogepzysamMerc 6y4L-mxoro 306os'msamHH,
axe BOHn moxce BsaT Ha ce6e i me noZoA04W 3 4id YroAH ciocosHo iHecM if1,
30pCHHN H8a i Tep orpiliHmecwpaMm iLm Y'oroipoiCipom4.

CTATTIR 3
Pam. imecnqm

1. )KoAM 3 )Ioro3ipma C-opiH Ha cuoMi epwOpi He HagSiMe aecniuxbw
a6o q0oxoaM iHzeci, pis i~mOi Aoro~ipHoI CopoHu peum4 Mom CNpmHRtI Hinl

Tog, maHA DoHa HSaac iHeOchi4m a6o oxoam caol macm im ecopiR a6o
iimeciopis 6yMb-xo iT emo"epxM3&.

2. )KoAlia 3 Jorosipmm C-opiH s co t Tepfropi" He mcXocoayaTwMe 4o
iimmecIpi imoi orosipHo Ciopoum no BiAHLu mau 4o ynpaauimua, i4TpMaHmm,

BHxopmcwaIHZ, o'pmmmn npx6yrti -a po3nopAxceHHR 1456 iHecIIMM pwboM
MeUfn cfplMU1BU HiI TO, MtMI BOR HRA4C CSO RSaCHI4M iHBec'OpaM ao
i-mecrmpaM 6y,/6-R Aoi TpcThoi Jep33. 3 .
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CTATTH 4
RoMUMc846 3a wm)y z6o sTpum

1. IHaec'opaM oAi1ici J[oroBipHoI CMpOHH, iHmcii" ,W(x Ha Tepwiopi" iwi"oM
Aoro~ipnoY CnOpomm 33amnh wTpa 'epe3 6yji-muiH 36pofimi xoH4WaxT,
HtWOHIanSHRA HSX3RlaBBaHHA CTH a6o cycni~Hi 3azopyrein. Ha Tcpwpii'ocTHHI ,O
AorosipHoi Ciupoam, ocmWTamo1 Aoroipouo CmpoHoio naanaimMersca c-conHo
pecnryii, BiAunmcoysaHa, xomecaWi a6o iauioro mpimiea pemum He Memn
cnprmrumIfi HbiK "rMA, RMIR OCIHH I ,oroipHa CIopoHa HaaE cBot BIaacHHM
iHaec-DpaM a6o iHaecTopaM 6y,-amci Tpenmo" JAep= . BilnoniwAi nunzaTic 6y2lym
alenia4n, 6i icm BaimcJ 6e3 aTpwmXm 1m BiffSHO nepexa3yBa4Ck6.

2. He mUUo)waDIqD ymoaM nyiery 1 ici CTrai, iHzecopsM ogRiY
AoronpHO" CropoHN, ai B 6ygb-Air cwTyaaxi, 3ralaHuSa y LIOMy nyHicli, 381A8D
DTPaT Ha Tepwrpiimnoi' oroaipHoi CTopoaa, Ald lMoMMzrS mmcniAoxC

a) pewi mqi i 3.BcHoc-ii NcaiwM a6o zagaman, a6o

6) pyMyBaHHji Yx Riacnocn i" cgiam a6o BzaiauM, sue He 6yuo UnX1M3HIe
6ooBHmm qiam, a6o He BHmarauoci Heo6zIUicTD cwryaWs HaLaSaamenc.a
pec-niryuj a6o RAsex eaam mofnMCaa ue mUm cnipusTXm allim 1m, aom H9ace1c
3a Taxmx me o6cazm4 iuiec-mpy iHni JoroBipHoi CiopomH a6o 6yAi-oi Tpenoi
Aepwalr. BijtnoaiAHi wmuam nowmmi naimmo i 6e3 3aTKMpmm nexa3ynamic.

CTATTS 5

1.hmecmino inmecTopiB 6yz-=i" Jloroaipo" ClOpoHm ne 6yy'rh
HS1iOH9ai3oaHi, excnponpioaHi a6o JiMaKHi 3axoAaM, uUo Maj'M et4CT
miaanurnne d HaLioan"3a4 a6o excnponpiatuif /Tyr i nagazi imieyciwa ax
"ezenponpiaia"/ "a Tepirop' i111i 1 oro1ipHo" CiopoHu, oxpim ax A cycnix m~x
liaefi. ExcnponpiaLia npo~aglwxnmeimca 3a Hazamnmm cy~oq4HcTBoM, Ha

HeALHcXpHMHaliloniA OCHODi, Ta cynpoo& raawaMersca HiazenoaD, aAemaThoio ia
eternmaHoa, xoMneucaiiox,. Taxa xomne9caWA AopiamBanmwe peazhHig Bap'rc-i
excnponpHouamax imecwm1i, 6emnocepe~mo nepeA n , ax npo excnporrpiatiD o6o
3arpo3y cKcfponpiaii" cTao aranmHo Bi OM0, 38 MaaMO BiA moro, tD cTa11ocx pa11e,
npoBoMIrnIHeTLcx npoTrMom Jox Mica ia niA Aaw excnponpiaqi, nicza qoro 3IJco1Mx
3a 3B HuaHM xompifROmM KypcoM HapaoysaTMersca Ao gla-m nzaTemy, -m 6yqe
e1)e1-nao pea3doysaTCI, Ta R1iZIHO nepexa3ywaaTci.

2. rloTepnixmH iHtecTop MaTmMe npaao, 3a 38XOHOABBC BCOM Aoroipmol
CTOpoHH, aiXm 1 Cj-ime eKcnlonpiajo, Ha naenmui neperaxA cyAoBHM a6o 141mm
caMocig1MHm opraHM 4iic AorozipHoI C-opoHm fioro a6o Baumoro SHmnAxy a iJLy
OwiHxy fioro a6o butoY" iHaecTu11 DinoaiAqHo Ao npmH1tnis, BcTaHJoHSmx a n.1 Lii"
CuaTri.

3. Koam Aorosipna CTopomm eKXononpMu KRME OMrmWHiJ aXS yrMoPS R60
3acHoaHa 3riAWo V1 3aio1 Ta m npaHf i B RXiA imiecTopm iHmUo JoroBipHoi CTopoHN
Major aniO a6o imiui 4opum yqacii, 3acT0cosywTnfyxwx nozommet nymrriD 1 ia 2

WitCTalri.
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CTATT1 6
Pearpig* bmenzqmrm Ta AO1ojD

1. Komca JoromipHa Cxopoua rapaHTyaTme iHmemTpsM iHUo Aoro~ipHoi
Cwupoim nepexa3 3i caocl Tepwropii 6e3 387pHM, y 6ygi,-iui .BixHO KoHmepImaHir
Bazmai:

a) jowX0iB SiA iHer'mmii

6) aoX t wcm iA npoaxcy, nooi a6o qacixoO aix~iaaii" inecnmnA,
3po6.amo im emwpoM iHuoi A.orolipHol CnTpom;

a) 4 oJAiB no cnuaTi 3a nOM3iMH, nozoAVKeHRjiM 3iA iHrecTmHi;

r) 3apo6hii rpoMagnN iHImO'i' oroBipHoCIDpoHM 3liAH 38xoRa8BCTBS i "paEM
goroBiptioiCTopoHH, qe 6ynn -rli ceHa imerm4im;

A) noqam ooro inirmzy a Aoqamwo m cym, Heo6xim qiuc 36iimimmh

2. An Wied Li ci YroqH o6mimuma xypcamH 6yqym xypcH, ai ic/ym Ha H8aTy
nepem-ay mrigo q HHu npasmN o6mimy goropPo" CTopoHm, Ha epwropil xxoY 6ynto

CTATTr 7

folonem Cia e 3 Ta 4 ic! YrojAH He pO31rax114MyThcx iK 11, urp
306os3'yTs oAty Aorozipiy C-mpouy nouxlpwm Ha iIsclmpiB iEno foromipnol
CnopoHH wroipl 6yqi.-nzoro peaimy, npe4epa Y a6o npuuiejr m MO2Krs
noumpvosamcg nepimoro 0rosipoxo CTopoHox, y 3B'.s3y 3:

a) 6yjr.-mcm iclyIMHM as6o mafl6yrHim mNmm c OrooM a6o 3noro oiz ~ol
•oprimm a6o Cnimmo 3Doo 3oImimmoro ThpH4)y a6o MOHM8PHnM cOD'OM as6o
nojqi6Hoa, hidmapouom yrotow a6o iHmmHuU 4)opMamiH penioHaJLHorO
cniapo6i~wurma, ymacHmoM xxoro c aso MOnce ciaim 6yiu,-mm foroBipus Ciopona;

6) 6yqL-gxoz MixapoAlolo yrooio as6o AoMoatinwC , aa nomiicm, a6o
qaCTwOBO c7ocyC7Sc onoqaTmamHH.

CTATTAS
Cy~porma

1. Ai o Aoroaipnm C-opoua a6o V npc msaze.e arwmrso mic umie naic He
xOPHCTs imoclopa AorosipHol CmopoHH 3riqHo rapai HaqagHOl " 3B'R3Y 3
iimeem cr Ho Tepwropil iMnoi AororipuoI" CTopoHH, ocaMHHR Aorozipna CiTpona
aumazame Ha6yrzu nepmm oro roipoo CIopoHoro a6o ii npHiS:mqeHM
arrrcTaoM 3fm miA 3axo oascwms a6o KHxaofm yroA Ociz npa ia HMwor in~eciopa,
xwmy nomiicma 6yno cnzaqcao xoMnemcaoim.
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2. gorozipHs CTopona a6o VY npH3mraque aretmrmo Momce it Meos cBob
nomomaacetm 3gi~icmsaTw npaBa -m mMorm, s 6yB 6m ynoBHoDaweHmi 3xIinckmoaim
6ieclop.

CrATTJ1 9
Bperyasaaumu iametluiux cuopia bimc JOMSrpo Cropo-oio

Ta inN eCrOpO immoi oroaimo! Ciropou

1. yfBiy-mwAi cnip MbK Jororpioxo CTopoHoIo H iW3eciT0OM irlaI AorozipJoi"
C7opoHM, smxa-qasvq ecnponpiauiv a6o HaWoHaiUImso imcrthi,
HpinyBUSaMerxhc c'rDpoHamm cnopy, H-mcixi.w Lie MOK=Bo, ,py'loJM umxoM.

2. Miczsezi 3aco6H cyosoro 3aS cTy 3riHo 3axoi3 a npawna oHdCI ,oroBipHoi
C7oPOHN, M TePWopD o1I" 3CldHeo iHsec1i41 , c AocTymmm g nn umecTopis uoi"
AoroipHoICropoM M 3acalax penp~y Hali6ijam cnpwmnxoro 3 TUX, Lo HaAZtCT71CS
Hm3xI 4 V &ucHm iHBec10pis a6o iHBecpaM 6yJs-no 7pe o!Aepz4.

3. 3m1LP crip "mMn qHHoM He Monce 6ym BperyluomaHau rpo m'OM uec-m (6)
MRICRWLU, HOqHHBDqIH 3 LA-M Aoro rannmcamin ldx clopoHSMI cnopy, i
nepeAau a e!c 3a 3anmroM 4mec~opa a6o AoronipHoI C'opoem Ao:

a) MiwmapoAHoro LjeHrpy Bperyxamml Itmec iiHm Cnopia (ICSIJI),
3anponagwecoro BaumHrroHCxo D KoHmemWCieD aiA 18 6epeom 1965 poxy npo
Bpaeynamm iHerm om cnopiB Mi AepBaMH Ta rpomAm-I Mm iImi ,ePxIn,

mano o6ujam ,orouipxi CiropoHm c yqacmaami We! KoMzeHW a6o

6) ammpoAploro ap6hrpancy "ad hoc", ,mew cmopoamieracs 3iJosip3 0o
Ap6hrpaimu npaLmx Komici OpraHi3ai" O6'ciapux HaWiiA 3 npaua MiRMpoApoI
iopris (tCITRAL), qimnam Ha ToAi qac.

4. Pinuemm, npoudHme ICSID qm MbimpoAmnM ap6i-xpaxcem "ad hoc" 6ye
Oc-nToqmm 7v o6os'omm An ciopiu cnopy. Kowaa Aoroipua Cropous
3a6e3Ueqyamme 3mN3aHw. Ta npmegemAS piihua y BHmICH9HH 1ri1o V

SiXIoBiAHorO 38xoHo~aBc Ta Ta npa8Bi.

CTATT110
BpfyMO]SaH cuopil M ZDiUB*ooMuM C'ropon mu

1. CnopH MiIc Aoroipmu CTopoaMm cTocomo TIrymqa ail' a6o
3aciJcyaamw Wei" Yrom maz'm, mup MOmm]O, Bup ] nynamci6 no ,4rLfOmTMHiX

2. Axupo chip Iwio , oromipHuu CTOpOumcM He MoKce 6yTm Taama JIGHOM
EMpui1HiM nporuIM mecrii MiCRB, BiH 3R 3anwroM 6yA3-mo" AoroBipHoI CTopOM
nepea~aTmer6c Mo Ap6rrpaumoro Cyfqy.

3. Ap6rrpaxami CyA cTwopozaTMerbcx AIR 0omoro oKpemoro BMag"~y
HsCI7ImM 'I4HOM. fIpOTirOM ABOx (2) micaWBI nicna oTpmaumm 3anrry npo
ap6ipaxouni pourinj xouma Aorompua Ciopous np~umaqws oAuoro q'nUes CyAy.
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HlpH3Hateti qenm noiim o6epyrs rpoMatamoma Tpeh so Aep, EH, axoro nicID
cxBaoueHji 060Ms Joroiipmam CmoponaMH 6yte flpH3HamiHo rozowo Cy/y (Tyr i
Haaxi iMyETCnXc sx roRoaa'). Fozoiy 6yge npImmeaqo npoTmrom iBox (2) Miczuij
BiA Zqai npNmmqeHRn imimsx jlox qze6i.

4. Axnp npooTsm nepio13s, 3a3HaqeHmx B nyHR-ri 3 WcYI CTri, Heo6xiAMi
npHMmqeMM He 6ym4 3po6nwi, 6y-B-m AoroBipHa Copoim Moxce, 3a BiJcynTocii
imumx )mOOBeocTefi, 3npocwm flpewmais MiwmpoAworo Cygy Cnpase~ n-aoci
3po6kmi Taxi npH3Haqem. Axur flpe~merr c rpoMaMmmiHoM 6y;V6-xxo" AoroBipHOi
CTOpoHr a6o joD iHudj npHzsiu nepeo/ mDT, ROMy SIHXOHYB8Th BXa38Hy
4)ymuxiD, 6yge 3anpomeo Bige-rlpe waMm 3pO6HTh He6xiHi npH3HaqeHBq. MAiW
Biipe-pne3MeHT Taxoc c rpCOMa) HHHOM 6yi6-axol Aoronipoi" CxopoHH a6o nxXUo BiH
1aXOMC He mome BnioHyzaim 3a3HaqeHy 4ynx1i3D, qzeH MiaMpoAworo CyAy
CrrpaBAqammocri, HacTynmUA 3a CTapImI4HcTsoM, SNO He c rpOMaMMr4HOM 6yL-mn
JorosipHoICopoHH, 6yle npotau" 3p0Ho6 Heo6XiAHi f lH3MqeOHH.

5. Ap6hpaxuon CyA gocraTme cBom piuetm 6iimwicTm roocii. Taxi
pirnwsui 6yyTs o6o0'BoXnOMM AAR o6ox JoroBipHmx CTOpiH. Koxmm torosipHa
CIOpOHa HeCTMe BHrpam BiHOCHO czoro BxcHoro ap6iTpa 7u coro
npegcTaBHMrTB B ap6iTpaxHoMy cyAoqHHcTBi; BHTpaTH BiAHOCHO rOlOa Ta B BHTp8Th,
urp 3anumayncR, HeCTHMyrjca B piBHlx qacimax O6OMa JoroRipHmMH C1XpOHaMH.
Ap6irpssosniH Cy m s, aqarmecsoin WlCHy npotle/zypy.

CTATTA 11
3acrocyamm Ymns

I/n Yroa 3aCTCO3y~3amruCT o Ap Bcix iLreCaTli, 31CflCHenx Ao a6o nicans
Ha6ynrX He qHHocTi.

CTATTA1 12
3arrocymau inmax upasan

1. KOIH nrmHH pe Cy7IRxTJ, OjIHoqacHo WC3D YroloiD Ta immio
MbompoHom yroAOID, yqacuxaMH nxoi" c o6Hgrsi Aoro~ipi CTDpOHH, Hitro B tLi
yroi He 3asaTmMe iHaecropy oAHie JoroBipHoI CiopoHm, qxHA aomoiic
iHzecIxzmM Ha TepwropifHumoi'Y oroBapaoiCiopoHw, xopucTynaMcsi nepemaramH mx
npaBmi, mid c 6izn,.u cnpaHMMrwMH nimoBisHOMW Ato rioro Bwnac1xy.

2. Mxuio peMm, n imi imac HnaaBaimcn oAHic3D orouipHoAD CIopOHOIK
IBeCTDpaM IHIIDH " JoroBipHOi CropoHM 3iAnoiAHO Ao i 3xoHiB ia npaBa~, c 6iiumu

CnpHRTMH3M HiNC ToIl, Uti Hatawif icD YrojIom, -m 6yte Ha5)aHO pemIOM 6iLium

CFATT113
Koncy,,,.Tamfl

Byx&-L AoroBipHa CWipoua MOme riponoHyBa iHuicu Aoroaipniri Cioponi
ROHCylUTy3MThC3 3 6yA6-iXt IMXaHI, CTOCOBHO TmyMeam a6o 3ac-ocymaHHR YrocA.
Imam C-opoHsa CxmHO pocninAam-rMe 7M Haawame aeBaThi MO)nKHHBCi ,'a
TraHX EHCyaTa-ii.
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CTATTA 14
Ho~yrm vniocri, tpunader, uinjmmu ra noupsum

1. Ip Yroga Ha6ynac qmioc-ii i gen, xou ,oroiipHi CropoHH cnouicmTW,
oaHs oJffy nlpo zHxoHaHHI 3axoHogaB m 3MMOr LEt0LO Ha6yMTh HeM qHHHOCTIi.

2. Lj Yroa 3nxumimemic qmoi) Ha nepiOA y n'maTRArUM (15) poi. B
noanuXMy 3oma npoto11cy3anme 3asmiuamcz qmmojD go cnuaiwy uieci (6) MicnRi
sii Au, on' 6yg-aca JAorosipHa CImpoHa Hajacm imuiii Jorowip4i CipoHi
rcMiMoBe rloBiAOMzeHHiR npo W nprnHmHCU.

3. Bigpocso iHIecmIOi, CHiHeMs nij ac w " i.id Yrogx, W" yMOnH
nUzmmmT4yMr UHMMuu Ha nepiog a ecnr (10) poxi0 Big iam npmHneHmH.

4. 3a u9acmmow roox) Aorosipmn CiupiH go tlid YroH moxyrs 6ynI
3po6.u1af nonpaBm.

Ha nocaiurezsu qoro xi, uzp niAqnnca ImC mixce, miiareimam qtmHOM

ynoBHouaxcemi is Binosium YpuiamH, niqrmcaim ipo Yroy.

3AiCHcuo B ioz flpIWPH Z 2 M. .. '.1.22 ......... l994p.
zop c041 om, yxpa1cxom -a s mDIMacKoN3 MoDam, wCi TpH TCKCTh C piHO
SB'riumqHMim. Y 3I11lSMIy pO36 lwloCTv B TiyM8qeHi nepea wm e TeKCT

aHriAilcLDo Mo0.

3A YP AA 3A YP A
PECrIYEYIIKH KOPE A YKPAHH
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE COREE
ET LE GOUVERNEMENT D'UKRAINE RELATIF A LA PROMOTION ET
A, LA PROTECTION REtCIPROQUES DES INVESTISSEMENTS

Le Gouvernement de la Rdpublique de Coree et le Gouvernement d'Ukraine (ci-apr~s
ddnommds les <( Parties contractantes >),

Ddsireux de renforcer la cooperation 6conomique dans l'intdr~t mutuel des deux Etats,

Souhaitant instaurer et maintenir des conditions favorables aux investissements rali-
sds par des investisseurs d'un Etat sur le territoire de rautre Etat, et

Reconnaissant que 'encouragement et la protection des investissements tels que pr6-
vus par le present Accord, favorisent les initiatives industrielles et commerciales dans ce
domaine,

Sont convenus dans ce qui suit:

Article premier. Definitions

Aux fins du prdsent Accord:

(1) Le terme << investissements >> s'entend des avoirs de toute nature investis par un
investisseur d'une des Parties contractantes sur le territoire de 'autre Partie contractante et
notamment, mais non exclusivement:

(a) Des biens meubles et immeubles ainsi que tous autres droits rels connexes tels
qu'hypoth~ques, gages ou nantissements ;

(b) Des actions, parts sociales, bons et obligations ou toute autre forme de participa-
tion dans une socit6, entreprise industrielle ou cornmerciale ou entreprise commune;

(c) Des crances ou droits i prestation ayant une valeur 6conomique lide A un inves-
tissement ;

(d) Des droits de propridt6 intellectuelle, y compris les droits d'auteur, les brevets, les
marques de fabrique, plans industriels, proc~ds techniques, connaissances, secrets du
metier et noms ddposds ainsi que la clientele ; et

(e) Des concessions accorddes par la loi ou en vertu d'un contrat, y compris les droits
relatifs i la prospection, la culture ou 'exploitation des ressources naturelles. Toute modi-
fication de la forme sous laquelle ces avoirs sont investis ou rinvestis n'affecte en rien leur
nature en tant qu'investissement.

(2) Le terme << investisseur >) s'entend en ce qui conceme l'une ou l'autre des Parties
contractantes :

(a) De toute personne physique qui est un ressortissant de cette Partie contractante
conformdment A la legislation de cette demiere ; ou

(b) De toute compagnie, socidt6, groupe, entreprise, organisation ou association
6tablie ou constitude conformdment A la lgislation de cette Partie contractante ;
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a condition que la personne physique, la compagnie, societ6, groupe, entreprise, orga-
nisation ou association a qualit6, conform~ment A la legislation de cette Partie contractante,
pour r6aliser des investissements sur le territoire de I'autre Partie contractante.

(3) Le terme < rendements > d~signe les montants rapport~s par un investissement et
notamment, mais non exclusivement, les b~n~fices, int~r~ts, plus-values, dividendes, rede-
vances et droits.

(4) Le terme < territoire d~signe le territoire de la R~publique de Cor~e ou le terri-
toire d'Ukraine, respectivement, ainsi que les zones maritimes, y compris le fond marin et
le sous-sol, qui jouxtent la limite externe de la mer territoriale de 'un ou rautre Etat, et sur
lesquelles 'Etat concem exerce, conform~ment au droit international, des droits sou-
verains ou de juridiction, aux fins de la prospection et de rexploitation des ressources na-
turelles contenues dans ces zones.

Article 2. Promotion etprotection des investissements

(1) Chacune des Parties contractantes encourage et cr6e sur son territoire des condi-
tions favorables aux investissements r~alis~s par les investisseurs de 'autre Partie contrac-
tante et accueille ces investissements conform~ment i sa legislation.

(2) Les investissements r~alis~s par les investisseurs de chaque Partie contractante
sont assures i tout moment d'un traitementjuste et 6quitable et b~n~ficient d'une pleine pro-
tection et s~curit6 sur le territoire de l'autre Partie contractante.

(3) Ni lune ni rautre des Parties contractantes ne met obstacle par des mesures injus-
tifi~es ou discriminatoires i la gestion, i 'entretien, i l'utilisation, A la jouissance ou A la
cession des investissements r~alis~s sur son territoire par les investisseurs de 'autre Partie
contractante.

(4) Chacune des Parties contractantes respecte les obligations quelles qu'elles soient
qu'elles peut avoir contract~es en ce qui concerne les investissements r~alis~s sur son terri-
toire par les investisseurs de 'autre Partie contractante.

Article 3. Traitement des investissements

(1) Ni l'une ni l'autre des Parties contractantes n'applique aux investissements r~alis~s
par les investisseurs de rautre Partie contractante sur son territoire et aux rendements de
ceux-ci un traitement moins favorable que celui qu'elle accorde soit aux investissements de
ses propres investisseurs et i leurs rendements soit aux investissements d'investisseurs de
tout Etat tiers et i leurs rendements.

(2) Ni lune ni l'autre des Parties contractantes n'accorde sur son territoire aux inves-
tisseurs de l'autre Partie contractante un traitement moins favorable que celui qu'elle ac-
corde A ses propres investisseurs ou aux investisseurs de tout Etat tiers, en ce qui concerne
la gestion, 'entretien, l'utilisation, la jouissance ou la cession de leurs investissements.



Volume 2114, 1-36755

Article 4. Indemnisation en cas de dommages ou de pertes

(1) Les investissements r~alis~s par les investisseurs de rune des Parties contractantes
qui subiraient des pertes sur le territoire de l'autre Partie contractante du fait d'un conflit
arm, d'un 6tat d'urgence nationale ou de troubles civils bbn~ficient de la part de cette autre
Partie contractante d'un traitement non moins favorable que celui qu'elle accorde A ses pro-
pres investisseurs ou aux investisseurs de tout Etat tiers, en ce qui concerne la restitution,
l'indemnisation, le d~dommagement ou tout autre r~glement. Les versements correspon-
dants sont appropri6s, s'effectuent sans retard et sont librement transf~rables.

(2) Sans prejudice des dispositions du paragraphe 1 du present article, les investis-
seurs de l'une des Parties contractantes qui auraient pu subir des pertes du fait des situations
6voqu~es dans ledit paragraphe sur le territoire de l'autre Partie contractante en raison :

(a) De la requisition de leurs avoirs par les forces ou les autorit~s de cette autre Partie
contractante ; ou

(b) De la destruction de leurs avoirs par les forces ou les autorit~s de cette Partie con-
tractante qui ne r6sulteraient pas de combats ou qui n'aurait pas 6t6 requise par les n~ces-
sites de la situation ;

Sont restitu~s ou indemnis~s de mani~re juste et adequate i des conditions non moins
favorables que celles qui seraient accord~es dans les m~mes circonstances A un investisseur
de l'autre Partie contractante ou A l'investisseur de tout Etat tiers. Les versements correspon-
dants s'effectuent sans retard et sont librement transf~rables.

Article 5 Expropriation

(1) Les investissements r~alis~s par les investisseurs de l'une ou 'autre des Parties
contractantes ne peuvent Etre nationalis~s, expropri~s ou soumis A des mesures 6quiva-
lentes A la nationalisation ou i 'expropriation (ci-apr~s d~nomm~es << expropriation >>) sur
le territoire de l'autre Partie contractante, sauf pour raison d'utilit6 publique. L'expropria-
tion est effectu~e dans le respect de la l6galit6, dans des conditions non discriminatoires et
est assortie d'une indemnisation rapide, appropri~e et effective. Ladite indemnisation doit
correspondre A la r6elle valeur marchande qu'avaient ces investissements imm~diatement
avant la prise des mesures d'expropriation ou que lesdites mesures ne soient rendues pub-
liques, si celles-ci precedent celles-lA. Son versement est effectu6 dans les deux (2) mois
suivant la date de 'expropriation. Au delA de ce d6lai, seront appliqu6s les int~rets au taux
commercial en vigueurjusqu'i la date du paiement. L'indemnisation doit tre v~ritablement
realisable et librement transferable.

(2) L'investisseur affect6 par l'expropriation aura le droit, conform~ment A la l6gisla-
tion de la Partie contractante proc~dant A l'expropriation, A un examen rapide par un organe
judiciaire ou toute autre autorit6 ind~pendante de cette Partie contractante, de son affaire et
A lvaluation de son investissement conform~ment aux principes 6nonc~s dans le para-
graphe I du present article.

(3) Lorsqu'une Partie contractante proc~de A rexpropriation des avoirs d'une soci~t6
6tablie ou constitute en vertu de sa legislation et de sa r~glementation, dans laquelle les in-
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vestisseurs de i'autre Partie contractante poss&dent des parts ou toute autre forme de parti-
cipation, les dispositions des paragraphes (1) et (2) du present article s'appliquent.

Article 6. Rapatriement des investissements et des revenus

(1) Chacune des Parties contractantes garantit aux investisseurs de l'autre Partie con-
tractante le libre transfert, en dehors de son territoire, sans retard et en une devise librement
convertible :

(a) Des revenus provenant d'un investissement;

b) Du produit de la vente ou de la liquidation totale ou partielle d'un investissement
r~alis& par un investisseur de l'autre Partie contractante ;

(c) Des fonds constituant le remboursement d'emprunts contracts A l'occasion d'un
investissement ;

(d) De la r~mun~ration des ressortissants de l'autre Partie contractante sous reserve
de la legislation et de la r~glementation de la Partie contractante oi un investissement a W
r~alis6 ; et (e) Du capital initial et des montants complkmentaires requis pour accroitre un
investissement. (2) Aux fins du present Accord, les transferts sont effectus au taux de
change applicable i la date des transferts conform~ment aux r~gles de change en vigueur
sur le territoire de la Partie contractante ofi ont &6 r~alis6s les investissements.

Article 7. Exceptions

Les dispositions des articles 3 et 4 du present Accord ne peuvent s'interpr~ter comme
obligeant rune des Parties contractantes A accorder aux investisseurs de l'autre Partie con-
tractante le b~n~fice de tout traitement, preference ou privilkge que la premiere Partie con-
tractante peut accorder en vertu :

(a) D'une union douanire, d'une zone de libre-6change, d'une zone douani~re ex-
t~rieure commune, d'une union mon~taire ou d'un accord international similaire ou autre
forme de cooperation r~gionale, auxquels l'une ou 'autre des Parties contractantes est ou
peut devenir partie ; (b) De tout accord ou arrangement international portant enti&rement
ou principalement sur la fiscalit&

Article 8. Subrogation

(1) Si l'une des Parties contractantes ou son organe d~sign6 effectue un paiement au
profit d'un investisseur de la Partie contractante au titre d'une indemnit6 accord6e pour un
investissement sur le territoire de lautre Partie contractante, celle-ci reconnait par loi ou
transaction juridique l'attribution i la premiere Partie contractante ou A son organe d~sign6
de tous droits et cr~ances de l'investisseur auquel l'indemnit6 a W int6gralement vers~e.

(2) L'une ou l'autre Partie contractante ou son organe d~sign6 est habilit6 dans la
mme mesure A exercer les droits et A faire executer les cr~ances que linvestisseur aurait
W habilit6 i exercer et d faire executer.
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Article 9. Rglement des differends entre une Partie contractante et un investisseur de
l'autre Partie contractante

(1) Tout diffirend entre une Partie contractante et un investisseur de l'autre Partie
contractante, concernant notamment 1'expropriation ou la nationalisation d'un investisse-
ment est, dans la mesure du possible, r6g16 entre les Parties i r'amiable.

(2) Les voies de recours interne pr6vues par la 16gislation et la r6glementation de la
Partie contractante sur le territoire de laquelle les investissements ont 6 r6alis6s sont i la
disposition des investisseurs de l'autre Partie contractante dans des conditions non moins
favorables que celles accord6es par la premiere Partie contractante aux investissements
r6alis6s par ses propres investisseurs ou aux investisseurs de tout Etat tiers, si celles-ci sont
plus favorables a l'investisseur.

(3) Si le diff6rend n'a pu Etre r6g16 dans les six (6) mois suivant la date i laquelle il
aura 6t6 fait valoir par l'une ou l'autre Partie au diff6rend, il est, sur la demande de l'inves-
tisseur ou de la Partie contractante, port6 devant :

(a) Le Centre international pour le r~glement des diff6rends relatifs aux investisse-
ments (CIRDI) 6tabli par la Convention de Washington du 18 mars 1965 sur le r~glement
des diff6rends relatifs aux investissements entre Etats et ressortissants d'autres Etats, si les
deux Parties contractantes sont Parties A cette convention ; ou

(b) La Cour d'arbitrage intemationale ad hoc, cr66e conform6ment au R~glement
d'arbitrage de la Commission des Nations Unies pour le droit commercial international
(CNUDCI), actuellement en vigueur.

(4) La sentence rendue par le CIRDI ou la Cour d'arbitrage ad hoc de la CNUDCI sera
d6finitive et ex6cutoire par les Parties au diff6rend. Chacune des Parties contractantes s'en-
gage A reconnaitre et ex6cuter les sentences conform6ment aux dispositions pertinentes de
sa 16gislation et r6glementation.

Article 10. Rbglement des difftrends entre les Parties contractantes

(1) Tout diffirend entre les Parties contractantes au sujet de l'interpr6tation ou de l'ap-
plication du pr6sent Accord est r6g16, dans la mesure du possible, par la voie diplomatique.

(2) Si le diff6rend entre les Parties contractantes ne peut 8tre r6gl6 ainsi dans les six
(6) mois, il est, sur demande de l'une ou l'autre des Parties contractantes, soumis A un tribu-
nal arbitral.

(3) Ledit tribunal arbitral est constitu6 dans chaque cas de la mani~re suivante. Dans
les deux (2) mois suivant la r6ception de la demande d'arbitrage, chacune des Parties con-
tractantes d6signe un membre du tribunal. Les deux membres ainsi nomm6s proc~dent A la
s6lection d'un ressortissant d'un Etat tiers qui, apr~s approbation des deux Parties contrac-
tantes, est nomm6 pr6sident du tribunal (ci-apr~s d6nomm6 le ( Pr6sident >). Le Pr6sident
est nomm6 dans les deux (2) mois suivant la nomination des deux autres membres.

(4) Si, dans les d6lais pr6vus au paragraphe 3 du pr6sent article, les nominations re-
quises n'ont pas 6t6 faites, r'une des Parties contractantes peut, en l'absence d'autres accords,
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inviter le Pr6sident de la Cour internationale de Justice A proc6der A ces nominations. Si le
Pr6sident est un ressortissant de l'une ou rautre Partie contractante ou s'il est empech pour
toute autre raison de remplir cette fonction, le Vice-Pr6sident est invite i proc6der aux no-
minations. Si le Vice- Pr6sident est un ressortissant de lune ou rautre Partie contractante
ou s'il est lui aussi emp&ch de remplir ladite fonction, le membre de la Cour internationale
de Justice le plus ancien apr~s le Pr6sident et le Vice-Pr6sident de la Cour qui n'est ni un
ressortissant de lune ou lautre Partie contractante est mvit6 i proc6der aux nominations..

(5) Le tribunal arbitral prend ses d6cisions A la majorit6 des votes. Les sentences qu'il
rend ont force obligatoire sur les deux Parties contractantes. Chaque Partie contractante
prend A sa charge les frais du membre d6sign6 par elle ainsi que les frais de sa repr6sentation
dans la proc6dure arbitrale. Les frais du Pr6sident ainsi que tous les autres frais de proc&
dure sont r6partis 6galement entre les Parties coritractantes. Le tribunal arbitral arrete lui-
mme sa proc6dure.

Article 11. Application de 'Accord

Le pr6sent Accord s'applique i tous les investissements effectu6s avant ou apr~s son
entr6e en vigueur.

Article 12. Application d'autres r~gles

(1) Dans les cas oii une affaire est r6gie A la fois par les dispositions du pr6sent Accord
et par celle d'un autre accord international auquel les deux'Parties contractantes sont par-
ties, aucune des dispositions du pr6sent Accord. n'emp~che un investisseur de l'une ou l'au-
tre Partie contractante qui a r6alis6 des investissements sur le territoire de l'autre Partie
contractante de b6n6ficier des dispositions qui lui sont le plus favorables.

(2) Lorsque le traitement que l'une des Parties contractantes doit accorder aux inves-
tisseurs de 'autre Partie contractante conformment A ses lois et rbglements est plus favo-
rable que celui pr6vu dans le pr6sentAccord, c'est le traitement le plus favorable qui est
accord6.

Article 13.. Consultations

Chacune des Parties contractantes peut proposer A l'autre Partie de tenir des consulta-
tions sur toute question relative l'interpr6tation ou A rapplication de l'Accord. L'autre Par-
tie contractante examinera cette proposition avec bienveillance et offrira des possibilit6s
ad6quates pour lesdites consultations.

Article 14. Entrge en vigueur, dur~e, d~nonciation et modifications

(1) Le pr6sent Accord entre en vigueur le jour ofi les Parties contractantes se seront
mutuellement inform6es que les formalit6s juridiques requises pour son entr6e en vigueur
ont toutes 6t6 accomplies.

(2) Le pr6sent Accord reste en vigueur pour une p6riode de quinze (15) ans. Par la
suite, il demeurera en vigueur jusqu'A l'expiration d'un d6lai de six (6) mois suivant la date
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laquelle rune ou l'autre des Parties contractantes aura notifi6 par 6crit i l'autre Pattie con-
tractante son intention d'y mettre fin.

(3) En ce qui conceme les investissements effectu6s pendant la p6riode ofi le pr6sent
Accord est en vigueur, ses dispositions resteront en vigueur pour une p6riode de dix (10)
ans A compter de la date A laquelle r'Accord aura pris fin.

(4) Le pr6sent Accord peut ftre modifi6 par consentement mutuel entre les Parties
contractantes.

EN FOI DE QUOI, les soussign~s, d ce dfiment mandat6s par leurs gouvernements re-
spectifs, ont sign6 le present Accord.

FAIT A S~oul, le 16 d6cembre 1996 en langues cor6enne, ukrainienne et anglaise, les
trois textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'interpr6tation, le texte anglais
pr6vaudra.

Pour le Gouvemement de la R6publique de Cor~e:

YOO CHONG-HA

Pour le Gouvernement d'Ukraine:

S. OSSYKA
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT ON SCIENTIFIC AND TECHNOLOGICAL COOPERATION
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF KOREA AND
THE GOVERNMENT OF THE SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM

The Government of the Republic of Korea and the Government of the Socialist Repub-
lic of Vietnam (hereinafter referred to as "the Parties

Desirous of strengthening the friendly relationship between the two countries and pro-
moting the development of cooperation in the fields of science and technology,

Recognizing the importance of science and technology in the national economies of
both countries,

Have agreed as follows:

Article 1

The Parties shall promote, in accordance with their respective laws and regulations, co-
operation in the fields of science and technology between the two countries on the basis of
equality and mutual benefit.

Article 2

The cooperation under this Agreement may include the following forms:

(a) exchange of scientific and technological information, knowledge and experience;

(b) exchange of scientists and technical experts for the study, observation, research and
training in scientific and technological fields;

(c) joint or coordinated implementation of research and development programs,
projects and activities in the territories of one or both Parties; and

(d) other forms of scientific and technological cooperation as may be agreed upon by
the Parties.

Article 3

With a view to facilitating scientific and technological cooperation, the Parties shall
encourage, if necessary, the conclusion of supplementary arrangements to carry out coop-
erative activities between their government agencies, research institutes, universities and
other relevant institutions within the framework of this Agreement. Such arrangements
shall be concluded in accordance with the laws and regulations in force of the two coun-
tries.
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Article 4

The terms and conditions including the expenses to be incurred shall be agreed upon
by the Parties in respect of each individual program, project or activity undertaken pursuant
to this Agreement.

Article 5

Subject to the existing laws and regulations of their respective countries, each Party
shall grant to the other Party all assistance necessary to facilitate cooperative activities un-
der this Agreement.

Article 6

1. In order to ensure optimum conditions for the implementation of this Agreement,
the Parties shall establish a Sub-Committee on Science and Technology, under the Joint
Economic Committee between the Republic of Korea and the Socialist Republic of Viet-
nam, composed of representatives designated by each Party.

2. The tasks of the Sub-Committee shall be:

(a) review of the progress in cooperative activities under this Agreement;

(b) definition of new areas of cooperation under this Agreement; and

(c) discussion of other matters related to this Agreement.

3. The Sub-Committee on Science and Technology shall meet alternately in the Repub-
lic of Korea and the Socialist Republic of Vietnam on mutually agreed dates.

4. The Government of the Republic of Korea and the Government of the Socialist Re-
public of Vietnam appoint their principal competent Authorities, as hereunder indicated, to
implement this Agreement: the Ministry of Science and Technology (MOST) on the Kore-
an side; the Ministry of Science, Technology and Environment (MOSTE) on, the Vietnam-
ese side.

Article 7

1. The Parties shall give due consideration to the protection of intellectual property
rights or other rights of a proprietary nature resulting from cooperative activities under this
Agreement and shall consult each other for this purpose as necessary.

2. The treatment of intellectual property rights arising from cooperative activities un-
der this Agreement shall be provided for in the supplementary arrangements mentioned in
Article 3 of this Agreement.

3. Scientific and technological information of a non-proprietary nature derived from
cooperative activities under this Agreement shall be made available, unless otherwise
agreed, to a third party through customary channels and in accordance with the normal pro-
cedures of the participating agencies.
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Article 8

This Agreement shall not affect the validity or execution of any obligations arising
from other international treaties or agreements concluded by either Party.

Article 9

Any dispute concerning the interpretation or implementation of this Agreement shall
be resolved by consultation or negotiation between the Parties or such other means as they
may mutually decide upon.

Article 10

Amendments or additions to this Agreement may be made by mutual written consent
of the Parties at the request of either Party. And such amendment or addition shall constitute
an integral part of this Agreement and shall become effective upon the date of acceptance
by the other Party.

Article 1]

1. This Agreement shall enter into force thirty days after the date of signature.

2. This Agreement shall remain in force for a period of five years and continue in force
thereafter for successive periods of five years each unless either Party notifies the other of
its intention to terminate this Agreement six months before it is due to expire.

3. Notwithstanding the termination of this Agreement in accordance with the provision
2 of this Article, programs, projects or activities concluded under it shall remain valid until
their completion.

In witness whereof, the undersigned, being duly authorized by their respective Gov-
ernments, have signed this Agreement.

Done in duplicate at Seoul on this 12nd day of April 1995, in the Korean, Vietnamese
and English languages, all texts being equally authentic. In case of any divergence of inter-
pretation, the English text shall prevail.

For the Government of the Republic of Korea:

GONG RO-MYUNG

For the Government of the Socialist Republic of Vietnam:

NGUYEN MANH CAM
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[KOREAN TEXT - TEXTE COREEN ]
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[VIETNAMESE TEXT - TEXTE VIETNAMIEN]

HIEP DINH

HOP TAC KHOA HQC VA CONG NGH.
gira

CHINH PHU DAI HAN DAN Qu6c
vd

CHINH PHO CONG HOA XA H0I CHO NGHIA VI$iT NAM

Chinh pht Dai Hn Dan Qu6c vA Chlinh phil Cong hoiA X5 h0i chu' nghia Viet
Narn (sau day ggi I "ctic ben"),

Vi 16ng mong mu6n tang ctr~ng quan he hWu nghi gifa hai nrnrc vA thic diy
phfit tridn harp tfic trong Iinh virc khoa hoc vt cong nghe,

Nhan r6 ttin quan trong cfa khoa hoc vA cong nghe d6i v(i ndn kinh t6 qu6c
dan ci'a hai nr~6c,

D5 thoi thurin nhtr sau:

Digu 1

Pha hgp theo phap luat vA quy dinh ctda minh, c'ic ben se th6c day hop rfic
trong linh virc khoa hoc vA cong nghe gira hai ntruc tren cor s& binh ding vit c1ng
c6 Icri.

Digu 2

Hgp tfic trong kluon kh6 Hiep dinh nay c6 th" bao g61n cdc hinh th~ic sau
day :

(a) Trao d6i thong tin, kion thc"c vA kinh nghi~em vd khoa hoc vA cong nghe;
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(b) Trao d6i cic nhA khoa hoc v'i chuyen gia k? thuat dd khaio sit, tham quan
nghien c(hu vA do tao trong c5c lrnh vtrc khoa hoc.vA cong ngh.;

(c) Ctng thutc hi.'n h0c ph6i hcip thtrc hien cic churang trinh, dir Ain vY cic hoat
dong nghien c(ru tridn khai tren 15iih thd cuia mot ho.c hai ben ; v

(d) Cfc hinh thOrc hcop tic khic vd khoa hoc vi cong ngh. dtr.rc cfic ben thoa'

thu~n.

Dieu 3

VWri muc tieu tao tbuan lyi cho haop tfic khoa hoc vA cong ngh., cfc ben, neiu
cdn thi't, sE thkc diy Viec kq k't cfic th6a thu.in b6 sung dd thirc hien cic hoat
d.ng hop -tic gitla c~ic co quan Nht nrtc, €dc vi.n nghien cu, cc trtng dai hoc
vA cfic co quan khic c6 lien quan ci'a hai ben trong khuOn khd Hiep dinh. Cfic thoi
thua1n d6 s6 dtrac kq, ket.phi hqp vri phip luat v quy dinh hien htnh ci'a hai ntr6c.

Dieu 4

Cic didu khoan vt didu kien bao g6m ca' cic chi phi thyrc hien sa dtxrc chc
ben thoa thuan v6i nha u d6i vri tcng chtrong trinh, dtr fin hoac hoat d.ng dtwic
tie'n hainh theo Hiep dinh.

Dieu 5

Thd theo phfip lunt vt quy dinh hien hAnh ci'a minh, m6i ben s8 dnh cho ben
kia moi sir giup dO, cin thit dd tao thuan lIi cho cic hoat dong hop tfic trong
khuonkh6 Hiep dinh.

Dieu 6

1. Dd dam baio cc didu ki.n tdi uru cho viec thtrc hien Hiep dinh, cic ben sE
thnh lap Tidu ban Khoa hoc v Cong ngh. thu.c U ban H6n hop Kinh t6-
Khoa hoc ky thuat Dai H in Dan Qu6c - Viet Namn g6m cic dai di.n do cdic
ben chi dinh.

2. Nhiem vu cu'a Tidu ban i)"

(a) Kldm didm ti~n dO ca cic hoat d.ng hop t~c trong khuon kh6 Hiep djnh;
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(b) Xc dinh cfic linh v.rc hgop tftc m(i trong khuon kh6 Hi.p dinh; vA

(c) ThAo luan cfc van dd khfic lien quan den Hiep dinh.

3. Tidu ban Xhoa hoc vA Cong nghe s9 hop phien luan phien tai Dai Hin
Dan Qu6c v C.ng hoi xg h.i ch' nghia Viet nam, thai gian hop do
hai ben thoa' thuan.

4. Chinh phiu Dai HWn Dan Qu6c v Chinh ph' Viet Nam vA ca cic co quan
thim quy~n cua minh dt(i day ch' tri thi hinh Hiep dinh nAy. Phia HAn
Qu6c IA bo Khoa hoc vA Cong nghe; phia Viet Narn IA Bo Khoa hoc,
Cong nghe vA MOi trtrng.

Digu 7

1. Cc ben s chfi 9 thich dfing den viec ba'o ho cfic quydn s& h"u tri tue ho.c
cic quydn khic c6 tinh cht s& hfiru do hoat dong hop tfc tao ra trong

khuon kh6 Hiep dinh vi neu cin thiet s tham kha'o 9 kin ci'a nhau nha'm
phuc vu muc tieu nAy.

2. Viec x~r 19 chc quydn s& hFu tri tue do cic hoat d.ng hop tic tao ra trong
khuon kh6 Hiep dinh se dirc ghi vAo cic thoi thuan b6 sung neu tai Didu
3 cu'a Hiep dinh.

3. Thong tin khoa hoc v cong nghe do cfic hoat d.ng hop tfic trong khuOn
kh6 Hiep dinh nAy ao ra mA khong mang tinh chit s& hftu, neu khong c6
thod thuan nAo khfic, s c6 thd dtric cung cap cho mot ben thfr ba thong
qua cac kenh giao hru thong thudng v phi hop vWi cic th' tuc hien hftnh
cuia cfic co quan tham gia.

Difu 8

Hiep dinh nAy 9E khong anh hircng tri gifi tri phip 19 hoac viec thi hAnh bat c r
nghia vu nAo thu.c .c c hiep tr&c hoac hiep dinh qu6c te mA m6i ben k9 ket.
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Dieu 9

Moi bat d6ng lien quan deln viec gia'i thich ho.c fip dung Hiep dinh nAy sE
dicre gi.,li quye't thong qua trao d6i hoc dim phAn giffa chc ben hoAc qua cfic bien
phfip khfic mi hai ben c6 thd cing nhau quy~t djnh.

Dieu 10

Hiep dinh n.y c6 thd sd dtric si~a d6i hoac b6 sung v6i str d6ng bang van
bin ci'a hai ben tren cc' sct yeu cdu ci'a m.ot ben. Moi sara d6i ho.c b6 sung neu tren
se IA mot ph~n khong lfich ri cu'a Hiep dinh vAi c6 hieu Itrc tr ngAy phia ben kia
cha(p nhan.

Dieu 11

1. Hiep dinh c6 hieu l.rc sau ba mtrci ngiy kd tfr ngiy k.

2. Hiep dinh nAy c6 hieu Itrc trong th~ri gian 5 nirn vA mac nhien duirc gia han
cho tfrng 5 nflm ticlp theo, trir phi mot ben thong bfo cho ben Ida , dinh
chdim dirt Hiep dinh sdu thfing trtr6c khi Hiep dinh het hi.u ltrc.

3. Mc da Hiep dinh chdrn d(rt theo khoa.n 2 cila Didu nAy, mpi chtrcng trinh,
dir in ho~ac hoat dong k9 ket trong khuon kh6 Hi.p dinh sP vdn tie6p tuc c6
hieu lhrc cho den khi dircc hoan thAnh.

Un bang c(r cho nhfmg iho.3 tbuan tren day, nhfnig ngtrdri k' ten dtx6i day, IA
dai dien c6 thirn quydn cia hai Chinh ph', d5i ky vAo van ban Hiep dinh nAy,
fli.p dinh nAy lAm ai S-,t4L ngfy 4. thfng t narn 4,,qSy thnh
hai bain bang lieng Viet, tieng HWn Qu6c vA tieng Ajh. Cac van bin ddu c6 gifi ti
nhtr nhau. Trong trixAIg h9p c6 six khAc nhau vd gi'i thich, ban tieng Anh se ]A cci
s&.

THAY MIT CHINII PHI.) THAY M4T CHINH PHI)
DAI HAN DAN QUOC CONG HOA XA HoI CHO NGHIA Vfr NAM
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD RELATIF A LA COOPERATION SCIENTIFIQUE ET
TECHNOLOGIQUE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA

REPUBLIQUE DE COREE ET LE GOUVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE SOCIALISTE DU VIET NAM

Le Gouvernement de la R6publique de Cor6e et le Gouvernement de la R6publique
socialiste du Viet Nam (ci-apr~s d~nomm6s les (< Parties >)

D6sireux de renforcer les relations d'amiti6 entre les deux pays et de promouvoir le
d6veloppement de la coop6ration dans les domaines de la science et de la technologie,

Reconnaissant l'importance de la science et de la technologie dans les 6conomies na-
tionales des deux pays,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les Parties favorisent, conform6ment A leurs lois et r~glements respectifs, la coop6ra-
tion dans les domaines de la science et de la technologie entre les deux pays, sur la base
de l'galit6 et de l'avantage r6ciproque.

Article 2

La coop6ration au titre du pr6sent Accord peut rev~tir les formes suivantes:

a) L'6change de renseignements, de connaissances et d'exp6riences scientifiques et
technologiques ;

b) L'6change de scientifiques et d'experts techniques pour l'tude, l'observation, la
recherche et la formation dans les domaines scientifiques et technologiques ;

c) La mise en oeuvre conjointe ou coordonn6e de programmes de recherche et de
d6veloppement, de projets et d'activit6s sur le territoire d'une ou des deux Parties ;

d) Toute autre forme de coop6ration scientifique et technologique pouvant 8tre d6-
cid6e d'un commun accord par les Parties.

Article 3

En vue de faciliter la cooperation scientifique et technologique, les Parties encourage-
ront, lorsqu'il y a lieu, la conclusion d'accords compl6mentaires pour mettre en oeuvre des
activit6s de coop6ration entre leurs organismes gouvernementaux, leurs instituts de recher-
che, leurs universit6s et d'autres institutions comptentes au titre du pr6sent Accord. Ces
accords compl6mentaires seront conclus conform6ment aux lois et r~glements en vigueur
dans les deux pays.
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Article 4

Les modalit~s et conditions, y compris celles applicables aux d~penses A encourir, se-
ront fix~es d'un commun accord par les Parties pour chaque programme, projet ou activit6
mis en oeuvre en vertu du present Accord.

Article 5

Sous reserve des lois et r~glements en vigueur dans leurs pays respectifs, les Parties
s'accordent mutuellement toute raide n~cessaire pour faciliter les activit6s de cooperation
menses en vertu du present Accord.

Article 6

1. Aux fins d'assurer des conditions optimales pour la mise en oeuvre du present Ac-
cord, les Parties 6tabliront une sous-commission de la science et de la technologie, rele-
vant de la Commission 6conomique mixte entre la R~publique de Cor~e et la R~publique
socialiste du Viet Nam, compos~e des repr~sentants d~sign~s par chaque Partie.

2. Les fonctions de la sous-commission consisteront A:

a) Examiner les progr~s des activit~s de cooperation men6es en vertu du present
Accord ;

b) D6finir de nouveaux domaines de coop6ration au titre du pr6sent Accord; et

c) Discuter de toutes autres questions ayant trait au pr6sent Accord.

3. La sous-commission de la science et de la technologie se r6unira altemativement
en R6publique de Cor6e et en R6publique socialiste du Viet Nam, A des dates convenues
d'un commun accord.

4. Le Gouvernement de la R6publique de Cor6e et le Gouvemement de la R6publique
socialiste du Viet Nam d6signent leurs principales autorit6s comptentes, tel qu'indiqu6 ci-
apr~s, pour mettre en oeuvre le pr6sent Accord: le Ministare de la science et de la techno-
logie pour la partie cor6enne ; le Minist~re de la science, de la technologie et de renviron-
nement pour la partie vietnamienne.

Article 7

1. Les Parties prendront dfiment en consid6ration la protection des droits de propri6t6
intellectuelle ou d'autres droits de caract~re exclusif d6coulant des activit6s de coop6ration
men6es en vertu du pr6sent Accord et se consultent i cet effet, le cas 6ch6ant.

2. Le traitement des droits de proprit6 intellectuelle d6coulant des activit6s de
coop6ration men6es en vertu du pr6sent Accord sera pr6vu dans les accords compl6men-
taires vis6s A l'article 3 du pr6sent Accord.

3. Les renseignements scientifiques et technologiques qui n'ont pas un caractbre ex-
clusif, d6coulant des activit6s de coop6ration men6es en vertu du pr6sent Accord, seront
mis A la disposition des tiers, i moins qu'il n'en soit d6cid6 autrement d'un commun accord,
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par les voies habituelles et conform6ment aux proc6dures normales des organismes par-
ticipants.

Article 8

Le pr6sent Accord n'affecte pas la validit6 ou l'ex6cution de toute obligation d6coulant
d'autres trait6s ou accords intemationaux conclus par l'une ou l'autre Partie.

Article 9

Tout diff6rend concemant l'interpr6tation ou la mise en oeuvre du pr6sent Accord sera
r6g1M par voie de consultation ou de n6gociation entre les Parties ou par tout autre moyen
que les Parties peuvent d6cider d'un commun accord.

Article 10

Des modifications ou des adjonctions peuvent etre apport6es ou faites au pr6sent Ac-
cord par consentement mutuel des Parties, A la demande de l'une d'entre elles. Ladite
modification ou adjonction fera partie int6grante du pr6sent Accord et entrera en vigueur
i la date d'acceptation par l'autre Partie.

Article 11

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur trente jours apr~s la date de signature.

2. Le pr6sent Accord restera en vigueur pendant cinq ans et continuera de produire
ses effets de cinq ans en cinq ans, A moins que l'une ou l'autre Partie ne notifie i l'autre,
six mois avant la date d'expiration, son intention de d6noncer le pr6sent Accord

3. Nonobstant la d6nonciation du pr6sent Accord conform6ment aux dispositions du
paragraphe 2 du pr6sent article, les programmes, projets ou activit6s entrepris au titre du
pr6sent Accord resteront valides jusqu'A leur ach&vement.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, A ce dfiment habilit6s par leurs gouvemements re-
spectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

Fait A S6oul le 12 avril 1995, en double exemplaire en langues cor6enne, vietnamienne
et anglaise, tous les trois textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'interpr6tation,
le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvemement de la R6publique de Cor6e:

GONG RO-MYUNG

Pour le Gouvemement de la R6publique socialiste du Viet Nam:

NGUYEN MANH CAM
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT ON MARITIME TRANSPORT BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE REPUBLIC OF KOREA AND THE GOVERNMENT OF
THE SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM

The Government of the Republic of Korea and the Government of the Socialist Repub-
lic of Vietnam (hereinafter referred to as "the Contracting Parties"),

Desiring to develop friendly relations existing between the two countries and to
strengthen their cooperation in the field of maritime transport in accordance with the prin-
ciples of equality and mutual benefit,

Have agreed as follows:

Article 1

For the purposes of this Agreement, unless the context otherwise requires:

1. The term "vessels of either Contracting Party" means merchant vessels flying the na-
tional flag of and registered in the Republic of Korea or the Socialist Republic of Vietnam
respectively, except warships or other vessels used solely for military purposes, vessels
used for hydrography, oceanography or scientific research, and fishing vessels.

2. The term "Competent Authority" means a maritime agency or agencies designated
by each Contracting Party to be responsible for maritime transport and other related func-
tions, in the case of the Republic of Korea, the Korea Maritime and Port Administration,
and in the case of the Socialist Republic of Vietnam, the Vietnam National Maritime Bu-
reau.

3. The term "crew members" means the master and any person actually employed for
duties on board vessels of either Contracting Party and chartered vessels provided in Article
3 of this Agreement, and the master and persons of either Contracting Party actually em-
ployed for duties on board vessels of a third country, who are included on the crew list,
holding the identity documents provided in Article 9 of this Agreement.

4. The term "passengers" means those persons carried on the vessels of either Contract-
ing Party who are not employed for or engaged in any duty on board those vessels and
whose names are included on the passenger list of the vessels.

Article 2

Vessels of either Contracting Party shall be allowed to sail between the ports of the oth-
er Party which are open to international trade and to be engaged in passengers and cargo
services (hereinafter referred to as "agreed services") between the two countries or between
one of the countries and a third country, in conformity with the principle of free and fair
competition.
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Article 3

Chartered vessels flying the flag of a third country, but operated by nationals or ship-
ping companies of either Contracting Party may also, with appropriate authorization of
both Contracting Parties, take part in the services mutually agreed upon between the Com-
petent Authorities of the Contracting Parties.

Article 4

Each Contracting Party shall, within the limits of its laws and regulations, take neces-
sary measures to offer facilities to the vessels of the other Party so as to expedite the oper-
ation of the vessels and to avoid unwarranted delays.

Article 5

Each Party shall refrain, in accordance with their respective laws and regulations, from
any discriminatory measures against the vessels and crew members of the other Contract-
ing Party in respect of the maritime transport between the two countries.

Article 6

1. Each Contracting Party shall grant the same treatment as it affords to its own vessels
to vessels of the other Contracting Party engaged in intematiow'l trade in its ports open to
foreign commerce and navigation. This Article also applies to customs formalities, the
levying of charges and port dues, freedom of access to and the use ot the ports as well as to
all facilities afforded to shipping and commercial operations in respect of vessels, their
crew members, passengers and cargoes. In particular, this refers to the allocation of berths
and piers, loading and unloading facilities and services. This applies also to vessels operat-
ed by shipping companies of the other Contracting Party flying the flag of a third country,
unless the Competent Authority of the first-mentioned Contracting Party objects.

2. Each Contracting Party shall grant to the shipping companies of the other Contract-
ing Party the same treatment that its own shipping companies operating vessels engaged in
international trade enjoy in doing business in its own territory. The treatment shall also ap-
ply to the establishment and business operations of branch offices, and residence and activ-
ities of their staff.

Article 7

This Agreement shall not apply to the transportation of passengers and cargoes be-
tween the domestic ports of either Contracting Party. However, the right of vessels of either
Contracting Party to engage in the agreed services shall include the right to pick up or dis-
charge passengers and cargoes at more than one port of the other Contracting Party if such
passengers and cargoes are destined for or are proceeding from a third country on the same
vessels.
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Article 8

All documents of ships, including the certificates of nationalities of vessels and ton-
nage certificates duly issued by the Competent Authorities of either Contracting Party and
still in force, shall be recognized by the other Contracting Party. All port charges and ex-
penses shall be collected on the basis of these documents.

Article 9

Each Contracting Party shall recognize the identity documents of crew members duly
issued by the Competent Authorities of the other Contracting Party such as Seaman's Book,
Seaman's Passport and International Passport. Both Contracting Parties shall also recognize
the Certificates of Competence issued by the Competent Authority of either Contracting
Party in accordance with the related International Conventions. Should any change in the
identity documents of either Party occur, such changes shall be communicated to the other
Contracting Party.

Article 10

1. Crew members of either Contracting Party shall be permitted to go ashore during the
period of stay of their vessels in the ports of the other Contracting Party, in accordance with
the applicable laws and regulations of that other Contracting Party. Crew members of the
vessels of either Party shall be allowed to contact their consular officials or diplomatic rep-
resentatives for settling any necessary formalities.

2. Crew members of either Contracting Party requiring medical treatment shall be per-
mitted to enter and remain in the territory of the other Contracting Party for a period of time
necessary for such treatment in accordance with the applicable laws and regulations of that
other Contracting Party.

3. Crew members of either Contracting Party may enter the territory or travel through
the territory of the other Contracting Party for the purposes of joining their vessels, for re-
patriation or for any other reason acceptable to the Competent Authorities of the other Con-
tracting Party in compliance with the applicable laws and regulations of that other
Contracting Party.

4. The laws and regulations of one Contracting Party governing entry into, sojourn in
and departure from its territory of passengers, crew or cargoes, such as formalities regard-
ing entry, exit, emigration and immigration, as well as customs and sanitary measures, shall
apply to passengers, crew or cargoes carried by vessels of the other Contracting Party while
they are within the said territory.

Article II

1. Should a vessel of one Contracting Party be involved in maritime casualties or en-
counter any other danger in the territorial waters of the other Contracting Party or nearby
area, the latter shall render all possible assistance and protection to the vessel, its crew, pas-
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sengers and cargoes and notify the appropriate authorities of the other Contracting Party in
the quickest possible manner.

2. In case cargoes and other properties discharged or rescued from a vessel involved in
such maritime casualties or dangerous encounters need to be temporarily stored in the ter-
ritory of the other Contracting Party, the latter shall endeavor to provide, wherever possible,
the necessary facilities as required for the storage and protection of the said commodities
and such cargoes shall be exempt from all customs duties, dues and taxes provided that
those cargoes and properties are not to be consumed or sold in the territory of that other
Contracting Party.

Article 12

1. The vessels and crew members of one Contracting Party shall observe the relevant
laws and regulations of the other Party during their stay in the latter's territorial sea, internal
waters, and ports.

2. Either Contracting Party shall not exercise jurisdiction over or intervene in the in-
ternal affairs of the vessels of the other Party, unless:

a) The captain of the vessel, diplomatic, consular or relevant authorities of the other
Party request or consent; or

b) the peace, public order and public security have been disturbed in its territory and
territorial sea through what has happened on the vessel or as a consequence thereof, or

c) those involved in the matter are not the crew members of such vessel; or

d) it is necessary for the repression of the traffic of illicit drugs or similar substances.

Article 13

The proceeds accruing from shipping services rendered by one Contracting Party in the
territory of the other Contracting Party may, in accordance with the laws and regulations in
force in the latter, be used for making payments in the latter or be transferred abroad in con-
vertible currencies which are widely exchanged in the principal international exchange
markets at the prevailing market rate of exchange on the date of transfer without undue re-
striction and delay.

Article 14

The provisions of this Agreement shall not limit the rights of either Contracting Party
to adopt or execute measures relating to the protection of its security and public health or
the prevention of diseases and pests in animals and plants.

Article 15

1. With a view to assuring full implementation of this Agreement, the Contracting Par-
ties shall establish a Joint Maritime Consultative Committee (hereinafter referred to as "the
Committee") composed of the representatives designated by the Contracting Parties.
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2. The Committee shall meet alternately in the Republic of Korea and in the Socialist
Republic of Vietnam subject to the mutual agreement or at the request of either Contracting
Party on the dates agreed upon through diplomatic channels.

3. The functions of the Committee include:

a) facilitating research, technical cooperation and training in maritime transport;

b) studying ways of enhancing cooperation in the maritime sectors of both Contracting
Parties; and

c) discussing other matters relating to the promotion and improvement of maritime
transport relations of the two countries.

Article 16

If one of the Contracting Parties considers it desirable to modify the provisions of this
Agreement, it may propose the modifications to the other Contracting Party through diplo-
matic channels or the Competent Authorities of that Contracting Party. If the modifications
are accepted and approved by both Contracting Parties, they shall come into effect after
having been confirmed by an exchange of notes through diplomatic channels.

Article 17

If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the interpretation or
application of this Agreement, it shall be settled by amicable consultations and negotiations
between the Competent Authorities or through diplomatic channels.

Article 18

1. This Agreement shall enter into force thirty days after the last notification by either
Party through diplomatic channels that it has completed necessary legal procedures.

2. This Agreement shall remain in force for a period of five years and shall continue to
be in force thereafter for a period of another five years each unless either Party notifies the
other in writing of its intention to terminate this Agreement six months before the expiry of
this Agreement.

In witness whereof, the undersigned duly authorized thereto by their respective Gov-
ernments have signed this Agreement.

Done in duplicate at Seoul on the 12nd day of April 1995, in the Korean, Vietnamese
and English languages, all texts being equally authentic. In case of any divergence of inter-
pretation, the English text shall prevail.

For the Government of the Republic of Korea:

GONG RO-MYUNG

For the Government of the Socialist Republic of Vietnam:

NGUYEN MAHN CAM
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[KOREAN TEXT - TEXTE COREEN]
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[VIETNAMESE TEXT - TEXTE VIETNAMIEN]

HIEP DINH VAN TAI BIAN

CHINH PHU DAI HAN DAN QUOC
vA

CH-NH PHU CONG HOA XA H.I CHU NGHIA VIET NAM

Chinh ph6 Dai hin Dan qu6c vA Chinh phi6 Cong hoA XA h6i ch i nghla
Viot nam (dtr6i day droc goi IA "cdc Ben kq k~t");

V mong mu6n tang ctr~ng cdc m6i quan he hfru nghi gifa hai ntrdc vA
c6ng c6 sir hop t~c trong inh vitrc van thi bidn tren co s6 cic nguyen t~c binh
ding vi ciing c6 iA;

Di caing thoi thu.in nhtt sau:

DIEU I

Trong bin hiCp dinh niy, ti-rt phi dtrcic quy dinh khic di:

1 - Thu.t ngil " nhu bicfn cija mOt bin ky kft' I cic tau bu6n mang c vA
dtr.rc dang k9 tai Dai hAn Dan qu6c ho.c C6ng hoA xi h6i chfi nghia Viet nam,
trr tiu chi~n hoac cic tiu khdc ducrc sir dung vio muc dich quan sir, cic tOu
direrc sc dung cho viec nghi6n cixu thu, van, hii dtocng ho.c nghien c(ru khoa
hoc vi cic thu ddnh c.

2 - ThuAt ng& "Car quan chdt" trch cd thdm quy~n" I mot holc cic co
quan hing hii dirc Ch(nh ph6 cfa m6i Ben k9 kt chi dinh, chiu trdch nhiem
vy van tii bidn vA cic ch(rc nang lin quan, vri Dai hin Dan qu6c IA ca quan
Quan 19 HAng hii vA cing Hin qu6c vi v6i C6ng hoA Xd h6i ch6 nghia Viet
nam I& Cuc Hing hii Vitt nam.
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3 - Thuat ngR "Thuyn vidn';la thuy'n trtrng vA bit k' ngtrbi n:o thirc t6
dtrac tuydn dung dd thi~rc hi.n cic nhi.m vu tren ttu ca m6i Bn k kt vA cdc
t~u duoc thue nhur quy dinh trong di'u 3 cia Hi.p dinh nAy, thuybn tru'ng v
bat kk, ngtr6i nAo dtrcfc cic Bdn k, k&t tuydn dung dd thirc hien cdc nhid.m vu
tren thu cfia nrdc th?3 3, c6 tan trong danh sich thuy~n vien cfta tau vA mang
gilly t6 tuk, than nhtr quy dinh trong dilu 9 cfia Hi.p dinh nAy.

4 - Thuat ngir "HAnh khdch "I nh0tng ngtrbi duroc vAn chuydn trdn cic t'u
bidn cfa m6i Bdn kq k t, kh~ng dtrcfc tuydn dung hoac dim nhan bit k' m6t
nhit.m vu nao khdc I rn cic tAu. d6 vi c6 ten trong danh sich hinh kh~ch ciia
ttu.

DIEU 2

C~c t~u ci'a m6i Ben k9 k&t s6 dtroc ph6p di lai girla cdc cing cia phia
Ben kia duioc m6 ra cho hoat dng thtrcng mrai qu6c t vA dd ti6n hAnh c~c dich
vyu van ti hinh khich vA hing hoA (dir6i day dutc ggi IA cc dich vu dd thoa
thuln) giiia hai ntrdc vi giffa mOt trong hai nlruc v6i nt6c thfr ba, tren cc s6
nguy~n tdc canh tranh tit do vi lInh manh.

DIEU3

TAu bidn duac thue treo cf cia nudc thtr ba nhung do cc c, nhan ho.c
cdc cOng ty tAu cui mdi Ben k ket khai thdc cfing c6 thd, ne'u dtrqc cic Ben k,
ket cbng cho phdp, tham gia vAo c6c dich vu di durqc cdc Ca quan c6 thdm
quybn cia cic Bn kq keX thod thuan.

DIEU 4

Mi Ben k k6t, trong pham vi luat phip vi quy dinh cza thrng nir6c, s8
c6 nhimg bi.n phtp c'n thi6t d tao di'bu ki.n thuftn Iqi cho cdc tOu cfia phfa
Ben kia hoat dong d6 dAng v trdnh nhrng cham che khOng can thi t.
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DIEU S

M6i BEn, can cd theo lu.t phdp vA cdc quy dinh cia minh, khOng dtcic
ti n hanh baft kl' bidn phdp phan bier d6i xir nAo d6i v6i tau vA thuy~n vien c6a
phia Ben kia khi tham gia vto vhn tii bidn giia hai ntr6c.

DEU 6

1 - M6i Ben slZ dinh cho cic tatu cia phfa Ben kia tham gia vAo hoat d.ng
thtrong mai qu6c t6 tai cdc cang dutrc m6r ra cho ngoai thircrng vi hang hii sLr
d6i xi tirang tir nhtr v(i cdc tau c6a minh. Difu khoan nay ciing Ap dung d6i v6i
cd th6 mc haii quan, cing phi, tu do giao lu vA s r dung cang cling nhir c4c co
s6 vat chit dAnh cho cic hoat dcng van tii bidn vA thirorng mai lien quan d~n
tau, thuy~n vien, hAnh khdch vA hang hod. DAc biet, dibu khoin nay caing d
cap d~n vi.c b6 trf c u ben, phtcrng ti.n b6c x6p vA dich vu. DiRu khoin nAy
cling dp dung d6i 0 i cdc tau mang c61 cfia ntr6c thd ba nhtmg do cc c6ng ty
van tii bidn c6a m6t trong cdc Ben k9 k6t khai thdc tiii phi Co quan ch(rc trdch
c6 thdm quyen ciia Ben k9 d6 phin A6i.

2 - M6i Ben k kt sZ danh cho cdc cOng ty van tii bidn cfia phfa Ben kia
st d6i xir Wang tit nhtr v6i cdc cOng ty cuia minh dang dilu hanh cdc tau tham
gia vao hoat d6ng v.n ta'i qu6c te" tren lAnh th6 cuia minh. Si d6i xir nay cling
dirrc dp dung d6i vdi vi.c thi6t 1Ap vA hoat dOng cia cdc van phong dai. dien
clng nhtr viec hru tri vA lAm viec cfla cdc nhAn vien van phong.

DIEU 7

Hiep dinh nay sZ khong dp dung d6i v6i vi.c v.n tii hinh khdch vi h.ng
hod gilra cdc cing n.i dia cua cdc Ben k k6t. Tuy nhien, cic tau tham gia vAo
"van tdi tbod thuian"sE c6 quylfn nhan v tri h.nh khdch, hinh hod tai nhilu
cang cuia phfa Ben kia n6u hanh khdch vA hang hod d6 dtrc v.n chuytn dn
hoAc xuft pht tu mot nr6c thd ba tren clng cdc tau d6
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DIEU 8

Mai Ben k9 k6t s6 thta nh.n tgt ca cic tki li.u cfia thu bao g'6m gigy
ch(mg nhan qu6c tich tu v. gia chdng nh~n dung tfch do Cor quan c6 thdm
quybn cia phia Ben kia cgp vA vAn cbn hitu lgc. CAng phf vA cdc loai phi s6
dirac tinh tren co s& cdc tAi li.u niy.

.DIEU 9

M6i Ben k9 k~t sd thra nhan cdc gi y t6 tuS, than cia thuy'en vien do cdc
Cc quan c6 th4m quy~n cfia phia Ben kia c9p nhir S6 thuytn vien, H6 chidu
thuy n vidn ho.c H6 chi'u qu6c tW. CAc Ben k9 k6t cang thira nhan cAc chibg
chi chuyen mon do Ca quan c6 thim quy'en c~a m6i Ben cgp tren ca s6 cAc
Cang vrdc Qu6c t6 ttrong (ing. Ne'u c6 str thay ddi vb gily t0" tu' than 6r m6i Ben
thi phii c6 thong bio cho phfa Ben kia bit.

.DIEU 10

1 - Thuy~n vien ca m6i Ben ducrc phdp l8n b trong thi gian tiu lhru tai
cic cang cfia phia Ben kia theo dung iu.t phip vA cic quy dinh hi.n hnh cia
phia Ben d6. Thuyen vien cfia cic ttu cia m6i Ben dircic ph6p tidp xtic vri cic
quan chtrc linh sir hoac dai di.n ngoai giao cfia minh dd giii quy~t cic thfi tuc
can thi~t.

2 - Thuytn vien cfia m6i Ben trong trtrbng h.p c6 nhu c.u ditu trj y t6
dirac ph~p v/o v iru Jai trtn l5nh th6 cfia phfa Ben kia trong mOt thM'i han cn
thiei dd ditu tri theo ddng luAt phip vA cic quy dinh hi.n htnh cfa phfa Ben d6.

3 - Thuy~n vien cfua m6i Ben c6 thd vio hoac qaa cAnh linh th6 cfa phfa
Ben kia dd len tAu, tr#i v, ntr6c hoAc v nhng 19 do khic diroc Ca quan chrc
trch c~ia phfa Ben kia chip thu.n sau khi di hon thinh cic th6i tuuc theo lu.t
phfp vA cAc quy dinh hien hinh cfia phfa Ben d6.
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4 - LuAt phip v cic quy dinh hi.n hanh cia m6i Ben k3 k6t lien quan
d~n viec nh ap c'nh, Iuu trti va rbi Idnh th6 hAnh khAch, thuytn vien hoac hang
hoA, ching han cic th6 tuc xu t, nhap cinh, di v nhap cur cing nhr cic th6 tuc
hii quan, kidm dich s6 durc dp dung v(i hAnh khich, thuydn vien vA hAng hod
duoc chuyen ch tren tAu cfia phfa Ben kia khi & tren I.nh th6 cia phfa Ben d6.

DIEU I I

I - Khi m6t thu cia m6i Ben k9 kent g.p tai nan ho.c hidm hoa trong vOng
nu6c ca phfa Ben kia ho.c tai nh1ng khu v*c Ian can thi Ben k k6t d6 s8 tao
moi sur gitdp dC cAn thi t v bho v. thu, thuyen vien c6a thu, hhnh khdch vA
hAng hod trn tiu v th6ng bio cho ctc ca quan thich hop c6a Bn kia trong
thbi gian nhanh nht c6.th duoc.

2 - Trong trubng hop hAng hod vi cc ti san khdc duc dd xu6ng ho.c
v6t ducic tOr t~u bi tai nan hoic g.p hidm hoa cb drc hru kho tam thri tren
linh th c6a phia Ben kia thi phfa Ben d6, n6u c6 thd, sZ cung cp cdc phtrcng
tin cAn thi&t d luru kho v bio v. hang h6a d6 vA nhing loai hang h6a nAy sE
dirgc mien cdc Ioai thu vA cic chi. phi hii quan vdi ditu ki.n hang hod vA cdc
ti sAn n6i tren kh6ng duoc dem ra tieu thyu hoac bin tren Iinh th6 cfa phfa Ben
d6.

DIEU 12

I - Thu bidn vA Thuytn vien c6a m6t trong cdc Ben k37 k6t phii ton trong
luat phip va cic quy dinh c6 lien quan cia phfa Ben kia trong thbi gian nhm tai
vang bidn, ving ntr6c vA cAc cang c~ia ntr6c d6.

2 - CAc Ben k9 kt sE khOng th~tc hien quyin x~t xi hoAc can thip vAo
cOng viec n6i b6 cfia cic tAu thu.c phfa Ben kia, trt phi:

a) Thuytn trurbng ci'a tAu, cic CoY quan Ngoai giao, Linh si.r hoic Cc quan
tucrng dng cfia phia Ben kia yeu cAu hoac dng , hoac
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b) Nhing vu vi~c xdy ra trdn [Au IAm inh htr&ng hoAc gay hbAu qui xgu
d6n ho binh, trat tiW vA an ninh c6ng c~ng trn Inh th6 hoAc vbng linh hii cfia
phia BEn d6, hoAc

c) Nhfrng ngtr~i tharn gia vio nhi'ng vu viec d6 kh6ng phai IA thuytn vifn
cfia tiu d6, hodc

d) Nhibig bi.n phAp c n thi l dd ngAn ngira van chuydn cdc dttoc phdm
dOc hai hoac cic chL trong ttr.

DIEU 13

C~c khoin ti'On thu dttac tr cdc dich vu van ti bidn cfia m6 i Bbn tren Inh
th6 cfa phfa Bdn kia c6 the, tren co s6 phip luat vA quy dinh hi.n h~nh cfia phia
Ben d6, dtuac st dung dd thanh todn tai ch6 hoac chuyin ra ntrc ngoAi bhng
ngoai t8 c6 thd chuydn d6i duoc t"-n thi trtiMg h6i dodi qu6c t6 theo t gid hi.n
hbnh tai thi didm chuydn ngan mAt kh6ng gay han ch6 hoAc chAm chd.

D1EU 14

C~c dilu khoin cfia Hiep dinh nky kh6ng han ch6 quytn cfia cdc Ben
trong viec Ap dung hoAc thi hAnh cdc bien phAp cln thi6t dd bio v an ninh, vd
sinh c6ng cOng vA ngAn ngira bCnh dich d6i v6i suc vat vk cay c6i.

DIEU 15

I - Vdi muc dfch bio dim thu'c hi~n dAy d6i Hiep dinh nAy, cic Be-n k
k6l sE thAnh lAp mO W~' ban Ttu v n HAng hii h6n hop (dui6i day dtrtcc goi JA
"by ban') bao g'6m cic dai didn do cic Ben chi dinh.

2 - U ban nAy se nh6m hop luAn phidn tai C.ng hoi X h.i Ch6 nghia
Vitt nam hoAc Cong hoA Tri.u tien tren co s& thoi thuAn hoAc theo yeu cbu cfia
mot trong cic Bn vio thbi didm dtoc an dinh qua dunrg ngoai giao.

3 -Chdc nang c6a U ban nAy gbm:
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a) Tao diu ki.n thuan koi cho vitc hop ttc nghien ciiu, k thuat vA dio
tao trong rinh vtrc vAn tii bidn;

b) Nghien c(u cAc bi.n ph~p thtic ddy s.r hcop tic gi'a ng~nh hAng hai ciia
cic Ben k k6t; vA

c) Trao d6i cAc vqn d'd khc lien quan d~n viec tang ctbng v cing c6
quan he hop tAc trong linh vtrc vn ii bign cia hai nuoc.

DIEU 16

Nau mOt trong cdc Ben thgy cbn thi&t phii s ra di cc diu khoin cia
Hiep dinh niy th! c6 th. d nghi nhing sra d6i d6 v6i cAc phia Bn kia qua
dubng ngoai giao hoAc qua cc co quan ch(rc trAch c6 thim quyen ca phfa Ben
d6. Neu c.c stxa d6i n~y diroc cic Ben ch1p thuan vA thong qua thi ctc s ra d6i
d6 sZ c6 hieu lIrc sau khi ducrc xic nhAn bhng cOng hbm qua dtrfmg ngoai giao.

DIEU 17

NhOng bft dbng giia cic Ben k9 kW lien quan d6n viec giii thfch hoAc dp
dung Hi.p dinh nty sd dtracc giaui quye't bhng hi~p thtrctng hru nghi gifa cic Co
quan chtic trdch c6 thdm quyin hoAc qua dtrng ngoai giao.

DIEU 18

I - Hi.p dinh nty c6 hieu ILrc k, tit ngay nhAn duqc thOng bdo cu6i cbng
c6a c.c Ben sau khi dd hobxn thknh tat c~c th tuc php 19.

2 - Hi~p dinh nAy c6 hi.u htc trong thbi han 5 nam vA sE tip tuc c6 hi.u
Juc trong tting thbi han 5 nam k" ti~p tri khi mOt trong hai Ben thong bio cho
phia Ben kia bang van bin 9 dinh chfm d~ft Hiop dinh nAy 6 thing tn6c khi heft
han Hidp dinh.
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DE LAM BANG, nhNg ngubi c6 ttn dtr6i day durocc Chfnh ph' cuia cic
Bdn k9 k t u quy n d5 k vAo ban Hiep dinh n9y. Lm
tai ..... ................... nghy .... .... thing ..... .... nam 1995 bng
ting HIAn qu6c, ti~ng Viet vA fitg Anh, t t c cic van bin b~ng cic thdi ting
dtu c6 gii tri nur nhau. Trong trudng hop c6 su hiu khAc nhau trong vi.c gii
thfch thi ay van ban ba'ng ting Anh dd d6i chi~u.

THAY MAT THAYMAT
CHNH PHO DAI RAN CHNH PHO CONG HOA XA HOI

DAN QUOC CiO NGI-A VI.T NAM
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD RELATIF AU TRANSPORT MARITIME ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE LA REtPUBLIQUE DE COREE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE SOCIALISTE DU VIET NAM

Le Gouvernement de la R~publique de Cor~e et le Gouvernement de la R~publique so-
cialiste du Viet Nam (ci-apr~s d~nomm~s "les Parties contractantes"),

Dsireux de renforcer les relations amicales existant entre les deux pays et d'intensifier
leur cooperation dans le secteur du transport maritime, conformment aux principes d'6ga-
lit6 et des avantages mutuels,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Aux fins du present Accord, A moins que le contexte exige une autre interpretation;

1. L'expression "navires de l'une ou rautre Partie contractante" s'entend de tous les na-
vires marchands habilit~s A battre son pavilion et immatricul~s sur le territoire de la R~pu-
blique de Cor~e ou sur celui de la R~publique socialiste du Viet Nam respectivement,
exception faite des vaisseaux de guerre et autres navires utilis~s uniquement a des fins mi-
litaires, des navires affect~s aux activit~s d'hydrographie, d'oc~anographie ou de recherche
scientifique et des bateaux de p~che.

2. L'expression "autorit6 comptente" s'entend d'un organisme ou des organismes ma-
ritimes d6sign~s par chaque Partie contractante pour traiter les questions de transport ma-
ritime et autres sujets connexes, c'est-i-dire dans le cas de la R~publique de Cor~e,
l'Administration maritime et portuaire cor~enne et, dans celui de la R~publique socialiste
du Viet Nam, le Bureau national maritime.

3. L'expression "membres d'6quipage" d~signe le capitaine et toute autre personne
remplissant effectivement des fonctions A bord des navires de l'une ou l'autre Partie con-
tractante et des navires affr~t~s aux termes de l'article 3 du present Accord, ainsi que le cap-
itaine et les ressortissants de l'une ou l'autre Partie contractante remplissant des fonctions
pr~cises i bord des navires d'un pays tiers, qui sont inscrits sur le r6le d'6quipage et posse-.
dent des documents d'identit6 mentionn~s i l'article 9 du present Accord.

4. Le terme "passagers" d~signe les personnes transport~es A bord des navires de l'une
ou rautre Partie contractante, qui ne sont ni employees ni engag~es i un titre quelconque
dans des activit~s ayant trait au navire et dont le nom figure sur le manifeste des passagers
du navire.

Article 2

Les navires de l'une ou l'autre Partie contractante sont autoris~s A naviguer entre les
ports de l'autre Partie contractante, qui sont ouverts au trafic international et qui assurent le
transport de passagers et de marchandises entre les deux pays, activit6 ci-apr~s d~sign~e
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sous le nom de "services convenus", ou entre l'un des pays et un pays tiers, conform6ment
aux principes d'une concurrence libre et loyale.

Article 3

Les navires affrt6s battant le pavilion d'un pays tiers, mais exploit6s par des ressortis-
sants ou des soci6t6s de navigation de l'une ou l'autre Partie contractante peuvent 6gale-
ment, munis des autorisations n6cessaires accord6es par les deux Parties contractantes,
participer aux services convenus par les autorit6s comptentes des Parties contractantes.

Article 4

Chaque Partie contractante prend les mesures n6cessaires dans les limites de sa l6gis-
lation et de sa r6glementation pour proposer des installations et des moyens aux navires de
l'autre Partie, de fagon A acc616rer le trafic maritime et i 6viter les d6lais inutiles.

Article 5

Chaque Partie s'abstient, conform6ment i sa l6gislation et A sa r6glementation, de pren-
dre des mesures discriminatoires contre les navires et les 6quipages de 'autre Partie con-
tractante en mati~re de transport maritime entre les deux pays.

Article 6

1. Chaque Partie contractante accorde le traitement qu'elle r6serve i ses propres
navires A ceux de l'autre Partie contractante affect6s au commerce international dans ses
ports ouverts au commerce et A la navigation 6trangers. Le pr6sent article s'applique 6gale-
ment aux formalit6s douani~res, A la perception de droits et taxes portuaires, i la libert6
d'acc~s et A l'utilisation des ports ainsi qu'i toutes les installations r6serv6es aux op6rations
maritimes et commerciales en ce qui conceme les navires, les 6quipages, les passagers et
les marchandises. Ces mesures s'appliquent notamment A l'utilisation des postes i quai et
des jet6es, aux installations et services de chargement et de d6chargement. Ces dispositions
s'appliquent 6galement aux navires exploit6s par des compagnies de navigation de l'autre
Partie contractante, battant le pavilion d'un pays tiers, sauf en cas de refus de rautorit6 com-
p~tente de la Partie contractante mentionn6e en premier.

2. Chaque Partie contractante accorde aux compagnies maritimes de l'autre Partie con-
tractante le m~me traitement que celui qu'elle accorde i ses propres compagnies exploitant
des navires affect6s au commerce international sur son propre territoire. Ce traitement s'ap-
plique 6galement A la cr6ation et au fonctionnement de filiales de la soci6t6 et au s6jour et
aux activit6s du personnel concern6.

Article 7

Le pr6sent Accord ne s'applique pas au transport de passagers et de marchandises entre
les ports nationaux de l'une ou l'autre Partie contractante. Toutefois, le droit des navires de
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rune ou l'autre Partie contractante i fournir les services convenus pr6voit le droit d'embar-
quer ou de d6barquer des passagers ou des marchandises i plus qu'un seul port de I'autre
Partie contractante si lesdits passagers et marchandises se rendent dans un pays tiers ou en
proviennent sur les m~mes navires.

Article 8

Tous les documents maritimes, y compris les certificats de nationalit6 des navires et
les attestations de tonnage 6mises par les autorit6s comp6tentes de lune ou l'autre des Par-
ties contractantes et toujours en vigueur, sont reconnus par l'autre Partie contractante. Les
d6penses et frais portuaires sont calcul6s sur la base de ces documents.

Article 9

Chaque Partie contractante reconnait les documents d'identit6 des membres d'6qui-
page, r6guli~rement 6mis par les autorit6s comptentes de 'autre Partie contractante, tels
que le livret des inscrits maritimes, le passeport des inscrits maritimes et le passeport inter-
national. Les deux Parties contractantes reconnaissent 6galement les certificats d'aptitude
6mis par les autorit6s comptentes de l'une ou l'autre Partie contractante, conform6ment aux
conventions internationales pertinentes. Au cas oii une modification intervient dans les
documents d'identit6 de l'une ou l'autre Partie, ladite modification est communiqu6e i l'au-
tre Partie contractante.

Article 10

1. Les membres d'6quipage des navires de l'une ou 'autre Partie contractante sont au-
toris6s a se rendre i terre pendant la p~riode de relache de leurs navires dans les ports de
l'autre Partie contractante, conform6ment A la l6gislation et i la r6glementation applicables
de ladite autre Partie contractante. Les membres d'6quipage des navires de l'une ou l'autre
Partie peuvent prendre contact avec leurs autorit6s consulaires ou diplomatiques pour ac-
complir toutes les formalit6s n6cessaires.

2. Les membres d'6quipage des navires de l'une ou 'autre Partie contractante dont l'tat
sanitaire exige un traitement medical peuvent p~n~trer sur le territoire de l'autre Partie con-
tractante et y demeurer le temps n6cessaire pour le traitement, conform6ment i la 16gisla-
tion et A la r6glementation de cette demibre.

3. Les membres d'6quipage des navires de lune ou rautre Partie contractante peuvent
p6n6trer sur le territoire de 'autre Partie contractante, ou le traverser, pour rejoindre leurs
navires en vue de leur rapatriement ou pour toute autre raison accept6e par les autorit6s
comptentes de l'autre Partie contractante, conform6ment A la 16gislation et i la r6glemen-
tation de cette demiere.

4. La l6gislation et la r6glementation d'une Partie contractante r6gissant l'entr6e sur son
territoire, de passagers, des membres d'6quipage et de marchandises, leur s6jour et leur d6-
part, telles que les formalit6s relatives A rentr6e, A la sortie, A l'migration etA l'immigration,
ainsi que les mesures douanieres et sanitaires, s'appliquent aux passagers, aux membres



Volume 2114, 1-36757

d'6quipage ou aux marchandises transport~s par les navires de l'autre Partie contractante
pendant leur s6jour sur ledit territoire.

Article 11

1. Si un navire d'une Partie contractante est impliqu6 dans un accident maritime ou doit
faire face i tout autre danger dans les eaux territoriales de 'autre Partie contractante, ou
dans la zone voisine, la Partie contractante concem6e fournit toute l'assistance et la protec-
tion voulues au navire, A son 6quipage, A ses passagers et aux marchandises et informe les
autorit6s comptentes de rautre Partie contractante aussi rapidement que possible.

2. Au cas ofi les marchandises et autres biens d6charg6s ou r6cup6r6s d'un navire im-
pliqu6 dans un tel accident maritime ou rencontre dangereuse doivent ftre temporairement
entrepos6s sur le territoire de 'autre Partie contractante, cette derni~re s'efforce de fournir
chaque fois que possible toutes les installations n6cessaires pour le stockage et la protection
desdits biens et marchandises et lesdites marchandises sont exon6r6es de tous les imp6ts,
charges et taxes douanieres, a condition que lesdites marchandises et autres biens ne soient
ni consomm6s ni vendus sur le territoire de cette autre Partie contractante.

Article 12

1. Les navires et les membres d'6quipage d'une Partie contractante sont tenus de re-
specter la 16gislation et la r6glementation pertinentes de l'autre Partie contractante pendant
leur s6jour dans les eaux territoriales, les eaux internes et les ports de cette derniere.

2. Aucune des Parties contractantes n'exerce sa juridiction sur un navire de 'autre Par-
tie contractante ou n'intervient dans une affaire interieure i moins que:

a) le capitaine du navire, le fonctionnaire diplomatique, consulaire ou les autorit6s
competentes de l'autre Partie contractante le leur demandent ou y consentent, ou

b) la paix, l'ordre et la s6curit6 publics aient 6t6 troubl6s sur son territoire et dans sa
mer territoriale du fait de l'incident survenu au navire ou A la suite dudit incident, ou

c) les personnes impliqu6es dans l'affaire ne soient pas des membres d'6quipage dudit
navire, ou

d) cette intervention soit n6cessaire pour la r6pression de trafic de drogues ou de subs-
tances similaires illicites.

Article 13

Les recettes provenant des services de navigation foumis par une Partie contractante
sur le territoire de l'autre Partie contractante peuvent, conform6ment A la 16gislation et i la
r6glementation en vigueur dans cette derni~re, 8tre utilis6es pour effectuer des paiements
dans ladite Partie contractante ou Etre transf6r6es A l'tranger en devises convertibles qui
sont librement 6chang6es sur les principaux march6s des changes internationaux au taux
commercial en vigueur i la date du transfert, sans restriction ni retard injustifi6s.
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Article 14

Les dispositions du pr6sent Accord ne limitent pas les droits qu'ont les Parties contrac-
tantes d'adopter ou d'appliquer des mesures li6es i la protection de la s6curit6 et de la sant6
publiques, ainsi que la r6glementation phytosanitaire.

Article 15

1. En vue d'assurer la pleine application du pr6sent Accord, les Parties contractantes
cr6ent un Comit6 consultatif mixte maritime (ci-apr~s d6nomm6 "le Comit6") compos6 des
repr6sentants d6sign6s par les Parties contractantes.

2. Le Comit6 se r6unit altemativement en R6publique de Cor6e et en R6publique so-
cialiste du Viet Nam sous r6serve d'un accord mutuel ou i la demande de l'une ou l'autre
Partie contractante aux dates convenues par la voie diplomatique.

3. Les attributions du Comit6 sont les suivantes:

a) faciliter la recherche, la coop6ration technique et la formation en mati~re de trans-
port maritime;

b) 6tudier les moyens de renforcer la coop6ration dans le secteur maritime des deux
Parties contractantes; et

c) examiner toute autre question li6e i la promotion et i l'am6lioration des relations des
deux pays en matire de transport maritime.

Article 16

Si l'une des Parties contractantes estime souhaitable de modifier les dispositions du
pr6sent Accord, elle peut proposer les modifications envisag6es A l'autre Partie contractante
par la voie diplomatique ou aux autorit6s compktentes de cette autre Partie contractante. Si
les modifications sont accept6es et approuv6es par les deux Parties contractantes, elles en-
trent en vigueur apr~s leur confirmation par un 6change de notes diplomatiques.

Article 17

Si un diff6rend s'61 ve entre les Parties contractantes au sujet de linterpr6tation ou de
r'application du pr6sent Accord, il est r6solu A l'amiable par des consultations et des n6go-
ciations entre les autorit6s comptentes ou par la voie diplomatique.

Article 18

1. Le present Accord entre en vigueur trente jours apr~s la demi~re notification d'une
Partie informant l'autre par la voie diplomatique que les formalit6s 16gales n6cessaires sont
termin6es.

2. Le pr6sent Accord demeure en vigueur pendant cinq ans et continue d'8tre valide par
la suite par p6riodes de cinq ann6es chacune, sauf si une Partie signifie i l'autre par 6crit
son intention d'y mettre fin six mois avant l'expiration du pr6sent Accord.
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EN FOI DE QUOI, les soussign~s, A ce dfiment autoris~s par leurs Gouvernements res-
pectifs, ont sign6 le present Accord.

Fait en double exemplaire A Seoul le 12 avril 1995 en langues cor~enne, vietnamienne
et anglaise, tous les textes faisant 6galement foi. En cas de divergence sur l'interpr~tation,
la version anglaise 'emporte.

Pour le Gouvemement de la R~publique de Cor~e:

GONG RO-MYUNG

Pour le Gouvemement de la R~publique socialiste du Viet Nam:

NGUYEN MAHN CAM
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
KOREA AND THE GOVERNMENT OF THE SOCIALIST REPUBLIC OF
VIETNAM FOR COOPERATION IN RESEARCH INTO THE PEACEFUL
USES OF NUCLEAR ENERGY

The Government of the Republic of Korea and the Government of the Socialist Repub-
lic of Vietnam (hereinafter referred to as "the Parties"),

Desiring to strengthen the basis of friendly relations existing between the two coun-
tries,

Recognizing that both countries are Member States of the International Atomic Energy
Agency (hereinafter referred to as "the IAEA") and parties to the Treaty on the Non-Prolif-
eration of Nuclear Weapons (hereinafter referred to as "the Treaty"),

Noting that the utilization of nuclear energy for peaceful purposes is an important fac-
tor for the promotion of the social and economic development of the two countries, and

Bearing in mind the common desire of both countries to expand and strengthen re-
search cooperation in the development and application of nuclear energy for peaceful pur-
poses,

Have agreed as follows:

Article I

The Parties shall, on the basis of equality and mutual benefit, encourage and promote
the cooperation in research into the peaceful uses of nuclear energy, in accordance with
their respective applicable laws and regulations.

Article II

For the purposes of this Agreement:

(a) The term "Equipment" means any of the equipment listed in Annex B to this Agree-
ment;

(b) The term "Material" means any of the material listed in Annex C to this Agreement;

(c) The term "Nuclear material" means any source material or any special fissionable
material as these terms are defined in Article XX of the Statute of the IAEA which is at-
tached as Annex D to this Agreement. Any determination by the Board of Governors of the
IAEA on Article XX of the Agency's Statute, which amends the list of material considered
to be "source material" or "special fissionable material", shall only have effect under this
Agreement when both Parties to this Agreement have informed each other in writing that
they accept such an amendment;
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(d) The term "Facilities" means any plant, building or structure using, incorporating or
containing equipment, material or nuclear material as defined in paragraphs (a), (b) and (c)
of this Article;

(e) The term "Persons" means any individual, corporation, partnership, firm or compa-
ny, association, trust, public or private institution, group, governmental agency or corpora-
tion, but does not include the Parties to this Agreement;

(f) The term "Technology" means scientific or technical data that the supplying Party
has designated as being relevant in terms of non-proliferation and important for the design,
production, operation or maintenance of equipment and facilities or for the processing of
nuclear material or material; and includes, but is not limited to, technical drawings, photo-
graphic negatives and prints, recordings, design data and technical and operating manuals,
but excludes data available to the public; and that the supplying Party has informed the re-
ceiving Party to regard as technology for the purposes of this Agreement; and

(g) The term "Recommendations of the IAEA" in relation to physical protection means
the recommendations of document INF/CIRC/225/ Rev.3 entitled "The Physical Protection
of Nuclear Material" as may be modified, or any subsequent document replacing it. Modi-
fications of the recommendations for physical protection shall only have effect under this
Agreement when both Parties have informed each other in writing that they accept such
modifications.

Article III

Subject to this Agreement, the areas of cooperation between the Parties may include:

(a) Basic and applied research and development with respect to the peaceful uses of
nuclear energy;

(b) Research, development, design, construction, operation and maintenance of re-
search reactors and/or nuclear power plants;

(c) Research, manufacture and supply of nuclear fuel elements to be used in research
reactors and/or nuclear power plants;

(d) Radioactive waste management;

(e) Production and application of radioactive isotopes in industry, agriculture and
medicine;

(f) Nuclear safety, radiation protection, and environmental protection;

(g) Nuclear safeguards and physical protection;

(h) Nuclear policy and manpower development; and

(i) Other cooperation areas as may be agreed upon by the Parties.

Article IV

The cooperation under Article III of this Agreement may be undertaken in the follow-
ing forms:

(a) Exchange and training of scientific and technological personnel;
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(b) Exchange of scientific and technological information and data;

(c) Organization of symposia, seminars and working groups;

(d) Transfer of nuclear material, material, equipment, facilities and technology;

(e) Provision of relevant technological consultancy and services;

(f) Joint research or projects on subjects of mutual interest; and

(g) Other forms of cooperation as may be agreed upon by the Parties.

Article V

With a view to facilitating cooperation under this Agreement, the Parties shall encour-
age, where appropriate, the conclusion of implementing arrangements between the Parties,
or between authorized Persons under one Party's jurisdiction and authorized Persons under
the other Party's jurisdiction, specifying the terms and conditions of particular cooperative
programs and projects, the procedures to be followed, financial agreements and other ap-
propriate matters. Such implementing arrangements shall be concluded in accordance with
the respective laws and regulations of the Parties.

Article VI

1. The Parties shall freely use any information exchanged in conformity with the pro-
visions of this Agreement, except in the cases where the Party or authorized Persons pro-
viding such information has previously made known the restrictions and reservations
concerning its use and dissemination.

2. Information obtained pursuant to this Agreement shall not be transferred beyond the
jurisdiction of the receiving Party to a third party without the prior written consent of the
supplying Party.

3. The Parties shall take all appropriate measures in accordance with their respective
laws and regulations to preserve the restrictions and reservations of information and to pro-
tect intellectual property rights including commercial and industrial secrets transferred be-
tween Persons within the jurisdiction of either Party.

4. For the purpose of this Agreement, intellectual property is understood to have the
meaning given in Article 2 of the Convention Establishing the World Intellectual Property
Organization, done at Stockholm on 14 July 1967.

Article VII

1. Nuclear material, material, equipment and technology contained in Annex A shall
be subject to this Agreement, unless otherwise agreed upon by the Parties.

2. Items other than those covered by paragraph 1 of this Article shall be subject to this
Agreement when the Parties have so agreed upon in writing.

3. The competent governmental authority of the supplying Party shall, prior to any
transfer of nuclear material, material, equipment or technology covered by paragraphs I
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and 2 of this Article, notify in writing the competent governmental authority of the
receiving Party.

4. The competent governmental authority of the receiving Party shall notify in writing
the competent governmental authority of the supplying Party after receiving any transfer of
nuclear material, material, equipment or technology.

Article VIII

1. The cooperation pursuant to this Agreement shall be carried out only for peaceful
purposes.

2. Nuclear material, material, equipment, facilities and technology transferred pursu-
ant to this Agreement and special fissionable material recovered or produced as a by-prod-
uct shall not be used for the development or the manufacture of any nuclear explosive
device, or for any military purpose.

3. With respect to nuclear material, the commitment contained in paragraph 2 of this
Article shall be verified pursuant to the safeguards agreement between either Party and the
IAEA, in connection with the Treaty. However, if for any reason or at any time the IAEA
is not administering such safeguards within the jurisdiction of a Party, that Party shall forth-
with enter into an agreement with the other Party for the establishment of a safeguards sys-
tem that conforms to the principles and procedures of the safeguards system set out in the
IAEA document INF/CIRC/66 Rev. 2, as well as any subsequent amendments thereto that
are accepted by the Parties, and provides for the application of safeguards to all items sub-
ject to this Agreement.

Article IX

1. Nuclear material, material, equipment, facilities and technology transferred pursu-
ant to this Agreement and special fissionable material recovered or produced as a by-prod-
uct shall not be transferred beyond the jurisdiction of the receiving Party to a third party
without the prior written consent of the supplying Party.

2. Prior to the enrichment to twenty (20) percent or more in the isotope U 235 of any
nuclear material subject to this Agreement or to the reprocessing of any nuclear material
subject to this Agreement, written consent of both Parties shall be obtained. Such consent
shall describe the conditions under which the resultant plutonium or uranium enriched to
twenty (20) percent or more may be stored and used. An agreement to facilitate the imple-
mentation of this provision may be established by the Parties.

Article X

The Parties shall apply appropriate measures of physical protection at levels set out in
the "recommendations of the IAEA" specified in Article II (g) of this Agreement to nuclear
material subject to this Agreement within their respective jurisdictions.
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Article XI

1. Nuclear material shall remain subject to this Agreement until:

(a) a determination is made that it is no longer usable nor practicably recoverable for
processing into a form in which it is usable for any nuclear activity relevant from the point
of view of safeguards referred to in Article VIII of this Agreement. Both Parties shall accept
a determination made by the IAEA in accordance with the provisions for the termination of
safeguards of the relevant safeguards agreement to which the IAEA is a party; or

(b) it has been transferred to a third party in accordance with the provisions of Article
IX of this Agreement; or

(c) otherwise agreed upon between the Parties.

2. Material, equipment and facilities shall remain subject to this Agreement until:

(a) it has been transferred to a third party in accordance with the provisions of Article
IX of this Agreement; or

(b) otherwise agreed upon between the Parties.

3. Technology shall remain subject to this Agreement until otherwise agreed upon be-
tween the Parties.

Article XII

1. If either Party at any time following entry into force of this Agreement:

(a) does not comply with the provisions of Article VI, VIII, IX or X; or

(b) terminates, abrogates or materially violates a safeguards agreement with the IAEA,
the other Party shall have the rights to cease further cooperation under this Agreement, sus-
pend, or terminate this Agreement and to require the return of any material, nuclear mate-
rial, equipment and components transferred under this Agreement and any special nuclear
material produced through their use.

2. If either Party exercises its rights under this Article to require the return of any ma-
terial, nuclear material, equipment or components, it shall, after removal from the territory
of the other Party, reimburse the other Party for the fair market value of such material,
equipment or components.

3. If either Party deems it necessary to exercise the above-mentioned rights under this
Article, its decision to do so shall be notified to the other Party in writing.

Article XIII

1. The Parties shall meet from time to time and consult with each other, at the request
of either Party, to review the operation of this Agreement or to consider matters arising
from its implementation.

2. The Parties shall consult each other on matters arising from the implementation of
this Agreement, and take appropriate measures to ensure compliance with this Agreement,
in particular, the provisions of Articles VI, VII, VIII, IX, X XI or XV thereof.
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Article XIV

This Agreement shall not affect the validity or execution of any obligations arising
from other international treaties or agreements concluded by either Party.

Article XV

1. Any dispute arising out of the interpretation or application of this Agreement shall
be settled amicably by negotiation or consultations between the Parties.

2. If a dispute cannot be settled by means of above-mentioned paragraph I of this Ar-
ticle, it shall, at the request of either Party, be submitted to an arbitral tribunal for its deci-
sion. Such arbitral tribunal shall be constituted ad hoc by mutual agreement between the
Parties, in accordance with international practice.

Article XVI

1 .This Agreement shall enter into force on the date on which the Parties exchange dip-
lomatic notes informing each other that they have completed all necessary legal require-
ments for its entry into force.

2. This Agreement shall remain in force for a period of five(5) years, and shall be au-
tomatically extended for additional periods of five years, unless either Party notifies, in
writing, the other Party of its intention to terminate it six(6) months prior to its expiry.

3. This Agreement may be amended at any time with the written consent of both Par-
ties. Any such amendment shall enter into force in accordance with the procedures stipu-
lated in paragraph 1 of this Article.

4. Notwithstanding expiration or termination of this Agreement, the obligations and
implementing arrangements contained in this Agreement shall remain in force until other-
wise agreed upon by the Parties.

Article XVII

The Annexes A, B, C and D form an integral part of this Agreement. They may be
amended with the written consent of both Parties.

In witness whereof the undersigned, being duly authorized for this purpose by their re-
spective Governments, have signed this Agreement.
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Done at Hanoi this 20th day of November 1996, in duplicate, in the Korean, Vietnam-
ese and English languages, all texts being equally authentic. In case of any divergence of
interpretation, the English text shall prevail.

For the Government of the Republic of Korea:

KIM BONG-KYU

For the Government of the Socialist Republic of Vietnam:

PHAM GIA KHIEM
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ANNEX A

NUCLEAR MATERIAL, MATERIAL, EQUIPMENT AND TECHNOLOGY SUBJECT TO THE
AGREEMENT

(i) Nuclear material, material equipment and technology transferred between the terri-
tories of the Parties, directly or through third parties;

(ii) Material and nuclear material that is produced or processed on the basis, or by the
use, of any equipment or facility subject to this Agreement;

(iii) Nuclear material that is produced or processed on the basis, or by the use, of any
nuclear material or material subject to this Agreement;

(iv) Equipment which the receiving Party, or the supplying Party after consultations
with the receiving Party, has designated as being designed, constructed or operated on the
basis of, or by the use of the technology referred to above, or technical data derived from
equipment referred to above. Without restricting the generality of the foregoing, equipment
that satisfies all three of the following criteria:

(a) that is of the same type as equipment referred to in (i) (i.e. its design, construction
or operating processes are based on essentially the same or similar physical or chemical
processes as agreed in writing by the Parties prior to the transfer of the equipment referred
to in (i));

(b) that is so designated by the receiving Party or the supplying Party after consultation
with the receiving Party; and

(c) its first operation of which commences at a location within the jurisdiction of the
receiving Party within 20 years from the date of the first operation of the equipment re-
ferred to in sub-paragraph (a).
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ANNEX B

EQUIPMENT

(1) Nuclear reactors capable of operation so as to maintain a controlled self-sustaining
fission chain reaction, excluding zero energy reactors, the latter being defined as reactors
with a designed maximum rate of production of plutonium not exceeding 100 grams per
year.

(2) Reactor pressure vessels : Metal vessels, as complete units or as major shop-fabri-
cated parts therefor, which are especially designed or prepared to contain the core of a nu-
clear reactor as defined in paragraph (1) above and are capable of withstanding the
operating pressure of the primary coolant.

(3) Reactor fuel charging and discharging machines : Manipulative equipment espe-
cially designed or prepared for inserting or removing fuel in a nuclear reactor as defined in
paragraph (1) above capable of on-load operation or employing technically sophisticated
positioning or alignment features to allow complex off-load fueling operations such as
those in which direct viewing of or access to the fuel is not normally available.

(4) Reactor control rods : Rods especially designed or prepared for the control of the
reaction rate in a nuclear reactor as defined in paragraph (1) above.

(5) Reactor pressure tubes : Tubes which are especially designed or prepared to contain
fuel elements and the primary coolant in a reactor as defined in paragraph (1) above at an
operating pressure in excess of 50 atmospheres.

(6) Zirconium tubes : Zirconium metal and alloys in the form of tubes or assemblies of
tubes and in quantities exceeding 500kg per year, especially designed or prepared for use
in a reactor as defined in paragraph (1) above, and in which the relationship of hafnium to
zirconium is less than 1: 500 parts by weight.

(7) Primary coolant pumps : Pumps especially designed or prepared for circulating the
primary coolant for nuclear reactors as defined in paragraph (1) above.

(8) Plants for the reprocessing of irradiated fuel elements, and equipment especially
designed or prepared therefor : Plant for the reprocessing of irradiated fuel elements in-
cludes the equipment and components which normally come in direct contact with and di-
rectly control the irradiated fuel and the major nuclear material and fission product
processing streams.

(9) Plants for the fabrication of fuel elements : Plant for the fabrication of fuel elements
includes the equipment which normally comes into direct contact with, or directly process-
es, or controls, the production flow of nuclear material, or the equipment which seals the
nuclear material within the cladding.

(10) Equipment, other than analytical instruments, especially designed or prepared for
the separation of isotopes of uranium: Equipment, other than analytical instruments, espe-
cially designed or prepared for the separation of isotopes of uranium includes each of the
major items of equipment especially designed or prepared for the separation process.
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(11) Plants for the production of heavy water: Plant for the production of heavy water
includes the plant and equipment especially designed for the enrichment of deuterium or its
compounds, as well as any significant fraction of the items essential to the operation of the
plant.

(12) Any major components or components of items (1) to (11) above.



Volume 2114, 1-36759

ANNEX C

MATERIAL

(1) Deuterium and heavy water: Deuterium and any deuterium compound in which the
ratio of deuterium to hydrogen exceeds 1:5000 for use in a nuclear reactor, as defined in
paragraph (1) of Annex B, in quantities exceeding 200 kg of deuterium atoms in any period
of 12 months.

(2) Nuclear grade graphite : Graphite having a purity level better than 5 parts per mil-
lion boron equivalent and with a density greater than 1.50 grams per cubic centimetre in
quantities exceeding 30 metric tons in any period of 12 months.
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ANNEX D

ARTICLE XX OF THE STATUTE OF THE INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY

Definitions

As used in this Statute :
(1) The term "special fissionable material" means plutonium-239; uranium-233 urani-

um enriched in the isotopes 235 or 233; any material containing one or more of, the fore-
going; and such other fissionable material as the Board of Governors shall from time to
time determine but the term "special fissionable material" does not include source material.

(2) The term "uranium enriched in the isotopes 235 or 233" means uranium containing
the isotopes 235 or 233 or both in an amount such that the

abundance ratio of the sum of these isotopes to the isotope 238 is greater than the ratio
of the isotope 235 to the isotope 238 occurring in nature.

(3) The term "source material" means uranium containing the mixture of isotopes oc-
curring in nature; uranium depleted in the isotope 235; thorium; any of the foregoing in the
form of metal, alloy, chemical compound, or concentrate; any other material containing one
or more of the foregoing in such concentration as the Board of Governors shall from time
to time determine; and such other materials as the Board of Governors shall from time to
time determine.
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[KOREAN TEXT - TEXTE CORtEN]
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[VIETNAMESE TEXT - TEXTE VIETNAMIEN]

1E-P' DINH GIA

CHfNH PHU' DAI HAN DAN QU6C

VA CHINII PH0 CONG 10A XA H61 CHU" NGHIA VI .T NAM

VE HOP TAC NGII N COT SIDUNG H6A 1B'NH1

NANG LUtNG HAT NIAN
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Chinh phi Dai hMn Dbn qu6c v Chinh phi C6ng hoa XA h6i Ch6

nghla Vi~t nam (sau d~y gei I "cAc B6n"),

Vdi mong mu6n tang cubng quan h hOu nghi s.n c6 gig"a hai nudc,

Xt rAng cA hal nfdc cung IA thAnh vidn cia Co quan N.ng lrong

nguydn t r Qu6c t6 (sau dAy gol IA IAEA) v cbng tham gia Hi.p udc kh6ng

ph6 bign v khl hat nhAn (sau dAy gi IA Hip uc),

Ghi nh.n r.ng vi~c sir dung nAng .lhxng nguyen tcr cho cdc muc dich

hba binh IA mbt y'u t6 quan trong de th0c day phht tri~n kinh 1, xd h.i

ctia hai nudc,

Xdc dinh rAng c, hai nud cing mong mu6n m6 r~ng v, tAng curbng

hqp tAc trong vi.c nghidn cjuu ph~t trin va Ong dung nAng ILmng hat nhAn

vi muc dich hba binh.

DA th6a thu.n nhu sau:

mtu I

Cdc B~n sd khuy~n khich vA day manh, tr§n co s6 binh dng v hai

b~n cbng c6 .Ii, su hop tkc trong vi.c nghidn c ru s& dung nAng Iugng h~a

nhAn vi muc dich hba binh, phu hop vdi cAc lu.t phAp va quy dinh hi.n

hanh c6 liin quan cua mi ben.
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Trong Hi.p dinh nay cdc thu.a ng0i duac hieu nhtr sau"

(a) Thu.t ngt 'Thi~t bi" c6 nghia moi thi6t bi dugc nu Irong phu luc B cia

Hi.p dinh ny;

(b) Thuit ngLY "Vdt li.u" c6 nghTa moi v.t lidu durqc n~u trong phu luc C cia

Hi.p dinh My:

(c) ThuAt ngCr "Vdt lieu hat nhan" c6 ngh.Ta moi vat li.u ngubn ho.c moi vit

li.u ph~n hach d~c bi.t dttqc xic dinh 6 Digu XX trong Difu I. ciia

IAEA duqc k~m theo 6 dang phu lVc D ciia .Hiep dinh ny. B~t k, quy~t

dinh no c6a H6i d6ng Th6ng d6c IAEA v Diu khoin XX c6a iiu I6

IAEA liin quan dn. viec sila d6i danh myc cdc v.t I-iou duoc col I "VAt

i.u ngu6n "ho tc "V~t li.u ph~n hach dAc bidt" S chi inh hung d n

Hiop dinh My khi 6 hal B~n ky Hi.p dinh th6ng b.o cho nhau brng.

van ban v sV ch~p nhdn c6a minh d6i vdi c5c sia d6i d6.

(d) Thu.t ng0' Co s6" c6 nghTa moi nh. xu6ng, c6ng trinh kign truc ho.c

cdu tric c6 si dung, tAng trCr hotc c~u k~t vOi thi6t bi, vat li.u ho~c v.t

li.u hat nhin nhu du'fc x.Ac dinh trong, muc a, b, c c~ia Oifu ny;

(e) Thuat ngCI "Phdp nh~n" c6 nghTa moi cd nhfn, d6i tc, hang hoAc c6ng

ty, h~i, t~p doan, ca s6 qu~n chtng hay tu-nhd.n, ca quan hoc t6ng

c6ng ty nhA nudc, nhung kh6ng bao g6m hai Bdn tham gia Hi.p dinh

ny;

(f) Thu.it ngD "Cng ngh." c nghia:

Cdc dO If.u khoa hoc ho.ic ky thuat m B~n cung c6p d. qui dinh IA c6

liin quan m.t thi~t vdi Hiep udc kh6ng ph6 bign v. c6 j nghia quan
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trqng cho vioc thi~t k, sin xut, vn hbnh ho.c bio dudng c ic thi t bi

vb c-tc cc s6 ho.c cho vic xtr I ' v&t lieu hat nhdn hokc vat liu;

OUng ngh. cOng bao g6m, nhung kh6ng nhit thi(t chi gidi han trong,

cc bin vd kY thu~t, phim drm bin v. phim chup, ban ghi, s6 lieu thi6t

k4, sdch tai li.u hudng dfi vin htnh va kV thuot, nhung loai trur cdc dOr

li.u dd dttqc c6ng b6 r6ng rdi;

(g) Thu~t ngO "Cdc khuy6n cdo cfia IAEA" lidn quan dn vidc bo v6 ch6ng

m[t c~p c6 nghTa nhOtng khuy~n cto ct~a tbi liou INFCIRC/225/ REV.3 c0

ti6u d6 I6 "Bo vo ch6ng mat c p vdt li.u hat nh;n" hoc ban stra d6i

hobc bin thay th6 cia ti li.u nAy. CAc sfia d6i v6 khuy~n cdo bo vo

ch6ng m~t ctp sd chi c6 hiou ILrc d6i vi Hip dinh n&y khi ci hai Bbn

th6ng bao cho nhau bAng vn bin rAng hQ chip nhdn cdc stfa d6i d6.

DIJ III

Theo Hiop dinh niy, cc ITnh vvc hop tdc gina hai Bdn c6 the bao g6m:

(a) Nghi~n ctu vA trieln khai trong lTnh viuc khoa hoc co ban VA (ng dung

nting ILQng nguydn tg vi muc dich hba binh;

(b) Nghidn c0u, trien khai, thit k6, xdy dLfng, van hbnh v. b~o dttOng cdc

16 phin (ig nghidn ctu vbhodc c~c nh. my di~n hat nhdn:

(c) Nghidn ciOu ch9 tao v cung c~p cdc thanh nhidn li.u hat nh5.n de s&

dung trong cdc 16 phdn Crng nghi~n cu v&/ho.c trong nhA m.ty di.n hat

nhan;

(d) Quin I cht thdi ph6ng xa:

(e) Sin xudt vi Cmrg dung d6ng vi ph6ng xa trong c6ng nghi., n6ng nghiop vAi y t6;

(f An toAn hat nhdn, an to~n btc xa va bio v. m6i truvng;

(g) Thanh s~t v hat nhAn vA phbng ch6ng mit cAp;
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(h) Chinh sdch hat nh6n v6 phil trin nh~n Lrc; vA

(i) Cdc Inh v~uc hop tbc khdc do hai Bdn th6a thu.n.

DIEU TV

SIu hop tdc theo Oi~u III cia F-i.p dinh nay c6 lhe dutqc thuc hi.n

bhng cdc hinh th(rc sau:

(a) Trao d6i va dto tao cdin bO khoa hoc vA c6ng ngh.:

(b) Trao d6i th6ng tin va dO lii.u khoa hoc va c6ng ngh. ;

(c) T6 chcc cdc h6i th6o, seminar vb c~c nh6m I&m vi.c;

(d) Chuyen giao v.t li.u hat nhdn, v.t liu, thi~t bi, co s6 VA c6ng ngh.;

(e) Cung cip "cc dich vu vbt tIt v~in v c~ng ngh. thich ddng:

(f) C.c nghidn cuu chung hoic cdc du un ph6i hqp v c&c vn d6 cung

quan tdm; vA

(g) Cdc hinh th0'c hop tdc khic do hai Bdn th6a thu.n.

DIEU V

Nh/tm muc tifu thc day vi.c hop tic trong khubn kh6 Hi.p dinh nb.y,

hai Bn sd khuygn khich, khi chn thi t, vi.c ky kt nhing th6a thu.n thi

h.nh gicka cic ben, ho.ic giOa cdc phdp nhin duqc 6y quy~n trong phqm vi

phtp 19 ct~a m6t Bdn v&. cc ph~p nh~n duac Ciy quy~n thu.c pham vi phdxp

I' cta Bdn kia, cdc thoi thudan thi hanh phii qui dinh cdc the thac vA di~u

ki.n cho cic chuong trinh vA cgc dv dn hop tdc cu the, c.c thO luc cn

tutn lheo, c.c th6a thu.n v ti chinh vA nhilng vdn d c~n thi~t kh.c.
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NhOng Ihoi thudn thi h~nh d6 sd dLrac k' k~t phu hofp vdi cdc ludt phfp vt

qui dinh hi~n hhnh cia c.c Bn.

DIEU VI

1. Cdc Bdn diroc tLu do s' dung moi th6ng tin duoc trao d6i theo dbng

v('i cdc Diu khoin cIa Hi.p dinh ny, truI cdc trubng hop khi B6n cung

c6p th6ng tin, ho~c phdp nhdn duoc uy quyen cung c~p th6ng tin, dA th6ng

bdo trudc vi y~u c~u han chg ho.ic bao Itju lidn quan d'n vi.c si dung v

ph6 bi~n thong tin d6.

2. Th6ng tin nh~n drqc theo Hi.p dinh ny sd kh6ng dtrqc chuyen giao

ra ngohi pham vi phAp I cua Bn nhan cho m6t Bdn thu ba mA kh6ng c6

siu chip nh~n bang v.n ban cia Bdn cung cap.

3. Cdc Bn sd tign h~nh moi bi~n php thich hop theo dCng vdi cdc Iuat

ph.p vA qui dinh hi.n hhnh cta m6i bdn de^ bo da.m siu han chg, bato luu

th6ng tin vA bdo v6 quy~n s6 hOu tri tu& k6 c cdc bi m&.t v0 thfiong mai

vA c6ng nghi.p duac chuyen giao gi0"a cc phdp nhan trong pham vi phtp

ly cia m6i ben.

4. Theo Hi.p dinh ny, s6 hiu tri tu. drac hieu theo nghla cila Dieu II

cla C6ng udc thanh I.p TO chtc S6 hlu Tri tu. Th9 gidi, kq k~t tai

Stockholm ngty 14/7/1967.
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DIEU VI

1. Hi.p djnh nay tp dung d6i vdi c.c vt Iieu hat nh.n, vat lieu, thi6t bi

v&a c6ng ngho n~u trong phu luc A trf khi c6 su th6a thu~n khdc gi~ra hai

Ben.

2. Hiop dinh nay cOng Ap dung vdi cdc hang myc khic chua ndu trong

kho.n 1 cia i~u nay khi hai B~n thea thu.n nhu vy bng -vAn bin.

3. Ca quan tha.m quy~n cia Bdn cung cip sd th6ng bdo bing vn bin

cho Cc quan theim quyin cia Bdn nhdn trudc khi chuyen giao vdt lieu h.t

nhAn, vb.t hiou, thi~t bi ho~c c6ng ngho ghi trong khoin 1 v 2 cia I)i~u nay.

4. Ca quan tham quy~n ctia Bdn nhon s, th6ng bdo bang vAn ban cho

Ca quan thm quy~n cta B~n giao sau khi nh~n dtoc b~t kk su chuyen

giao n~o v vAt liou hat nh;n, vAt lieu, thit bi hoAc c6ng ngh.

DIEU Vill

1. Su hap tAc theo Hiop dinh nay sd chi duoc thuc hi6n cho cAc muc

dfch h6a binh.

2. VAt lieu hat nh5n, v.t Ii.u, thi~t bl, co s6 vA c~ng ngh. duoc chuyen

giao theo Hifp dinh nay v A vAt i.u phin hach dAc biet duoc thu h6i hoMAc

duqc sin xu.t nhtr mbt sin pha.m phu s@ kh6ng duqc dung cho viec phdt

trien hoAc ch9 tao b-.t kk mOt thidt bi n6 hat nhdn nAo hoAc cho bit k,

muc dich qufn sU n~o.
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3. 06i vOi v~t li.u hat nhdn, cam k~t ghi trong kho.n 2 cia Oi~u nty sd

duoc thanh Ira theo Hi.p djnh Thanh sdt k ' giCta m6i Bn v6i IAEA, liin

quan vdi Hiop urc. Tuy nhi~n v Ik do nto do ho~c tai m6t thoi diem nb~o

d6 mb IAEA kh6ng cn thVc thi nhOng thanh sit d- qui dinh trong pham vi

phdp I' ctia mot Bn thi Bn d6 sd ngay I.p tuc k' k~t voi Bn kia mbt

Hi.p dinh xdy d~ung mot h@ th6ng thanh s t phu hop vdi cd c nguydn t~tc v6i

th& tuc c6a ho th6ng thanh sdt qui dinh trong tai lieu cia IAEA c6 t@n

INFCIRC/66 Rev.2, cOng nhu cdc sca d6i ti~p theo cca tai li6u ny v.a duac

cac Bdn chip nh.n vA h6 th6ng thanh sdt n~y chi dinh the ch9 dp dung

vi.c thanh sdt moi hang muc duac qui dinh trong Hi.p dinh nby..

DIEU IX

1. Vdt lieu hat nhAn, vOt li.u, thigt bi, ca s6 vA. c6ng ngh. duac chuyen

giao theo Hi.p dinh n&y cOng nhu v~t lieu phn hach ddc bi.t duac thu hbi

ho.c sin xu.t ra nhu m6t sin pha.m phy sd kh6ng duac chuyen giao ngobi

pham vi phdp ly c6a Bn nh.n cho mOt Bdn thtr ba mA kh6ng c6 sir ch5p

thu.n trudc btng vbin bin ci a B~n cung c~p.

2. TruOc khi I&m gihu tdi hal muai (20) ph~n tram hodc cao hon v hAm

luong d6ng vi U-235 ci'a b~t kj' vdt lieu hat nhAn nao thu6c qui dinh cca

Hitp dinh nAy ho~c trirdc khi tdi xi l bit kk m6t v~t li. u hat nh~n nAo

thu~c qui dinh cta Hiop dinh nAy, ctn phil c6 sit th6a thu.tn bAng van bin

c~a ci hai Bn. VAn ban th6a thu.n sd m6 t. cic di~u ki.n cho vi.c ILru

gitk vA s6 dung luqng Plutonium hodc Uran duac urm giiu toi 20% ho.Ac cao

han dwoc tao ra. Hai Bn c6 the k ' k~t m6t th6a thuAn de vi~c thic hi.n

dibu khodn nay duoc tign hanh thudn Ii.n.
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DIEU X

Ckc Bdn si p dung nhOng bi.n ph~p thich hop trong pham vi ph6p

ly tuong &ng cia minh v ph6ng ch6ng m6t c~p 6 m("c d6 nhu' dd n~u

trong "cdc khuy~n cd.o c6a IAEA" n6i tai Di~u 11(g) ctia Hi~p dinh nay d6i

vdi cdc v.t liiu hat nhn thu.c qui dinh c6a Hi.p dinh nay.

DIEMU)a

1. Vat libu hat nhin sd cbn bi rang bu6c b6i Hiep dinh nay cho d~n khi:

(a) C6 si xdc nh~n rAng n6 kh6ng c6n khi nang sI dung dLuoc hoac

kh6ng the thu h6i duc v6 m.t thu'c hinh de xr 19 th&nh m6t dang c6

the dung du'oc cho b.t kif mt hoat d6ng hat nh~n no c6 ' nghTa

tr~n quan diem h6 th6ng thanh sdt qui dinh tai Oi~u VIII cia I li.p

dinh nay. Hai B~n s§ ch.p nhan siu x~c nhd.n do. IAEA thuc hi.n dung

theo c.c i~u khoa'n v ch&m dt thanh s.t cia Hi.p dinh Thanh sdt

c6 liin quan ma IAEA I m6t Bn kq; ho .c

(b) N6 ddi duoc chuyen giao cho B~n thu ba phu hop v6i c.c diu kho~n

cia Oiu IX trong I-li.p djnh nay; hodc

(c) C6 su th6a thudn khdc gi0"a hal Bdn.

2. Cdc vAt iu, thi~t bi va co s6 s6 cbn bi rang bu6c b6i Hiep dinh n.y

cho d~n khi:

(a) Ching d duoc chuyen giao cho m~t Bn th" ba phb hop vdi cdc

khon trong i~u IX cula Hi.p dinh ny; ho.c
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(b) C6 stu thda thudn kh~c gi~a hai Bdn.

3. Hi.p dinh n.y sd ve.n c6 hi.u uc d6i vdi c6ng ngh. cho d6n khi c6

sixu th6a thu~n khdc giria hal Bdn.

DIEU Xll

1. N~u m6t Bdn 6 m6t thii diem n~o do sau khi Hi.p dinh n&y c6 hi. u luc:

(a) Kh6ng tu~n thi) cdc khoatn trong cdc Digu VI, VIII, IX, hoac X: ho'ac

(b) Chim dOt, bti b6 ho~c vi pham nghidm trong Hiep dinh thanh sAt v0i

IAEA; thi Bdn kia sd c6 quy~n kh6ng tiCp tuc hop tdc trong khu6n kh6

Hi.p dinh nby, dinh chi hoAc chum dOt Hi.p dinh nhy vA c6 quy~n

y~u chu trat lai moi v~t li.u, v.t li.u hat nhAn, thi9t bi v6 cdc cu kin
dd dtrtc chuyen giao theo Hi.p dinh nay cOng nhtr roi v.t Ii.u hat

nhdn d~c bi t dugc san xu.t th6ng qua sir dung chotng.

2. N~u m6t Bn thLc hien quy~n ctla minh theo i~u nAy de y~u chu tr~i

lai vO.t lieu, v.t li.u hat nhn, thiet bi h0'Ac cc c~u ki.n thi sau khi chong

dd ducc chuyen ra kh6i Idnh th6 Bdn kia, Bn d6 sd b6i hoAn cho Bn kia

theo dOng gid thi trttbng cia v.l li.u, thi~t bi ho.c cdc cdu ki.n d6.

3. N~u mot Bn thiy chn thi6t phi thluc hi.n quy~n ndu tr~n tai Oi u

nAy, th! si th6ng bAo quyt dinh cia minh v viec d6 cho Bn kia bhng

vn ba'n.
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DIF:U XIII

1. Cfc BCn sd g~p gd va th~io lu.n, theo d4. nghi cua bit ky Bn nao

de^ xem xdt vi.c tluc hin Hi.p dinh hodc xern x~t nhOing v.tn d6 n .y sinh

trong qudi trinh thtuc hi.n Hi.p dinh.

2. Cdc Bdn sd tham khaio I'n nhau v nhOng vn dd nay sinh trong vi.c

thuc hi~n Hijp dinh n.Ay, vA ti6n hAnh nhOng bi.n phhp thich hop d6 dairm

bro sir tu~n thtI -lip dinh, d.rc bi t, cac khoin trong c.Ac Dfiu VI, VII, VIII, IX,

X, XI vA XV cua Hi.p d!nh.

DIIJ XlV

Hi.p dinh nby kh6ng 5nh hu6ng d~n gid tri php ly ho.c vi.c thuc

hi.n bit ct, nghla vu n&o qui d!nh tai c.c di~u udc qu6c t9 khic nai mbi

bdn tham gia.

DIEL XV

i. Moi bAt d6ng niy sinh trong gi .i thich hodc '.p dung Hi.p dlnh ny

sd duac gia.i quy~t trong tinh thin h6a giii bang thuang hrqng hodc thao

lu.n giOa hai Bln.

2. Khi.bgt d6ng kh6ng giai quy~f durCfc bring cc bi~n phip ndu 6

kho.nl cila Oifu nay thi vdi ydu cAu cuia b~t kj, B6n nao, b.t d6ng s6 duoc
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dd trinh tdi m6t toa Lin trong tbi d6 quy~t dinh. Phidn t6a trong tii sd duc

thbinh I.p ddc biCet theo vu vi.c bang su th6a thu.n chung giua hai Ban,

theo dung vdi th6ng I0 qu6c t6.

DIE-U XVI

1. Hidp dinh niy sd c6 hi.u hic vao nguy hai B~n trao d6i c6ng h&m

ngo.i giao th6ng b.io cho nhau bi~t d,- hohn t.t moi tht6 tyc phbp ly cn

thi~t theo ludt 1 ct~a m6i Bn de Hi@p djnh c6 hi.u luc.

2. Hi.u luc cua Hi. p dnh c6 thai han nAm (5) n~m vA sd ducc mkc nhidn

k(o dai thdm toing n~m (5) n~rm trt khi mot trong hal Bdn th6ng bdo ba.ng

vbn batn cho Bdn kia v6 k dinh k~t thuc Hidp dinh c~a minh 6 thing trufc

khi hit han Hi@p dinh.

3. Hi.p djnh nAy c6. the drc s~ta d6i, b6 sung bt cU 16c nao bhng vn

ban th6a thu.n ct a hai Ben. Moi suia d6i nhu' v.y sd c6 hi.u Iuc theo the

thtrc qui dinh 6 khoin I cua Di~u nAy.

4. MAc dO Hi.p djnh nay h~t hi.u Iuc/hotc chim drt/, c~c nghTa vy v6

th6a thu.n thi hAnh trong khu6n kh6 Hi p dinh nb y sd v.n c6 hidu Iluc cho

d6n khi c6 th6a thudn khic giCia hal Ben.

DIEU XVII

Cdc phu luc A, B, C va D la b6 ph.n kh6ng tch r~ii cuia Hiep dinh

nAy. Chung c6 the duqc sua d6i theo th6a thu.n bang v, n bSn ct'a hal Bdn.
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LAM BANG CO cho nh~ng th6a thu.n trdn ddy, nh~ng ngubi k tin

duOi dAy, I dai di.n c6 them quy~n c~a hal Chinh phtl, dd k; v o vn ban

Hi@p dinh ,nay.
p .

Lm tai

th.nh hal b.n

d~u c6 gi6 Id

ban tigng Anh

hCA V0. ( Ng0y ,O th~ng ,'4 n~m ,S'~ 6

btng ting Hfn qu6c, ti~ng Vi@t va ti~ng Anh. C€c vn bin

nhu nhau. Trong trubng hop c6 su kh~c nhau v giai thich

si la co so.

THA MAT CHNH PHU9!
DAI HAN DAN QUOC

THAY MAT UI- I PHP
.CYNG HOA XA H61 CHO NGiIAVII' NAM
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MIT 11 ln A.

VAt lieu hot. nhAn, vt lieu, thit bi vi

cng nghe thu6c pham vi 6p dung c6a Hi.p dilh

D6 I&:

(1) V.t lieu hat nhin, vAt lieu, Ihi6t bi vA cOng nghe dtrgc chuydn giao gina
lnh th6 hai Ben, tn.c ti6p ho.c th6ng qua Ben thil ba;

(2) V.t lieu vh vat lieu hat nhin ducoc sAn xuft hodc dtroc xfr 1, dia tren ccf sOf
cda bf't k thi6t bi hoac co s& nio thuOc pharn vi 6p dung cfa -lip dinh ntiy,
ho.c bing cdch sr du ng bft ky thiet bi ho0c ca sa nio thu~c phain vi 6p dung
ca Hiep dinh niy.

(3) V.t lieu hat nhAn dtrcc sAn xulft hodc dtroc x6 19 dia tren ccs s& cfia, hoAc
b.ng c~ch sir dung, cdc v.t lieu hat nhin ho.c v.t lieu thu6c pharn vi 6p dung
cla Hiep djhi" nhy.

(4) Thilt bi mh Ben nhan, hoAc Ben cung cfp sau khi thaw kliho 9 kiln ca
Bn nhAn, d5 x~c dinh lA dtrcc thi6t k6, dtrcc xay dtmg hay dtrcc v n hinh di'ra
tren cci s& cfa, ho.c bang cfch s6 dung, c6ng nghe nhir n6i & iren, ho.c .nh~ng
s6 lieu ky thuAt thu ducic t6r c6c thi6t bi ndu tr6n.

Kh6ng loai trir tinh clift tOng qu6t ctia di~u tren day, d6 la thict bi th6a
m~n cA ba tidu chu"n sau dy:

(a) Cang cliing loai vii thidt bi ndu trong (1) (nghia IA d6i vi thi6t bi d6,
thi~t k6, ch6 too ho0ic cic qui tinh v n hhnli d~i cin bin dva trbn cic
quA tr~nh 1, h6a gi6ng iihau hoic tircng ti tr nhau d dtrc th6a
thudii bang van bAn gia hai Ben trurdc khi chuydn giao thi't bi dtrcic
n6i & khoAn (1));

(b) Dirac xfic nhn ding h thi't bi b&i Ben nh.n io.c bai Wn cung cilp sau
khi d5 tham khAo ki6n ca Ben nh.n; v5

(c) Dtroc vAn hinh lMn diu tidn & m6t dia dieni nim trong pham vi phip 19
ca Ben nh.n trong 20 ham Ir nghy v~n hinh d'u tien cia thi6t bi neu
trong khohn phtu (a).
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P141U. LUC:B

lhi & bi

D6 1:

(1) CUc 16 pliAn ing hat nhan c6 kh nang vd.n hinh de duy tri phAn 'rng day
chuyln phan hach c6 di'u khi~n kh6ng kd cfc 16 phhn thng c6ng sugt
kh6ng, loai nhy dtrqc hidu IA cic 16 phAn (rag v"i t6c d6 sin xutit
Plutonium t6i da durcc thiet k khOng qut6 100 gram / nim.

(2) Cc thong 6p ltrc 16 phun thng M li thing kim loai, dtroc x6t ohtr m6t b6
ph.n hohn chihli hoac nhir cic b6 ph an chii y6u durqc sin xuft tai nla nIy
cho muc dich d6, dt.cc thit k hodc sin xugt dac bitt d6 chira tm 16 plihn
iirg hat nhAn ndu trong miuc (1) trfn day v6 c6 kha ifing chiu drlig 6p ltrc
v.dn hinh c~la lit Min ngu6i sot 01p.

(3) 6c thi& bi nap vA d nhien lieu 16 phin ting : niing thiet bi thao tMc dtrcc
thiO k ho.c ch6 tao d.c bitt dd nap vA d& nhidn lieu trong 16 ph"hn (ing
ghi trong muc (1) tren day, c6 khA nang thao tic nap vho hohc b"Ing cich
sir du~ng cfc ch ic nitng dhili vi hoac .xp dbt bong k" tfliut cliinh xdc c6
khh nang thao tfc d0 thay tli6 nhitin lidu phiic tap nhtr cfic thao tic trong
d6 khiOng th lhi trtrc ti~p dtrirc hodc khOng ti~p con dtroc nhien lieu inot
c6ch binh thtrrng.

(4) Thanh die'u khi&n 16 phn 'hg c6c thanh dtroc thinl k6 hoac shn t iflt dac
bi.t dd diu khidn t6c d6 phhn f'mg trong 16 phn 'ing hat nhiAn nlr neu
tbong muc (1) trtn day.

(5) Cic 6ng ip lurc 16 phfn frag : cic 6ng dtrpfc thi t k hay ch " tao dac bift d6
ch'la cdc thanh nhien lit.u v in ngu6i so cfp trong 16 philn thug nhtr neu
trong nt.ic (1) tran day i ,ip Itc vfn hnh virot qui 50 afmosphe.

(6) 6 ng Zircon : Kim loai v hip kim Zircon 6 dang 6 ng hoic tlp hiqp 6ng vdi

s6 Itrong virmot qui 500 kg/nani, dircrc thiel k va c6 tao dac bie d' sir
diing trong m6.t 16 phin Onmg neu 6 nrut.c (1) trdn day, va trong d6 t, 1 cia
Hafnium d6i vdi Zircon 1 dtr6i 1: 500 tinh theo trong hrgcig.
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(7) CAc bcrin M'am nguOi so cp : ca'c b(rn dtrc thit ke hoac ch" tao die bit dd
Irn th6ng chft Iam ngu6i so cf'p cho cic 16 phtn d'ng hat nh~n nhtr nen 6
muc (1) tren day.

(8) NhA niy tAi xir I' nhien lieu d5 chi'u xa v cic thi~t bi duroc thi t k" v
ch6 tao dac biet cho nthi tuay: nhlI mAy t6i xir 1) cic thanh nhien lieu d
chi~u xa bao g'6rn thit bi v1 cAc cffu ki.n th6ng thtring tiep xtic trtc ti~p
v6i nhien lieu d5 chiru xa vA tnrc tierp dfeu khidn nhien liu d chieu xa,
v day chuy~n tap hop cfc vat lieu hat nh~n chfnh v cAc sin plidn phan
hach c'lAn dtoc xitr 1.

(9) NhA m~y ch6 tao nhin lieu : nlii tAy ch6 too cdc thanh nhi6li lieu g'6m
thit bi th6ng thtinig ti~p xdc trmc tiep vdi vat lieu hat nhan, hoac xr 1
tnc ti p vAt lieu hat nhAn, ho~c diu khicn dAy chuyen shn xudt vat lieu
hat nhAn, hoiic thiOt bi bao kfi vat lieu iat nhin trong l6p v6 boc thanh
tihien lieu.

(10) Thi6t bi, ngohi cic dung cu phAi tfch, dut5c thiet ke' vA ch" tao dac biet
cho viec trch cdc dAng vi c6a Uran : thi6t bi ngo~i cfc dung cu phin tich,
durqc thit k vA ch6 tao dac biCt dd tAch cfc d'Ong vi cfia Uran bao g'Om
tong b6 phAn ch6 y'u c6a thi6t bi dtroc thi~t k6v ch6 tao dc biet cho qui
tr'jnh tAch.

(11) Cc njhi m~y sun xut ntr6c nAng: nhA mAy dhng de sin xuft ntrdc 51ng
bao gjm nha' xtortng vh thi't bi ducc flit ke' dac biet cho viec lAm giiu
Deuterium ho~c ca'c iqp chft cmia n6 cfing nhir cAc ph'an quan trong cOa
cc hang mnuc cln thit dd vin hnh nhi mAy.

(12) Bft k , cA'u kien chh ye'u hoac cac cafu kitn no ckm cc mu.c t~r (1) d(n
(11) tren day.
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P[iU LUC C

Vat lieu

D6 IA:

(1) Deuterium vh ntrc i ang : Deuterium v6 b t k, I hqcrp chAt Deuteriun nho
trong d6 t, 16 Deuterium/ Hydrogen virot quA 1/ 5000 de di'ng trong 16
phhn ing nhir nu s muc (1) pib luc B, v6i s6 hrng varcot qu6 200 Kg
nguydn tir Deuterium trong tUig Ufii k, 12 thing.

(2) Graphite sach hat nhAn : Graphite c6 d6 sach cao hon 5 ph~n tri u Bo
ttrong dirong v v6i kh6i hrgng rieng lWihiin 1,50 grams/ cm3 vdi s6 lur.ng
vtrt qua' 30 tfin trong trng thi k 12 thaing.
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P1U LUC 1.

Di u XXtrong Ditu 1 cfia Co quan n~ng ltrng nguyen th' qu6c t6

Cic dhih nghia

Cc d'nh nghia sau dy dtric s6" dung trong Di'eu 1€. n'y:

(1) Thuat ngil: "V.Wt liu phiin hach dac bit" c6 nghia Plutoniurn-239, Uran-
233, Uran duroc Min gihu vdi dng vi 235 ho.c 233; moi v~t lieu bft kS' c6
chiia mot hoac.nhi~u cfc nguyen t6 neu tren, vA c~c v~t lieu plian bach
kl6c diryc H6i dng Titing dt5c x,1c dhil theo I1fmg th6i diit), tuy nhien
thut ngil "Vat lieu phn hach d.c biet" khOng bao g'Ou v~t lieu 1g6n.

(2) Thu.t ngff "Uran diroc I1m gi,u v6i d'ng vi 235 va 233" c6 nghia lran
chta cic dbng vi 235 hoac 233 ho.c c hal vh c6 t' s6 cia t6ng cfha cfc

d6ng vi nay so v6i dAng vi 238 cao Wio t, s6 c6a d'ing vi 235 so vdi
d'6ng vi 238 c6 trong tit nhin.

(3) Thuat ngd "Vat lieu ngu'n" c6 nghia Uran chdia h6n hqp cdc dRmg vi c6
trong tt nhien; Uri d5 bj I m ngh~o dbng vi 235; Thori; bt k , loai vat
lieu nao trong s6 vira neu 6 dang kim loai, hop kim, h.p chat h6a hoc,

hoac dang co dac; b~t k, mot vAt lieu nito khfc c6 chtia n16t hay nhi~u
chat d5 n.u vdi d gi'u nhtr dtroc H~i d'ng Thong d5c x6c dinh trong
tirng th6i dien: vAi cic vlt Iieu khi6c mh 1-10i db'ig Th6nig d6c cli djnh

theo thg th6i diem.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE CORtE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE SOCIALISTE DU VIET
NAM POUR LA COOPERATION DANS LA RECHERCHE
CONCERNANT L'UTILISATION DE L'tNERGIE NUCLtAIRE A DES
FINS PACIFIQUES

Le Gouvernement de la R~publique de Cor~e et le Gouvernement de la R~publique so-
cialiste du Viet Nam (ci-apr~s d~nomm6s "les Parties"),

Dsireux de renforcer et d'6largir les relations amicales qui existent entre les deux
pays,

Consid~rant que les deux pays sont des ttats membres de l'Agence internationale de
l'6nergie atomique (ci-apr~s d~nomme "I'AIEA") et sont parties au Trait6 de non prolif6-
ration des armes nuclkaires (ci-apr~s d~nomm "le Trait6"),

Notant que lutilisation de '6nergie nucl~aire i des fins pacifiques est un facteur impor-
tant dans l'acc~l~ration du daveloppement social et 6conomique des deux pays, et

Tenant compte du dasir commun des deux pays d'6largir et de renforcer leur coopera-
tion dans le domaine de la recherche pour 'exploitation et l'utilisation de l'6nergie nuclkaire
i des fms pacifiques,

Sont convenus de ce qui suit

Article premier

Les Parties, sur la base de l'6galit6 et de l'avantage mutuel, encourageront et davelop-
peront la cooperation en mati~re de recherche dans le domaine de l'utilisation pacifique de
l'nergie nucl~aire, conform~ment aux lois et r~glements en vigueur dans chacun des deux
pays.

Article II

Aux fins du present Accord:

a) Le terme "tquipement" s'entend de tous les 6quipements sp~cifi~s dans l'Annexe B
au present Accord;

b) Le terme "Mati~res brutes" s'entend de toutes les mati~res sp~cifi~es dans l'Annexe
C au present Accord;

c) L'expression "Mati~res nucl~aires" s'entend de toutes mati~res brutes ou mati~res
fissibles sp~ciales dafinies dans 'Article XX du Statut de I'AIEA joint en Annexe D au
present Accord. Toute decision du Conseil des Gouverneurs de I'AIEA relative i lArticle
XX du Statut de 'Agence, qui modifie la liste des mati~res considar~es comme "mati~res
brutes" ou "mati~res fissiles sp~ciales", n'entrera en vigueur en vertu du present Accord que
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lorsque les deux Parties au present Accord se sont inform6es mutuellement par 6crit qu'elles
acceptent ladite modification

d) Le terme "Installations" s'entend de tout bftiment, installation ou structure qui uti-
lise, comprend ou contient des 6quipements, mati~res ou matires nucl~aires d~fmis aux
paragraphes a), b) et c) du present Article;

e) Le terme "Personnes" s'entend de toute personne, societ6, soci~t6 de personnes, en-
treprise, association, soci~t6 fiduciaire, institution publique ou priv~e, tout groupe, organis-
me ou entreprise publics, et n'inclut pas les Parties au present Accord;

f) Le terme "Technologie" s'entend des donn~es scientifiques ou techniques que la Par-
tie qui les fournit a d6sign~es comme appropri~es en termes de non proliferation et impor-
tantes pour la conception, la protection, l'exploitation ou l'entretien d'6quipements et
installations ou pour le traitement de matires nucl~aires ou de mati~res brutes et inclut,
sans s'y limiter, les dessins techniques, les n~gatifs et 6preuves photographiques, les
modules et les manuels techniques et d'exploitation, A l'exclusion des donn~es mises A la
disposition du public; et que la Partie fournissant ladite technologie a inform6 la Partie qui
la regoit en ce qui concerne la technologie aux fins du present Accord; et

g) L'expression "Recomnandations de 'AIEA" en ce qui concerne la protection phy-
sique s'entend des recommandations du document INF/CIRC/225/Rev. 3 intitulk "La pro-
tection physique des matinres nucl~aires" y compris toute modification et tout document
ult~rieur le remplagant. Les modifications aux recommandations relatives A la protection
physique n'entreront en vigueur en vertu du present Accord qu'apr~s que les deux Parties
se sont inform~es mutuellement par 6crit qu'elles acceptent lesdites modifications.

Article III

Sous reserve du present Accord, la cooperation entre les Parties pourra porter sur

a) Les travaux de recherche pure et appliqu6e et de daveloppement concernant les uti-
lisations pacifiques de '6nergie nucl~aire;

b) La recherche, le daveloppement, la conception, la construction, 'exploitation et 'en-
tretien des centrales nucl~aires et des r~acteurs exp~rimentaux;

c) La recherche, la fabrication et la fourniture d'616ments nuclkaires combustibles A uti-
liser dans les centrales nuclkaires et les r6acteurs exp6rimentaux

d) La gestion des d6chets radioactifs;

e) La production et l'utilisation d'isotopes radioactifs dans l'industrie, l'agriculture et la
m~decine

f) La s~curit6 nuclkaire, la protection contre les rayonnements et la protection de l'en-
vironnement

g) La s~curit6 nucl~aire et la protection physique

h) La politique nucl~aire et la formation de la main-d'oeuvre; et

i) Les autres domaines de cooperation dont seront convenues les Parties.
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Article IV

La cooperation vis~e A l'Article III du present Accord pourra prendre les formes sui-
vantes :

a) L'6change et la formation de personnel scientifique et technique

b) L'6change d'informations et de donn~es scientifiques et techniques

c) L'organisation de colloques, s~minaires et groupes de travail;

d) Le transfert de mati~res nucl~aires, matires, 6quipements, installations et techno-
logies

e) La prestation de services techniques et de services de consultants pertinents;

f) Les travaux ou projets conjoints de recherche sur des questions d'intret commun

g) D'autres formes de cooperation dont seront convenues les Parties.

Article V

Dans le but de faciliter la coop&ration pr6vue dans le present Article, les Parties
encourageront, le cas 6ch~ant, la conclusion d'arrangements pratiques entre les Parties ou
entre des personnes habilit~es relevant de leurs comp~tences respectives, qui sp~cifieront
les conditions de la r~alisation des programmes et projets de coopdration, les procedures i
suivre, les accords financiers et autres questions pertinentes. Ces arrangements seront
conclus conform~ment aux lois et r~glements respectifs des Parties.

Article VI

1. Les Parties utiliseront librement toutes informations 6chang~es conform6ment aux
dispositions du present Accord, sauf dans les cas ofi la Partie ou les personnes autoris~es
qui foumissent lesdits renseignements ont pr~alablement fait connaitre les restrictions et
limitations concernant leur utilisation et leur diffusion.

2. Les renseignements obtenus conform~ment au pr6sent Accord ne seront pas trans-
forms A des tiers ne relevant pas de la juridiction de la Partie recevant lesdites informations
sans le consentement 6crit prdalable de la Partie fournissant les renseignements en question.

3. Les Parties prendront toutes les mesures appropri~es conform~ment i leurs lois et
r~glements respectifs afin de respecter les restrictions et limitations attach6es aux informa-
tions et de prot~ger les droits de propri~t6 intellectuelle, y compris les secrets commerciaux
et industriels transfords entre des personnes au sein de la juridiction de r'une ou 'autre Par-
tie.

4. Aux fins du present Accord, on attribue i l'expression propri~t6 mtellectuelle le sens
donn6 A cette expression i l'Article 2 de la Convention instituant l'Organisation mondiale
de la propri~t6 intellectuelle, sign~e i Stockholm le 14 juillet 1967.
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Article VII

1. Les matinres nuclaires, mati~res brutes, 6quipements et techniques contenus i rAn-
nexe A sont regis par le present Accord, A moins que les Parties n'en conviennent autre-
ment,

2. Les 6lments autres que ceux susmentionn~s seront regis par le present Accord
quand les Parties en seront convenu par 6crit.

3. Les autorit~s gouvemementales compktentes de la Partie les fournissant devront,
avant tout transfert de mati~res nuclraires, mati~res brutes, 6quipements ou techniques
visas dans les paragraphes 1 et 2 du present Article, notifier par 6crit ledit transfert aux au-
tbrit~s gouvemementales comptentes de l'autre Partie.

4. Les autoritrs gouvernementales comptentes de la Partie les recevant notifieront par
6crit aux autoritrs gouvernementales comprtentes de la Partie les fournissant qu'elles ont
requ tout transfert de mati~res nuclraires, mati~res brutes, 6quipements ou technologies.

Article VIII

1. La cooperation en vertu du present Accord aura exclusivement des fins pacifiques.

2. Les mati~res nuclkaires, les mati~res brutes, 6quipements et technologies transf~rs
en vertu du present Accord et les matires fissiles sprciales rrcup~res ou obtenues en tant
que sous produits ne serviront pas A la mise au point ou A la fabrication de dispositifs nu-
clraires explosifs ni A aucune fin militaire.

3. En ce qui concerne les mati~res nuclkaires, l'engagement contenu au paragraphe 2
du present Article sera vrrifi6 conforrnment A l'accord de garanties entre l'une ou l'autre
des Parties et I'AIEA, en relation avec le Trait6. Toutefois, si pour toute raison ou i tout
moment I'AIEA n'applique pas lesdites garanties dans la juridiction d'une Partie, cette
demi&re conclura inmdiatement un accord avec rautre Partie en vue de la mise en place
d'un syst~me de garanties conforme aux principes et procedures du syst~me de garanties
vis6 dans le document de I'AIEA INF/CIRC/66 Rev.2, et dans toutes modifications ul-
tirieures audit document qui ont 6t6 acceptres par les Parties, et prrvoyant l'application de
garanties i tous les 616ments visrs dans le present Accord.

Article IX

1. Les mati~res nuclkaires, mati~res brutes, 6quipements, installations et technologies
transf~rs conformrment au present Accord ainsi que les mati~res fissiles sprciales rrcup6-
rres ou obtenues en tant que sous-produits ne seront pas transf~rs A une tierce partie ne
relevant pas de la juridiction de la Partie les recevant sans autorisation 6crite prralable de
la Partie les fournissant.

2. Avant l'enrichissement i vingt (20) pour cent ou plus dans 'isotope U 235 de toute
mati~re nuclraire visre par le present Accord ou avant le retraitement de toute matibre nu-
clraire visre dans le present Accord, il conviendra d'obtenir le consentement 6crit des deux
Parties, drcrivant les conditions dans lesquelles le plutonium ou l'uranium enrichi A vingt
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(20) pour cent ou plus resultant de cette operation peut 6tre stock6 et utilis6. Les parties
pourront conclure un accord visant i faciliter l'ex~cution de cette condition.

Article X

Les Parties prendront les mesures de protection physique appropri~e aux niveaux in-
diqu~s dans les "recommandations de I'AIEA" sp6cifi~es i l'Article 11(g) du present Accord
pour les mati~res nucl~aires vis~es par le present Accord dans leursjuridictions respectives.

Article XI

1. Les mati~res nuclaires seront r~gies par le present Accord jusqu'au moment oi: a)
ii a 6t6 d~cid6 qu'elles ne sont pas utilisables ou facilement rdcup~rables pour Etre trans-
form~es sous une forme utilisable pour toute activit6 nucl~aire pertinente du point de vue
des garanties vis~es i l'Article VIII du present Accord. Les deux Parties accepteront la d6-
cision de I'AIEA conform~ment aux dispositions relatives A la dnonciation des garanties
pr~vues dans raccord de garanties pertinent auquel I'AIEA est partie; ou b) lesdites mati~res
nuclkaires ont R6 transferees A une tierce partie conform~ment aux dispositions de l'Article
IX du present Accord; ou c) les Parties en conviennent autrement.

2. Le present Accord continuera de s'appliquer aux mati~res brutes, 6quipements et ins-
tallations jusqu'au moment ofi :

a) ils ont W transfurms i une tierce partie conform6ment aux dispositions de l'Article
IX du pr6sent Accord, ou

b) il en a W convenu autrement par les Parties.

3. Le pr6sent Accord continuera de s'appliquer A la technologie jusqu'A ce que les Par-
ties en conviennent autrement.

Article XII

1. Dans le cas ol l'une ou lautre des Parties, i tout moment apr~s l'entr6e en vigueur
du pr6sent Accord:

a) ne respecte pas les dispositions des Articles VI, VIII, IX ou X; ou

b) d6nonce, annule un accord de garanties avec I'AIEA ou est en violation substantielle
dudit accord, l'autre Partie aura le droit de mettre fin A toute coop6ration future en vertu du
pr6sent Accord, de suspendre, de d6noncer le pr6sent Accord et d'exiger le renvoi de toutes
mati~res, mati~res nucl6aires, 6quipements et 616ments transf6r6s en vertu du pr6sent Ac-
cord et de toutes mati~res nucl6aires sp6ciales produites grace'a leur utilisation.

2. Si l'une ou l'autre Partie exerce ses droits en vertu du pr6sent Article et demande le
renvoi de toutes matires brutes, matiares nuclkaires, 6quipements ou 616ments, elle devra,
aprbs leur renvoi du territoire de l'autre Partie, rembourser cette demire de la valeur
marchande 6quitable desdits 6quipements, mati~res brutes ou 616ments. 3. Si l'une ou lautre
Partie juge n6cessaire d'exercer les droits susmentionn6s en vertu du pr6sent Article, sa
cision devra 8tre notifi6e par 6crit A l'autre Partie.
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Article XIII

1. Les Parties se r~uniront et se consulteront mutuellement A la demande de l'une ou
'autre des Parties, pour passer en revue le fonctionnement du present Accord ou examiner

les questions soulev~es par son application.

2. Les Parties se consulteront s'agissant de questions dacoulant de la mise en oeuvre du
present Accord et prendront les mesures appropri~es afin d'assurer que le present Accord
est honor6, en particulier les dispositions des Articles VI, VII, VIII, IX, X, XI ou XV.

Article XIV

Le present Accord n'affecte pas la validit6 ou l'excution de toute obligation dacoulant
d'autres trait~s ou accords internationaux conclus par l'une ou l'autre des Parties.

Article XV

1. Tout diff~rend relatif i l'interpr~tation ou A l'application du present Accord sera r~glM
A ramiable par des ngociations ou des consultations entre les Parties.

2. Si un diffirend ne peut pas 8tre r~gl6 de la manire mdiqu~e ci-dessus, il sera, A la
demande de l'une ou l'autre des Parties, d~f~r6 A un tribunal arbitral pour dacision. Ledit
tribunal arbitral sera constitu& pour chaque cas particulier par accord mutuel entre les Par-
ties, conformment i la pratique internationale.

Article XVI

1. Le present Accord entrera en vigueur A la date A laquelle les Parties 6changeront des
notes diplomatiques s'informant mutuellement de l'accomplissement des formalit~s ju-
ridiques internes ncessaires i son entrde en vigueur.

2. Le present Accord demeurera en vigueur pendant une p~riode de cinq (5) ans, et sera
ensuite automatiquement reconduit pour des p~riodes suppl~mentaires de cinq ans, A moins
que l'une des Parties ne notifie A 'autre par 6crit, au moins six (6) mois avant la date de son
expiration, son intention de le danoncer.

3. Le present Accord pourra 8tre modifi6 A n'importe quel moment avec le consente-
ment 6crit des deux Parties. Tout amendement de cette nature prendra effet conform~ment
aux procedures expos~es au paragraphe I du present Article. 4. Nonobstant l'expiration ou
la danonciation du present Accord, les obligations et les dispositions relatives A son execu-
tion contenues dans le present Accord resteront en vigueurjusqu'A ce que les Parties en con-
viennent autrement.

Article XVII

Les Annexes A, B, C et D font partie int~grante du present Accord et peuvent 8tre mo-
difi~es avec le consentement 6crit des deux Parties.
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En foi de quoi les soussign~s, dfiment habilit~s A cet effet par leurs gouvernements
respectifs, ont sign6 le present Accord. Fait A Hanoi le 20 novembre 1996, en double
exemplaire en langues corenne, vietnamienne et anglaise, tous les textes faisant 6galement
foi. En cas de divergence d'interpretation, le texte anglais pr~vaudra.

Pour le Gouvernement de la R6publique de Cor~e:

KIM BONG-KYU

Pour le Gouvemement de la R~publique socialiste du Viet Nam:

PHAM GIA KHIEM
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ANNEXE A

MATItRES NUCLtAIRES, MATIERES BRUTES, EQUIPEMENT ET TECHNOLOGIE REGIS PAR LE

PRESENT ACCORD.

i) Les mati~res nucl6aires, mati~res brutes, 6quipements et technologies transf6r~s en-
tre les territoires des Parties, directement ou par l'entremise de.tierce parties;

ii) Les mati~res brutes et mati~res nuclkaires produites ou trait6es sur la base ou grace
A l'utilisation de tout 6quipement ou installation r6gi par le present Accord,

iii) Les mati~res nucl6aires produites ou trait6es sur la base ou grace a l'utilisation de
toute mati&re nucl6aire ou mati~re brute r6gie par le pr6sent Accord,

iv) L'6quipement que la Partie qui le regoit ou la Partie qui le fournit apr~s consulta-
tions avec la Partie qui le regoit, a d6sign6 comme 6tant conqu, construit ou exploit6 sur la
base ou grace i l'utilisation de la technologie susmentionn6e, ou les donn6es techniques d6-
coulant de l'quipement susmentionn6. Sans limite A la g6n6ralit6 de ce qui pr6c~de,
l'quipement qui pr6sente les trois crit~res ci-apres :

a) qui est du m~me type que l'quipement vis6 a l'alin6a i) (par exemple, les m~thodes
de conception, construction ou exploitation sont fond6es essentiellement sur les mrmes
proc6d6s physiques ou chimiques ou des .proc6d&s semblables tels que les Parties en sont
convenu par 6crit avant le transfert de l'6quipement vis6 A l'alin6a i);

b) qui est conqu de cette mani~re par la Partie qui le regoit ou la Partie qui le fournit
apr~s consultation avec la Partie qui.le reqoit; c) dont la premiere exploitation commence
en un lieu d6pendant de la juridiction de la Partie qui le reqoit dans les 20 ans A partir de la
date de la premiere exploitation de l'Nquipement vis6 a l'alin6a a).
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ANNEXE B

EQUIPEMENT

1. R~acteurs nucl~aires pouvant fonctionner de faqon A entretenir une reaction de
fission autonome et contr61 e, A 'exclusion des r~acteurs A 6nergie zero, d~finis comme des
r~acteurs dont la production maximale de plutonium ne peut, selon leur conception,
d~passer 100 grammes par an.

2. Cuves de pression pour r~acteurs : Contenants m~talliques, ou leurs principaux com-
posants pr~fabriqu6s, qui sont sp~cialement conqus ou prepares pour contenir le coeur d'un
r~acteur nucl~aire d~fini au paragraphe 1 ci-dessus et sont capables de resister A la pression
de regime du fluide caloporteur primaire.

3. Machines pour le chargement et le d~chargement du combustible nucl6aire : Mat&
riel de manutention sprcialement conqu ou prrpar pour introduire ou extraire le combus-
tible d'un rracteur nuclraire drfini au paragraphe I ci-dessus, qui peut Etre utilis6 en cours
de fonctionnement ou est dot6 de dispositifs techniques perfectionnrs de mise en place ou
d'alignement pour permettre de procrder A des operations complexes de chargement A Far-
rEt, telles que celles au cours desquelles il est normalement impossible d'observer le com-
bustible ou y accrder directement.

4. Barres de commande pour rracteurs: Barres sp6cialement conques ou prrparres pour
le rrglage de la vitesse de reaction dans un rracteur nuclkaire drfini au paragraphe 1 ci-
dessus.

5. Tubes de force pour rracteurs: Tubes sp~cialement conqus ou prrparrs pour contenir
les 616ments combustibles et le fluide caloporteur primaire d'un rracteur A des pressions de
regime suprrieures A 50 atmospheres.

6. Tubes en zirconium : Zirconium ou alliages de zirconium prrsentrs sous la forme de
tubes ou d'assemblages de tubes et en quantitrs drpassant 500 kg par an, sprcialement
conqus ou prrparrs pour 8tre utilis6s dans un rracteur drfini au paragraphe 1 ci-dessus et
dans lesquels le rapport hafnium/zirconium est infrrieur A 1:500 en poids.

7. Pompes de fluide caloporteur primaire : Pompes sprcialement conques ou pr~par~es
pour faire circuler le fluide caloporteur primaire dans les rracteurs nuclraires drfinis au
paragraphe I ci dessus.

8. Installations pour le retraitement d'616ments fissiles irradirs et 6quipement particu-
lirement conqu ou pr~par6 A cet effet : l'installation de retraitement des 6lments combus-
tibles irradirs comprend rNquipement et les composantes qui viennent normalement en
contact direct avec le combustible irradi6 et qui contr6lent ce dernier directement et les
principales operations de traitement des mati~res nuclraires et des produits fissiles.

9. Installations pour la fabrication d'616ments combustibles : Ces installations com-
prennent 1'Nquipement venant normalement en contact direct avec la production de mati~res
nuclraires ou qui traitent ou contr61ent directement ladite production. ou l'6quipement
d'tanch6it6 des mati~res nuclraires au sein du rev~tement.
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10. Equipement, autre que les instruments d'analyse, particuli~rement conqu ou pr6-
par6 pour la s6paration des isotopes de l'uranium, comportant chacun des principaux 61,-
ments d'6quipement particuli~rement conqu ou pr6par6 pour le processus de s6paration.

11. Installations pour la production d'eau lourde : Ces installations comprennent les
installations et l'quipement sp6cialement congus pour lenrichissement du deut6rium ou de
ses composantes, et toute fraction importante des 616ments essentiels au fonctionnement de
l'installation.

12. Tous les principaux 616ments ou les 616ments vis6s aux alin6as 1 A 11 ci-dessus.
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ANNEXE C

MATItRES BRUTES

1. Deut6rium et eau lourde : Le deut6rium et toute composante de ce demier dans
laquelle le pourcentage de deut6rium par rapport i l'hydrog~ne d6passe 1:5000 A utiliser
dans un r6acteur nucl6aire d6fini au paragraphe 1 de 'Annexe B, en quantit6s sup6rieures
i 200 kg d'atomes de deut6rium au cours d'une p6riode de 12 mois.

2. Graphite de qualit6 nucl6aire : Graphite d'un degr6 de puret6 sup6rieur A 5 parties
par million de bore 6quivalent et d'une masse volumique sup6rieure A 1,50 grammes par
centim~tre cube, en quantit~s sup~rieures i 30 tonnes m~triques au cours d'une p~riode de
12 mois.
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ANNEXE D

ARTICLE XX DU STATUT DE L'AGENCE INTERNATIONALE DE L'tNERGIE ATOMIQUE

Definitions

Aux fins du pr6sent Statut:

1. Par "produit fissile sp6cial", il faut entendre le plutonium 239; l'uranium 233; l'ura-
nium enrichi en uranium 235 ou 233; tout produit contenant un ou plusieurs des isotopes
ci-dessus - et tels autres produits fissiles que le Conseil des gouverneurs d6signera de temps
A autre. Toutefois, le terme "produit fissile special" ne s'applique pas aux mati~res brutes.

2. Par "uranium enrichi en uranium 235 ou 233", il faut entendre l'uranium contenant
soit de l'uranium 235, soit de l'uranium 233, soit ces deux isotopes en quantit6 telle que le
rapport entre la somme de ces deux isotopes et l'isotope 238 soit sup6rieur au rapport entre
risotope 235 et l'isotope 238 dans l'uranium naturel.

3. Par "mati~re brute", il faut entendre l'uranium contenant le m6lange d'isotopes qui
se trouve dans la nature; l'uranium dont la teneur en uranium 235 est inf6rieure i la normale;
le thorium; toutes les mati~res mentionn6es ci-dessus sous forme de m6tal, d'alliage, de
compos6 chimique ou de concentr6; toute autre mati~re contenant une ou plusieurs des ma-
tires mentionn6es ci-dessus i des concentrations que le Conseil des gouverneurs fixera p6-
riodiquement et toutes autres mati~res que le Conseil des Gouverneurs identifiera.
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

CONVENTION D'ASSISTANCE ADMINISTRATIVE MUTUELLE POUR LA
PREVENTION, LA RECHERCHE ET LA REPRESSION DES FRAUDES
DOUANIERES ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
FRANQAISE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DU MALI

Le Gouvemement de la Rrpublique frangaise et le Gouvemement de la Rrpublique du
Mali,

Considrrant que les infractions aux lois douanires portent prejudice aux int~rts
6conomiques et fiscaux de leurs Etats respectifs,

Convaincus que la lutte contre ces Infractions serait rendue plus efficace par la
cooperation entre les autoritrs douani~res des deux Etats,

Sont convenus de ce qui suit

Article 1

1. Les autoritrs douani~res des parties contractantes se pr~tent mutuellement assis-
tance, dans les conditions exposres ci-apr~s, en vue de prrvenir, rechercher et rrprimer les
infractions aux lois douani~res qu'elles sont respectivement chargres d'appliquer.

2. L'assistance administrative prrvue au paragraphe I ne vise pas le recouvrement des
droits de douane, taxes, amendes et autres sommes, pour le compte de l'autre Etat.

Article 2

Aux fins de la prrsente convention, on entend par

1. "Lois douani~res" l'ensemble des prescriptions l6gales et rrglementaires applicables
i l'importation, l'exportation ou au transit des marchandises (y compris les moyens de paie-
ments en numrraire) qu'il s'agisse de la perception des droits et taxes ou de 'application des
mesures de prohibition, de restriction ou de contr6le.

2. "Autoritrs douani~res" pour la Rrpublique frangaise, la Direction Grnrral des
Douanes et Droits Indirects, pour la Rrpublique du Kali, la Direction Nationale des
Douanes.

Article 3

L'autorit6 douani~re de l'une des parties contractantes exerce, sur demande expresse de
l'autorit6 douani~re de l'autre partie contractante, une surveillance sprciale sur :

1. Les drplacements et plus particuli~rement l'entrre et la sortie de son territoire des
personnes dont il y a lieu raisonnablement de penser qu'elles s'adonnent professionnelle-
ment ou habituellement i des infractions aux lois douani~res,
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2. Les mouvements de marchandises signalkes comme pouvant faire lobjet d'un im-
portant trafic A destination du territoire de 'Etat requdrant en infraction A ses lois
douani~res,

3. Les moyens de transport qui sont prdsumds Etre utilisds pour commettre des infrac-
tions aux lois douani~res de 'Etat requdrant.

Article 4

L'autorit6 douani~re de chaque partie contractante communique a rautorit6 douani~re
de 'autre Etat le plus rapidement possible et sur la base de la rdciprocit6 :

1. Spontandment, tous renseignements dont elle pourrait disposer au sujet

a. des operations irrdguli~res constatdes ou projetdes prdsentant ou paraissant presenter
un caract~re frauduleux au regard des lois douani~res de rautre Etat

b. des nouveaux moyens ou mdthodes de fraude ;
c. des categories de marchandises connues comme faisant l'objet d'un trafic frauduleux

A l'importation, i rexportation ou en transit ;
d. des individus, des vdhicules, embarcations et adronefs dont il y a des raisons de

penser qu'ils se livrent ou sont utilisds pour commettre des fraudes.

2. Sur demande 6crite, soit tous renseignements tires des documents de douane concer-
nant les 6changes de marchandises entre les deux Etats, faisant ou pouvant faire l'objet d'un
trafic frauduleux au regard des lois douanires de rEtat requdrant, soit des copies dfiment
certifides ou authentifides desdits documents.

Article 5

1. Les autoritds douani~res des parties contractantes peuvent faire 6tat, i titre de
preuve, tant dans les proc~s verbaux, rapports et tdmoignages qu'au cours des procedures
et poursuites devant les tribunaux des renseignements requs et des documents, ou de leurs
copies dfiment authentifides ou certifides, produits dans les conditions prdvues A Particle 4.

2. La force probante de ces renseignements, ainsi que rusage qui en est fait en justice,
dependent du droit national.

Article 6

1. Sur demande des tribunaux ou des autoritds de run des Etats saisis d'infractions aux
lois douani~res, l'autorit6 douani~re de 'autre Etat peut autoriser ses agents a comparaitre
en qualit6 de tdmoins ou experte devant lesdits tribunaux ou autoritds.

Ces agents ddposent, dans les limites fixdes par rautorisation de leur autorit6
douani~re, sur les constatations faites par eux-m~mes dans le cadre de leurs fonctions.

2. La demande de comparution doit prdciser notamment dans quelle affaire et en quelle
qualit6 ragent sera interrog.
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3. Les deux parties contractantes renoncent de part et d'autre A toute r6clamation pour
le remboursement des frais r6sultant de rapplication de la pr6sente Convention A rexcep-
tion des d6penses engag6es au titre du paragraphe 1 ci-dessus.

Article 7

Le champ d'application de la pr6sente convention s'6tend au territoire douanier de cha-
cune des parties contractantes.

Article 8

Les modalit6s pratiques d'application de la pr6sente convention sont arrtes de con-
cert par les autorit6s douani~res des deux parties contractantes.

Article 9

1. Aux fins d'application de la pr6sente convention, les autorit6s douanires des parties
contractantes cr6ent des groupes de travail charg6s, grace a des contacts personnels et di-
rects, de collaborer dans la recherche et la r6pression des fraudes douani~res.

2. Une liste de fonctionnaires, sp6cialement d6sign6s par chaque autorit6 douani~re
pour la reception et la communication des renseignements sera notifi~e A l'autorit6
douani~re de l'autre Etat.

Article 10

En vue de faciliter la r6pression des infractions aux lois douanieres de leurs Etats res-
pectifs, chaque autorit6 douani~re proc~de, A la requEte de l'autre autorit6 douani~re, A des
enqutes ou A des recherches, interroge les personnes suspectes, entend les t6moins et en
communique les r6sultats A 'autorit6 requ6rante.

Article 11

Les autorit6s douani~res des deux Etats ne sont pas tenues d'accorder lassistance pr6-
vue par la pr6sente convention dans les cas ofi cette assistance :

1. serait susceptible de porter pr6judice aux mt6r~ts essentiels de leur Etat : A la sou-
verainet6, A la s6curit6, A r'ordre public ;

2. ou impliquerait la violation d'un secret industriel, commercial ou professionnel.

Article 12

1. Aucune demande dassistance ne peut ftre formul6e si 'autorit6 douani~re de rEtat
requ6rant n'est pas en mesure, dans le cas inverse, de fournir rassistance demand6e.
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Toutefois, une telle demande pourra etre formulae, sous reserve que le fait soit signal
dans son expose, l'administration douanire requise a toute latitude pour y donner suite,
sans que ne soit enfreint le principe de r~ciprocit6.

2. Tout refus d'assistance doit 8tre motiv6.

Article 13

1. Les renseignements, documents, et autres 6l6ments d'information obtenus en appli-
cation de la pr~sente convention ne peuvent Etre utilis~s qu'aux fins de la pr~sente conven-
tion. Ils ne peuvent 8tre utilis~s i d'autres fins que si l'autorit6 douani~re qui les a foumis y
consent express~ment.

2. Les renseignements, documents et autres 6lments d'information dont l'autorit6
douanire d'un Etat requ~rant dispose en application de la pr~sente convention, b~n~ficient
des m~mes mesures de protection du secret professionnel que celles accord~es par la loi na-
tionale de cet Etat pour les documents ou renseignements de mime nature.

Article 14

1. La convention est conclue pour une dur~e illimit~e. Elle peut Etre d~nonc~e i tout
moment par chacune des parties contractantes, la d~nonciation prenant effet A l'expiration
d'un d~lai de six mois A compter de la date de sa notification au Ministre des Affaires
Etrang&res de l'autre Etat.

2. Chacun des deux Gouvemements notifiera A l'autre l'accomplissement des proc-
dures constitutionnelles requises pour rendre applicable en ce qui le conceme, la pr~sente
convention. Celle-ci entrera en vigueur un mois apr~s la date de la demi~re de ces notifica-
tions.

Fait A Paris, le 27 avril 1990, en deux exemplaires.

Pour le Gouvemement de la R~publique frangaise:

JEAN-DOMINIQUE COMOLLI

Pour le Gouvemement de la R6publique du Mali:

ABRAHAM DOUAH CISSOKO
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FRENCH
REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF MALI ON
MUTUAL ADMINISTRATIVE ASSISTANCE FOR THE PREVENTION,
INVESTIGATION AND SUPPRESSION OF CUSTOMS OFFENCES

The Government of the French Republic and the Government of the Republic of Mali,

Considering that offences against customs laws are prejudicial to the economic and fis-
cal interests of their respective States,

Convinced that action against these offences would be made more effective by coop-
eration between the customs authorities of the two States,

Have agreed as follows:

Article I

1. The customs authorities of the Contracting Parties shall afford each other mutual as-
sistance on the terms set out below to prevent, investigate and suppress offences against the
customs laws which they are responsible for applying.

2. The administrative assistance referred to in paragraph 1 does not apply to the recov-
ery of customs duties, taxes, fines and other sums on behalf of the other State.

Article 2

For the purposes of this Convention:

1. The term "customs laws" means all the statutory or regulatory provisions applied to
the importation, exportation or transit of goods (including payments in cash), whether those
provisions relate to the levying of duties and taxes or to the application of prohibitions, re-
strictions or controls.

2. The term "customs authorities" means, in the case of the French Republic, the Di-
rectorate-General of Customs and Indirect Duties and, in the case of the Republic of Mali,
the National Customs Directorate.

Article 3

At the express request of the customs authority of one of the Contracting Parties, the
customs authority of the other Contracting Party shall maintain special surveillance over
the following:

1. The movements, particularly the entry into and exit from its territory, of persons who
give reasonable cause to believe that they are professionally or habitually engaged in of-
fences against customs laws;
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2. Movements of goods reported possibly to constitute a large volume of traffic bound
for the requesting State in violation of its customs laws;

3. Means of transport which are presumed to be used to commit offences against the
customs laws of the requesting State.

Article 4

The customs authority of each Contracting Party shall communicate to the customs au-
thority of the other State as promptly as possible and on the basis of reciprocity:

1. Spontaneously, any available information regarding:

(a) Irregular operations, proven or planned, which are or are suspected of being con-
trary to the customs laws of the other State;

(b) New means or methods of committing customs offences;
(c) Categories of goods known to be the subject of illicit importation, exportation or

transit;

(d) Persons, vehicles, vessels or aircraft where there is reason to believe that they com-
mit or are used for the purpose of committing offences.

2. On written request, any information taken from customs documents concerning the
exchange of goods between the two States that are or may be the subject of traffic that in-
fringes the customs laws of the requesting State, or duly certified or legalized copies of the
said documents.

Article 5

1. The customs authorities of the Contracting Parties may use as evidence, in minutes,
reports and testimonies, and during proceedings and prosecutions before the courts, infor-
mation received or documents, or duly certified or legalized copies thereof, produced under
the conditions provided for in article 4.

2. The probative value of this information and the use made of it in court are governed
by national law.

Article 6

1. At the request of the courts or authorities of one of the States to which offences
against customs laws have been referred, the customs authority of the other State may au-
thorize its officials to appear as witnesses or as experts before such courts or authorities.

These officials shall, within the limits defined by the authorization of their customs au-
thority, give testimony as to findings made by them in the performance of their duties.

2. The request to appear shall specify clearly the matter on which, and the capacity in
which, the official will be questioned.

3. The two Contracting Parties shall renounce any claim to the reimbursement of costs
stemming from the implementation of this Convention, with the exception of expenses in-
curred in connection with the implementation of paragraph 1 above.
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Article 7

The field of application of this Convention shall extend to the customs territory of each
of the Contracting Parties.

Article 8

The practical terms and conditions for the implementation of this Convention shall be
jointly determined by the customs authorities of the two Contracting Parties.

Article 9

1. For the purposes of the implementation of this Convention, the customs authorities
of the Contracting Parties shall create working groups responsible, through direct personal
contact, for collaborating in the investigation and suppression of customs offences.

2. A list of officials, specially appointed by each customs authority to receive and com-
municate information, shall be furnished to the customs authority of the other State.

Article 10

In order to facilitate the suppression of offences against the customs laws of their re-
spective States, each customs authority shall, at the request of the other customs authority,
carry out inquiries or investigations, question suspicious persons, hear witnesses and com-
municate the results to the requesting authority.

Article 11

The customs authorities of the two States are not required to extend the assistance pro-
vided for under this Convention if such assistance:

1. Is likely to jeopardize the vital interests of their States: their sovereignty, security or
public order;

2. Would involve the disclosure of an industrial, trade or professional secret.

Article 12

1. No request for assistance may be made if the customs authority of the requesting
State would not be able, in the reverse situation, to provide the assistance requested.

However, such a request may be made, provided that that fact is indicated in the re-
quest. The requested customs authority shall have full discretion to take action thereon
without prejudice to the principle of reciprocity.

2. Reasons must be given for any refusal of assistance.
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Article 13

1. The information, documents and other data obtained under this Convention may be
used only for the purposes of this Convention. They may not be used for other purposes
unless the customs authority supplying them expressly consents thereto.

2. The information, documents and other data provided to the customs authority of a
requesting State under this Convention shall enjoy the same professional secrecy protection
as that afforded by the national laws of that State to similar documents and information.

Article 14

1. This Convention is concluded for an unlimited duration. It may be denounced by ei-
ther of the Contracting Parties at any time; the denunciation shall take effect six months af-
ter the date of its notification to the Ministry of Foreign Affairs of the other State.

2. Each of the two Governments shall notify the other of completion of the constitu-
tional procedures required for the entry into force of this Convention. The Convention shall
enter into force one month after the date of the last such notification.

Done at Paris, on 27 April 1990, in duplicate.

For the Government of the French Republic:

JEAN DOMINIQUE COMOLLI

For the Government of the Republic of Mali:

ABRAHAM DOUAH CISSOKO





No. 36761

Spain
and

Lithuania

Agreement between the Kingdom of Spain and the Republic of Lithuania on the
readmission of persons in irregular situations. Madrid, 18 November 1998

Entry into force: 1 March 2000, in accordance with article 17

Authentic texts: Lithuanian and Spanish

Registration with the Secretariat of the United Nations: Spain, 7 July 2000

Espagne
et

Lituanie

Accord entre le Royaume d'Espagne et la R~publique de Lituanie relatif A la
riadmission des personnes en situation irr~gulikre. Madrid, 18 novembre 1998

Entree en vigueur : I er mars 2000, conform~ment h l'article 17

Textes authentiques : lituanien et espagnol

Enregistrement aupr~s du Secretariat des Nations Unies : Espagne, 7juillet 2000



Volume 2114, 1-36761

[LITHUANIAN TEXT - TEXTE LITUANIEN]

ISPANIJOS KARALYSTES IR LIETUVOS RESPUBLIKOS;

SUTARTIS

D9EL NETEISETAI ESANtI1M ASMENV GR4INIMO

Ispanijos Karalystd ir Lictuvos Respublika.

toliau vadinamos Susitariandiomis Salimis,

siekdamos palengvinti asmenq, neteis6tai usandiq kitos Susi .ariandios .alics

tcritorijoje grainim4 asi2velgiant j vidaus teists ir tarptautiniu susitarimu.
kuriuosc .ios valstvbhs dalyvauja isipareigojimus. garantijas ir tuiss.

tur~damos tiksl4 palengvinti Susitariandiq Saliu licndradarbiavimn4
tarptautin~je kovoje su nelegalia migracija, remiantis ahipusi.kurno pagrindu, ir
bendr4j curopiniij interesq dvasioje,

susitar :

I SKYRIUS

SUSn'AI UANIr 8ALn P, e C GR,21,NMAS

I straipsnis

1.Kickviena Susitarianti Salis, kitos Susitariandios alits pravnmu. he
formaluml priims j savo teritorij4 asmeni, kuris bfidamas pragantiLos Susitariandios
Salies teritorijoje neatitinka ar nebeatitinka galiojaniy ivaiavirn ir huvimo joje
reikalavimq, jci gali bati irodyta arba yra pagrindo manyti. kad ;is asmuo turi
pragomos Susitariandios Sal ics pilietybe.

2.Praianti Susitarianti Salis be formalumq priims atgal !savo tcritorij4
gr int4 asmeni, jeigu bus irodyta. kad is asmuo netur~jo pra.nmos Susitarianios

Salies pilictybs isvykimo ig praantios Susitariandios ,alies terito-ijos momuntu.
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2 straipsnis

1.Asmens, kuris pagal I straipsnj tampa gr#.inimo objeltu. pilietybN bus
irodoma giais galiojan~iais dokumentais:

a) Ispanijos Karalyst~s pilieiq:
- Ispanijos piliedio pasu:
- Nacionahniu asmens indentifikacijos dokumentu.

b) Lietuvos Respublikos piliediu:
- Lietuvos Respublikos pilie(io pasu.

2.Pagrind4 manyti, kad pilictyh yra tokia. duoda .ie dokumi, tai:
- I punkte ivardinti dokumcntai, kurit galiojimo laikas pasibaiges;
- kario paiym~jimas arha kitas asmens dokumentas. ii'duodamas
kariams;
- gimimo liudijimas;
- vairuotoj') pai-ymijimas;
- jiirininko knygelkmis (iduotomis pagat Tarptautin:; Darbo
Organizacijos 1958.03.13 d. Konvencijos Nr. 108 pa/vdi);
- kitas kompetentingq pras'omos Susitariandios Salies valdlios
institucijt Mduotas dokumentas;
- vieno ig aukkiau min~tq dokumentq fotokopija:
- asmens, tampandio gr2inimo objektu, pareikima:s, pateiktas
pragandios Susitariandios Salies administracin s valdPios ar
teisetvarkcs organams:
- kiti praRomos Susitariandios afies kompetcntingil vaild~ios

tamyb4 pripa~istami dokumentai.

3 straipsnis

1.Jeigu pilietyb6z yra jrodyta arba yra pagrindo manyti. kad ji tokia pagal 2
Straipsnj, pragomos Susitariandios Salies diplomatin6 atstovyh. ar konsulin istaiga
nedelsiant i.duos praandiai Susitarian iai aliai keliones dokutirenta, galiojanti
asmens, kurj pra.oma gr inti pagal I straipsnio 1 punkt4 grz'inim'ii.

2.Kilus abejonems d61 irodymq, kuriais yra nustatoma a..mens pilietyv),
prasomos Susitariandios Salies diplomatin& atstovyb6 ar konsulinc istaiga per iris
dienas tur~s apklausti asmeni, kurj pra.oma gr inti.

Jeigu po apklausos, kuri bus vykdoma pagal igankstin. susitarimq su
pragandia Susitariandia Salimi, bus nustatyta, kad asmuc turi praaomos
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Susitariandios Salies pilietybe, tos galies diplomatint atslovyhlc arba Konsulinc'
istaiga nedelsiant iduos reikaling, kelions dokumentq.

4 straipsnis

1 .Pragyme grqinl:i turi bfiti:

a) asmens, kuri pra, oma grqlinti, asmeninio pob-ad~io duornmnys;

b) pilietyb~s nustatymo irodymai pagal 2 straipsnj;

c) informacija ar reikia asmeniui, kuri praoma gra..inti, sut:ikli medicinin.
ar kitokio pobiidtio pagalbq, j, konkretizuojant.

2.Pragoma Susita-iandioji Salis nedelsiant, tadiau nc viliau ,aip per mrnncsj,

atsakys i jal pateiktus pr-..ymus d~l jos piliediq gr4inimo.

3.Praganti Susitarianti Salis apmoka asmens, kuri grq2inii buvo pragyta.

transportavimo iki pra-o.mos Susitariandios Safics sicnos i~laidas.

H SKYRIUS

TRECIIVJ.J SALW1 PILIECI II ASMENIJ BE PILIETYBIS G %41NIMAS

5 straipsnis

1.Kiekviena Susitarianti Salis. kitos Susitariandios Saliis pra. vmu, bu
formalumq priims I savo teritorij, tre6iosios valstyb~s pilictl rha asmenj be
pilietyb~s. kuris bfidamas praandios Susitariandios Salies terilorijoje ncatitinka

arba nebeatitinka galiojandiq ivahiavimo ir buvimo joje reikalavirnij, jeigu irodoma
arba yra pagrindo manyti, kad Kis asmuo vyko tranzitu ar buvo pragomos

Susitariandios Salies teritorijoje ir kad i§ ten pateko j pra,;andic-s Susitariandios
Salies teritorijq.

2. 1 punkte nurodyta pareiga gr~finti netaikoma trcdiosio,. Ralies pilieiui ar

asmeniui be pilietybes, kuris jvaiavimo i pragandios Susitariandios Salies teritorij4
momentu tur6jo galiojan-ius pragandios Susitariandios Salies iz.d otus viza arha
leidim gyventi arba kuriam tai buvo iduota po iva2iavimo.
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3.Susitariandios Salys stengsis treuitj4 valstybi4 piliediLus ar asmenis be

pilietybs pirmiausia percluoti j4 kilmes valstybei arba valstybei, i, kurios jie atvyko.

6 straipsnis

I.Kai treciosios galies pilietis arba asmuo be pilietybs, at-nkes pragancios
Susitariandios Salies teritorijq neatitinka ar nebeatitinka galiojani; ivafiavimo ir
buvimo joje reikalavimti, turi praomos Susitariandios Salies izdiuot4 galiojancia
viza arba leidim4 gyvenli jos teritorijoje, pastaroji pragandios Susiiarianios Salies
pragymu be formalumil priims min6tq asmeni.

2.Tuo atveju, jcigu abi Susitariandios Salys i.;dav6 Ilidimus hati jt)
teritorijoje. 6 straipsnio ! punktas taikomas tik tuomet, kai pra.ornos Susitarianeios
Salies vizos arba leidimo gyventi galiojimo laikas haigiasi v liau.

7 straipsnis

Isipareigojimas grq.inti, numatytas 5 ir 6 straipsniuosc :reiosios galies
piliedio at vilgiu negalioja, jeigu:

a) pra~anti Susitarianti Salis, pagal 1951 m. liepos 28 d. Zenevos
Konvencijos del pab~g ,li statuso ir 1967 m. sausio 31 d. Niujorko protoko lo dd
pab6glit statuso nuostatas, pripaiino jam pab~gelio statusa;

b) pragomos Susitariandios Salies buvo igsinstas i savo kilmt , arba i trcdiaj.

c) igbuvo pra~andios Susitariandios Salies teritorijoje daugiau nci ,eis
m~nesius.

8 straipsnis

1.Pragymas d~i tretdiosios vaistybes piliedio gr4inimo turi -Fiti pateiktas ne

vliau kaip per metus nuo tos dienos, kai praganti Susitarianti :h;lis nustate, kad
asmuo neatitinka ar nebeatitinka galiojandit ivdiavimo ir buvimo .alyje
reikalavim4.
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2.Pragoma Susitarianti Salis i jai pateiktus pra ymus dil trca iij aliu
pilietius arba asmenis be pilietybhs griinimo atsakys ncdclsiant, hl:t nc vi~liau kaip
per menesi.

3.Pr.oma Susitarianti alis nedetsiant, bet ne veliau kaip pt:r mrnesi priims
asmeni, kurio gra.inimui buvo pritarta. Sis terminas pragandio Susitariancios
Salics pageidavimu gali bfiti prat~stas laikotarpiui, kol bus kliriit. de facto ar de
jure.

4.Pergabenimo ilaidas iki pra~omos Susitarian ios Salitcs sienos apmoka
praanti Susitarianti Salis.

9 straipsnis

l.PraSyme dc1 treiosios ,alies piliedio gra.2inimo turi bhti ,Ic duomcnvs:

a) asmens, kuri praoma gr~inti, asmeninio pobfid~io duonmys:

b) irodymai arba prielaidos, kuriais grindiamas pragymas gr 1inti;

c) informacija ar reikia tredios Walies piliediui, kuri pragoma ;rainti. suteikti
medicinine ar kitoki4 pagalb4.

2.Praganti Susitarianti Salis atsiims trediosios ,alies pilieti jeigu v6lesniais
patikrinimais bus nustatyta, kad igvykimo ig pragandios Susitariandios Salies
teritorijos metu jis neatitiko 5 ir 6 straipsniuose numaytq reikalaviniu.

III SKYRIUS

TRANZITAS

10 straipsnis

l.Kiekviena Susitarianti ,alis, iA anksto gavusi kitos Susi.ariandios galies
pragymq ra.tu, leis tre6i.jq valstybiq piliedit tranzita per savo oro 1Iostus su palvda
ar be jos, kai priimimas i paskirties valstybe bei galimas tranzitas per kitas
valstybes yra uitikrintas.
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Pra.anti Susitarianti alis garantuos pragomai Susitarian.2iai aliai. kad
asmuo, kurio tranzitas vra Icistas, turds transportavimo ir kelions dokumentus,
galiojan6ius paskirties vaistybeje.

2.Praganti Susitarianti Sais bus pilnai atsakinga u IrcCiosios valstvbs
pilieti iki jo atvykimo i galutin~s paskirties vietq.

3.Jeigu tranzitas yra vykdomas su palyda, jos nariai negalks i~eiti i&
pragomos Susitariandios Salies oro uost 4 tarptautines zonos.

4.Transporto i~iaidos iki paskirties valstyb~s, iskaitant galimas islaidas
tranzito metu, taip pat kaip ir iglaidos, atsirandandios pilie io gri.2imo ig tre.iosios
galies metu, bus apmokamos pragandios Susitarianios Salics.

I1 straipsnis

Pra~ymq tranzitui, numatytam 10-ame straipsnyje, vicnoi Susitarian~ios
alies kompetentingos tarnybos tiesiogiai perduos kilos Smirrian6ios alies

kompetentingoms tarnyboms.

Pragyme turi bfNti duomenys apie tranzitu vyksianiojo a.,:men, jo tautvbh,
nurodyta kelion s data, atvykimo j tranzito alies pasienio punkt4 laikas, keliones
dokumento. duomenys, pragymo pricastis ir, jei reikia, duomernys apic palvda.

12 straipsnis

l.1 pragymq4 gali liti atsakyta neigiamai jeigu treios ,alics pilicdiui grcsia:

a) bfiti persekiojimam vienoje ig tranzito saliq ar paskirtics vllstvhjc dMI jo
raszs, religijos, tautybes, priklausymo tam tikrai socialinei gripei ar dMI j
politinit paifir4;

b) bfiti patrauktarn baud2iamojon atsakomyben pra.somoje S isitariandioje
Salyje ui veiksrrtus, atliktus prieg tranzit4, i9skyrus u! nelegalq sienos

per6jimq;

c) bfiti patrauktam baud~iamojon atsakomybn paskirlics valstybhje ar
kurioje nors ig galimi4 tranzito valstybi4 u veiksmus atliktus prieg tranzit4.
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2.°i'ranzitu siundiamas asmuo gali hfiti grVintas prasant-iati Susilarian6iai
.aliai. jelgu v6[esniq patikrinimq metu nustatoma, kad .Kiam asincniui grysia I
punkte ivardinti pavojai.

IV SKYIUUS

ASMENS DUOMENV APSAUGA

13 straipsnis

l.Sios Sutarties vykdymui reikalingi asmeninio pobud.io duomenys bus
apsaugoti kiekvienoje ig, Susitarian iy ,aliq pagal jt vidaus tciss noirmas.

2.Kai gios Sutarties vykdymui Susitarian6ios Salvs turi ap:'ilhcisti asmcninio
pobfidio duomenimis, tokiais gali bti tik:

a) asmenti, kuritj grt4inimo arba tranzito yra prasoma ir. atitinkamais
atvejais. artimt4 giminai:.tq asmeniniai duomenys - vardai, pavard2s, ankstcsn's
pavard~s, pravard~s, lytis ir pilietyb ;

b) pasas, identifikacijos kortelk, kiti asmens arba kelion&s dokumcntai,
nurodant ju numeri, galiojimo laikq, i,-davimo dat4, idavusiq 1.a-nyh4, i~davimo
vieta;

c) kiti duomenys, reikalingi asmenq, kuriM groinimo ir tranzito vra
pragoma, identifikacijai;

d) buvimo vietos hei keliones marnrutas;

c) vienos i Susitariandiy Salitq iMduoti Ieidimai gyventi ar v*z, is.

V SKYRIUS

BAIGIAMOSIOS NUOSTATOS

14 straipsnis

1.Iki isigaliojant giai Sutardiai, Susitariandios Salys d ptomatiniu keliu
prance viena kitai apie:
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a) tarnybas, kometentingas nagrin~ti grqinimo arba tranzito praymus;

b) pasienio punktis, kurie bus naudojami. vykdant ,iq Sutart.:

c) formuliarus, kurie bus naudojami grqzinimo arba tram:ito praymams,
taip pat apie atsakym4 i minetus pragymus formuliarus.

2.Iki isigaliojant giai Sutardiai, Susitarian ios Salys dplomatiniu keliu
apsikeis dokumentq, igvardintq 2.straipsnio I punktc, pavyzd iais. Taip pat abi
Salys diplomatiniu keliu informuos viena kitai apie minty dokum:ntu pakeitimus.

15 straipsnis

l.Abiejt Susitariandiq Sali4 kompetentingos tarnyhos ticsiogiai
bendradarbiaus ir konsultuosis kiekvienu atveju, kai i~kis bfitiwb. taikyti i4
Sutarti.

2.Atsiradus ios Sutarties vykdymo sunkumams. korsultacijos vyks
diplomatiniu keliu.

16 straipsnis

1.Sios Sutarties nuostatos netaikomos isipareigojimams d~l tregiqj
valstybig piliei4 gr inimo, kylantiems ig kit Susitarian~iq Saliu pasiravtq
tarptautiniq sutardiq.

2.Sios Sutarties nuostatos neitakoja 1951 m. liepos :!8 d. Zenevos
Konvencijos dM1 Pab~g61it statuso bei 1967 m. sausio 31 d. Niu.orko Protokolo
nuostaui taikymo.

3.gios Sutarties nuostatos neitakoja Susitariandiq Saliq pat.iragyttw sutariu
imogaus teisiq gynimo sTityje.

17 straipsnis

1.Susitariandios ;alys informuos viena kit4 apie vidaus tu:i:es reikalavimy,
reikaling4 Sutarties isigaliojimui, ivykdym4.
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2.Si Sutartis isigalios sekandio m6nesio, kai Susitariandios ,alvs informavo
viena kitq apie ratifikalim,, pagal vidaus teises reikalavimus, i,"ykdym4, pirma
dien4.

3.Si Sutartis suda:.yta neapibreitam laikotarpiui.

4.Kiekviena it Su:itariandit Salit4 d~l valstyb6s saugumo, vidCsos tvarkos ir
bei sveikatos apsaugos tOtikrinimo prieasi4, gali visigkai arba dllinai sustabdyti
gios sutarties, i&skyrus jo, I straipsnio. galiojimq tam tikram laikotaipiui. Apic tokiq
priemoniu, taikym4 arba panaikinim, bus nedelsiant pranesta diplomatiniu kcliu.
Sios Sutarties sustabdymas isigalios, kai kita Susitarianti Salis api.. tai bus oficialiai
informuota.

5.Kiekviena it Su.itarian6iq Sali4 gali nutraukti siq Sutart i. rranegdama apic
tai rattu diplomatiniu kuliu. ios Sutarties nutraukimas isigalios rra~jus 9(0 dienu
nuo notifikavimo dienos.

Sudaryta 1998 lapkri~io 18 dien,, Madride dviem egzemplioriais ipanu ir Iietuviq
kalbomis, abiems tekstams turint vienoda gali.

Ispanijos Karalystes vardu

Abel Matutes Juan
U~sienio reikalq ministras

Lietuvos Respu-li (OS vardu

Ui rds S aud as
U~sienio reikahl ntinistras
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[ SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL ]

ACUERDO ENTRE EL REINO DE ESPANA

Y LA REPUBLICA DE LITUANIA

RELATIVO A LA READMISION DE PERSONAS

EN SITUACION IRREGULAR
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ACUERDO ENTRE EL REINO DE ESPANA Y LA REPUBLICA

DE LITUANIA RELATIVO A LA READMISION DE PERSONAS

EN SITUACION IRREGULAR

EL REINO DE ESPANA

Y

LA REPUBLICA DE LITUANIA,

en Jo sucesivo Partes Contratantes,

Deseando facilitar ]a readmisi6n de personas que se encuentran irregularmente

en el territorio del Estado de la otra Parte Contratante, dentro del respeto a los

derechos, obligaciones y garantias presentes en sus legislaciones nacionales y los

Convenios intemacionales en que son parte,

Con objeto de facilitar la cooperaci6n entre las dos Partes Contratantes en el

marco de los esfuerzos internacionales para prevenir las migraciones clandestinas,

sobre la base de la reciprocidad y en el contexto de los intereses europeos comunes,

han acordado lo siguiente:
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CAPITULO I

Readmisi6n de nacionales de las Partes Contratantes

ARTICULO 1

1.- Cada Parte Contratante readmitir! en su territorio, a petici6n de la otra

Parte Contratante y sin formalidades, a la persona que en el territorio de la Parte

Contratante requirente no cumpla o haya dejado de cumplir los requisitos vigentes

de entrada o residencia siempre que sc pruebe o se presuna, de modo verosimil, que

]a persona en cuesti6n posee la nacionalidad del Estado de ]a Parte Contratante

requerida.

2.- La Parte Contratante requirente readmitirg de nuevo a la persona en

cuesti6n, sin ningfin tipo de formalidades, siempre que se haya demostrado que no

poscia la nacionalidad de la Parte Contratante requerida en el momento de la salida

del territorio de la Parte Contratante requirente.

ARTICULO 2

1.- La nacionalidad de la persona que vaya a ser objeto de readmisi6n. de

conformidad con el articulo 1, se probari mediante los siguientes documentos en

vigor:

a) Para los nacionales del Reino de Espafia:

- Pasaporte ordinario espafiol.

- Documento Nacional de Identidad.
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b) Para los nacionales de la Repfiblica de Lituania:

- Pasaporte de ciudadano de la Reptblica de Lituania.

2.- La nacionalidad se presume vilidamente por:

Los documentos mencionados en el apartado anterior cuando

est~n caducados.

- El camet militar o cualquier otro documento de identidad

expedido a los militares.

- Un Certificado de nacimiento.

- El permiso de conducir.

- El Documento de Identidad de ]a genre del mar (Modelo del

Convenio 108 de la O.I.T., de 13 de marzo de 1958).

- Cualquier otro documento expedido por la autoridad competente

de ]a Parle Contratante requerida.

- La fotocopia de uno de los documentos mencionados

anteriormente.

- La declaraci6n de ]a persona que vaya a ser objeto de la

readmisi6n prestada ante las autoridades administrativas o

judiciales de la Parte Contratante requirente.

- Cualquier otro medio reconocido por la autoridad competente

de la Pare Contratante requerida.
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ARTICULO 3

1.- Si ]a nacionalidad resulta probada o se presume de modo verosimil de

acuerdo con el articulo 2, la Misi6n Diplomitica o la Oficina Consular de la Parte

Contratante fequerida expedird sin demora, a petici6n de ]a Parte Contratante

requirente, un documento de viaje vilido para el retomo de ]a persona cuya

readmisi6n se solicita a tenor del apartado I del articulo 1.

2.- En caso de duda sobre los elementos en que se basa ]a presunci6n de

nacionalidad, la Misi6n Diplomitica u Oficina Consular de la Parte Contratante

requerida procederi, en el plazo de tres dias, a contar desde que se presente la

solicitud de readmisi6n, a interrogar a la persona cuya readmisi6n se solicita.

Si tras el interrogatorio, que se efectuari previo acuerdo con la Parte

Contratante requirente, se establece que la persona tiene la nacionalidad de ]a Parte

Contratante requerida, la Misi6n Diplomftica u Oficina Consular expedirg sin

demora el documento de viaje necesario.

ARTICULO 4

1.- En la solicitud de readmisi6n constarnn:

a) Los datos de identidad de la persona cuya readmisi6n se

solicita.

b) Los medios de prueba previstos en el articulo 2.

c) Las informaciones relativas a ]a necesidad de garantizar a la

persona cuya readmisi6n se solicita, la asistencia m~dica, o de

otro tipo, que precise.
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2.- La Parte Contratante requerida contestari sin demora, y a ms tardar en

el plazo de un mes, a las solicitudes de readmisi6n que se le presenten de sus

propios nacionales.

3.- Los gastos de transporte de ]a persona cuya readmisi6n se haya solicitado

correrin por cuenta de la Parte Contratante requirente hasta la frontera de ]a Parte

Contratante requerida.

CAPITULO II

Readmisi6n de nacionales de terceros Estados y apitridas

ARTICULO 5

1.- Cada Parte Contratante readmitird en su territorio, a solicitud de ]a otra

Parte Contratante y sin formalidades, al nacional de un pais tercero o apitrida que

no cumpla o haya dejado de cumplir las condiciones vigentes de entrada o de

permanencia en la Parte Contratante requirente, siempre que se pruebe o se presuna

que dicho nacional ha entrado en el territorio de esta Parte despuds de haber

permanecido o residido o transitado por el territorio de la Parte Contratante

requerida.

2.- La obligaci6n de proceder a la readmisi6n prevista en el apartado anterior

no se aplicari al nacional de un tercer Estado o apitrida que, a su entrada en el

territorio de ]a Parte Contratante requirente, est6 en posesi6n de un visado o un

permiso de residencia en vigor expedido por dicha Parte Contratante o al que dsta

haya expedido un visado o un permiso de residencia despuds de su entrada.
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3.- Las Partes Contratantes se esforzarin en que el nacional de un tercer

Estado regrese a su pais de origen o de procedencia.

ARTICULO 6

1.- Cuando un nacional de un tercer Estado o apitrida que haya Ilegado al

territorio de ]a Parte Contratante requirente no cumpla o haya dejado de cumplir las

condiciones de entrada o permanencia vigentes y disponga de una autorizaci6n para

permanecer en su territorio, en vigor, expedida por la Parte Contratante requerida,

esta fillima admitiri a dicho extranjero sin ningn tipo de formalidades a petici6n

de la Parte Contratante requirente.

2.- En caso de que ambas Partes Contratantes hayan expedido una

autorizaci6n para permanecer en su territorio, solamente se aplicari el apartado

anterior si la autorizaci6n de pernanencia expedida por la Pae Contratante

requerida expira en diltimo lugar.

ARTICULO 7

La obligaci6n de readmisi6n prevista en los articulos 5 y 6 no existiri cuando

se trate de un nacional de un tercer Estado:

a) Al que ]a Parte Contratante requirente haya reconocido el estatuto de

refugiado por aplicaci6n de la Convenci6n de Ginebra del 28 de Julio

de 1951, sobre el Estatuto de los Refugiados, en su versi6n modificada

por el Protocolo de Nueva York, de 31 de Enero de 1967, sobre el

Estatuto de los Refugiados.
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b) Que haya sido expulsado por la Parte Contratante requerida hacia su

pais de origen o hacia un tercer Estado.

c) Que haya permanecido en el territorio de la Parte Contratante

requirente mis de seis meses.

ARTICULO 8

1.- La solicitud de readmisi6n del nacional de un tercer Estado deberi

presentarse como miximo en el plazo de un afio despues de que la Parte Contratante

requirente haya constatado que la persona en cuesti6n no cumple o ha dejado de

cumplir los requisitos vigentes de entrada o permanencia.

2.- La Parte Contratante requerida contestari sin demora, y a m~s tardar en

el plazo de un mes, a las solicitudes de readmisi6n que se le presenten de nacionales

de terceros Estados o apitridas.

3.- La Parte Contratante requerida readmitir, sin demora, y a mis tardar en

el plazo de un mes, a la persona cuya readmisi6n haya aceptado. Dicho plazo se

prorrogarl, a petici6n de la Parte Contratante requirente, por el tiempo que duren los

obsticulos de hecho o de derecho.

4.- Los gastos de transporte hasta ia frontera de la Pare Contratante

requerida, corerbn por cuenta de la Parte Contratante requirente.

ARTICULO 9

1.- La solicitud de readmisi6n del nacional de un tercer Estado incluiri los

siguientes datos:
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a) Los relativos a )a identidad de ia persona a readmitir.

b) Los elementos o presunciones en que se basa la solicitud de

readmisi6n.

c) Las informaciones sobre ia necesidad de asistencia sanitaria, o de otro

tipo, que precise el nacional de un tercer Estado que vaya a ser objeto

de la readmisi6n.

2.- La Parte Contratante requirente readmitiri de nuevo al nacional de un

tercer Estado sobre el cual, como consecuencia de comprobaciones ulteriores, se

determine que no cumplia las condiciones previstas en los articulos 5 y 6 en el

momento de su salida del territorio de la Parte Contratante requirente.

CAPITULO HI

Transito

ARTICULO 10

1.- Cada Parte Contratante, previa petici6n por escrito de la otra Parte

Contratante, autorizarg el trinsito aeroportuario, con o sin escolta, de los nacionales

de terceros Estados cuando ]a admisi6n por parte del Estado de destino y otros

posibles Estados de trinsito estd garantizada.

La Parte Contratante requirente garantizari a la parte Contratante requerida

que la persona, cuyo trinsito esti autorizado, posee un titulo de transporte y un

documento de viaje vilido para el Estado de destino.
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2.- La Parte Contratante requirente seri totalmente responsable del nacional

de un tercer Estado hasta que Ilegue a su destino final.

3.- Si el trinsito se efecttia con escolta, los integrantes de ]a misma no

podrin abandonar la zona internacional de los aeropuertos de ]a Pare Contratante

requerida.

4.- Los gastos de transporte hasta el Estado de destino, incluidos los gastos

que se produzcan durante el trfinsito, asi como, en su caso, los que se deriven del

regreso del nacional de un tercer Estado, correrin a cargo de la Parte Contratante

requirente.

ARTICULO 11

La solicitud del trinsito previsto en el articulo 10 se transmitiri directamente

entre las autoridades competentes de las Partes Contratantes.

En la solicitud se harin constar los datos relativos a la identidad y a la

nacionalidad de ]a persona que Io efectuari, a la fecha del viaje, a la hora de Ilegada

al puesto fronterizo del pais de trinsito, a los documentos de viaje, al motivo de la

solicitud y, en caso necesario, los datos relativos a las personas que integren la

escolta.

ARTICULO 12

1.- El trinsito podri ser denegado cuando el nacional de un Estado tercero

corre el riesgo de:
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a) Ser perseguido en uno de los Estados de trknsito o en el Estado de

destino por raz6n de su raza, religi6n, nacionalidad, pertenencia a un

determinado grupo social o por sus opiniones politicas.

b) Ser objeto de persecuci6n penal en la Parte Contratante requerida por

hechos anteriores al trinsito, a excepci6n del cruce ilegal de una

frontera.

c) Ser objeto de persecuci6n penal en el Estado de destino o en otros

posibles Estados de trinsito por hechos anteriores al mismo.

2.- La persona que sea objeto del trinsito puede ser devuelta a la Parte

Contratante requirente si por comprobaciones posteriores se determina que dicha

persona se encuentra en uno de los casos mencionados en el apartado anterior.

CAPITULO IV

Protecci6n de datos personales

ARTICULO 13

1.- Los datos personales que deban transmitirse por la aplicaci6n del presente

Acuerdo estarin protegidos conforme a la legislaci6n interna de cada una de las

Partes Contratantes.

2.- Si la aplicaci6n del presente Acuerdo requiere intercambiar datos de

caricter personal entre las Partes Contratantes, 6stos solamente podrin referirse a:
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a) Los datos personales de la persona cuya readmisi6n o trwinsito se

solicita y, en caso necesario, los datos de sus familiares mis pr6ximos

referidos al nombre, apellidos, apeilidos anteriores, apodo, sexo y

nacionalidad.

b) El pasaporte, el camet de identidad u otros documentos de identidad

o de viaje, especificindose su nimero, periodo de validez, fecha de

expedici6n, autoridad que lo expide y lugar de expedici6n.

c) Otros datos necesarios para la identificaci6n de las personas cuya

readmisi6n o trminsito se solicita.

d) Los lugares de estancia y el itinerario del viaje.

e) Las autorizaciones de permanencia o los visados expedidos por

cualquiera de las Partes Contratantes.

CAPITULO V

Disposiciones generales y finales

ARTICULO 14

1.- Las Partes Contratantes se comunicarin por via diplomitica, con

anterioridad a la entrada en vigor del presente Acuerdo:

a) Las autoridades competentes para tramitar las solicitudes de

readmisi6n o de trinsito.
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b) Los puestos fronterizos que se utilizarin para la aplicaci6n del presente

Acuerdo.

c) Los formularios que se utilizardn para solicitar las readmisiones y los

trdnsitos, asi como los de respuesta a dichas solicitudes.

2.- Las Partes Contratantes se intercambiarin por via diplomitica, con

anterioridad a la entrada en vigor del presente Acuerdo, especimenes de los

documentos mencionados en el articulo 2.1. Asimismo, por via diplomitica, se

comunicardn las eventuales modificaciones de dichos documentos.

ARTICULO 15

1.- Las autoridades competentes de ambas Partes Contratantes cooperarin y

se consuitardn directamente siempre que sea necesario para ]a aplicaci6n del presente

Acuerdo.

2.- En caso de dificullades en la aplicaci6n del presente Acuerdo las

consultas se cursarin por via diplomitica.

ARTICULO 16

1.- Las disposiciones del presente Acuerdo no afectardn a las obligaciones

de readmisi6n de nacionales de terceros Estados que se deriven de otros Acuerdos

intemacionales que hayan suscrito las Partes Contratantes.

2.- Las disposiciones del presente Acuerdo no serin obsticulo para ia

aplicaci6n de lo previsto en ia Convenci6n de Ginebra de 28 de Julio de 1951,

relativa al Estatuto de Refugiados, en su versi6n modificada por el Protocolo de 31

de Enero de 1967 sobre el Estado de los Refugiados.
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3.- Las disposiciones del presente Acuerdo no sertn obsticulo para la

aplicaci6n de los Acuerdos suscritos por las Partes Contratantes en el imbito de la

protecci6n de los derechos humanos.

ARTICULO 17

1.- Cada Parte Contratante notificari a la otra Pare Contratante el

cumplimiento de los procedimientos nacionales requeridos en relaci6n con la entrada

en vigor del presente Acuerdo.

2.- El presente Acuerdo entrari en vigor el primer dia del segundo mes

siguiente a que ambas Partes se hayan notificado el cumplimiento de los requisitos

de ratificaci6n confornne a sus respectivas legislaciones.

3.- El presente Acuerdo tendri una duraci6n indefinida.

4.- Cada una de las Partes Contratantes podri suspender, total a parcialmente,

]a aplicaci6n del presente Acuerdo par un perfodo deterrninado, a excepcidn del

articulo 1, siempre y cuando concurran razones de seguridad del Estado, de orden

pfiblico o de salud ptiblica. La adopci6n a la supresi6n de tal medida se notificarg,

a la mayor brevedad posible, par via diplomitica. La suspensi6n de ]a aplicaci6n del

presente Acuerdo entrari en vigor a partir de ]a remisi6n de la notificaci6n a la otra

Parte Contratante.

5.- Cada una de las Partes Contratantes podri denunciar el Acuerdo par

escrito y por via diplomitica. La validez del presente Acuerdo expirari al cabo de

90 dias a contar desde la notificaci6n de su denuncia.
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Hecho en Madrid el dieciocho de noviembre de mil novecientos noventa y

ocho, en dos originales cada uno en los idiomas espafiol y lituano, siendo ambos

textos igualmente vilidos.

POR EL REINO DE ESPANA

Abel Matutes Juan

Ministro de Asuntos Exteriores

POR LA REPUBLICA DE LITUANIA

Algirdas Saudargas

Ministro de Asuntos Exteriores
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE KINGDOM OF SPAIN AND THE REPUBLIC
OF LITHUANIA ON THE READMISSION OF PERSONS IN IRREGULAR
SITUATIONS

The Kingdom of Spain and the Republic of Lithuania,

Hereinafter referred to as the Contracting Parties,

Desirous of facilitating the readmission of persons staying on an irregular basis in the
territory of the other Contracting Party, in conformity with the rights, obligations and guar-
antees enshrined in their national legislation and in international conventions to which they
are parties,

With a view to facilitating cooperation between the two Contracting Parties within the
framework of international efforts to prevent clandestine immigration, on the basis of rec-
iprocity and in the context of common European interests,

Have agreed as follows:

CHAPTER I. READMISSION OF NATIONALS OF THE CONTRACTING PARTIES

Article I

1. Each Contracting Party shall, at the request of the other Contracting Party and with-
out formalities, readmit into its territory any person who does not meet or who no longer
meets the conditions for entry into or stay in the territory of the requesting Contracting Par-
ty, provided that it is proved or legitimately presumed that he or she is a national of the re-
quested Contracting Party.

2. The requesting Contracting Party shall readmit the person in question into its terri-
tory, without formalities of any kind, if it is demonstrated that that individual was not a na-
tional of the requested Contracting Party at the time of departure from the territory of the
requesting Contracting Party.

Article 2

1. The nationality of the person who is to be readmitted in conformity with article 1
shall be proved by presentation of the following valid documents:

(a) For nationals of the Kingdom of Spain:

- A normal Spanish passport;

- A national identity document;

(b) For nationals of the Republic of Lithuania:

- A citizen's passport from the Republic of Lithuania.

2. Nationality shall be legitimately presumed on the basis of:

- The documents referred to in the preceding paragraph which have expired;
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- A military card or any other identity document issued to members of the military;

- A birth certificate;

- A driving licence;

- A seafarer's identity document (in conformity with ILO Convention No. 108 of 13
May 1958);

- Any other document issued by the competent authorities of the requested Contract-
ing Party;

- A photocopy of one of the documents listed above;

- A statement by the person to be readmitted made before the administrative or judi-
cial authorities of the requesting Contracting Party;

- Any other means recognized by the competent authorities of the requested Contract-
ing Party.

Article 3

1. If the nationality of the person is proved or legitimately presumed pursuant to article
2, the diplomatic mission or consular office of the requested Contracting Party shall issue
without delay, at the request of the requesting Contracting Party, a valid travel document
for the return of the person whose readmission has been requested pursuant to article 1,
paragraph 1.

2. In case of doubt as to the evidence on which the presumption of nationality is based,
the diplomatic mission or consular office of the requested Contracting Party shall, within
three days after the presentation of the readmission request, conduct an interview with the
person whose readmission has been requested.

If, following the interview, which shall be conducted by agreement with the requesting
Contracting Party, it is established that the person is a national of the requested Contracting
Party, the diplomatic mission or consular office shall issue the requisite travel document
without delay.

Article 4

1. The request for readmission shall include:

(a) Information conceming the identity of the person whose readmission is requested;

(b) The items of proof set forth in article 2;

(c) Information concerning the need to guarantee medical or other assistance, as spec-
ified by the person whose readmission is requested.

2. The requested Contracting Party shall reply without delay, and within no more than
one month, to requests for readmission submitted in respect of its own nationals.

3. The requesting Contracting Party shall bear the transport costs of the person whose
readmission has been requested up to the border of the requested Contracting Party.
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CHAPTER II. READMISSION OF THIRD-COUNTRY NATIONALS AND STATELESS PERSONS

Article 5

1. Each Contracting Party shall readmit into its territory, at the request of the other
Contracting Party and without formalities, any third-country national or stateless person
who does not meet or who no longer meets the conditions for entry into or stay in the re-
questing Contracting Party, provided that it is proved or presumed that that individual en-
tered the territory of that Party after having stayed in or resided in or transited the territory
of the requested Contracting Party.

2. The readmission obligation established in the preceding paragraph shall not apply
to a third-country national or stateless person who, upon entering the territory of the re-
questing Contracting Party, is in possession of a valid visa or residence permit issued by
that Contracting Party or to a third-country national or stateless person to whom that Con-
tracting Party has issued a visa or residence permit subsequent to entry.

3. The Contracting Parties shall endeavour to return such a third-country national to
his or her country of origin.

Article 6

1. When a third-country national or stateless person who has reached the territory of
the requesting Contracting Party does not meet or no longer meets the conditions for entry
or stay, and has a valid authorization to stay in that territory issued by the requested Con-
tracting Party, the requested Contracting Party shall admit him or her, without formalities
of any kind, at the request of the requesting Contracting Party.

2. In the event that both Contracting Parties have issued an authorization to stay in
their territories, the preceding paragraph shall be applicable only if the authorization to stay
issued by the requested Contracting Party expires after that which was issued by the re-
questing Contracting Party.

Article 7

The readmission obligation established in articles 5 and 6 shall not apply to a third-
country national:

(a) Whom the requesting Contracting Party has recognized as having refugee status
under the Geneva Convention of 28 July 1951 relating to the Status of Refugees, as amend-
ed by the New York Protocol of 31 January 1967 relating to the Status of Refugees;

(b) Who has been expelled by the requested Contracting Party to his or her country of
origin or to a third country;

(c) Who has stayed in the territory of the requesting Contracting Party longer than six
months.
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Article 8

1. The request for the readmission of a third-country national must be submitted no
later than one year after the requesting Contracting Party has established that the person in
question does not meet or no longer rmeets the conditions for entry or stay.

2. The requested Contracting Party shall reply without delay, and within no more than
one month, to requests for readmission submitted in respect of third-country nationals or
stateless persons.

3. The requested Contracting Party shall readmit the person it has agreed to readmit
without delay, and within no more than one month. This period may be extended, at the re-
quest of the requesting Contracting Party, until such time as the legal or practical obstacles
have been removed.

4. The requesting Contracting Party shall bear the transport costs up to the border of
the requested Contracting Party.

Article 9

1. A readmission request in respect of a third-country national shall include the fol-
lowing:

(a) Information regarding the identity of the person to be readmitted;

(b) The evidence or presumptions on the basis of which the readmission is requested;

(c) Information on the need for medical or other assistance, as specified by the third-
country national to be readmitted.

2. The requesting Contracting Party shall readmit a third-country national who, as a
result of subsequent verifications, has been found not to have met the conditions stipulated
in articles 5 and 6 at the time of departure from the territory of the requesting Contracting
Party.

CHAPTER III. TRANSIT

Article 10

1. Each Contracting Party shall, at the written request of the other Contracting Party,
authorize the airport transit of third-country nationals, with or without an escort, when their
admission is guaranteed by the country of destination and by any transit countries.

The requesting Contracting Party shall guarantee to the requested Contracting Party
that the person whose transit has been authorized is in possession of a ticket and a travel
document valid in the country of destination.

2. The requesting Contracting Party shall be wholly responsible for the third-country
national until he or she has reached his or her final destination.

3. When transit is effected with an escort, the persons constituting the escort may not
leave the international zone of the airports of the requested Contracting Party.
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4. The requesting Contracting Party shall bear the transport costs to the country of des-
tination, including costs that may be incurred during the transit and, where applicable, costs
resulting from the return of the third-country national.

Article 11

The request for transit referred to in article 10 shall be transmitted directly between the
competent authorities of the Contracting Parties.

The request shall contain information concerning the identity and nationality of the
person effecting the transit, the date of travel, the time of arrival at the border crossing point
of the transit country, the travel documents, the reason for the request and, where applica-
ble, information on the persons constituting the escort.

Article 12

1. Transit may be refused if the third-country national is at risk of:

(a) Persecution in a transit country or in the country of destination based on race, re-
ligion, nationality, ethnic origin or political opinions;

(b) Criminal prosecution in the requested Contracting Party for acts committed prior
to the transit, with the exception of an illegal border crossing;

(c) Criminal prosecution in the country of destination or in any transit country for acts
committed prior to the transit.

2. The person effecting the transit may be sent back to the requesting Contracting Par-
ty if subsequent verifications indicate that he or she is in one of the situations referred to in
the preceding paragraph.

CHAPTER IV. PROTECTION OF PERSONAL INFORMATION

Article 13

1. The personal information that must be submitted pursuant to this Agreement shall
be protected in accordance with the domestic legislation of each Contracting Party.

2. If the implementation of this Agreement requires the Contracting Parties to ex-
change information of a personal nature, such information shall refer only to:

(a) The personal information of the individual whose readmission or transit is request-
ed, and, where necessary, of his or her closest family members, including first names, sur-
names, former names, nicknames, sex and nationality;

(b) Passport, identity card or other identity and travel documents, specifying registra-
tion number, period of validity, date of issue, issuing authority and place of issue;

(c) Other information needed for the identification of persons whose readmission or
transit is requested;

(d) Stopping places and itineraries;

(e) Residence permits or visas issued by either of the Contracting Parties.
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CHAPTER V. GENERAL AND FINAL PROVISIONS

Article 14

1. The Contracting Parties shall inform each other through the diplomatic channel,
prior to the entry into force of this Agreement, of:

(a) The competent authorities responsible for handling readmission or transit requests;

(b) The border crossing points that may be used for the implementation of this Agree-
ment;

(c) Request and reply forms for readmissions and transits.

2. The Contracting Parties shall exchange through the diplomatic channel, prior to the
entry into force of this Agreement, specimen copies of the documents referred to in article
2, paragraph 1. In addition, they shall inform each other through the diplomatic channel of
any changes made to those documents.

Article 15

1. The competent authorities of the two Contracting Parties shall cooperate and con-
sult each other directly, as necessary for the implementation of this Agreement.

2. If difficulties arise in the implementation of this Agreement, consultations shall be
conducted through the diplomatic channel.

Article 16

1. The provisions of this Agreement shall not affect the obligation to readmit third-
country nationals pursuant to other international agreements signed by the Contracting
Parties.

2. The provisions of this Agreement shall be without prejudice to the implementation
of the provisions of the Geneva Convention of 28 July 1951 relating to the Status of Refu-
gees, as amended by the Protocol of 31 January 1967 relating to the Status of Refugees.

3. The provisions of this Agreement shall be without prejudice to the implementation
of agreements on the protection of human rights signed by the Contracting Parties.

Article 17

I. Each Contracting Party shall notify the other Contracting Party of the completion
of the domestic procedures required in connection with the entry into force of this
Agreement.

2. This Agreement shall enter into force on the first day of the second month after both
Parties have notified each other of the completion of the ratification requirements in accor-
dance with their respective laws.

3. This Agreement shall remain in force indefinitely.
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4. Either Contracting Party may suspend the application of this Agreement, with the
exception of article 1, in whole or in part, for a fixed period, for reasons of State security,
public order or public health. Notice of the enactment or abolition of such a measure shall
be transmitted as promptly as possible through the diplomatic channel. The suspension of
the application of this Agreement shall enter into force upon the transmittal of such notice
to the other Contracting Party.

5. Either Contracting Party may denounce this Agreement in writing through the dip-
lomatic channel. The validity of this Agreement shall expire 90 days after notice of the de-
nunciation has been transmitted.

DONE at Madrid on 18 November 1998, in two originals in the Spanish and Lithua-
nian languages, both texts being equally authentic.

For the Kingdom of Spain:

ABEL MATUTES JUAN

Minister for Foreign Affairs

For the Republic of Lithuania:

ALGIRDAS SAUDARGAS

Minister for Foreign Affairs
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE ROYAUME D'ESPAGNE ET LA R1tPUBLIQUE DE
LITHUANIE RELAT1F A LA READMISSION DES PERSONNES EN
SITUATION IRRE GULIERE

Le Royaume d'Espagne et la R~publique de Lithuanie, (ci-apr~s d~nomm~s "les Parties
contractantes"),

D~sireux de faciliter la r~admission de personnes qui sjoument dans des conditions
irr~gulires sur le territoire de l'autre Partie contractante, conform~ment aux droits,
obligations et garanties inscrits dans leur lgislation nationale et dans les conventions
internationales auxquelles ils sont parties,

Afin de faciliter la cooperation entre les deux Parties contractantes dans le cadre des
efforts internationaux visant A pr~venir l'immigration clandestine, sur la base de la
r6ciprocit6 et dans le contexte des int6rts europ6ens communs,

Sont convenus de ce qui suit :

CHAPITRE PREMIER. RtADMISSION DE RESSORTISSANTS DES PARTIES CONTRACTANTES

Article premier

1. Chaque Partie contractante r6admet sur son territoire, h la demande de l'autre Partie
contractante et sans formalit6s, les personnes qui ne remplissent pas ou ne remplissent plus
les conditions r6gissant leur entr6e ou leur s6jour sur le territoire de la Partie contractante
requ6rante, A condition qu'il soit prouv6 ou pr6sum6 que ladite personne poss~de la natio-
nalit6 de la Partie contractante requise.

2. La Partie contractante requ6rante r6admet la personne en question sur son territoire
sans formalit6s, A condition qu'il soit prouv6 que la personne en question n'est pas ressor-
tissante de la Partie contractante requise au moment du d6part du territoire de la Partie con-
tractante requ~rante.

Article 2

1. La nationalit6 de la personne A r6admettre est prouv6e par la pr6sentation des docu-
ments valides suivants :

a) pour les ressortissants du Royaume d'Espagne:
- un passeport espagnol normal;

- un document prouvant l'identit6 nationale.

b) pour les ressortissants de la R6publique de Lithuanie:

- un passeport lithuanien normal;

2. La nationalit6 est pr6sum6e prouv6e sur la base:

- des documents mentionn6s dans le paragraphe pr6c6dent, qui sont expir6s;
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- d'un livret militaire ou de tout autre document d'identit6 d61ivr6 aux membres des
forces arm6es;

- d'un acte de naissance;

- d'un permis de conduire;

- d'un document d'identit6 de marin (conforme d la Convention No. 108 de IOIT du 13
mai 1958);

- de tout autre document d~livr6 par les autorit~s comptentes de la Partie contractante
requise;

- d'une photocopie de 'un des documents 6num6r6s ci-dessus;

- d'une d6claration de la personne qui fait une demande de r6admission devant les au-
torit6s administratives ou judiciaires de la Partie contractante requ6rante;

- de tout autre moyen reconnu par les autorit6s comptentes de la Partie contractante
requise.

Article 3

1. Si la nationalit6 d'une personne est prouv6e ou 16gitimement pr6sum6e, conform6-
ment A larticle 2, la mission diplomatique ou le service consulaire de la Partie contractante
requise d61ivre sans dM1ai, i la demande de la Partie contractante requ6rante, un document
de voyage valide pour le retour de la personne dont la r6admission a W requise, conform6-
ment au paragraphe 1 de l'article premier.

2. En cas de doute quant aux pieces sur lesquelles la pr6somption de la nationalit6 est
fond6e, la mission diplomatique ou le service consulaire de la Partie contractante requise
convoque la personne dont la r~admission est demand~e, pour un entretien dans les trois
jours qui suivent la pr6sentation de la demande de r6admission.

Si, i la suite de 1'entretien qui est organis6 en accord avec la Partie contractante
requ6rante, il est 6tabli que la personne est un ressortissant de la Partie contractante requise,
la mission diplomatique ou le service consulaire d61ivre sans dM1ai le document de voyage
n6cessaire.

Article 4

1. La demande de r6admission contient:

a) des renseignements sur l'identit6 de la personne dont la r6admission est demand6e;

b) les 616ments de preuve 6num6r6s dans r'article 2;

c) les renseignements concernant la n6cessit6 de garantir une assistance m6dicale ou
autre, comme sp6cifi6 par la personne dont la r6admission a 6t6 demand6e.

2. La Partie contractante requise r6pond sans tarder dans un dM1ai ne d6passant pas un
mois aux demandes de r6admission pr6sent6es en ce qui conceme ses propres
ressortissants.
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3. La Partie contractante requ6rante prend A sa charge les cofits de transport de la
personne dont la r6admission a 6t6 demand6e jusqu'a la fronti~re de la Partie contractante
requise.

CHAPITRE II. READMISSION DE RESSORTISSANTS DE PAYS TIERS ET DE SANS PATRIE

Article 5

1. Chaque Partie contractante r6admet sur son territoire, la demande de l'autre Partie
contractante et sans formalit6s, tout ressortissant d'un pays tiers ou toute personne sans pat-
nie qui ne remplit pas ou ne remplit plus les conditions requises pour l'entr6e ou le sejour
sur le territoire de la Partie contractante requ~rante, i condition qu'il soit prouv6 ou pr6sum&
que ladite personne est entr6e sur le territoire de ladite Partie apr~s avoir s6joum6 ou r6sid6
sur le territoire de la Partie contractante requise ou avoir transit6 par le territoire de cette
demi~re.

2. L'obligation de r6admission 6tablie au paragraphe pr6c6dent ne s'applique pas A un
ressortissant d'un pays tiers ou i un sans patrie qui, A son entr6e sur le territoire de la Partie
contractante requ6rante, est en possession d'un visa ou d'un permis de s6jour valide d6livr6
par ladite Partie contractante ni a un ressortissant d'un pays tiers ou Aun sans patrie auquel
la Partie contractante a d6livr6 un visa ou un permis de r6sidence apr~s son entr6e.

3. Les Parties contractantes s'efforcent de renvoyer un ressortissant d'un pays tiers vers
son pays d'origine.

Article 6

1. Quand un ressortissant d'un pays tiers ou un sans patrie qui a atteint le territoire de
la Partie contractante requ6rante ne remplit pas ou ne remplit plus les conditions d'entr6e
ou de s6jour, et qu'il d6tient une autorisation valide de s6jour sur ce territoire, d6livr6e par
la Partie contractante requise, cette demire proc~de A son admission sans aucune formalit6,
A la demande de la Partie contractante requ~rante.

2. Au cas ofi les deux Parties contractantes ont d6livr6 un permis de s6jour sur leurs
territoires, le paragraphe pr6c6dent n'est applicable que si le permis de s6jour d6livr6 par la
Partie contractante requise expire apr~s le document qui a 6 d6livr6 par la Partie contrac-
tante requ6rante.

Article 7

L'obligation de r6admission 6tablie dans les articles 5 et 6 ne s'applique pas A un res-
sortissant d'un pays tiers :

a) si la Partie contractante requ~rante le considre comme ayant un statut de r6fugi6 au
titre de la Convention de Gen~ve du 28juillet 1951, relative au statut des r6fugi6s, modifi6e
par le Protocole de New York du 31 janvier 1967 sur le statut des r6fugi6s;

b) si l'int6ress6 a 6t& expuls& par la Partie contractante requise vers son pays d'origine
ou vers un pays tiers;
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c) s'il a s6journ6 sur le territoire de la Partie contractante requ6rante plus de six mois.

Article 8

1. La demande de r6admission concernant un ressortissant d'un pays tiers doit &re
soumise au plus tard un an apr~s que la Partie contractante requ6rante a 6tabli que l'int6ress6
ne remplit pas ou ne remplit plus les conditions d'entr6e ou de s6jour.

2. La Partie contractante requise r6pond sans d6lai, et au plus tard dans le mois qui suit
la r6ception des demandes de r6admission 6manant de ressortissants de pays tiers ou de per-
sonnes sans patrie.

3. La Partie contractante requise r6admet sans d61ai la personne qu'elle a accept6 de re-
prendre, au plus tard dans le mois qui suit. Ladite p6riode peut etre prolong6e i la demande
de la Partie contractante requ6rante jusqu'au moment ofi les obstacles l6gaux ou pratiques
ont 6 supprim6s.

4. La Partie contractante requ6rante assume les frais de transport jusqu'i la fronti~re de
la Partie contractante requise.

Article 9

1. La demande de r6admission concernant un ressortissant d'un pays tiers doit contenir
les 616ments suivants :

a) des renseignements concemant l'identit6 de la personne A r6admettre;

b) les preuves ou les pr6somptions sur la base desquelles la r6admission a 6t6
demand6e;

c) les renseignements sur la n6cessit6 d'assistance m6dicale ou autre, comme sp6cifi6
par le ressortissant du pays tiers faisant l'objet de la r6admission.

2. La Partie contractante requ6rante r6admet un ressortissant d'un pays tiers si, A la
suite de v6rifications ult6rieures, il est constat6 que l'int6ress6 ne remplissait pas les condi-
tions stipul6es aux articles 5 et 6 au moment du d6part du territoire de la Partie contractante
requ&rante.

CHAPITRE III. TRANSIT

Article 10

1. Chaque Partie contractante, sur demande 6crite de rautre Partie contractante, au-
torise le transit de ressortissants de pays tiers A travers son territoire, avec ou sans escorte,
lorsque leur admission est garantie par le pays de destination ou par tous autres pays de
transit.

La Partie contractante requ6rante garantit A la Partie contractante requise que la per-
sonne dont le transit a W autoris6 est en possession d'un billet et d'un document de voyage
valides dans le pays de destination.
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2. La Partie contractante requ6rante est enti~rement responsable du ressortissant du
pays tiers concem6, jusqu'A son arriv6e A sa destination finale.

3. Lorsque le transit est fait sous escorte, les personnes qui composent celle-ci ne peu-
vent pas quitter la zone internationale des a6roports de la Partie contractante requise.

4. La Partie contractante requ6rante assume les frais de transport jusqu'au pays de des-
tination, y compris les frais pouvant 8tre encourus pendant le transit et, le cas 6ch6ant, ceux
qui r6sultent du retour du ressortissant d'un pays tiers.

Article 11

La demande de transit mentionn6e A l'article 10 est transmise directement aux autorit6s
comptentes des Parties contractantes.

La demande en question contient des renseignements sur l'identit6 et la nationalit6 du
demandeur, la date du voyage, l'heure de l'arriv6e au point de passage A la fronti~re du pays
de transit, les documents de voyage, la raison justifiant la demande et, le cas 6ch6ant, des
renseignements sur les personnes constituant l'escorte.

Article 12

1. Le transit peut 8tre refus6 si le ressortissant d'un pays tiers court les risques suivants:

a) pers6cution dans un pays de transit ou dans le pays de destination du fait de sa race,
de sa religion, de sa nationalit6, de son origine ethnique ou de ses opinions politiques;

b) poursuites criminelles dans le pays de transit pour des actes commis avant le transit,
exception faite du franchissement ill6gal d'une frontibre;

c) poursuites criminelles dans le pays de destination ou dans tout autre pays de transit
pour des actes commis avant le transit.

2. La personne effectuant le transit peut Etre renvoy6e A la Partie contractante
requ6rante si, A la suite de v6rifications ult6rieures, il apparait que l'int6ress6 n'entre pas
dans l'une des cat6gories 6num6r6es au paragraphe pr6c6dent.

CHAPITRE IV. PROTECTION DES DONNEES A CARACTEIRE PERSONNEL

Article 13

1. Les donn6es A caract~re personnel, qui doivent ftre pr6sent6es conform6ment au
pr6sent Accord sont prot6g~es conform6ment A la 16gislation int~rieure de chaque Partie
contractante.

2. Si la mise en oeuvre du pr6sent Accord exige des Parties contractantes qu'elles
6changent des renseignements de caract~re personnel, ces renseignements ne peuvent con-
cemer que :

a) les donn6es i caractbre personnel de la personne dont la r6admission ou le transit a
W demand6 et, le cas 6ch6ant, des membres les plus proches de sa famille, y compris les
noms patronymiques, pr6noms, noms pr6c6dents, surnoms, sexe et nationalit6;
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b) le passeport, la carte d'identit6 ou autres documents d'identit6 et de voyage, precisant
les num~ros d'enregistrement, la date d'expiration de la validit6, la date de d~livrance, l'au-
torit6 6mettrice et le lieu de 1'6mission;

c) les autres pr~cisions n~cessaires pour l'identification des personnes dont la r~admis-
sion ou le transit a &6 demand6;

d) les lieux des 6tapes et les itin~raires

e) les permis de residence ou les visas d~livr~s par l'une ou l'autre des Parties
contractantes.

CHAPITRE V. DISPOSITIONS GENtRALES ET FINALES

Article 14

1. Les Parties contractantes se communiquent par la voie diplomatique et au plus tard
au moment de la signature du pr6sent Accord des renseignements sur :

a) les autorit6s comp~tentes charg6es de s'occuper des demandes de r6admission ou de
transit;

b) les points de passage A la frontinre susceptibles d'Etre utilis6s pour la mise en oeuvre
du pr6sent Accord;

c) les formulaires de demande et de r6ponse pour les r6admissions et les transits.

2. Les Parties contractantes 6changent par la voie diplomatique, avant 'entr6e en
vigueur du pr6sent Accord, des sp6cimen des documents vis6s au paragraphe 1 de r'article
2. En outre, elles s'informent par la voie diplomatique de toute modification apport6e
auxdits documents.

Article 15

1. Les autorit6s comptentes des deux Parties contractantes coop~rent et se consultant
directement, le cas 6ch6ant, pour la mise en oeuvre du pr6sent Accord.

2. Si des difficult6s surgissent au cours de la mise en oeuvre du pr6sent Accord, des
consultations sont organis6es par la voie diplomatique.

Article 16

1. Les dispositions du pr6sent Accord n'affectent pas l'obligation de r6admission de
ressortissants de pays tiers conform6ment A d'autres accords internationaux sign6s par les
Parties contractantes.

2. Les dispositions du pr6sent Accord n'emp~chent pas r'application des dispositions
de la Convention de Gen~ve du 28 juillet 1951 relative au statut des r6figi6s, modifi6e par
le Protocole du 31 janvier 1967 sur le statut des r6figi6s.

3. Les dispositions du pr6sent Accord ne font pas obstacle i l'application des disposi-
tions des accords sign6s par les Parties contractantes en matinre de protection des droits de
l'homme.
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Article 17

1. Chaque Partie contractante informe rautre de I'ach6vement des formalit~s constitu-
tionnelles internes n~cessaires pour 'entr6e en vigueur du present Accord.

2. Le present Accord entre en vigueur le premier jour du deuxi~me mois apres que les
Parties se sont inform~es mutuellement de l'ach~vement des formalit~s de ratification con-
form~ment A leurs l6gislations respectives.

3. Le present Accord reste en vigueur pendant une p~riode ind~finie.

4. Chaque Partie contractante peut suspendre l'application du present Accord, A Vex-
ception de rarticle premier, en totalit6 ou en partie, pendant une p~riode d~termin6e, pour
des raisons de s~curit6 nationale, d'ordre public ou de sant6 publique. Notification de
l'adoption ou de 'abolition d'une telle mesure sera communiqu~e dans les meilleurs d~lais
par la voie diplomatique. La suspension de l'application du present Accord entre en vigueur
apr~s notification A 'autre Partie contractante.

5. Chaque Partie contractante peut d6noncer le present Accord par 6crit et par la voie
diplomatique. Dans ce cas, la validit6 dudit Accord expire 90 jours apr~s la transmission de
la notification de d6nonciation.

Fait i Madrid le 18 novembre 1998, en deux exemplaires originaux en langues espa-
gnole et lithuanienne, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Royaume d'Espagne:

ABEL MATUTES JUAN
Ministre des affaires 6trang~res

Pour la R6publique de Lithuanie:

ALGIRDAS SAUDARGAS

Ministre des affaires 6trangres
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[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS]

OVERENSKOMST

MELLEM KONGERIGET DANMARKS
REGERING

OG
DEN DEMOKRATISKE

FOLKEREPUBLIK KOREAS REGERING
OM

FREMME OG GENSIDIG BESKYTTELSE
AF INVESTERINGER

Praeambel

Kongeriget Danmarks regering og Den Demo-
kratiske Folkerepublik Koreas regering, herefter
omtalt som de kontraherende parter,

SOM ONSKER at skabe fordelagtige vilkfr
for investeringer i begge stater og styrke samar-
bejdet mellem private foretagender i begge sta-
ter med henblik pA at stimulere den produktive
anvendelse af ressourcer,

SOM ANERKENDER, at en rimelig og ret-
fxrdig behandling af investeringer pA et gensi-
digt grundlag vii tjene dette formftl,

ER BLEVET ENIGE om folgende:

Artikel I

Definitioner
I denne overenskomst

(1) skal udtrykket ))investering<( omfatte enhver
form for aktiver og i smrdeleshed, men ikke
udelukkende:
(i) Isore og fast ejendom sAvel som en-

hver anden rettighed, sAsom leasing-
kontrakter, realkredit, tilbageholdel-
ses- og panterettigheder, forlods og
kautionskrav og alle andre lignende
rettigheder,

(ii) et firma eller en virksomhed, eller an-
dele, aktier eller andre former for del-
tagelse i ct firma eller en virksomhed
og gaeldsbeviser og gald i et firma cl-
ler en virksomhed,

(iii) geninvesteret udbytte, fordringer pA
penge og opfyidelse af kontrakt af fi-
nansiel vaerdi.

(iv) industrielle og intellektuelle ejen-
domsrettigheder, herunder ophavsret-
tigheder, patenter, firmanavne, tekno-
logi, varemarker, goodwill, know-
how og alle andre lignende rettigheder,

(v) koncessioner eller andre rettigheder,
som er tildelt ved lov eller kontrakt,
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herunder koncessioner til eflersogning
og udvinding af naturressourcer.

(2) En aendring i den mfde, hvorpi midler inve-
steres, pfvirker ikke deres karakter sor in-
vestering.

(3) Udtrykket ,udbytte(( skal betyde de belob,
som investeringen afkaster, omfattende
isar, men ikke udelukkende, fortjeneste,
renter, kapitalgevinster, dividender, royal-
ties eller honorarer.

(4) Udbytte, og i tilfwlde af reinvesteringsbe-
lob, der hidrerer fra reinvesteringen, skal
nyde samme beskyttelse som investeringen i
overensstemmelse med denne aftale.

(5) Udtrykket .investor(( skal for begge kontra-
herende parters vedkommende betyde:
(a) Fysiske personer med statsborgerskab

eller fast bopml i en kontraherende part i
overensstemmelse med denne parts gael-
dende ov.

(b) Enhver enhed etableret i overensstem-
melse med og anerkendt som en juridisk
person i henhold til loven i den kontra-
herende part, sfisom selskaber, firmaer,
sammenslutninger, finansieringsinstitu-
tioner pA udviklingsomridet, fonde eller
lignende enheder, uanset om de har be-
granset ansvar, og om de mAtte v&-re ret-
tet mod overskudsgivende virksomhed.

(6) Udtrykket )territoriumO( skal for hver kon-
traherende part oinfatte det territorium, som
horer under dets suveraenitet, sAvel som den
eksklusive okonomiske zone pA 200 somil,
over hvilke den kontraherende part udover
suverane rettigheder ellerjurisdiktion i hen-
hold til folkeretten.

Artikel 2
Investeringsfremme og -beskyttelse

(I) Hver kontraherende part skal i overensstem-
melse med sine love og administrativ prak-
sis tillade investeringer fra den anden kon-
traherende parts investorer og fremme sA-
danne investeringer, herunder lette etable-
ringen af reprasentationskontorer.

(2) Investeringer fra investorer fra hver af de
kontraherende parter skal til enhver tid nyde
fuld beskyttelse og sikkerhed pA den anden
kontraherende parts territorium. Ingen kon-
traherende part mA pA nogen mAde skade den
anden kontraherende parts investorers for-
valtning, opretholdelse, anvendelse, besid-
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delse eller afvikling af investeringer pf sit
territorium.

(3) Hver kontraherende part skal overholde alle
forpligtelser, den matte have indgAet vedro-
rende investeringer fra den anden kontraher-
ende parts investorer.

Artikel 3

Investeringers behandling

(I) Hver kontraherende part skal pa sit territori-
um give investeringer foretaget af den anden
kontraherende parts investorer en rimelig og
retfwrdig behandling, som pi ingen made er
mindre gunstig end den, der gives dens egne
investorer eller investorer fra noget tredje-
land, idet den set fra investors synspunkt
mest gunstige behandling lmgges til grund.

(2) Hver kontraherende part skal pA sit territori-
um give den anden kontraherende parts in-
vestorer en rimelig og retferdig behandling,
hvad angAr forvaltning, opretholdelse, an-
vendelse, besiddelse eller afvikling af deres
investeringer, som pA ingen mAde er mindre
gunstig end den, der gives dens egne inve-
storer eller investorer fra noget tredjeland,
idet den set fra investors synspunkt mest
gunstige behandling laegges til grund.

Artikel 4

Undtagelser
Bestemmelserne i denne aftale vedrerende til-

stAelsen af en ikke mindre gunstig behandling
end den, der gives investorer fra nogen af de
kontraherende parter eller noget tredjeland, skal
ikke udlaegges som en forpligtelse for den ene
kontraherende part til at tilbyde investorer fra
den anden kontraherende part fordelene ved no-
gen behandling, preference eller privilegier, der
hidrorer fra:

(a) medlemskab af enhver eksisterende eller
fremtidig regional okonomisk organisa-
tion eller toldunion, i hvilken nogen afde
kontraherende parter er eller mfAtte blive
part, eller

(b) enhver international overenskomst eller
ordning, som helt eller fortrinsvis vedro-
rer beskatning, eller enhver national lov-
givning, som helt eller fortrinsvis vedro-
rer beskatning.
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Artikel 5

Ekspropriaion og erstatning
(I) Investeringer fra de kontraherende parters

investorer mAi ikke nationaliseres, ekspropri-
eres eller underkastes foranstaltninger med
tilsvarende virkning sor nationalisering el-
ler ekspropriation (i det folgende benaevnt
>)ekspropriation() ph den anden kontraher-
ende parts territorium, medmindre det sker
af hensyn til almenvellet, ph et ikke-diskri-
minatorisk grundlag, med behorig retsgyl-
dighed og mod en omgfiende, fyldestgoren-
de og effektiv erstatning.

(2) Denne erstatning skal svare til den rimelige
markedsvardi af den eksproprierede inve-
stering, umiddelbart for ekspropriationen el-
ler den foresttende ekspropriation blev of-
fentlig kendt, og derved kunne pivirke inve-
steringens vaerdi (i det folgende benaevnt
) vurderingsdag<).

(3) Denne rimelige markedsvwrdi skal beregnes
i en frit konvertibel valuta ph basis af den
geldende markedsvekselkurs for den pfigael-
dende valuta pA vurderingsdagen. Erstatning
skal betales omglende og skal indeholde
renter tii handelsvaerdi baseret pA markeds-
niveau fra ekspropriationsdagen frem til be-
talingsdagen.

(4) Den berorte investor skal ved domsmyndig-
hed eller anden kompetent og uafhwngig
myndighed pA den eksproprierende kontra-
herende parts territorium have ret til omgfi-
ende i henhold tit loven i den kontraherende
part, sor foretager ekspropriationen, at fA
provet lovligheden af sagen og af erstat-
ningsvurderingen af investeringen og af er-
statningsbetalingen, i overensstemmelse
med de principper, der er fastsat i stk. (1) i
denne artikel.

(5) NAr en kontraherende part eksproprierer et
firmas eller en virksomheds aktiver ph sit
territorium, som er indregistreret eller opret-
tet ved dennes ov, og nfr investorer fra den
anden kontraherende part har en investering
i firmact eller virksomheden, herunder igen-
nem aktier eller andele, skal reglerne i denne
artikel sikre omgfiende, fyldestgorende og
effektiv erstatning til sfidanne investorer for
enhver skade eller formindskelse af den ri-
melige markedsvardi af en s,-dan investe-
ring, som mAtte vaere forrsaget af ekspro-
priationen.
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Artikel 6

Erstatning for tab
(1) Investorer fra en kontraherende part, hvis in-

vesteringer pA den anden kontraherende
parts territorium lider tab pA grund afkrig el-
ler anden vacbnet konflikt, revolution, natio-
nal undtagelsestilstand, revolte, oprur eller
uroligheder pA sidstnwvnte kontraherende
parts territorium, skal gives en behandling af
sidstnwvnte kontraherende part, hyad angAr
genindsttelse i tidligere rettigheder, ska-
deslosholdelse, erstatning eller anden fyl-
destgarelse, der ikke er mindre gunstig end
den, som sidstnaevnte kontraherende part gi-
ver sine egne investorer eller investorer fra
noget tredjeland, idet den udfra investors
synspunkt mest gunstige behandling laegges
til grund.

(2) Uden prmjudice for stk.(1) i denne artikel
skal en kontraherende parts investor, som i
en afde i stk. (1) nwvnte situationer lider et
tab pA den anden kontraherende parts territo-
rium som folge af
(a) rekvirering af sin investering eller dele

deraf, foretaget af den andens styrker el-
ler myndigheder, eller

(b) tilintetgorelse af sin investering eller
dele deraf, foretaget af den andens styr-
ker eller myndigheder, sor ikke var pA-
krwvet i den foreliggende situation,

ydes genindsattelse i tidligere rettigheder
eller erstatning, som i alle tilfmlde skal vacre
omgAende, fyidestgorende og effektiv.

Artikel 7

Overforsel afkapital og udbytte

(1) Hver kontraherende part skal med hensyn til
investeringer pA sit territorium af den anden
kontraherende parts investorer tillade over-
forsel ind og ud af territoriet af:
(a) startkapitalen og enhver yderligere kapi-

tal til vedligeholdelse og udvikling af en
investering;

(b) den investerede.kapital .eller provenuet
fra salg eller he] eller delvis likvidation
af en investering;

(c) renter, dividender, fortjenester og andet
realiseret udbynte;

(d) betalinger, som udgor afdrag pA gweld
vedrorende investeringer, og forfaidne
renter:.,
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(e) betalinger, der hidrorer fra rettigheder
nwvnt i artikel 1, stk. (1), iv i denne afta-
le;

(f) ikke-anvendte indtwgter og andre ind-
komster tilhorende udenlandske ansatte,
som har arbejde i forbindelse med en in-
vestering;

(g) erstatning, genindsattelse i tidligere ret-
tigheder, skadeslosholdelse eller anden
afgorelse, jfr. artikel 5 og 6.

(2) Overforsler af betalinger i henhold til
stk. (1) i denne artikel skal ske uden forsin-
kelse og i en frit konvertibel valuta.

(3) Overforsler skal foretages til markedsvek-
seikursen gwldende pA. overforselsdagen
med hensyn til loco-transaktioner i den valu-
ta, hvori overferslen sker. I mangel af et
marked for fremmed valuta skal den kurs,
der anvendes, vxre den seneste vekselkurs
anvendt til indgAende investeringer.

Artikel 8

Subrogation
Hvis en kontraherende part eller dennes desig-

nerede agent foretager betaling til sine egne in-
vestorer under en garanti, den hargivet med hen-
syn til en investering pA den anden kontraheren-
de parts territorium, skal sidstnmvnte kontraher-
ende part anerkende:

(a) overdragelsen af en hvilken som heist
rettighed eller fordring fra investoren til
forstnaevnte kontraherende part etler
dennes designerede agent, hvad enten
den foretages i henhold tit lov eller rets-
handel, og

(b) at ferstnmvnte kontraherende part eller
dennes designerede agent er berettiget tii
i kraft af subrogation at udove investor-
ens rettigheder og gennemfore investor-
ens fordringer.

Artikel 9

Tvister mellem en kontraherende part og en
investor

(1) Enhver tvist, sor mAtte opstA mellem en in-
vestor fra den ene kontraherende part og den
anden kontraherende part i forbindelse med
en investering pA den anden kontraherende
parts territorium, skal sA vidt muligt seges
bilagt mindeligt.
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(2) Hvis en sAdan tvist mellem en investor fra
den ene kontraherende part og den anden
kontraherende part fortsat ikke er bilagt efter
en periode pA seks mineder, skal investor
vaere berettiget til at henfore sagen til enten
(a) Det Internationale Center for Bilacggelse

af Investeringstvister i henhold til Kon-
ventionen om Bilaggelse af Investe-
ringstvister mellem Stater og Statsborge-
re i andre Stater, der blev Abnet for un-
dertegnelse i Washington den 18. marts
1965, sAfremt begge parter har tiltrfdt
denne konvention, eller

(b) en voldgiftsmand eller en international
ad hoc voldgiftsdomstol nedsat i henhold
til de voldgiftsregler, der galder for FN's
Kommission for International Handels-
ret.

Artikel 10
Tvisler mellem de kontraherende parter

(1) Hvis der opstAr en tvist mellem de kontra-
herende parter vedrorende fortolkningen og
anvendelsen af denne overenskomst, ber de
kontraherende parter sl vidt muligt bilaegge
en sfidan tvist gennem forhandlinger.

(2) Hvis en sAdan tvist ikke kan bilegges inden
for tre mfneder fra tvistens begyndelse, skal
den efter anmodning fra enhver afde kontra-
herende parter forelwgges for en voldgifts-
domstot.

(3) En sAdan voldgiftsdomstol skal nedswttes
for hver enkelt sag pS folgende mAde:

(a) Inden for tre mAneder fra modtagelsen af
begmringen om voldgift skal hver kon-
traherende part udpege et medlem af
domstolen. Disse to medlemmer skal
derph valge en statsborger fra et tredje-
land, som med de kontraherende parters
godkendelse skal udpeges til formand
for domstolen. Forrnanden skal udpeges
inden for tre mhneder fra datoen for ud-
pegelsen afde to andre medlemmer.

(b) Hvis de nodvendige udpegelser ikke har
fundet sted inden for nogen af de angiv-
ne perioder, kan enhver af de kontraher-
ende parter i mangel af anden aftale op-
fordre prasidenten for Den Internationa-
le Domstol til at foretage de nodvendige
udpegelser. Hvis prasidenten er stats-
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borger i den ene kontraherende part, eller
hvis han pA anden made er forhindret i at
udfore navnte funktion, skal vicepresi-
denten opfordres til at foretage de nod-
vendige udpegelser. Hvis viceprmsiden-
ten er statsborger i den ene kontraheren-
de part, eller hvis han ogsA er forhindret
i at udfore nwvnte funktion, skal det
medlem af Den Internationale Domstol,
som er den naeste i anciennitet, og som
ikke er statsborger i en af de kontraher-
ende parter, opfordres ti) at foretage de
nodvendige udpegelser.

(c) Voldgiftsdomstolen skal anvende be-
stemmelserne i denne overenskomst, an-
dre overenskomster indgAet mellem de
kontraherende parter og folkerettens
gaidende procedureregler. Den skal
trffe sin afgorelse ved flertalsafgorelse.
Voldgiftsdomstolen fastswtter sin egen
procedure.

(d) Voldgiftsdomstolens afgorelser er ende-
lige og bindende for begge kontraheren-
de parter.

(e) Hver kontraherende part skal bare om-
kastningerne for sit eget voldgiftsmed-
lem ved domstolen og for sin medvirken
i voidgifissagen. Omkostningerne til for-
manden og de ovrige omkostninger skal
bares ligeligt afde kontraherende parter.

Artikel I I

Konsultationer

Enhver afde kontraherende parter kan foresA
den anden part at konsultere om en hvilken som
heist sag, der vedrorer anvendelsen af denne
overenskomst. Konsultationerne skal efter for-
slag fra en af de kontraherende parter atholdes
pA et sted og et tidspunkt, der er opnAet enighed
om gennem diplomatiske kanaler.

Artikel 12

Overenskomstens anvendelsesomride

Bestemmeserne i denne overenskomst skal
omfatte alle investeringer foretaget af den ene
kontraherende parts investorer pA den anden
kontraherende parts territorium for eller efter
overenskomstens ikrafttredelse. Den skal imid-
lertid ikke om fatte uoverensstemmelser eller tvi-
ster, som er opstAet for dens ikrafttreden.
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Artikel 13

AEndringer
Ved ikrafttrmdelsen afdenne overenskomst el-

ler pA et hvilket sam heist senere tidspunkt kan
bestemmelseme i denne overenskomst wndres
pA en sfidan mide, som de kontraherende parter
er enige am. Sfidanne wndringer skal trede i
kraft, nfr de kontraherende parter har meddelt
hinanden, at de forfatningsmassige krav for
ikrafttrwdelse er blevet opfyldt.

Artikel 14

Territorial udvidelse
Denne overenskomst skal ikke gwide for Far-

oerne og Gronland.
Bestemmelseme i denne overenskomst kan

udvides til at omfatte Feroeme og Gronland i
henhold til aftale heroin ved noteveksling me]-
lern de kontraherende parter.

Artikel 15

Ikraftradelse
Denne overenskomst trwder i kraft tredive

dage efter den dato, hvor de kontraherende par-
ters regeringer skriftligt har meddelt hinanden,
at de forfatningsmwssige krav for denne over-
enskomsts ikrafttrwdelse er blevet opfyldt.

Artikel 16
Varighed og ophor

(1) Denne overenskomst skal forblive i kraft i ti
Ar og skal derefter forblive i kraft, medmin-
dre den ene kontraherende part skriftligt
meddeler den anden kontraherende part sin
hensigt om at opsige overenskomsten. Med-
delelsen om opsigelse fir virkning et Ar efter
notifikationsdatoen.

(2) For sA vidt angfir investeringer foretaget for
den dato, hvor meddelelsen om opsigelse af
denne overenskomst f r virkning, skal be-
stemmeiserne i artikleme I til 12 forblive i
kraft i yderligere en tifrsperiode fra denne
dato.

TIL BEKRAEFTELSE HERAF har underteg-
nede, behorigt bemyndigede af deres respektive
regeringer, underskrevet denne overenskomst.

UDFERDIGET i to eksemplarer i Kobenhavn
den 10. september 1996 pi dansk, koreansk og
engelsk, idet alle tekster skal have samme gyl-
dighed.
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I tilfwIde af uenighed om fortolkningen skal
den engelske tekst have forrang.

For Kongeriget Danmarks Regering

Ellen Margrethe Loj

For Den Demokratiske Folkerepublik Koreas
Regering

Ri Thae Gyun
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF
DENMARK AND THE GOVERNMENT OF THE DEMOCRATIC
PEOPLE'S REPUBLIC OF KOREA CONCERNING THE PROMOTION
AND RECIPROCAL PROTECTION OF INVESTMENTS

PREAMBLE

The Government of the Kingdom of Denmark and the Government of the Democratic
People's Republic of Korea, hereinafter referred to as the Contracting Parties,

Desiring to create favourable conditions for investments in both States and to intensify
the co-operation between private enterprises in both States with a view to stimulating the
productive use of resources,

Recognizing that a fair and equitable treatment of investments on a reciprocal basis
will serve this aim,

Have agreed as follows:

Article L Definitions

For the purpose of this Agreement,

(1) The term "investment" means every kind of asset and shall include in particular,
but not exclusively:

(i) tangible and intangible, movable and immovable property, as well as any other
rights such as leases, mortgages, liens, pledges, privileges, guarantees and any other similar
rights,

(ii) a company or business enterprise, or shares, stock or other forms of participation
in a company or business enterprise and bonds and debt of a company or business enter-
prise,

(iii) returns reinvested, claims to money and claims to performance pursuant to con-
tract having an economic value,

(iv) industrial and intellectual property rights, including copyrights, patents, trade
names, technology, trademarks, goodwill, know-how and any other similar rights,

(v) concessions or other rights conferred by law or under contract, including conces-
sions to search for, extract or exploit natural resources.

(2) A change in the form im which assets are invested, does not affect their character
as investments.

(3) "Returns" means the amounts yielded by an investment and includes in particular,
though not exclusively, profit, interest, capital gains, dividends, royalties or fees.
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(4) Returns, and in case of reinvestment amounts yielded from the reinvestment, shall
be given the same protection as the investment in accordance with the provisions of this
Agreement.

(5) "Investor" means with regard to each Contracting Party:

(a) Natural persons having the citizenship or nationality of, or who are permanently re-
siding in each Contracting Party in accordance with its laws.

(b) Any entity established in accordance with, and recognized as a legal person by the
law of that Contracting Party, such as companies, finns, associations, development finance
institutions, foundations or similar entities irrespective of whether their liabilities are lim-
ited and whether or not their activities are directed at profit.

(6) "Territory " means in respect of each Contracting Party the territory under its sov-
ereignty as well as the exclusive 200 nautical miles broad maritime zones over which the
Contracting Party exercises, in conformity with international law, sovereign rights or juris-
diction.

Article 2. Promotion and Protection of Investments

(1) Each Contracting Party shall admit investments by investors of the other Contract-
ing Party in accordance with its legislation and administrative practice and encourage such
investments, including facilitating the establishment of representative offices.

(2) Investments of investors of each Contracting Party shall at all times enjoy full pro-
tection and security in the territory of the other Contracting Party. Neither Contracting Par-
ty shall in any way impair by unreasonable or discriminatory measures the management,
maintenance, use, enjoyment or disposal of investments in its territory of investors of the
other Contracting Party.

(3) Each Contracting Party shall observe any obligation it may have entered into with
regard to investments of investors of the other Contracting Party.

Article 3. Treatment of Investments

(1) Each Contracting Party shall in its territory accord to investments made by inves-
tors of the other Contracting Party fair and equitable treatment which in no case shall be
less favourable than that accorded to its own investors or to investors of any third state,
whichever is the more favourable from the point of view of the investor.

(2) Each Contracting Party shall in its territory accord investors of the other Contract-
ing Party, as regards their management, maintenance, use, enjoyment or disposal of their
investment, fair and equitable treatment which in no case shall be less favourable than that
accorded to its own investors or to investors of any third State, whichever of these standards
is the more favourable from the point of view of the investor.

Article 4. Exceptions

The provisions of this Agreement relative to the granting of treatment not less favour-
able than that accorded to the investors of each Contracting Party or of any third State shall
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not be construed so as to oblige one Contracting Party to extend to the investors of the other
Contracting Party the benefit of any treatment, preference or privilege resulting from:

(a) membership of any existing or future Regional Economic Integration Organisation
or customs union of which one of the Contracting Parties is or may become a party, or

(b) any international agreement or arrangement relating wholly or mainly to taxation
or any domestic legislation relating wholly or mainly to taxation.

Article 5. Expropriation and Compensation

(1) Investments of investors of each Contracting Party shall not be nationalized, expro-
priated or subjected to measures having effect equivalent to nationalisation or expropriation
(hereinafter referred to as expropriation) in the territory of the other Contracting Party ex-
cept for expropriations made in the public interest, on a basis of non-discrimination, carried
out under due process of law, and against prompt, adequate and effective compensation.

(2) Such compensation shall amount to the fair market value of the investment expro-
priated immediately before the expropriation or impending expropriation became known in
such a way as to affect the value of the investment (hereinafter referred to as the valuation
date).

(3) Such fair market value shall be calculated in a freely convertible currency on the
basis of the market rate of exchange existing for that currency on the valuation date. Com-
pensation shall be paid promptly and include interest at a commercial rate established on a
market basis from the date of expropriation until the date of payment.

(4) The investor affected shall have a right to prompt review under the law of the Con-
tracting Party making the expropriation, by a judicial or other competent and independent
authority of that Contracting Party, of its case, of the valuation of its investment, and of the
payment of compensation, in accordance with the principles set out in section I of this Ar-
ticle.

(5) When a Contracting Party expropriates the assets of a company or an enterprise in
its territory, which is incorporated or constituted under its law, and in which investors of
the other Contracting Party have an investment, including through shareholding, the provi-
sions of this Article shall apply to ensure prompt, adequate and effective compensation for
those investors for any impairment or diminishment of the fair market value of such invest-
ment resulting from the expropriation.

Article 6. Compensation for Losses

(1) Investors of one Contracting Party whose investments in the territory of the other
Contracting Party suffer losses owing to war or other armed conflict, revolution, a state of
national emergency, revolt, insurrection, or riot in the territory of the latter Contracting Par-
ty, shall be accorded by the latter Contracting Party treatment, as regards restitution, indem-
nification, compensation or other settlement, no less favourable than that which the latter
Contracting Party accords to its own investors or to investors of any third State, whichever
of these standards is the more favourable from the point of view of the investor.
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(2) Without prejudice to section I of this Article, an investor of a Contracting Party
who, in any of the situations referred to in that section, suffers a loss in the area of another
Contracting Party resulting from

(a) requisitioning of its investment or part thereof by the latter's forces or authorities,
or

(b)destruction of its investment or part thereof by the latter's forces or authorities,
which was not required by the necessity of the situation,

shall be accorded restitution or compensation which in either case shall be prompt, ad-
equate and effective.

Article 7. Transfer of Capital and Returns

(1) Each Contracting Party shall with respect to investments in its territory by investors
of the other Contracting Party allow the free transfer into and out of its territory of:

(a) the initial capital and any additional capital for the maintenance and development
of an investment;

(b) the invested capital or the proceeds from the sale or liquidation of all or any part of
an investment;

(c) interests, dividends, profits and other returns realized;

(d) payments made for the reimbursement of the credits for investments, and interests
due;

(e) payments derived from rights enumerated in Article 1, section 1, iv of this
Agreement;

(f) unspent earnings and other renumerations of personnel engaged from abroad in
connection with an investment;

(g) compensation, restitution, indemnification or other settlement pursuant to Articles
5 and 6.

(2) Transfers of payments under section I of this Article shall be effected without delay
and in a freely convertible currency.

(3) Transfers shall be made at the market rate of exchange existing on the date of trans-
fer with respect to spot transactions in the currency to be transferred. In the absence of a
market for foreign exchange, the rate to be used will be the most recent exchange rate ap-
plied to inward investments. .

Article 8. Subrogation

If one Contracting Party or its designated agency makes a payment to its own investors
under a guarantee it has accorded in respect of an investment in the territory of the other
Contracting Party, the latter Contracting Party shall recognize:

(a) the assignment, whether under the law or pursuant to a legal transaction, of any
right or claim by the investor to the former Contracting Party or to its designated agency
and
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(b)that the former Contracting Party or its designated agency is entitled by virtue of
subrogation to exercise the rights and enforce the claims of that investor.

Article 9. Disputes between a Contracting Party and an Investor

(1) Any dispute which may arise between an investor of one Contracting Party and the
other Contracting Party in connection with an investment in the territory of that other Con-
tracting Party shall, as far as possible, be settled amicably.

(2) If such dispute between an investor of one Contracting Party and the other Con-
tracting Party continues to exist after a period of six months, investor shall be entitled to
submit the case either to:

(a) international arbitration of the International Centre for Settlement of Investment
Disputes established pursuant to the Convention on the Settlement of Investment Disputes
between States and Nationals of other States opened for signature at Washington D.C. on
18 March 1965 (ICSID Convention) in case both Contracting Parties have become parties
to this Convention, or

(b) an arbitrator or international ad hoc arbitral tribunal established under the Arbitra-
tion Rules of the United Nations Commission on International Trade Law.

Article 10. Disputes between the Contracting Parties

(1) If any dispute arises between the Contracting Parties concerning the interpretation
and application of this Agreement, the Contracting Party shall, as far as possible, try to set-
tle any such dispute through negotiations.

(2) If such a dispute cannot be settled within three months from the beginning of the
dispute, it shall, upon the request of either Contracting Party, be submitted to an arbitral tri-
bunal.

(3) Such an arbitral tribunal shall be constituted for each individual case in the follow-
ing way:

(a) Within three months of the receipt of the request for arbitration, each Contracting
Party shall appoint one member of the tribunal. Those two members shall then select a na-
tional of a third State, who on approval by the Contracting Parties shall be appointed Chair-
man of the tribunal. The Chairman shall be appointed within three months from the date of
appointment of the other two members.

(b) If within any of the periods specified the necessary appointments have not been
made, either Contracting Party may, in the absence of any other agreement, invite the Pres-
ident of the International Court of Justice to make any necessary appointments. If the Pres-
ident is a national of either Contracting Party or if he is otherwise prevented from
discharging the said function, the Vice-President shall be invited to make the necessary ap-
pointments. If the Vice-President is a national of either Contracting Party or if he, too, is
prevented from discharging the said function, the Member of the International Court of Jus-
tice next in seniority who is not a national of either Contracting Party shall be invited to
make the necessary appointments.
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(c)The arbitral tribunal shall apply the provisions of this Agreement, other Agreements
concluded between the Contracting Parties, and the procedural standards called for by in-
ternational law. It shall reach its decision by a majority of votes. The arbitral tribunal de-
termines its own procedure.

(d) The decisions of the tribunal are final and binding upon the Contracting Parties to
the dispute.

(e) Each Contracting Party shall bear the cost of its own member of the tribunal and of
its representation in the arbitral proceedings. The cost of the Chairman and the remaining
costs shall be home in equal parts by the Contracting Parties.

Article 11. Consultations

Each Contracting Party may propose to the other Party to consult on any matter affect-
ing the application of this Agreement. These consultations shall be held on the proposal of
one of the Contracting Parties at a place and at a time agreed upon through diplomatic chan-
nels.

Article 12. Applicability of this Agreement

The provisions of this Agreement shall apply to all investments made by investors of
one Contracting Party in the territory of the other Contracting Party prior to or after the en-
try into force of the Agreement by investors of the other Contracting Party. It shall, how-
ever, not be applicable to divergencies or disputes which have arisen prior to its entry into
force.

Article 13. Amendments

At the time of entry into force of this Agreement or at any time thereafter the provisions
of this Agreement may be amended in such manner as may be agreed between the Contract-
ing Parties. Such amendments shall enter into force when the Contracting Parties have no-
tified each other that the constitutional requirement for the entry into force have been
fulfilled.

Article 14. Territorial Extension

This Agreement shall not apply to the Faroe Islands and Greenland.

The provisions of this Agreement may be extended to the Faroe Islands and Greenland
as may be agreed between the Contracting Parties in an Exchange of Notes.

Article 15. Entry into Force

The Contracting Parties shall notify each other when the constitutional requirements
for the entry into force of this Agreement have been fulfilled. The Agreement shall enter
into force thirty days after the date of that last notification.
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Article 16. Duration and Termination

(1) This Agreement shall remain in force for a period often years. It shall remain in
force thereafter until either Contracting Party notifies in writing the other Contracting Party
of its intention to terminate this Agreement. The notice of termination shall become effec-
tive one year after the date of notification.

(2) In respect of investments made prior to the date when the notice of termination of
this Agreement becomes effective, the provisions of Articles 1 to 12 shall remain in force
for a further period of ten years from that date.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized thereto by their respective
Governments, have signed this Agreement.

DONE in duplicate at Copenhagen on 10 September 1996 in the Danish, Korean and
English languages, all texts being equally authentic.

In the case of divergence of interpretation, the English text shall prevail.

For the Government of the Kingdom of Denmark:

ELLEN MARGRETHE Loi

For the Government of the Democratic People's Republic of Korea:

RI THAE GYuN
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DU DANEMARK
ET LE GOUVERNEMENT DE LA R-tPUBLIQUE POPULAIRE
DEMOCRATIQUE DE COREE RELATIF A LA PROMOTION ET A LA
PROTECTION RECIPROQUE DES INVESTISSEMENTS

Pr~ambule

Le Gouvemement du Royaume du Danemark et le Gouvemement de la Rdpublique
populaire d~mocratique de Corde, ci-apr~s d~nomm6s les Parties contractantes,

Dsireux de crder des conditions favorables aux investissements dans les deux Etats et
d'intensifier la cooperation entre les entreprises privies dans les deux ttats, de mani~re i
stimuler l'utilisation productive des ressources,

Reconnaissant qu'un traitement juste et 6quitable des investissements sur une base de
r~ciprocit6 favorisera la poursuite de cet objectif,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Definitions

Aux fins du present Accord,

1. Le terme "investissement" ddsigne tout type d'actifs et inclut notamment, mais non
exclusivement:

i) les biens tangibles et intangibles, meubles et immeubles, ainsi que tous les autres
droits tels que baux, hypothnques, liens, sfiret~s, privileges, garanties et tous autres droits
similaires,

ii) une socidt6 ou une entreprise commerciale, ou des actions, stocks et autres formes
de participation dans une socint6 ou entreprise commerciale et obligations et dettes d'une
sociit6 ou d'une entreprise commerciale,

iii) les revenus r~investis, les cr~ances financires et autres, conform~ment A un con-
trat et ayant une valeur 6conomique,

iv) les droits de proprint6 industrielle et intellectuelle, y compris les copyrights, les bre-
vets, les noms commerciaux, les techniques, les marques de fabrique, la clientele, le savoir-
faire et tous autres droits similaires,

v) les concessions ou tous autres droits conf~r~s par la loi ou par contrat, notamment
les concessions pour la prospection, 'extraction ou l'exploitation de ressources naturelles.

2. Une modification de la forme dans laquelle les avoirs sont investis n'affecte pas leur
caract~re d'investissement.

3. Le terme "revenus" ddsigne les montants resultant d'un investissement et englobe
notanment mais pas exclusivement les b~n~fices, les intdr~ts, les gains de capital, les divi-
dendes, les redevances ou les honoraires.
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4. Les revenus et, en cas de r6investissement, les montants de r6investissement b6n6-
ficient de la mme protection que l'investissement, conform6ment aux dispositions du
pr6sent Accord.

5. Le terme "investisseur", en ce qui conceme chaque Partie contractante, d6signe:

a) les personnes physiques ayant la citoyennet6 ou la nationalit6 de chaque Partie con-
tractante, conform6ment A ses lois, ou qui y r6sident de fagon permanente;

b) toute entit6 constitu6e conform6ment A la l6gislation de ladite Partie contractante et
reconnue comme personne morale telle que soci6t6s, entreprises, associations, instituts de
financement du d6veloppement, fondations ou autres entit6s similaires, i responsabilit6
limit6e ou non, et i but lucratif ou non.

6. Le terme "territoire" d6signe, en ce qui concerne chaque Partie contractante, le ter-
ritoire sur lequel celle-ci exerce sa souverainet6, ainsi que les zones maritimes exclusives
de 200 miles nautiques sur lesquelles la Partie contractante exerce, conform6ment au droit
international, sa souverainet6, ses droits ou sa juridiction.

Article 2. Promotion etprotection des investissements

1. Chacune des Parties contractantes accepte des investissements des investisseurs de
'autre Partie contractante, conform6ment i sa legislation et A sa pratique administrative, et

encourage de tels investissements, notamment en facilitant la cr6ation de bureaux de
repr6sentation.

2. Les investissements des investisseurs de l'une ou 'autre des Parties contractantes
b6n6ficient i tout moment, sur le territoire de chaque Partie contractante d'un traitement
juste et 6quitable et leur protection et s6curit6 sont pleinement assur6es. Ni l'une ni l'autre
des Parties contractantes ne compromet en aucune fagon sur son territoire la gestion, la con-
servation, l'usage, la jouissance ou la cession d'investissements par des investisseurs de
I'autre Partie contractante du fait de mesures d6raisonnables ou discriminatoires.

3. Chacune des Parties contractantes respecte toutes les obligations auxquelles elle a
pu souscrire en ce qui concerne les investissements d'investisseurs de 'autre Partie contrac-
tante.

Article 3. Traitement des investissements

1. Chaque Partie contractante accorde sur son territoire aux investissements effectus
par des investisseurs de l'autre Partie contractante un traitement juste et 6quitable qui n'est
en aucun cas moins favorable que celui accord6 i ses propres investisseurs ou A des inves-
tisseurs d'un ttat tiers, selon le crit~re le plus favorable du point de vue de l'investisseur.

2. Chaque Partie contractante accorde sur son territoire aux investisseurs de l'autre Par-
tie contractante, en ce qui concerne la gestion, l'entretien, l'utilisation, la jouissance ou la
liquidation de leurs investissements, un traitement juste et 6quitable qui ne doit en aucun
cas 8tre moins favorable que celui qu'elle accorde A ses propres investisseurs ou aux inves-
tisseurs d'un Etat tiers, selon le crit~re le plus favorable du point de vue de l'investisseur.
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Article 4. Exceptions

Les dispositions du present Accord relatives A loctroi d'un traitement qui n'est pas
moins favorable que celui accord6 aux investisseurs de chaque Partie contractante ou d'un
ttat tiers, ne doivent pas ftre interprtes comme, obligeant une Partie contractante A 6ten-
dre aux investisseurs de lautre Partie contractante le b~n~fice d'un traitement, d'une
prefurence ou d'un privilege resultant:

a) de l'adh~sion i une organisation existante ou future d'int~gration 6conomique r~gio-
nale ou i une union douani~re dont fait ou peut faire partie l'une des Parties contractantes,
ou

b) d'un accord ou d'un arrangement international li en totalit6 ou en partie A la fisca-
lit6, ou de toute legislation interne li~e en totalite ou en partie A la fiscalit6.

Article 5. Expropriation et indemnisation

1. Les investissements des investisseurs de chaque Partie contractante sur le territoire
de l'autre Partie contractante ne sont ni nationalis~s, ni expropri~s ou soumis A des mesures
ayant un effet 6quivalent i la nationalisation ou i l'expropriation (ci-apr~s d~nomm6es
"'expropriation"), saufdans l'int~rft public li aux besoins internes de la Partie contractante
qui exproprie dans le respect de la l6galit6, selon des critres non discriminatoires et
moyennant une indemnit6 rapide, veritable et r~elle.

2. Cette indemnisation correspond i la juste valeur marchande de l'mvestissement ex-
propri6, immdiatement avant ladite expropriation ou avant que celle-ci soit rendue publi-
que, de manibre A affecter la valeur de l'investissement (ci-apr s d~nomm~e "la date
d'&valuation").

3. Cette juste valeur marchande est calcul6e en monnaie librement convertible sur la
base du taux commercial de change en vigueur pour cette devise i la date d'6valuation. L'in-
demnisation est payee rapidement et comporte des int~r~ts calculks au taux commercial
fix6 sur la base du march6, qui courent depuis la date de 'expropriation jusqu'A celle du
paiement.

4. L'investisseur concem a le droit, en vertu de la legislation de la Partie contractante
qui proc~de A l'expropriation, A un examen de son cas entrepris par les autorit~s judiciaires
ou autres organismes comptents et ind~pendants de ladite Partie contractante, ou de l'6va-
luation de son investissement et de l'indemnisation vers~e conform~ment aux principes ex-
poses au paragraphe I du present article.

5. Lorsque sur son territoire, une Partie contractante exproprie les avoirs d'une soci6t6
ou entreprise qui est enregistr6e ou constitu6e aux termes de sa 16gislation, et dans laquelle
les investisseurs de rautre Partie contractante ont des investissements, y compris par le
biais d'actions, les dispositions du pr6sent article s'appliquent de fagon A garantir une
indemnisation rapide, ad6quate et r6elle vers6e A ces investisseurs pour les d6dommager de
toute d6valuation ou diminution de la valeur commerciale de leur investissement du fait de
'expropriation.
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Article 6. Indemnisation pour pertes

1. Les investisseurs d'une Partie contractante dont les investissements sur le territoire
de rautre Partie contractante subissent des pertes du fait d'une guerre ou autre conflit arm6,
d'une r6volution, d'un 6tat d'urgence national, d'une r6volte, d'une insurrection, d'une
6meute ou d'un v6nement similaire sur le territoire de 'autre Partie contractante,
b6n6ficient de la part de cette demibre Partie contractante d'un traitement, en ce qui
concerne la restitution, l'indemnisation ou autre rbglement qui n'est pas moins favorable
que celui qu'elle accorde A ses propres investisseurs ou aux investisseurs d'un ttat tiers, le
crit~re retenu 6tant le plus favorable du point de vue de l'investisseur.

2. Sans pr6judice du paragraphe 1 du pr6sent article, un investisseur d'une Partie con-
tractante qui, du fait d'une des situations mentionn6es dans ledit paragraphe, subit une perte
dans la r6gion de rautre Partie contractante, r6sultant de:

a) la r6quisition de son investissement ou d'une partie de celui-ci par les forces ou les
autorit6s de cette demi~re, ou

b) la destruction totale ou partielle par les forces ou autorit6s de cette derni&re de ses
investissements, qui n'6tait pas exig6e par la situation,

b6n6ficie de la restitution ou de l'indemnisation qui dans l'un ou 'autre cas doit tre
rapide, ad6quate et r6elle.

Article 7. Transfert des capitaux et des revenus

1. Chaque Partie contractante autorise, en ce qui conceme les investissements sur son
territoire r6alis6s par des investisseurs de rautre Partie contractante, le libre transfert vers
son territoire ou A partir de celui-ci:

a) des capitaux de d6part ou de tous capitaux suppl6mentaires n6cessaires A l'entretien
ou au d6veloppement dudit investissement;

b) des capitaux investis ou des produits de la vente ou de la liquidation totale ou par-
tielle des investissements;

c) des int6r~ts, dividendes, b6n6fices et autres revenus r6alis6s;

d) des paiements effectu6s pour le remboursement d'emprunts pour les investissements
et des int6r~ts dus;

e) des paiements r6sultant des droits 6num6r6s A l'alin6a iv) du paragraphe 1 de l'article
premier du pr6sent Accord;

f) des recettes et autres r6mun6rations non d6pens6es par le personnel recrut6 de
1'6tranger dans le cadre d'un investissement;

g) des compensations, restitutions, indemnisations ou autre rbglement, conform6ment
aux articles 5 et 6.

2. Les transferts des paiements r6alis6s au titre du paragraphe 1 du pr6sent article sont
effectu6s promptement et dans une monnaie librement convertible.

3. Les transferts sont calcul6s au taux commercial de change en vigueur A la date du
transfert en ce qui conceme les op6rations au comptant, dans la monnaie a transf6rer. En
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'absence d'un march6 des changes, le taux utilis6 sera le taux de change le plus recent ap-
pliqu6 aux investissements de l'6tranger.

Article 8. Subrogation

Si une Partie contractante ou l'organisme qu'elle a d~sign6 effectue un paiement i un
investisseur de cette Partie contractante aux termes de garantie qu'elle a accord~s en raison
d'un investissement sur le territoire de rautre Partie contractante, cette derni~re reconnait:

a) la cession, soit en vertu de la loi ou d'une transaction l6gale dans ce pays, de tous
droits ou pr~tentions de l'investisseur i la premiere Partie contractante ou A l'organisme
qu'elle a d~sign6, de mme que

b) le droit, pour la premiere Partie contractante ou pour l'organisme qu'elle a d~sign6,
de faire valoir les droits ou pr~tentions de cet investisseur; elle assume en consequence ses
obligations li~es i cet investissement.

Article 9. Differends entre une Partie contractante et un investisseur

1. Tout diff~rend qui pourrait survenir entre un investisseur d'une Partie contractante
et 'autre Partie contractante au sujet d'un investissement effectu6 sur le territoire de cette
autre Partie contractante est, dans toute la mesure du possible, r~gl6 A l'amiable.

2. Si le diff~rend entre un investisseur d'une Partie contractante et l'autre Partie con-
tractante perdure apr~s une p~riode de six mois, l'investisseur est habilit6 i soumettre son
cas soit:

a) a un arbitrage international du Centre international pour le r~glement des diffdrends
relatifs aux investissements, 6tabli conform~ment A la Convention pour le r~glement des
diffhrends relatifs aux investissements entre Etats et ressortissants d'autres ttats, ouverte i
la signature i Washington D.C. le 18 mars 1965 (Convention CIRDI), dans le cas oii les
deux Parties contractantes ont adh~r6 i ladite Convention, ou

b) A un arbitre ou i un tribunal international d'arbitrage special, 6tabli en vertu du
R~glement d'arbitrage de la Commission des Nations Unies pour le droit commercial
international.

Article 10. Diff~rends entre les Parties contractantes

1. Si un diff~rend survient entre les Parties contractantes au sujet de l'interpr~tation ou
de 'application du present Accord, les Parties contractantes s'efforcent, dans toute la
mesure du possible, de le r~gler par voie de n~gociations.

2. Si ce diff~rend ne peut Etre r~gl6 dans les trois mois A partir du commencement du
diff~rend, il est, i la demande de l'une ou l'autre des Parties contractantes, soumis A un tri-
bunal d'arbitrage.

3. Ledit tribunal d'arbitrage est constitu6 pour chaque affaire individuelle de la mani~re
suivante:
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a) Dans les trois mois qui suivent la reception de la demande d'arbitrage, chacune des
Parties contractantes d~signe un membre du tribunal. Ces deux membres choisissent alors
un ressortissant d'un 1ttat tiers qui, apr~s approbation par les Parties contractantes, est nom-
m6 President du tribunal. Le President est nomm dans les trois mois qui suivent la d~si-
gnation des deux autres membres.

b) Si les nominations requises n'ont pas &6 faites dans les d~lais pr~vus, rune ou 'autre
Partie contractante peut, en l'absence d'un autre accord, inviter le President de la Cour in-
ternationale de justice A proc~der aux nominations n~cessaires. Si le President est un res-
sortissant de l'une des Parties contractantes ou s'il est emp&h pour toute autre raison de
remplir ces fonctions, le Vice-president est invit6 i procdder aux nominations requises. Si
le Vice-president est un ressortissant de l'une des Parties contractantes ou s'il est lui-m~me
emp&h de remplir ces fonctions, le membre le plus ancien de la Cour internationale de
justice, qui n'est ressortissant d'aucune des Parties contractantes, est invit6 i proc~der aux
nominations necessaires.

c) Le tribunal d'arbitrage applique les dispositions du present Accord, d'autres accords
conclus entre les Parties contractantes, ainsi que les r~gles de procedure requises par le droit
international. II prend sa dcision A la majorit6 des voix. Le tribunal d'arbitrage fixe lui-
m~me ses r~gles de procedure.

d) Les d6cisions du tribunal sont d6finitives et contraignantes pour les parties au dif-
f~rend.

e) Chaque Partie contractante assume les d6penses du membre du tribunal qu'elle a
d6sign6 et de ses repr6sentants devant le tribunal d'arbitrage. Les frais du Pr6sident et les
autres frais sont r6partis A 6galit6 entre les Parties contractantes.

Article 11. Consultations

Chaque Partie contractante peut proposer A l'autre Partie contractante des consultations
sur toute question relative i l'application du prdsent Accord. Ces consultations sont organi-
sees sur la proposition d'une des Parties contractantes en un lieu et i une date arret&s d'un
commun accord par la voie diplomatique.

Article 12. Applicabilitg du prdsent Accord

Les dispositions du present Accord s'appliquent A tons les investissements effectu~s
par des investisseurs d'une Partie contractante sur le territoire de lautre Partie contractante
avant ou apr~s l'entr~e en vigueur de rAccord. Elles ne sont toutefois pas applicables aux
divergences ou diff~rends survenus avant son entr&e en vigueur.

Article 13. Amendements

D~s l'entre en vigueur du prdsent Accord ou i tout moment par la suite, les disposi-
tions du present Accord peuvent 8tre modifi~es de toute mani6re susceptible de convenir
aux Parties contractantes. Ces amendements entrent en vigueur lorsque les Parties contrac-
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tantes se sont inform~es que les formalit~s constitutionnelles requises A cet effet ont 6t6 ac-

complies.

Article 14. Extension territoriale

Le present Accord ne s'applique ni aux Iles Fro ni au Groenland.

Les dispositions du present Accord peuvent &re 6tendues aux Iles Fro6 et au Groen-
land si les Parties contractantes en conviennent par un 6change de notes.

Article 15. Entree en vigueur

Les Parties contractantes se notifient l'ach~vement de leurs formalit6s constitution-
nelles n6cessaires pour l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, lequel prend effet trente jours
apr~s la date de la demire notification.

Article 16. Durge et dnonciation

1. Le pr6sent Accord reste en vigueur pendant dix ans. II le demeure par la suite jusqu'i
ce qu'une Partie contractante notifie par 6crit A rautre Partie contractante son intention d'y
mettre fin. La d6nonciation prend effet un an apr~s la date de la notification.

2. En ce qui conceme les investissements effectu6s avant la date A laquelle la d6non-

ciation du pr6sent Accord devient applicable, les dispositions des articles premier A 12 con-
tinuent de s'appliquer pendant dix ans encore apr~s ladite date.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, A ce dfiment autoris6s par leurs Gouvemements res-
pectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT en double exemplaire A Copenhague le 10 septembre 1996 en langues danoise,
cor6enne et anglaise, tous les textes faisant 6galement foi.

En cas de divergence d'interpr6tation, la version anglaise pr6vaut.

Pour le Gouvemement du Royaume du Danemark:

ELLEN MARGRETHE LOJ

Pour Le Gouvernement de la R6publique d6mocratique populaire de Cor6e:

RI THAE GYuN
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[ PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS ]

PROTOCOLO ENTRE A REPOBLICA FEDERATIVA DO BRASIL E A REPOBLICA
ARGENTINA SOBRE AVALIACAO DA CONFORMIDADE

0 Governo da Repfiblica Federativa do Brasil

e

O Govemo da Repfiblica Argentina
(doravante denominados "Partes"),

Em virtude dos principios e dos objetivos previstos no Tratado de
Assungio, subscrito em 26 de maro de 1991, e com base na Resolu9oo n077/98 do
Grupo Mercado Comum, e

CONSIDERANDO:

Os compromissos-assumidos pelas Partes no MECOSUL, assim como
no Acordo sobre Barreiras T6ecnicas ao Comircio da Organizago Mundial do
Com6rcio;

O interesse das Partes em agilizar o comrcio bilateral, corn vistas a
garantir a livre circulago dos produtos;

Os beneficios da eliminagio da duplica9ao nas atividades de avaliagio
da conformidade de produtos;

A importincia dos principios de transpar8ncia, integridade e
imparcialidade na implementagio dos procedimentos de avaliagio de conformidade,
corn o objetivo de fortalecer a confianga m6tua nos sistemas desenvolvidos em cada
pals, a fim de viabilizar o reconhecimento m6tuo dos sistemasl
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A necessidade de garantir a seguranga do cidaddo, a protegio ao meio
ambiente, a vida e a safide humana, animal e vegetal e a defesa do consumidor,
contra a fraude e as prdticas desleais de com~rcio;

Acordam o seguinte:

ARTIGO I

As Partes promoverdo a celebra9go de memorandos de entendimento
entre os organismos de certificago sediados em seus respectivos territ6rios,
credenciados pelo Instituto Nacional de Metrologia, Normalizagio e Qualidade
Industrial (INMETRO) e pelo Organismo Argentino de Credenciamento (OAA),
para a aceitagio das atividades desenvolvidas para a certificagio de produtos. Os
memorandos de entendimento assinados entre os organismos de certificaggo e
reconhecidos pelos organismos responsiveis pela administragio do presente
Protocolo respaldarao a emissio de certificados pelos respectivos signatrios.

ARTIGO II

As Partes promoverio, quando necessirio, a celebragio de memorandos
de entendimento transit6rios entre organismos de certificagio sediados em seus
respectivos territ6rios, credenciados pelo Instituto Nacional de Metrologia,
Normalizagio e Qualidade Industrial (INMETRO) ou pelo Organismo Argentino de
Credenciamento (OAA), e organismos sediados no territ6rio de uma das Partes,
reconhecidos pelo 6rglo Regulador, que serao vlidos at6 que os organismos
reconhecidos obtenham credenciamento em seu pais de origem. 0 prazo mdximo
para a obteng9o do referido credenciamento seri de urn ano contado a partir da
celebragdo do memorando. Os memorandos de entendimento assinados entre os
organismos de certificagao e reconhecidos pelos organismos responsiveis pela
administragao do presente Protocolo respaldardo a emissao de certificados pelos
respectivos signatirios.

STIGO Im

Quando na Repblica Argentina ou na Repaiblica Federativa do Brasil
n~o existir organismo de certificagio credenciado ou reconhecido para urn
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determinado produto de certificaoo obrigat6ria, os organismos credenciados ou
reconhecidos do outro pais para o referido produto poderio:

- subcontratar laborat6rios credenciados no territ6rio da outra Parte,
podendo avalii-los; ou

- subcontratar laborat6rios n~o credenciados, obrigatoriamente avaliados
pelos referidos organismos de certificagio conforme os requisitos
t6cnicos do ISO GUIDE 25. Os laboratorios subcontratados nessas
condi96es terlo prazo de urn ano, a contar da data de subcontratagio,
para efetivar seu credenciamento.

ARTIGO IV

O objeto do presente Protocolo 6 o de promover o reconhecimento das
atividades de certificagio obrigat6ria de produtos de origem argentina e brasileira,
cuja regulamentago seja de competeneia do Ministdrio do Desenvolvimento,
Indfstria e Com6rcio Exterior da Repiblica Federativa do Brasil e a Secretaria de
Indistria, Com6rcio e Minerago do Ministdrio de Economia e Obras e Servigos
Piiblicos da Repfiblica Argentina.

Anexa-se a lista de produtos prioritAirios para a promogio do
reconhecimento das atividades de certificaq~o obrigat6ria. A referida lista 6 passivel
de revisio peri6dica pelos organismos responsiveis pela administragio do presente
Protocolo.

ARTIGO V

As Partes designam o Instituto Nacional de Metrologia, Normalizajo e
Qualidade Industrial (INMETRO) da Repiblica Federativa do Brasil e a Direoo
Nacional de Com6rcio Interior da Secretaria de Indfistria, Com6rcio e Mineragio do
Ministirio de Economia, Obras e Servigos liblicos da Reprblica Argentina como
organismos responsiveis pela administragio do presente Protocolo.

Corresponderi aos organismos responsiveis pela administraoo deste
Protocolo:
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a) definir de comum acordo o mecanismo de acompanhamento da
negociagio e execugio dos memorandos de entendimento firmados a
partir da celebrao do presente Protocolo;

b) reconhecer os memorandos de entendimento e as subcontratages
firmados nos termos dos artigos primeiro a terceiro precedentes. Em
caso de recusa por urn dos organismos responsiveis, a mesma deveri
ser fundamentada e notificada ao outro organismo responsivel e aos
organismos de certificagAo envolvidos.

ARTGo W

As Partes tomario as medidas que forem necessrias em cada caso, de
acordo corn a legislato vigente em cada pais e corn os acordos alcanados entre as
Partes, pant que a celebrao e execugio dos memorandos de entendimento e das
subcontratag8es, firmados de acordo corn os artigos primeiro a terceiro, atendam aos
interesses das Partes de maneira equilibrada.

ARITGO VII

Todas as iniciativas tomadas no imbito deste Protocolo deverlo ser
compativeis corn a nonnativa aprovada e os comprornissos assumidos no
MERCOSUL e corn a legislagio vigente em cada pais.

ARTIGO VII

Para os efeitos deste Protocolo, adotam-se os conceitos previstos no
Acordo sobre Barreiras T6cnicas ao Comrrcio da Organizagio Mundial do
Com~rcio.

ARTIGO IX

0 presente Protocolo entrari em vigor na data de sua assinatura e teri
duragio indeterminada. As Partes poderio alteri-lo de comum acordo. As Partes
poderio denuncid-lo, mediante notificago formal por escrito.
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Feito em Buenos Aires, em 2-9 de outubro de 1999, em dois
exemplares originais, nos idiomas portugu~s e espanhol, sendo os textos igualmente
aut~nticos.

Alcides.Tapias Alieto Guadagni
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Anexo ao Protocolo entre a Replblica Federativa do Brasil e a Reptiblica
Argentina sobre Avaliagao da Conformidade

Lista de Produtos Prioritifios para a Promogao do Reconhecimento das Atividades
de Certificagao Obrigat6ria, em consonncia corn o Artigo Quatro do Protocolo

1) Da Repiblica Federativa do Brasil
- Calgados
- Equipamentos Eldtricos de Baixa Tensio
- Brinquedos
- Produtos Sidernrgicos para a Construgo Civil
- Papel para Imprimir e Escrever, e para Outros Fins Grificos

2) Da RepWlica Argentina
- Bofijes de Gis
- Reguladores de Pressio
- Fusiveis
- Extintores de Incendio
- Mangueiras de PVC
- Fios e Cabos Isolados
- Brinquedos
- Pneumticos



Volume 2114, 1-36767

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

PROTOCOLO ENTRE

LA REPUBLICA ARGENTINA

Y LA REPUBLICA FEDERATIVA DEL BRASIL

SOBRE EVALUACION DE LA CONFORMIDAD

El Gobiemo de la Repiiblica Argentina y el Gobiemo de la Reptblica Federativa

del Brasil, en adelante denominados ' Partes",

En virtud de los principios y objetivos previstos en el Tratado de Astmci6n,

suscripto el 26 de matzo de 1991, y con base en la Resoluci6n N* 77/98 del Grupo del

Mercado Comfin, y

CONSIDERANDO:

Los conpromisos asumidos por las Partes en el MERCOSUR, asi como en el

Acuerdo sobre Obsticulos Tdcnicos al Comercio de la Organizaci6n Mundial del

Comercio;

El interis de las Partes en agilizar el comercio bilateral, con vistas a garantizar la

libre circulaci6n de los productos;

Los beneficios de la eliminaci6n de la dupficaci6n en las actividades de

Evaluaci6n de la Conformidad de productos;
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La importancia de los principios de transparencia, integridad e imparcialidad en la

implementaci6n de los procedimientos de Evaluaci6n de la Conformidad, con el objetivo

de fortalecer la confianza mutua en los sistemas desarrollados en cada pals a fin de hacer

viable el reconocimiento mutuo de los sistemas;

La necesidad de garantizar la seguridad del ciudadano, la protecci6n del medio

ambiente, de la vida y de la salud humana, animal y vegetal, y la defensa del consumidor,

contra el fraude y las pricticas desleales de comercio.

ACUERDAN:

ARTICULO I

Las Partes promoverin la celebraci6n de memoranda de entendimiento entre los

organismos de certificaci6n, con sede en sus respectivos territorios, acreditados por el

Organismo Argentino de Acreditaci6n (OAA) y por el Instituto Nacional de Metrologia,

Normalizaci6n y Calidad Industrial (INMETRO), para la aceptaci6n de las actividades

desarrolladas para la cerfificaci6n de productos. Los memoranda de entendimiento

finmados entre los organismos de certificaci6n y recnooidos por los organismos

responsables de la administraci6n del presente Protocolo respaldarin la emisi6n de

certificados por los respectivos signatarion

ARTICULO II

Las Partes promoverin, cuando sea necesario, la celebraci6n de memoranda de

entendimiento transitorios entre organismos de certificaci6n con sede en sus respectivos

teriitoxios, acreditados por el Organismo Argentino de Acreditaci6n (OAA) o por el
Instituto Nacional de Metrologa, Normalizaci6n y Calidad Industrial (INMETRO), y

organismos con sede en el territorio de una de las Partes, reconocidos por la Autoridad

de Aplicaci6n que serin vilidos hasta que los organismos reconocidos obtengan la
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acreditaci6n en su pals de origen. El plazo mximo para Ia obtenci6n de Ia referida

acreditaci6n seri de un aflo a partir de Ia celebraci6n del memorandum Los memoranda

de entendimiento firmados entre los organismos de certificaci6n y reconocidos por los

organismos responsables de Is administraci6n del presente Protocolo respaldarin la

emisi6n de certificados por los respectivos signatarios.

ARTICULO Ell

Cuando en la Repzblica Argentina o en Ia Repiblica Federativa del Brasil no existiera

organismo de certificaci6n acreditado o reconocido para un determinado producto de

certificacibn obligatoria, los organismos acreditados o reconocidos del otro pals para

dicho producto podrin:

* subcontratar laboratorios acreditados en el territorio de la otra Parte, pudiendo

evaluarlos; o

* subcontratar laboratorios no acreditados, obligatoriamente evaluados por los referidos

organismos de certificaci6n conforme los requisitos tdcnicos de Ia Guia ISO 25. Los

laboratorios subcontratados en estas condiciones tendrin el plazo de un afo, a contar

de Ih fecha de subcontrataci6n, para efectivizar su acreditaci6n.

ARTICULO IV

El objeto del presente Protocolo es promover el reconocimiento de has

actividades de certificaci6n obligatoria de productos de origen argentino y brasilefo cuya

reglamentaci6n sea competencia de I Secretaria de Industria, Comercio y Mineria del

Ministerio de Economia y Obras y Servicios Pfiblicos de Ia Repfiblica Argentina y del

Ministerio de Desarrollo, Industria y Comercio Exterior de la Repilica Federativa del

Brasil.
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Se anexa la lista de productos prioritarios pars la promoci6n del reconocimiento de las

actividades de certificaci6n obligatoria. La referida lista es pasible de revisi6n peri6dica

por los organismos responsables de lb administraci6n del presente Protocolo.

ARTICULO V

Las Partes designan a Ia Direcci6n Nacional de Comercio Interior de la Secretaria

de Industria, Comercio y Mineria del Ministerio de Ecouomfa y Obras y Servicios

Pfiblicos de la Repfiblica Argentina y al Instituto Nacional de Metrologia, Normalizaci6n

y Calidad Industrial (INMETRO) de la Repfiblica Federativa del Brasi como organismos

responsables de ha administraci6n del presente Protocolo.

Les correspondei a los organismos responsables de la administraci6n de este Protocolo:

a) definir de comnin acuerdo el mecanismo de seguimiento en la negociaci6n y ejecucibn

de los memoranda de entendimiento firmados a partir de la celebraci6n del presente

Protocolo;

b) reconocer los memoranda de entendimiento y ]as suboontrataciones firmados en los

tnninos de los articulos primero a tercero precedentes. En caso de rechazo por uno de

los organismos responsables, el mismo deberi ser fundad0 y notificado al otro organismo

responsable y a los organismos de certificaci6n involucrados.

ARTICULO VI

Las Partes tomarhn las medidas que fueran necesarias en cada caso, de acuerdo

con ia legislaci6n vigente en cada pais y los acuerdos alcanzados entre las Partes, para

que la celebraci6n y la ejecuci6n de los memoranda de entendimiento y
subcontrataciones, firmados de acuerdo a los articulos primero a tercero, atiendan a los

intereses de las Partes de manera equilibrada.
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ARTICULO VII

Todas las iniciativas tomadas en el imbito de este Protocolo deberin ser
compatibles con la normativa aprobada y los compromisos asumidos en el vERCOSUR

y con la legislaci6n vigente en cada pais.

ARTICULO ViII

A los efectos de este Protocolo se adoptan los conceptos previstos en el Acuerdo

sobre Obsticulos TUcnicos al Comercio de la Organizaci6n Mundial del Comercio.

ARTICULO IX

El preseate Protocolo entrari en vigencia en la fecha de su firma y tendri validez

por tiempo indeterminado. Las Partes podrhn modificarlo de comdin acuerdo. Las

Partes podrin denunciarlo mediante notificaci6n formal por escrito

Hecho en in ciudad de Buenos Aires, Repfiblica Argentina, el 29 de octubre de

1999, en dos versiones originales, en idiomas espaffol y portugu6s, siendo los textos

igualmente autinticos.

Por el Go ierno de la Por el Gobiemn i de
Repfiblicha Argentina Repfibca Fed rasil

Alieto Guadagni Alci e InS
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Anexo al Protocolo entre Ia Repiibfica Argentina y I

Repfiblica Federativa del Brasil sobre Evaluaci6n de Ia Conformidad

Lista de Productos prioritarios pars i promoci6n del reconocimiento de las

actividades de certificaci6n obligatoria, en correspondencia con el Articulo IV del

Protocolo sobre Evaluaci6n de la Conformidad:

1) De I Repiblica Argentina

* Garrafas de Gas

* Reguladores de Presi6n

p Fusibles

* Extintores de lncendio

e Mangueras de PVC

e Alambre y Cable Aisado

e Juguetes

* Neumiticos

2) De la Repiiblica Federativa del Brasil

* Calzado

* Equipamientos EI6ctricos de Baja Tensi6n

* Juguetes

* Productos Siderfrgicos pars Ia Constucci6n Civil

* Papel pars imprimir y escibir, y pam Otros Fines Grificos.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

PROTOCOL BETWEEN THE FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL AND
THE ARGENTINE REPUBLIC ON EVALUATION OF CONFORMITY

The Government of the Federative Republic of Brazil and the Government of the
Argentine Republic,

Hereafter referred to as the "Parties",

In accordance with the principles and objectives set out in the Asunci6n Treaty, signed
on 26 March 1991, and pursuant to resolution 77/98 of the Common Market Group, and

Considering:

The commitments undertaken by the Parties within MERCOSUR and under the World
Trade Organization Agreement on Technical Barriers to Trade;

The interest of the Parties in facilitating bilateral trade with a view to guaranteeing the
free circulation of products;

The benefits of the elimination of duplication in product conformity assessment
activities;

The importance of the principles of transparency, integrity and impartiality in the im-
plementation of conformity assessment procedures with a view to strengthening mutual
trust in the systems developed in each country so as to render the mutual recognition of sys-
tems viable;

The need to guarantee the security of citizens, the protection of the environment, life
and human, animal and plant health and the protection of consumers against fraud and un-
fair trade practices;

Have agreed as follows:

Article I

The Parties shall promote the conclusion of memorandums of understanding between
the certification bodies headquartered in their respective territories and accredited by the
National Institute of Metrology, Standardization, and Industrial Quality (INMETRO) and
the Argentine Accreditation Organization (OAA) for the acceptance of product certifica-
tion activities. The memorandums of understanding signed between the certification bod-
ies and recognized by the bodies responsible for the administration of the present Protocol
shall constitute the basis for the issuance of certificates by the respective signatories.

Article H

The Parties shall promote the conclusion, whenever necessary, of temporary memo-
randums of understanding between the certification bodies headquartered in their respec-
tive territories, accredited by the National Institute of Metrology, Standardization and
Industrial Quality (INMETRO) or by the Argentine Accreditation Organization (OAA),
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and bodies headquartered in the territory of one of the Parties and recognized by the Imple-
menting Authority, which shall remain valid until such recognized bodies obtain accredi-
tation in their own country. The maximum time limit for obtaining such accreditation shall
be one year from the conclusion of the memorandum. Memorandums of understanding
signed between the certification bodies and recognized by the bodies responsible for the ad-
ministration of the present Protocol shall constitute the basis for the issuance of certificates
by the respective signatories.

Article III

If in the Argentine Republic or the Federative Republic of Brazil no accredited or rec-
ognized certification body exists for a specific product requiring certification, the organs of
the other country accredited or recognized in respect of that product may:

- Subcontract accredited laboratories in the territory of the other Party, having the
right to evaluate them; or

- Subcontract unaccredited laboratories, which must necessarily be evaluated by the
said certification bodies in accordance with the technical requirements of ISO Guide 25.
Laboratories subcontracted under such conditions shall have a period of one year from the
date of subcontracting within which to confirm their accreditation.

Article IV

The purpose of the present Protocol is to promote recognition of compulsory certifica-
tion activities for products of Argentine and Brazilian origin, the regulation of which falls
within the competence of the Ministry of Development, Industry and Foreign Trade of the
Federative Republic of Brazil and the Secretariat of Industry, Commerce and Mining of the
Ministry of Economy and Public Works and Services of the Argentine Republic.

Annexed hereto is a list of priority products for the promotion of recognition of com-
pulsory certification activities. The list is subject to periodic revision by the bodies respon-
sible for the administration of this Protocol.

Article V

The Parties designate the National Institute of Metrology, Standardization, and Indus-
trial Quality (INMETRO) of the Federative Republic of Brazil and the National Directorate
of Domestic Trade of the Secretariat of Industry, Commerce and Mining of the Ministry of
Economy and Public Works and Services of the Argentine Republic as bodies responsible
for the administration of the present Protocol.

It shall be the task of the bodies responsible for the administration of this Protocol:

(a) To define by agreement the mechanism of follow-up of the negotiation and exe-
cution of memorandums of understanding signed as from the conclusion of the present Pro-
tocol;

(b) To recognize memorandums of understanding and subcontracts signed in accor-
dance with articles I to 3 above. In the event of rejection by either of the responsible bod-
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ies, the reasons must be stated and notice of the rejection must be given to the other
responsible body and the certification bodies involved.

Article VI

The Parties shall take such measures as are necessary in each case, in accordance with
the legislation in force in each country and the agreements reached between the Parties, to
ensure that the conclusion and performance of memorandums of understanding and sub-
contracts signed in accordance with articles I to 3 above meet the interests of the Parties in
a balanced manner.

Article VII

All initiatives taken within the framework of this Protocol must be compatible with the
regulations approved and the undertakings assumed in MERCOSUR and with the legisla-
tion in force in each country.

Article VIII

The concepts defined in the Agreement on Technical Barriers to Trade of the World
Trade Organization are adopted for the purposes of the present Protocol.

Article IX

The present Protocol shall enter into force on the date of its signature and shall remain
valid for an indefinite period. The Parties may amend it by agreement and may denounce
it by formal notification in writing.

Done at Buenos Aires on 29 October 1999 in two original copies in the Portuguese and
Spanish languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Federative Republic of Brazil:

ALCIDES TAPIAS

For the Government of the Argentine Republic:

ALIETO GUADAGNI
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ANNEX TO THE PROTOCOL BETWEEN THE FEDERATIVE REPUBLIC OF
BRAZIL AND THE ARGENTINE REPUBLIC ON EVALUATION OF CONFORMITY

List of priority products for the promotion of recognition of compulsory certification
activities in accordance with article IV of the Protocol

(1) Federative Republic of Brazil

- Footwear

- Low-voltage electrical equipment

- Toys

- Iron and steel products for civil construction

- Printing and writing paper and paper for other graphic purposes

(2) Argentine Republic
- Gas cylinders

- Pressure regulators

- Fuses

- Fire extinguishers

- PVC hoses

- Insulated wires and cables

- Toys

- Tyres
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

PROTOCOLE ENTRE LA REPUBLIQUE F1tDERATIVE DU BRtSIL ET LA
RIPUBLIQUE ARGENTINE, RELATIF A L' VALUATION DE LA CON-

FORMITE

Le Gouvemement de la R~publique f~d~rative du Br~siletLe Gouvernement de la R6-
publique argentine(ci-aprhs d~nomm~s << les Parties >),

En vertu des principes et objectifs pr~vus par le Trait6 d'Asunci6n, sign6 le 26 mars
1991, et se fondant sur la r~solution n0 77/98 du Groupe du march6 commun, et

CONSIDtRANT

Les engagements souscrits par les Parties au sein du March6 commun du Sud, ainsi que
dans l'Accord sur les obstacles techniques au commerce de l'Organisation mondiale du
commerce;

L'int&& des Parties i faciliter le commerce bilateral en vue de garantir la libre circu-
lation des marchandises;

Les avantages que procure la suppression des redondances dans les activit~s d'valua-
tion de la conformit6 des produits;

L'importance des principes de transparence, d'int~grit6 et d'impartialit6 dans la mise en
uvre des procedures d'6valuation de la conformit6, dans le dessein de renforcer la confiance
mutuelle dans les syst~mes 6labor~s dans chaque pays, afm de rendre viable la reconnais-
sance mutuelle des syst~mes;

La n~cessit6 de garantir la siiret6 de l'individu, la protection de l'environnement, de la
vie et de la sant6 de la personne humaine, des animaux et des v~g~taux, et la defense du
consommateur contre la fraude et les pratiques commerciales daloyales;

Conviennent comme suit:

Article premier

Les Parties favorisent la conclusion de memorandums d'accord entre les organismes de
certification ayant leur siege sur leur territoire respectifet accr~dit~s par lnstituto Nacional
de Metrologia, Normalizago e Qualidade Industrial (INMETRO) ou par l'Organismo Ar-
gentino de Acreditaci6n (OAA) en vue de l'acceptation des activit~s menses pour la certi-
fication de produits. Les memorandums d'accords conclus entre les organismes de
certification et reconnus par les organismes charges de l'administration du present Proto-
cole appuieront rHmission de certificats par les signataires respectifs.

Article II

Les Parties favorisent en tant que de besoin la conclusion de memorandums d'accords
provisoires entre les organismes ayant leur si~ge sur leur territoire respectif et accr~dit~s
par l'Instituto Nacional de Metrologia, Normalizagdo e Qualidade Industrial (INMETRO)
ou par 'Organismo Argentino de Acreditaci6n (OAA) et les organismes ayant leur si~ge
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dans le territoire de l'une des Parties et reconnus par l'Organe r~gulateur, qui seront en
vigueur jusqu'A ce que les organismes reconnus obtiennent l'accr~ditation dans leur pays
d'origine. Le d~lai maximal pour lobtention de ladite accreditation est d'un an A compter de
la conclusion du m~morandum. Les memorandums d'accord conclus entre les organismes
de certification et reconnus par les organismes charges de l'administration du present Pro-
tocole favorisent l'mission de certificats par les signataires respectifs.

Article III

S'il n'existe, soit en R~publique argentine soit en R~publique f~darative du Br~sil, au-
cun organisme de certification accrdit6 ou reconnu pour un produit donn6 dont la certifi-
cation est obligatoire, les organismes de l'autre pays qui sont accr~dit~s ou reconnus pour
ce produit peuvent :

sous-traiter la certification i des laboratoires accr~dit~s dans le territoire de rautre
pays, qui sont en mesure de les 6valuer; ou

sous-traiter la certification A des laboratoires non accr~dit~s, obligatoirement 6valu~s
par lesdits organismes de certification en conformit6 avec les prescriptions techniques du
guide ISO 25. Les laboratoires auxquels la certification est sous-trait~e dans de telles con-
ditions disposent d'un d~lai d'un an A compter de la date du contrat de sous-traitance pour
obtenir leur accreditation.

Article IV

Le present Protocole a pour objet de promouvoir la reconnaissance des activit~s de cer-
tification obligatoire des produits d'origine argentine et d'origine brsilienne dont la r~gle-
mentation ressortit au Minist~re de daveloppement, de l'industrie et du commerce ext~rieur
de la R~publique f~d~rative du Br~sil et au Secretariat l'industrie, au commerce et aux
mines du Minist~re de l'conomie et des travaux et services publics de la R~publique argen-
tine.

La liste des produits prioritaires pour la promotion de la reconnaissance des certifica-
tion obligatoire est reproduite en annexe. Ladite liste peut 8tre r~vis~e p~riodiquement par
les organismes charges de l'administration du present Protocole.

Article V

Les Parties d~signent l'Instituto Nacional de Metrologia, NormalizaqAo e Qualidade
Industrial (INMETRO) de la R~publique f~d~rative du Br~sil et la Direction nationale du
commerce int~rieur du Secretariat i l'industrie, au commerce et aux mines du Minist~re de
'6conomie et des travaux et services publics de la R~publique argentine comme organes

charges de l'administration du present Protocole.

I1 incombe aux organismes charges de l'administration du present Protocole de:

a) Dfinir d'un commun accord le m~canisme d'accompagnement de la ngociation et
de 'ex6cution des memorandums d'accord signs A partir de la conclusion du present Pro-
tocole;



Volume 2114, 1-36767

b) Reconnaitre les memorandums d'accord et les contrats de sous-traitance sign~s aux
termes de larticle premier et des articles II et III ci-dessus. Si l'organisme responsable
refuse la reconnaissance, sa decision motiv~e doit 8tre notifi~e A l'autre organisme respon-
sable et aux organismes de certification concem~s.

Article VI

Les Parties prendront dans chaque cas les mesures necessaires, conform~ment A la l6-
gislation en vigueur dans chaque pays et aux accords conclu entre les Parties, afm que la
conclusion et 'ex6cution des memorandums d'accord et des contrats de sous-traitance si-
gn~s aux termes de l'article premier et des articles II et III r~pondent de fagon 6quilibr~e
aux int~r~ts des Parties.

Article VII

Toutes les initiatives prises dans le cadre du present Protocole doivent Etre compatibles
avec les principes approuv~s et les engagements souscrits dans le March6 commun du Sud
et avec la legislation en vigueur dans chaque pays.

Article VIII

Les concepts pr~vus dars l'Accord sur les obstacles techniques au commerce de l'Or-
ganisation mondiale du commerce sont adopt~s aux fins du present Protocole.

Article IX

Le present Protocole entre en vigueur A la date de sa signature pour une dur~e inditer-
minee. Les Parties peuvent le modifier d'un commun accord. Les Parties peuvent le d~non-
cer au moyen d'une notification 6crite formelle.

Fait i Buenos Aires le 29 octobre 1999, en deux exemplaires originaux, en portugais
et en espagnol, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la R~publique f~d~rative du Br~sil:

ALCIDES TAPIAS

Pour le Gouvernement de la R~publique argentine:

ALIETO GUADAGNI
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ANNEXE AU PROTOCOLE ENTRE LA RItPUBLIQUE FEDERATIVE DU BRESIL
ET LA RE-PUBLIQUE ARGENTINE, RELATIF A L'tVALUATION DE LA CON-

FORMITE

Liste des produits prioritaires pour la promotion des activit~s de certification obligatoire,
visgs 6t l'article IV du Protocole

1) Produits de la R~publique f~d~rative du Br~sil:

Articles chaussants;

Materiel 6lectrique basse tension;

Jouets;

Acier de construction.

Papier pour l'imprimerie, 1'6criture et autres applications graphiques

2) Produits de la R~publique argentine:

Bouteilles de gaz;

Dtendeurs;

Fusibles;

Extincteurs d'incendie;

Tuyauteries en polychlorure de vinyle;

Fils et cfibles isols;

Jouets;

Pneumatiques.
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

AJUSTE COMPLEMENTAR AO ACORDO BASICO DE COOPERACAO CIENTfFICA
E TICNICA ENTRE 0 GOVERNO DA REPOBLICA FEDERATrVA DO BRASIL

E 0 GOVERNO DA REPOBLICA DO PERU NA AREA DE
MEIO AMBIENTE AMAZ6NICO

O Governo da Repiblica Federativa do Brasil

e

O Govemo da Repfblica do Peru
(doravante denominados "Partes"),

CONSIDERANDO:

Que suas rela96s de cooperago t~m sido fortalecidas e amparadas pelo
Acordo Bisico de Coopera* Cientifica e Tdcnica entre o Governo da Repfiblica
Federativa do Brasil e o Governo da Repfiblica do Peru, de 8 de outubro de 1975;

Que o desenvolvimento da regiio amaz6nica do Brasil e do Peru deveri
buscar o aproveitamento sustentivel dos recursos naturais e a melhoria das condio6es
de vida da populago;

Que toda a atividade a ser desenvolvida na Amaz6nia deverA reconhecer
a unidade e a integridade da diversidade cultural e biofisica da bacia amaz6nica;

Que a cooperao t6cnica, cientifica e tecnol6gica nas ireas afetas ao
meio ambiente, em particular no que se refere i conservaggo e preservagio da
biodiversidade, reveste-se de especial interesse para as Partes, corn base no mfituo
beneficio e reciprocidade;

Ajustam o seguinte:

ARTIGO I

0 presente Ajuste Complementar tern por objetivo desenvolver projetos
e atividades de cooperago t~cnica em Areas temaficas de interesse m~ituo que
contribuam para o desenvolvimento sustentivel da regiao amaz~nica.
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ARTIGO II

O Govemo da Repfiblica Federativa do Brasil designa:

a) a Ag~ncia Brasileira de Cooperaoo do Ministdrio das Rela9es
Exteriores (ABC/MRE) como responsivel pela coordena9fo,
acompanhamento e avalia~go dos projetos e atividades decorrentes do
presente Ajuste Complementar;

b) o Instituto Nacional de Pesquisa Amaz6nica (INPA) como
responsivel pela execugio dos projetos e atividades decorrentes do
presente Ajuste C omplementar.

ARTIGO III

O Governo da Repfiblica do Peru designa:

a) o Ministdrio das Relagdes Exteriores, em coordenagio com a
Secretaria Executiva de Cooperaoo T~cnica Internacional (SECTI),
como responsfiveis pela coordenagio, acompanhamento e avaliagio
dos projetos e atividades decorrentes do presente Ajuste
Complementar;

b) o "Instituto de Investigaciones da la Amazonia Peruana (fLAP)",
como responsivel pela execuoo dos projetos e atividades decorrentes
do presente Ajuste Complementar.

ARTIGO IV

Para alcangar o objetivo constante do Artigo I do presente Ajuste
Complementar, as Partes fomentargo as seguintes ag6es:

a) promoglo de treinamento e intercimbio de tdcnicos e especialistas na
irea de desenvolvimento sustentivel, com nfase na bacia amaz6nica;

b) realizagro de visitas de t~cnicos e especialistas a fim de promover o
intercnimbio de experi~ncias e a difusdo de informagio;

c) organizao de simp6sios, semindrios e col6quios em dreas de mfituo

interesse;

d) outras a96es que as Partes acordarem.
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ARTIGO V

As entidades executoras elaborario conjuntamente as propostas de
projetos, pormenorizando os objetivos, justificativa, custos, formas de financiamento,
prazos de execugAo e demais condi96es. As propostas serio apresentadas pelas
entidades executoras is entidades de coordenagio em seus respectivos paises, as
quais serio incorporadas aos programas anuais de cooperagio acordados entre as
Panes.

ARTIGO VI

I. Os custos para a implementagio dos projetos e atividades serao, sempre
que possivel, compartilhados entre as entidades executoras, isto 6, as despesas das
passagens estaao a cargo de cada Parte que se desloca e as de alojamento e
alimentaqao estario a cargo do pals anfitrilo.

2. Uma vez aprovado um projeto conjunto, seri necessdria a autorizagio
expressa de ambas as Partes pan promover e solicitar a participag9o e financiamento
de organismos internacionais e de terceiros paises no projeto. Os paises poderao fazer
uso de fundos pr6prios.

ARTIGO

1. As entidades executoras elaborarto relat6rios semestrais sobre os
resultados obtidos nos projetos e atividades desenvolvidos no firnbito deste Ajuste
Complementar, os quais serao encaminhados is entidades coordenadoras. Por ocasido
das reuni6es bilaterais de cooperagdo tdcnica, as entidades executoras do presente
Ajuste Complementar serao convocadas para apresentar os resultados alcanrados.

2. Os documentos resultantes dos projetos desenvolvidos no contexto deste
,Ajuste Complementar serdo de propriedade conjunta das Partes. A versio oficial dos
documentos de trabalho seri elaborada no idioma do pais de origem do trabalho. Em
caso de publicaqo dos referidos documentos, dever-o fazer clara refer~ncia is Partes
e ao Ajuste Complementar.

ARTIGO VIII

Todos os projetos e atividades desenvolvidos neste Ajuste
Complementar respeitarAo as disposigdes legais vigentes em ambos os palses.
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ARTIGO IX

1. 0 presente Ajuste Complementar entrari em vigor na data de sua
assinatura e teri validade por urn perfodo de 3 (tres) anos, prorrogivel de comum
acordo pelo mesmo perfodo, salvo se uma das Partes notificar A outra, por via
diplomitica, corn antecedancia de 3 (trs) meses i data de expiragio, sua intenglo de
denuncii-lo.

2. A dentmcia do presente Ajuste Complementar n.o prejudicari os
projetos e atividades em andamento, os quais serao executados atd o seu tdrmino,
salvo se as Partes, de mfituo acordo, decidirem o contriio.

ARTIGO X

Para as quest6es nAo previstas neste Ajuste Complementar aplicar-se-lo
as disposig6es do Acordo Bdsico de Cooperagio Cientifica e Ticnica entre o
Govemo da Repiblica Federativa do Brasil e o Governo da Repiblica do Peru, de 8
de outubro de 1975.

Feito em Lima, emOG de dezembro de 1999, em dois exemplares
originais, nos idiomas portugues e espanhol, sendo ambos os textos igualmente
autnticos.

PEL GOVERO D4  0BLICA PELO ,OVERNO DA REPqBLICA
EDERATIVA DD RASIL DO PERU

JOS6 VeigTasFilho Fernando Trazegnies Granda
Embaixador Ministro das Rela 6es

Exteriores



Volume 2114, 1-36768

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO COMPLEMENTARIO AL CONVENIO BASICO DE COOPERACION
CIENTIFICA Y TtECNICA ENTRE EL GOBIERNO DE LA REPOBLICA DEL PERO
Y EL GOBIERNO DE LA REPOBLICA FEDERATIVA DEL BRASIL EN EL AREA

DE MEDIO AMBIENTE AMAZONICO

El Gobiemo de la Rep0blica del Per6

y

El Gobiemo de la Repiblica Federativa del Brasil

(en adelante denominados "las Partes')

CONSIDERANDO:

Que sus relaciones de cooperaci6n han sido fortalecidas y amparadas por el
Convenio Bdsico de Cooperaci6n Cientifica y T6cnica entre el Gobiemo de la
Repdblica del PerO y el Gobiemo de la Repiblica Federativa del Brasil, del ocho de
octubre de 1975;

Que el desarrollo de la regi6n amaz6nica del Perf y Brasil, deberd estar orientado
al aprovechamiento sostenible de los recursos naturales y a [a mejora de las
condiciones de vida de la poblaci6n;

Que toda actividad que se desarrolle en la amazonia deberi reconocer [a unidad y
la integridad de la diversidad cultural y biofisica en [a cuenca amaz6nica;

Que la cooperaci6n t6cnica, cientifica y tecnol6gica en las 6reas ambientales, en
particular, aquellas referidas a la conservaci6n y preservaci6n de la biodiversidad,
revisten especial interns para las Partes, en base a un mutuo beneficio y
reciprocidad.

Acuerdan lo siguiente:

ARTICULO I

El presente Acuerdo Complementario tiene por objetivo, desarrollar proyectos y
actividades de cooperaci6n tecnica en breas tem5ticas de mutuo interes y que
contribuyan al desarrollo sostenible de la regi6n amaz6nica.
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ARTICULO II

El Gobiemo de Per designa:

a).- Al Ministerio de Relaciones Extenores, en coordinaci6n con la Secretaria
Ejecutiva de Cooperaci6n T6cnica Intemacional (SECTI), como responsables de la
coordinaci6n, seguimiento y evaluaci6n de los proyectos y actividades acordes al
presente Acuerdo Complementario.

b).- Al Instituto de Investigaciones de la Amazonia Peruana (iIAP), como la
instituci6n responsable de la ejecuci6n de los proyectos y actividades acordes al
presente Acuerdo Complementario.

ARTICULO III

El Gobiemo de la Rep~blica Federativa del Brasil designa:

a).- A la 'Agencia Brasilera de Cooperaci6n" del Ministerio de Relaciones Exteriores
(ABC/MRE) como responsable de la coordinaci6n, seguimiento y evaluaci6n de los
proyectos y actividades acordes al presente acuerdo complementario.

b).- Al "Instituto Nacional de Investigaci6n Amaz6nica" (INPA) como responsable de
[a ejecuci6n de los proyectos y actividades acordes al presente Acuerdo
Complementario.

ARTICULO IV

A fin de lograr el objetivo planteado en el Articulo I del presente Acuerdo
Complementario, las partes fomentar§n las siguientes acciones:

a) Promover el intercambio y capacitaci6n de tdcnicos y especialistas en las diversas
ireas del desarrollo sostenible, con nfasis en Io relevante al desarrollo sostenible
de la Cuenca Amaz6nica.

b) Realizar visitas de t6cnicos y especialistas a fin de promover el intercambio de
experiencias y la difusi6n de [a informaci6n.

c) Organizar simposios, talleres, seminarios, en 6reas de mutuo inter6s.
d) Otras acciones que acuerden las partes.

ARTICULO V

Las entidades ejecutoras elaborardn conjuntamente las propuestas de proyectos,
detallando los objetivos, justificaci6n, costos, formas de financiamiento, plazos de
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ejecuci6n y demds condiciones. Las propuestas ser~n presentadas por las
unidades ejecutoras a las entidades de coordinaci6n en sus respectivos palses, las
cuales ser~n incorporadas en los programas anuales de cooperaci6n que se
acuerden entre las Partes.

ARTICULO VI

1.- Los costos de implementaci6n de los proyectos y actividades serdn, en 1o
posible, compartidos por las Entidades Ejecutoras, de tal forma que, los pasajes
estardn a cargo de la parte que se desplaza y el alojamiento y alimentaci6n estarin
a cargo del pals anfitri6n.

2.- Una vez aprobado un proyecto conjunto, seri necesarlo el expreso
consentimiento de ambas partes para promover y solicitar la participaci6n y
financiamiento de organismos intemacionales o de terceros palses en dicho
proyecto. Los paises podrdn hacer uso de fondos propios.

ARTICULO VII

1.- Las entidades ejecutoras elaborarcn informes semestrales de los resultados
obtenidos en los proyectos y actividades desarrollados en el marco de este
Acuerdo Complementaro, los cuales serdn presentados a las entidades
coordinadoras. Con ocasi6n de las reuniones bilaterales de cooperaci6n t6cnica,
las entidades ejecutoras del presente Acuerdo Complementario serdn convocadas
para presentar los resultados alcanzados.

2.- Los documentos resultantes de los proyectos desarrollados en el contexto del
presente Acuerdo Complementario, serdn de propiedad de ambas Partes. La
versi6n oficial de los documentos de trabajo serdn elaborados en el idioma oficial
del pais de origen del trabajo. En caso de publicaci6n de dichos documentos, se
debera hacer clara referencia a las Partes y al Acuerdo Complementario.

ARTICULO VIII

Todos los proyectos y actividades que se desarrollen en el marco del presente
Acuerdo Complementario respetardn las disposiciones legales vigentes en ambos
paises.

ARTICULO IX

1.- El presente Acuerdo Complementario entrari en vigencia a partir de la fecha de
su firma y tendrd validez por un periodo de tres (3) afios, renovables de com~n
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acuerdo por periodos similares, salvo que una de las Partes comunique a la otra
por la via diplom~tica y con una anticipaci6n minima de (90) dias, su intenci6n de
denunciarlo.

2.- La expiraci6n del presente Acuerdo Complementario no afectarS los proyectos
y actividades en desarrollo, los' cuales serdn ejecutados hasta la finalizaci6n del
mismo, salvo que las Partes, de mutuo acuerdo, decidan lo contrario.

ARTICULO X

Para las cuestiones no previstas en este Acuerdo Complementario se aplicarcn las
disposiciones del Acuerdo Bsico de Cooperaci6n Cientifica y T6cnica entre el
Gobiemo de la Repiblica del Pen2 y el Gobiemo de la Rep~blica Federativa del
Brasil, del ocho de octubre de 1975;

Suscrito en Lima, el seis de diciembre de 1999, en dos ejemplares originales en los
idiomas espaflol y portugu6s, siendo ambos ejemplares igualmente aut6nticos.

POR EL GOBIERNO DE
LA REPOBLICA DEL PER'

fP I EL GOBIR DE LA
RE B CA FEDERA1y~ DE BRASIL



Volume 2114, 1-36768

[TRANSLATION - TRADUCTION]

ARRANGEMENT IN THE FIELD OF AMAZON ENVIRONMENT, SUPPLE-
MENTARY TO THE BASIC AGREEMENT ON SCIENTIFIC AND TECH-
NICAL COOPERATION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL AND THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF PERU

The Government of the Federative Republic of Brazil and The Government of the Re-
public of Peru (hereinafter referred to as "the Parties"),

Considering:

That their relations of cooperation have been strengthened and protected by the Basic
Agreement on Scientific and Technical Cooperation between the Government of the Fed-
erative Republic of Brazil and the Government of the Republic of Peru, of 8 October 1975;

That the development of the Amazon region of Brazil and Peru must be oriented to-
wards the sustainable development of natural resources and improvement of the living con-
ditions of the population;

That any activity undertaken in the Amazon must recognize the unity and integrity of
cultural and biophysical diversity in the Amazon basin;

That technical, scientific and technological cooperation in environmental areas, partic-
ularly those relating to the conservation and preservation of biodiversity, on the basis of
mutual benefit and reciprocity, is of special interest for the Parties,

Have agreed as follows:

Article I

The objective of this Supplementary Arrangement is to carry out technical cooperation
projects and activities in thematic areas of mutual interest that contribute to the sustainable
development of the Amazon region.

Article II

The Government of the Federative Republic of Brazil designates:

(a) The Brazilian Agency for Cooperation of the Ministry of Foreign Affairs (ABC/
MRE) to be responsible for the coordination, follow-up and evaluation of the projects and
activities emanating from this Supplementary Arrangement;

(b) The National Institute for Research (INPA) to be responsible for the implementa-
tion of the projects and activities emanating from this Supplementary Arrangement.

Article II

The Government of Peru designates:
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(a) The Ministry of Foreign Affairs in coordination with the executive Secretariat for
International Technical Cooperation (SECTI) to be responsible for the coordination, fol-
low-up and evaluation of the projects and activities emanating from this Supplementary Ar-
rangement;

(b) The research institute for the Peruvian Amazon (HAP) to be responsible for the im-
plementation of the projects and activities emanating from this Supplementary Arrange-
ment.

Article IV

In order to achieve the objective set forth in article I of this Supplementary Arrange-
ment, the Parties shall promote the following activities:

(a) Encouragement of the exchange and training of technicians and specialists in the
various areas of sustainable development, with emphasis on matters relating to the sustain-
able development of the Amazon basin;

(b) Visits by technicians and specialists to promote the exchange of experience and the
dissemination of information;

(c) Organization of symposia, workshops and seminars in areas of mutual interest;

(d) Other activities to be agreed by the Parties.

Article V

The executing agencies shall draw up joint project proposals, giving details of objec-
tives, justification, costs, types of financing, implementation periods and other conditions.
The proposals shall be submitted by the executing units to the coordination agencies in their
respective countries and shall be incorporated in the annual cooperation programmes
agreed between the Parties.

Article VI

1. The costs of implementing projects and activities shall, to the extent possible, be
shared between the executing agencies, travel expenses being paid by the sending Party and
the cost of board and lodging by the receiving country.

2. Once a joint project is approved, the express authorization of both Parties shall be
required in order to promote and seek participation and financing by international organi-
zations or third countries in respect of the project. The countries shall be able to utilize their
own funds.

Article VII

1. The executing agencies shall draw up semi-annual reports on the results achieved in
the projects and activities carried out under this Supplementary Arrangement, which shall
be submitted to the coordination agencies. At the bilateral technical cooperation meetings,
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the executing agencies for this Supplementary Arrangement shall be called upon to present
the results achieved.

2. The documents which result from the projects carried out in the context of this Sup-
plementary Arrangement shall be the property of both Parties. The official version of the
working documents shall be drawn up in the official language of the country of origin of
the work. In the event of the publication of these documents, clear reference must be made
to the Parties and to the Supplementary Arrangement.

Article VIII

All projects and activities undertaken under this Supplementary Arrangement shall re-
spect the legal provisions in force in both countries.

Article IX

1. This Supplementary Arrangement shall enter into force on the date of its signature
and shall remain in force for a period of three (3) years, which may be renewed by agree-
ment for similar periods, unless one of the Parties communicates to the other, through the
diplomatic channel, at least three (3) months before its expiry, its intention to denounce it.

2. The expiry of this Supplementary Arrangement shall be without prejudice to
projects and activities which are under way, which shall be continued until they are com-
pleted, unless the Parties agree otherwise.

Article X

With regard to questions not provided for in this Supplementary Arrangement, the pro-
visions of the Basic Agreement on Scientific and Technical Cooperation between the Gov-
emment of the Federative Republic of Brazil and the Government of the Republic of Peru,
of 8 October 1975, shall apply.

Done at Lima, on 6 December 1999, in two original copies in the Portuguese and Span-
ish languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Federative Republic of Brazil:

JOSt VEIGAS FILHO

Ambassador

For the Government of the Republic of Peru:

FERNANDO TRAZEGNIES GRANDA

Minister for Foreign Affairs
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ARRANGEMENT DANS LE DOMAINE DE L'ENVIRONNEMENT AMAZO-
NIEN, COMPLtMENTAIRE A L'ACCORD DE BASE RELATIF A LA
COOPERATION SCIENTIFIQUE ET TECHNIQUE ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FEDERATIVE DU BRtSIL ET LE
GOUVERNEMENT DU PtROU

Le Gouvemement de la R6publique f~d~rative du Br~sil et Le Gouvernement de la R&
publique du P~rou (ci-apr~s d~nomm6s <( les Parties ),

Consid~rant :
Que leurs rapports en matire de cooperation ont W renforc~s et proteges par l'Accord

de base relatif A la coop6ration technique et scientifique entre le Gouvernement de la R-
publique f~d~rative du Br~sil et le Gouvernement de la R6publique du Prou, du 8 octobre
1975;

Que ram~nagement de la region amazonienne du Br~sil doit viser i mettre en valeur
durablement les ressources naturelles et i am~liorer les conditions de vie de la population;

Que toute activit6 i mettre en oeuvre en Amazonie doit respecter l'unit6 et l'int~grit6
de la diversit6 culturelle et biophysique du bassin de 'Amazone;

Que la coop6ration technique, scientifique et technologique dans les secteurs touchant
renvironnement, notamment en ce qui conceme la conservation et la pr6servation de la di-
versit6 biologique, rev& un int~rt particulier pour les Parties, sur la base de l'avantage mu-
tuel et de la r~ciprocit6;

Conviennent comme suit:

Article premier

Le present Arrangement compl~mentaire a pour objectif d'6laborer des projets et ac-
tivit~s de cooperation technique dans des secteurs th6matiques d'intrt mutuel, qui contri-
buent au d~veloppement durable de la region amazonienne.

Article II

Le Gouvemement de la R6publique f~d~rative du Br6sil d~signe:

a) L'Agence br~silienne de cooperation du Minist~re des relations ext&ieures (ABC/
MRE) comme organisme charg6 de la coordination, de 'accompagnement et de l'valuation
des projets et activits d~coulant du present Arrangement compl6mentaire;

b) L'Institut national de la recherche amazonienne (INPA) comme organisme charg6
de l'ex~cution des projets et activit~s d~coulant du pr6sent Arrangement compl~mentaire.
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Article III

Le Gouvernement de la R~publique du Prou d~signe:

a) Le Ministre des relations ext~rieures, en coordination avec le Secretariat ex~cutif
i la cooperation technique intemationale (SECTI), comme organismes charges de la coor-
dination, de l'accompagnement et de l'6valuation des projets et activit~s dcoulant du
present Arrangement complmentaire;

b) L'Institut de recherches de l'Amazonie p~ruvienne (IIAP) comme organisme charg6
de l'ex~cution des projets et activit~s d~coulant du present Arrangement compl~mentaire.

Article IV

En vue de r~aliser l'objectif mentionn6 i l'article premier du present Arrangement com-
plmentaire, les Parties favorisent les actions suivantes :

a) Promotion de la formation et 6change de techniciens et sp~cialistes dans le domaine
du d~veloppement durable, en ce qui concerne particuli&rement le bassin de 'Amazone;

b) R~alisation de visites de techniciens et sp~cialistes, afro de promouvoir l'6change de
r~sultats d'exp~rience et la diffusion de l'information;

c) Organisation de colloques, s~minaires et symposiums dans des domaines d'intrft
mutuel;

d) Autres actions dont peuvent convenir les Parties.

Article V

Les organismes d'ex~cution 61aborent ensemble les propositions de projet en en d~tail-
lant les objectifs, la justification, les cofits, les formes de fmancement, les d~lais d'ex~cution
et les autres conditions. Ils pr~sentent ces propositions aux organes de coordination de leur
pays respectif en vue de les faire inscrire aux programmes annuels de cooperation convenus
entre les Parties.

Article VI

1. Les cofits n6cessaires i la mise en oeuvre des projets et activit6s sont r6partis autant
que possible entre les organes d'ex6cution, les frais de voyage 6tant i la charge de la Partie
qui se d6place et les frais d'h6bergement et de subsistance A la charge du pays d'accueil.

2. Une fois approuv6 un projet commun, l'autorisation expresse des deux Parties est n6-
cessaire pour promouvoir et solliciter la participation au projet et le fmancement d'organis-
mes intemationaux et de tiers pays. Les pays peuvent employer des fonds propres.

Article VII

1. Les organismes d'ex6cution tablissent et transmettent aux organismes de coordina-
tion des rapports semestriels sur les r6sultats obtenus par les projets et activit6s 61abor6s
dans le cadre du pr6sent Arrangement compl6mentaire. Les organismes d'ex6cution du
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pr6sent Arrangement compl6mentaire sont invit6s A pr6senter les r6sultats obtenus A rocca-
sion des r6unions bilat6rales de coop6ration technique.

2. Les documents r6sultant des projets 61abor6s dans le contexte du pr6sent Arrange-
ment compl6mentaire appartiennent en commun aux Parties. La version officielle des do-
cuments de travail est r6dig6e dans la langue du pays d'origine des travaux. Si lesdits
documents sont publi6s, il doit y 8tre fait express6ment mention des Parties et de l'Arran-
gement compl6mentaire.

Article VIII

Tous les projets et activit6s 61abor6s en application du pr6sent Arrangement compl&
mentaire doivent respecter les dispositions 16gales en vigueur dans les deux pays.

Article IX

1. Le pr6sent Arrangement compl6mentaire entre en vigueur i la date de sa signature
pour une p6riode de trois ans et il est renouvelable d'un commun accord pour une p6riode
de m~me dur6e, i moins que l'une des Parties ne notifie i 'autre, par la voie diplomatique,
trois mois avant qu'il n'expire, son intention de le d6noncer.

2. La d6nonciation du pr6sent Arrangement ne porte pas pr6judice aux projets et acti-
vit6s en cours, dont l'ex6cution est men6e i terme, i moins que les Parties n'en d6cident
autrement d'un commun accord.

Article X

Toute question qui n'est pas pr6vue dans le pr6sent Arrangement compl6mentaire
relive des dispositions de 'Accord de base relatif i la coop6ration technique et scientifique
entre le Gouvemement de la R6publique f6d6rative du Br6sil et le Gouvernement de la R&
publique du P6rou, du 8 octobre 1975.

Fait i Lima, le 6 d6cembre 1999, en deux exemplaires originaux, en portugais et en
espagnol, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement de la R~publique f~d~rative du Br~sil:

JOSIt VEIGAS FILHO
Ambassadeur

Pour le Gouvemement de la R6publique du P6rou:

LE MINISTRE DES RELATIONS EXTtRIEURES

Femando Trazegnies Granda
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

AJUSTE COMPLEMENTAR AO CONV O BASICO DE COOPERACAO TCNICA
ENTRE 0 GOVERNO DA REPOBLICA FEDERATIVA DO BRASIL E Q GOVERNO DA

REPOBLICA BOLIVARIANA DA VENEZUELA PARA A COOPERACAO TURISTICA

O Governo da Repfiblica Federativa do Brasil

e

O Govemo da Repfiblica Bolivariana da Venezuela
(doravante denominados as "Partes"),

Considerando o Conv~mio Bisico de Cooperacpw T&cnica firmado pelo
Govemo da RepOlica Federativa do Brasil e pelo Govemo da Repfiblica Bolivariana
da Venezuela, celebrado em Santa Elena de Uair n, em 20 de fevereiro de 1973;

Inspirados pelo desejo de fortalecer as relaoes amistosas existentes
entre os dois paises sobre a igualdade, a soberania e o beneficio mftuo;

Conscientes de que o turismo representa um fator de integrao e
entendimento entre as na5es;

Convencidos da importincia de incentivar o intercmbio turistico entre o
Brasil e a Venezuela dadas as perspectivas favoriveis que este mercado representa,
tanto em favor das respectivas economias como no fomento do conhecimento
profundo dos povos de ambos os paises,

Acordam o seguinte:

ARTIGO 1

As Partes adotaro reciprocamente, no Ambito de suas respectivas
competencias, medidas tendentes a promover e. estfimular o desenvolvimento do
turismo entre os dois paises e a fortalecer a cooperago entre os organismos oficiais
de turismo e instituies relacionadas corn a atividade turistica.
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ARTIGO 2

As Partes procurarlo adotar medidas tendentes a difundir, no territ6rio
da outra Parte, as fireas que podern ser destinat~rias de cooperaq!o atrav~s do
intercmbio de informago, publicidade e material de promogio turistica. Para este
prop6sito, examinardo a possibilidade de participar em feiras, exibi9ges, seminirios e
outros eventos turisticos que se levem a cabo no territ6rio da outra Parte. 0
intercfimbio de informagio dos eventos turisticos antes mencionados estardo dirigidos
a facilitar o desenvolvimento e a comercializagAo de pacotes turisticos de beneficio
mitub, assim como a promogio do multidestino.

ARTIGO 3

As Partes promoverao o intercirnbio t6cnico na mat6ria de planificago
turistica, nos campos que sejam definidos segundo as necessidades conjunturais de
cada pais e que serlo propostas pelos organismos oficiais de turismo. Esta
cooperagio bilateral compreenderi: o intercimbio e visita de peritos e/ou
especialistas em matdrias tdcnicas, particularmente nos pianos reguladores para
projetos de desenvolvimento no campo do turismo; assessoramento, adestramento e
capacitaoo do pessoal empregado no setor turistico; e qualquer outro tipo de
cooperagio t~cnica acordada pelas Partes.

ARTIGO 4

As Partes faeilitarlo, de conformidade com sua legislagdo interna, as
atividades dos prestadores de servigos turisticos domiciliados na outra Parte, tais
como: ag8ncias de viagens, operadores turisticos, cadeias hoteleiras e linhas a6reas,
assim como qualquer outro servigo que possa gerar turismo reciproco.

ARTIGO 5

As Partes prop6em a realizagio de ages de promogio comercial e de
cooperago empresarial no setor turistico, em coordenagio corn os diferentes
representantes do dito setor, tanto pfiblico como privado.
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ARTIGO 6

As Partes promoverio, facilitarlo e estimularlo, de acordo com suas
possibilidades, os investimpntos de capitais brasileiros e venezuelanos ou conjuntos
nos seus respectivos setores turisticos, com a finalidade de ampliar a infra-estrutura
turistica nos paises e aumentar o fluxo turistico bilateral.

ARTIGO 7

As Partes acordam conceder as facilidades necessdrias para o ingresso
em seu territ6rio de informagdo e material de apoio correspondentes i indstria do
turismo da outra Parte, o qual ambos os paises se comprometern a fomecer
periodicamente.

ARTIGO 8

1. As Partes faeilitar'ao e apoiarao a instalago de Escrit6rios Oficiais de
Informagio Turistica no territ6rio da outra Parte, com o objetivo de divulgar os
atrativos e servigos que cada urn possui.

2. 0 estabelecimento de reserva territorial e suas atividades deveri ser
acordado entre os corpos administrativos dos Estados de ambos os paises, e estari
sujeita 'a legislag9o nacional das Partes.

ARTIGO 9

As Partes procurarlo harmonizar e compatibilizar suas politicas,
estratdgias e estatisticas relativas ao turismo entre ambos os paises.

ARTIGO 10

Levando er consideraglo que ambos os Estados sio fronteirigos e
grande parte das potencialidades de desenvolvimento turistico decorem das
facilidades de comunicaggo, as Partes adotarlo as medidas necessdrias par facilitar o
ingresso, permanencia e circulagio das pessoas e de qualquer meio de transporte
facilitador da atividade turistica da outra Parte no territ6rio nacional, respeitando as
disposi96es que regem as respectivas legislagSes.
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ARTIGO 11

As Partes fomentario atividades destinadas a incrementar o apoio para
programas de capacitago e assessoria em matdria de Estudos de Impacto Ambiental
e desenvolver programas na drea do ecoturismo.

ARTIGO 12

As Partes se comprometerlo a desenvolver, promover e difuidir o
ecottirismo, atravds do intercfimbio de assessorias ticnicas destinadas i formagdo de
tdcnicos em planejamento de programas de ecoturismo, capacitaglo de pessoal para a
prestagio de servigos de informagdo na Area ecoturfstica e o intercimbio de legislagio
e documentagio de carfiter informativo referente ao ecoturismo.

ARTIGO 13

o acompanhamento da implementa9go do presente Ajuste seri dado pelo
Grupo de Trabalho de Turismo/Comisslo Binacional de Alto Nivel (COBAN). De
forma a avangar no tratamento do tema turismo, o Grupo de Trabalho de Turismo
poderi reunir-se independentemente dos encontros da COBAN.

ARTIGO 14

As dfividas ou diferenas que possam surgir na execuqo e interpretagio
do presente Ajuste serio resolvidas por via diplomitica.

ARTIGO 15

O presente Ajuste Complementar entrazi em vigor na data de sua
assinatura, tendo uma durago de 2 (dois) anos, renovdveis automaticamente por
periodos iguais, a menos que uma das Partes manifese seu desejo de denuncii-lo,
mediante notificaglo escrita i outra Parte, por via diplomitica.

ARTIGO 16

0 t~rmino do presente Ajuste Complementar nlo afetari a realizagio de
programas que tenham sido formulados durante a sua vigencia, a menos que as Partes
acordem o contrfrio.
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Feito em Caracas, em 9 de fevereiro de 2000, em dois exemplares
originais, nos idiomas portugu~s e espanhol, sendo ambos os textos igualmente
aut~nticos.

PEWO GOVEKN0 DA REPUBC-A
FEDERATIVA DO BRASIL

Luiz Felipe Lampreia
Ministro das Relav~es Exteriores

1 - 1*

PELO GOVIIRNO DA REP"BL A
BOLIV ANDA VENEZUELA
Josi cente RangelVale

arelv ceriores
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO COMPLEMENTARIO AL CONVENTO BASICO DE COOPERACI6N
TgCNICA ENTRE EL GOBIERNO DE LA REPOBLICA FEDERATIVA DEL

BRASIL Y EL GOBIERNO DE LA REPOBLICA BOLIVARIANA
DE VENEZUELA PARA LA COOPERACION TURISTICA

El Gobiemo de la Repiblica Federativa del Brasil

y

El Gobiemo de la Repiblica Bolivariana de Venezuela
(en adelante denominados las "Partes"),

Considerando el Convenio Bdsico de Cooperaci6n Tc-nica firmado por
el Gobiemo de la Repdblica Federativa del Brasil y por el Gobiemo de la Repiblica
Bolivariana de Venezuela, suscrito en Santa Elena de Uairin, el 20 de febrero de
1973;

Inspirados por el desco de fortalecer las relaeiones amistosas existentes
entre los dos paises sobre la igualdad, la soberanfa y el beneficio mutuo;

Conscientes de que el turismo representa un factor de integraci6n y
entendimiento entre las naciones;

Convencidos de la importancia de incentivar el intercambio turistico
entre Brasil y Venezuela dadas las perspectivas favorables que este mercado
representa, tanto en favor de las respectivas economias como en el fomento del
conocimiento profundo de los pueblos de ambos paises,

Han acordado lo siguiente:

ARTICULO 1

Las Partes adoptar-n reciprocamente, en el kmbito de sus respectivas
competencias, medidas tendentes a promover y estimular el desarollo del turismo
entre los dos paises y a fortalecer la cooperaci6n entre los organismos oficiales de
turismo e instituciones relacionadas con la actividad turfstica.
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ARTICULO 2

Las Partes procurarin adoptar medidas tendentes a difundir, en el
territorio de la otra Parte, las dreas que puedan ser destinatarias de cooperaci6n a
trav~s del intercambio de informaci6n, publicidad y material de promoci6n turfstica.
Para este prop6sito, examinarin la posibilidad de participar en ferias, exhibiciones,
seminarios y otros eventos turisticos que se lieven a cabo en el territorio de la otra
Parte. El intercambio de informaci6n de los eventos turisticos antes mencionados
estarin dirigidos a facilitar el desarrollo y comercializaci6n de paquetes turisticos de
beneficio mutuo, asi como ]a promoci6n del multidestino.

ARTICULO 3

Las Partes promovern el intercambio t~cnico en materia de
planificaci6n turistica, en los campos que sean defmidos segi~n las necesidades
coyunturales de cada pais y que serin planteadas por los organismos oficiales de
turismo. Esta cooperaci6n bilateral comprenderi: el intercambio y visita de expertos
y/o especialistas en materias t6cnicas, particularmente en planes reguladores para
proyectos de desarrollo en el campo del turismo; asesoramiento, adiestramiento y
capacitaci6n del personal empleado en el sector turistico; y cualquier otro tipo de
cooperaci6n tdcnica acordada por las Partes.

ARTICULO 4

Las Partes propiciardn, de conformidad con su legislaci6n intema, las
actividades de los prestadores de servicios turisticos domiciliados en la otra Parte,
tales como: agencias de viajes, operadores turisticos, cadenas hoteleras y aerolineas,
asi como cualquier otro servicio que pueda generar turismo reciproco.

ARTICULO 5

Las Partes proponen la realizaci6n de acciones de promoci6n comercial
y de cooperaci6n empresarial en el sector turistico, coordinadamente con los
diferentes representantes de dicho sector, tanto piblico como privado.

ARTICULO 6

Las Partes promoverdn, facilitardn y estimula~rn, de acuerdo a sus
posibilidades, las inversiones de capitales brasilefios y venezolanos o conjuntos en
sus respectivos sectores turisticos, con la finalidad de ampliar la infraestructura
turistica en los paises y aumentar el flujo turistico bilateral.
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ARTICULO 7

Las Partes acuerdan brindar las facilidades necesarias para el ingreso en
su territorio de informaci6n y material de apoyo correspondientes a la industria del
turismo en la otra Pane, el cual ambos paises se comprometen a suministrar
peri6dicamente.

ARTICULO 8

1. Las Partes facilitarfn y apoyarin la instalaci6n de Oficinas Oficiales de
Informaci6n Turistica en el territorio de la otra Parte, con el objeto de divulgar los
atractivos y servicios que posee cada uno.

2. El establecimiento de reserva territorial y sus actividades deberi ser
acordado entre los cuerpos administrativos de los Estados de ambos paises, y estari
sujeta a la legislaci6n nacional de las Partes.

ARTICULO 9

Las Partes procurarin armonizar y compatibilizar sus politicas,
estrategias y estadisticas relativas al turismo entre ambos pases.

ARTICULO 10

Tomando en consideraci6n que ambos Estados son fronterizos y la gran
parte de las potencialidades de desarrollo turistico viene dado por las facilidades de
comunicaci6n, las Partes adoptar n las medidas necesarias para facilitar el ingreso,
permanencia y circulaci6n de las personas y d cualquier medio de transporte
facilitador de la actividad turistica de la otra Parte ei, el territorio nacional, respetando
las disposiciones que rigen las respectivas legislaciones.

ARTICULO 11

Las Partes fomentarin actividades destinadas a incrementar el apoyo
para programas de capacitaci6n y asesoria en materia de Estudios de Impacto
Ambiental y desarrollar programas en el krea del ecoturismo.
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ARTICULO 12

Las Partes se comprometerin a desarrollar, promover y difundir el
ecoturismo, a travds del intercambio de asesorias tdcnicas destinadas a la formaci6n
de ticnicos en planificaci6n de programas de ecoturismo, capacitaci6n de personal
para la prestaci6n de servicios de informaci6n en el irea ecoturistica y el intercambio
de legislaci6n y documentaci6n de caricter informativo referente al ecoturismo.

ARTICULO 13

El seguimiento del desarrollo del presente Acuerdo seri dado por el,
Grupo de Trabajo de Turismo/Comisi6n Binacional de Alto Nivel (COBAN). De
forma a avanzar en el tratamiento del tema turismo, el Grupo de Trabajo de Turismo
podri reunirse independientemente de los encuentros de COBAN.

ARTICULO 14

Las dudas o diferencias que puedan surgir en la ejecuci6n e
interpretaci6n del presente Acuerdo serin resueltas por la via diplomitica.

ARTICULO 15

El presente Acuerdo Complementario entrari en vigor en la fecha de su
firma, teniendo una duraci6n de 2 (dos) afios, renovables automfticamente por
periodos iguales, a menos que una de las Partes manifieste su deseo de darlo por
terminado, mediante notificaci6n escrita a la outra Parte, a travds de la via
diplomitica.

ARTICULO 16

La terminaci6n del presente Acuerdo Complementario no afectari la
realizaci6n de programas que hayan sido formulados durante su vigencia, a menos
que las Partes que suscriben acuerden lo contrario.
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Suscrito en Caracas, el g
originales, en los idiomas portugu~s y
autinticos.

POR EL GOBTERN D AREULC
FEDERATIVA DE BRASIL

Luiz Felipe Lampreia
Ministro de Relaciones Exteriore

de febrero de 2000, en dos ejemplares
espafiol, siendo ambos textos igualmente

FOR EL GOB O DE LA REP)BLICA
BOLIVA ANA DE VE ILA

Josi icente Rangel Vale
s inistro de Relaciones Exteriores
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT SUPPLEMENTARY TO THE BASIC AGREEMENT ON
TECHNICAL COOPERATION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL AND THE GOVERNMENT OF
THE BOLIVARIAN REPUBLIC OF VENEZUELA, ON COOPERATION
IN TOURISM

The Government of the Federative Republic of Brazil and the Government of the Bo-
livarian Republic of Venezuela (hereinafter referred to as "the Parties"),

Mindful of the Basic Agreement on Technical Cooperation between the Government
of the Federative Republic of Brazil and the Government of the Bolivarian Republic of
Venezuela, signed at Santa Elena de Uair~n on 20 February 1973,

Motivated by the desire to strengthen the friendly relations between the two countries
on a basis of equality, sovereignty and mutual benefit,

Aware that tourism is a means of promoting integration and understanding among na-
tions,

Convinced of the importance of stimulating tourist exchanges between Brazil and
Venezuela, given the promising prospects of this market, both for their respective econo-
mies and for encouraging a thorough knowledge of the peoples of the two countries,

Have agreed as follows:

Article 1

The Parties shall, within their respective fields of competence, adopt measures to
promote and stimulate the development of tourism between the two countries and to
strengthen cooperation between the official tourist organizations and institutions involved
with tourism.

Article 2

The Parties shall endeavour to adopt measures to make known, in the territory of the
other Party, areas that might benefit from cooperation in the form of exchanges of informa-
tion, publicity and promotional tourist literature. To this end they shall consider the possi-
bility of taking part in fairs, exhibitions, seminars and other tourist events held in the
territory of the other Party. The exchange of information about the above-mentioned tourist
events shall be aimed at facilitating the development and marketing of mutually beneficial
tourist packages and the promotion of multi-destination travel.

Article 3

The Parties shall promote technical exchanges on the subject of tourism planning, in
areas to be defined according to the current requirements of each country and proposed by
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the official tourist organizations. Such bilateral cooperation shall comprise: exchanges and
visits of experts and/or specialists in technical subjects, especially in regulatory schemes
for development projects in the field of tourism; advice and training for personnel em-
ployed in the tourist sector; and any other kind of technical cooperation agreed by the Par-
ties.

Article 4

In accordance with their domestic legislation, the Parties shall facilitate the activities
of tourist service providers domiciled in the other Party, such as travel agencies, tour oper-
ators, hotel chains and airlines, and any other service likely to generate reciprocal tourism.

Article 5

The Parties shall propose commercial promotions and cooperative business ventures
in the tourist sector, in coordination with representatives of public and private agencies in
the sector.

Article 6

The Parties shall, to the extent possible, promote, facilitate and stimulate investments
of Brazilian, Venezuelan or joint capital in their respective tourism sectors with a view to
expanding the tourist infrastructure in their countries and increasing bilateral tourist flows.

Article 7

The Parties agree to provide the necessary facilities for information and materials rel-
evant to the tourist industry in the other Party to enter their territories, and undertake to sup-
ply such materials on a regular basis.

Article 8

1. The Parties shall facilitate and support the establishment of official tourist infor-
mation offices in the territory of the other Party for the purpose of publicizing the attrac-
tions and services available in each.

2. The establishment and operation of territorial reservations must be agreed between
the relevant government agencies of both Parties and shall be subject to the national legis-
lation of the Parties.

Article 9

The Parties shall endeavour to harmonize their respective policies, strategies and sta-
tistics relating to tourism and to make them more compatible.
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Article 10

Bearing in mind that the two States border each other and that most of their potential
for the development of tourism is linked to communication, the Parties shall adopt the nec-
essary measures to facilitate within their national territory the entry, stay and movement of
persons and any means of transport that facilitates the tourist activities of the other Party,
with due regard for the relevant provisions of their respective legislation.

Article 11

The Parties shall encourage activities aimed at increasing support for training and con-
sultancy programmes relating to environmental impact assessments and of the develop-
ment of programmes in the field of ecotourism.

Article 12

The Parties shall undertake to develop, promote and publicize ecotourism by exchang-
ing technical advice for the purpose of training experts in the planning of ecotourism pro-
grammes, equipping personnel to provide information services in the field of ecotourism,
and exchanging legislation and documentation on the topic of ecotourism.

Article 13

The implementation of this Agreement shall be monitored by the Working Group on
Tourism/Bilateral High-level Commission (COBAN). The Working Group on Tourism
may meet independently of COBAN sessions in order to pursue its work on tourism.

Article 14

Any uncertainties or disputes arising in the implementation and interpretation of this
Agreement shall be settled through the diplomatic channel.

Article 15

This Supplementary Agreement shall enter into force on the date of its signature and
shall remain in force for a period of 2 (two) years. It shall be automatically extended for
equal periods unless either of the Parties shall express a desire to terminate it by written no-
tification of the other Party through the diplomatic channel.

Article 16

The termination of this Agreement shall not affect the execution of programmes for-
mulated while it was in force unless the Parties agree otherwise.
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Done at Caracas on 8 February 2000, in two originals, in the Portuguese and Spanish

languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Federative Republic of Brazil:

Luiz FELIPE LAMPREIA
Minister for Foreign Affairs

For the Government of the Bolivarian Republic of Venezuela:

JOSE VICENTE RANGEL VALE

Minister for Foreign Affairs
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ARRANGEMENT RELATIF A LA COOP1tRATION TOURISTIQUE, COM-
PLEMENTAIRE A L'ACCORD DE BASE EN MATIERE DE COOPERA-
TION TECHNIQUE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
FEDERATIVE DU BRESIL ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLI-
QUE BOLIVARIENNE DU VENEZUELA

Le Gouvernement de la R6publique f6d6rative du Br6sil et le Gouvernement de la R6-
publique bolivarienne du Venezuela(ci-apras d6nomm6s < les Parties ),

Consid6rant rAccord de base en matiare de coop6ration technique sign6 par le Gou-
vernement de la R6publique f6d6rative du Br6sil et par le Gouvemement de la R6publique
bolivarienne du Venezuela, A Santa Elena de Uair6n le 20 f6vrier 1973;

D6sireux de renforcer les relations amicales existant entre les deux pays sur la base de
l'galiti, de la souverainet6 et de l'avantage mutuel;

Conscients que le tourisme repr6sente un facteur d'int6gration et d'entente entre les na-
tions;

Convaincus qu'il est important de favoriser les 6changes touristiques entre le Br6sil et
le Venezuela en raison des perspectives favorables qu'offre ce march6, tant A l'avantage de
leur 6conomie respective que pour approfondir la connaissance mutuelle des peuples des
deux pays;

Conviennent comme suit:

Article premier

Les Parties adoptent r6ciproquement, dans le cadre de leurs comptences respectives,
des mesures tendant A promouvoir et a stimuler le d6veloppement du tourisme entre les
deux pays et a renforcer la coop6ration entre les organismes officiels de tourisme et les ins-
titutions qui touchent a l'activit6 touristique.

Article 2

Chacune des Parties s'efforce d'adopter des mesures tendant A faire connaitre, dans le
territoire de l'autre Partie, les secteurs qui peuvent b6n6ficier d'une coop6ration grace A
l'change de renseignements, de publicit6 et de mat6riaux de promotion touristique. Pour
ce faire, chaque Partie envisage la possibilit6 de participer A des foires, expositions, s6mi-
naires et autres manifestations touristiques se d6roulant dans le territoire de l'autre Partie.
L'6change de renseignements sur ces manifestations touristiques vise a faciliter le d6vel-
oppement et la commercialisation de forfaits touristiques mutuellement avantageux ainsi
que la promotion du tourisme A destinations multiples.
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Article 3

Les Parties favorisent les 6changes techniques en mati~re de planification touristique,
dans des domaines qui sont d~finis en fonction des besoins conjoncturels de chaque pays et
qui sont proposes par les organismes officiels de tourisme. Cette cooperation bilat~rale
comprend : des 6changes de visites d'experts et de sp~cialistes en mati~re technique, parti-
culirement des plans r~gulateurs pour les projets de d~veloppement dans le domaine du
tourisme; orientation et formation professionnelle du personnel travaillant dans le secteur
touristique; et tout autre type de cooperation technique dont les Parties peuvent convenir.

Article 4

Chacune des Parties facilite, conform~ment A sa l6gislation inteme, les activit~s des
fournisseurs de services touristiques domicili~s dans le territoire de l'autre Partie, tels
qu'agences de voyage, voyagistes, chaines d'h6tels, entreprises de transport a6rien, ainsi
que tout autre service qui puisse crier des mouvements touristiques r~ciproques entre les
Parties.

Article 5

Les Parties proposent la r~alisation d'actions de promotion commerciale et de coopera-
tion des entreprises dans le secteur touristique, en coordination avec les diffirents repr~sen-
tants dudit secteur, appartenant a 1'conomie publique comme A 1'6conomie privee.

Article 6

Les Parties favorisent, facilitent et stimulent, en fonction de leurs possibilit~s, les in-
vestissements de capitaux br~siliens, v~n~zu~liens ou mixtes, r~alis~s dans leur secteur
touristique respectif afin de d~velopper l'infrastructure touristique dans les deux pays et
d'accroitre les mouvements touristiques bilat6raux.

Article 7

Chacune des Parties convient d'accorder les facilit~s ncessaires A 1'entr6e dans son ter-
ritoire des renseignements et des mat~riaux auxiliaires provenant de lindustrie touristique
de l'autre Partie, que les deux Parties s'engagent A fournir p~riodiquement.

Article 8

1. Chaque Partie facilite et appuie l'installation de bureaux officiels d'information tour-
istique dans le territoire de rautre Partie, dont r'objet est de diffuser les avantages et les ser-
vices qu'offrent l'une et l'autre.

2. L'6tablissement de reserve territoriale et ses activit~s doit 8tre convenu entre les ad-
ministrations des ttats des deux pays et est sujette i la lgislation nationale des Parties.
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Article 9

Les Parties s'efforcent d'harmoniser et de compatibiliser leurs politiques, strategies et
statistiques relatives au tourisme entre les deux pays.

Article 10

Compte tenu que les deux Etats poss~dent une fronti~re commune et que le potentiel
du d~veloppement touristique d~coule en grande partie des facilit~s de communication,
chacune des Parties adopte les mesures n~cessaires pour faciliter 1'entr~e, le s~jour et la cir-
culation des personnes et de tout moyen de transport pouvant faciliter l'activit6 touristique
de rautre Partie dans son territoire national, en respectant les dispositions des legislations
respectives.

Article 11

Les Parties favorisent les activit~s visant i accroitre l'appui aux programmes de forma-
tion et d'orientation en mati~re d'6tudes d'impact environnemental et A mettre au point des
programmes dans le domaine du tourisme 6cologique.

Article 12

Les Parties s'engagent i d~velopper, favoriser et diffuser le tourisme 6cologique en
6changeant des orientations techniques destinies i former des techniciens en planification
de programmes de tourisme 6cologique, en formant du personnel A la prestation de services
d'information dans le domaine du tourisme 6cologique et en 6changeant des textes lgisla-
tifs et des documents d'information relatifs au tourisme 6cologique.

Article 13

Le Groupe de travail du tourisme de la Commission binationale de haut niveau (CO-
BAN) accompagne la mise en uvre du present Arrangement. Le Groupe de travail du tou-
risme peut se r~unir ind~pendamment des sessions de la COBAN afro de faire progresser
le traitement du theme tourisme.

Article 14

Les doutes ou diff~rends qui pourraient s'6lever dans l'ex~cution du present Arrange-
ment sont r~solus par la voie diplomatique.

Article 15

Le present Arrangement complmentaire entre en vigueur A la date de sa signature; il
a une duroe de cinq ans et il est renouvelable par tacite reconduction pour des p~riodes
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d'6gale dur~e, i moins que lune ou l'autre des Parties n'exprime le d~sir de le d~noncer en
adressant par la voie diplomatique une notification 6crite i l'autre Partie.

Article 16

Sauf decision contraire des Parties, la d~nonciation du present Arrangement compl&
mentaire ne porte pas prejudice A la r~alisation des programmes qui auront &6 formulkes
pendant sa p~riode de validit6.

Fait i Caracas, le 8 f~vrier 2000, en deux exemplaires originaux, en portugais et en
espagnol, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la R~publique f~d~rative du Br~sil:
Le Ministre des relations extrieures,

Luiz FELIPE LAMPREIA

Pour le Gouvemement de la R~publique bolivarienne du Venezuela:
Le Ministre des relations ext~rieures,

JOSE VICENTE RANGEL VALE





No. 36770

United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
and

Norway

Exchange of notes between the Government of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland and the Government of the Kingdom of Norway
concerning the extension of the European Convention on Extradition to the
British dependent territories (with annex). Oslo, 29 June 1995 and 7 July 1995

Entry into force: 15 January 1997, in accordance with the provisions of the said notes

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland, 11 July 2000

Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
et

Norvege

Echange de notes entre le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord et le Gouvernement du Royaume de Norvige relatif i
'extension de la Convention europ6enne d'extradition aux territoires d6pendants

britanniques (avec annexe). Oslo, 29 juin 1995 et 7 juillet 1995

Entree en vigueur: 15janvier 1997, conformgment aux dispositions desdites notes

Texte authentique anglais

Enregistrement aupris du Secretariat des Nations Unies : Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord, 11 juillet 2000
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

EXCHANGE OF NOTES

I

Her Majesty's Ambassador at Oslo to the Minister for Foreign Affairs of the Kingdom of
Norway

BRITISH EMBASSY

Oslo

29 June 1995

Note No. 53

Your Excellency
I have the honour to refer to the European Convention on Extradition, opened for sig-

nature by Members of the Council of Europe on 13 December 1957, and to propose that, in
accordance with the provisions of Article 27(4), the application of the Convention shall ex-
tend to the territories listed in the Annex to this Note, being territories for whose interna-
tional relations the United Kingdom is responsible.

The reservations to Articles 27 and 28 and the notification made by the United King-
dom upon ratification of the Convention shall not be applicable to the Convention as hereby
extended.

The remaining reservations made by the United Kingdom upon ratification of the Con-
vention shall be applicable in respect of the territories listed in the Annex to this Note, ex-
cept that the provisions of Article 3, paragraph 3 shall only be applicable between Norway
and any such territory to which the application of the European Convention on the Suppres-
sion of Terrorism has been extended.

A reference in the applicable reservations to the United Kingdom shall be read as in-
cluding a reference to any territory listed in the Annex to this Note.

The reservations and declarations made by the Government of Norway shall also be
applicable to the Convention as hereby extended.

A request for extradition of an offender found in any of the territories listed in the An-
nex to this Note may be made to the Governor or other competent authority of that territory,
who may take the decision himself or refer the matter to the Government of the United
Kingdom for their decision.

If the foregoing proposal is acceptable to the Government of Norway, this Note and
your reply to that effect should be regarded as constituting an Agreement between our two
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Governments, which shall enter into force on the date on which each of our two govern-
ments has notified the other in writing through diplomatic channels of the completion of
their internal procedures necessary for the entry into force of this Agreement.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance of my
highest consideration.

MARK ELLIOTT
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ANNEX

Bermuda

British Antarctic Territory

British Indian Ocean Territory

British Virgin Islands

Cayman Islands

Falkland Islands

Gibraltar

Montserrat

St Helena and Dependencies

South Georgia and South Sandwich Islands

Turks and Caicos Islands
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II
The Minister for Foreign Affairs of the Kingdom of Norway to Her Majesty's Ambassador

at Oslo

Oslo

7 july 1995

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's Note No. 53 of 29 June
1995, which reads as follows:

[See Note 1]

[Annex as under Note 1]

In reply, I have the honour to inform Your Excellency that this proposal is acceptable
to the Government of Norway, who will regard Your Excellency's Note and this reply as
constituting an Agreement between our two Governments.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance of my
highest consideration.

BJORN TORE GODAL
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ECHANGE DE NOTES

I

L 'Ambassadeur de Sa Majest 6 Oslo au Ministre des affaires 6trang~res du Royaume de
Norvige

Note No 53

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE

Oslo, le 29 juin 1995

Excellence,

J'ai l'honneur de me r~f~rer i la Convention europ~enne d'extradition, ouverte i la si-
gnature des Membres du Conseil de 'Europe le 13 d6cembre 1957, et de proposer que,
conform6ment aux dispositions de Particle 27 (4), le champ d'application de la Convention
soit 6tendu aux territoires 6num6r6s en annexe i la pr6sente note, s'agissant de territoires
dont le Royaume-Uni assure les relations internationales.

Les r6serves 6mises sur les articles 27 et 28, et la notification faite par le Royaume-Uni
lors de la ratification de la Convention, ne seront pas applicables A la Convention telle
qu'tendue par la pr6sente.

Les autres r6serves 6mises par le Royaume-Uni lors de la ratification de la Convention
s'appliqueront aux territoires 6num6r6s dans rannexe A la pr6sente note, except6 que les dis-
positions du paragraphe 3 de l'article 3 ne seront applicables qu'entre la Norv~ge et tout
territoire auquel le champ d'application de la Convention europ6enne pour la r6pression du
Terrorisme a 6t6 tendu.

Toute r6f6rence aux r6serves applicables au Royaume-Uni sera interpr6t6e comme
s'appliquant A tout territoire 6num&r6 dans rannexe A la pr6sente note.

Les r6serves 6mises et les d6clarations faites par le Gouvernement de Norv~ge seront
6galement applicables la Convention telle qu'6tendue par la pr6sente.

Une demande d'extradition de rauteur d'une infraction, trouv6 dans Pun quelconque
des territoires 6num6r6s en annexe A la pr6sente note pourra 8tre adress6e au Gouvemeur
ou A toute autre autorit6 comptente dudit territoire, qui pourra soit prendre la d6cision, soit
saisir le Gouvemement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord de la
question, A charge pour ce demier de se prononcer.

Si la proposition ci-dessus rencontre l'agr6ment du Gouvemement de Norv6ge, la pr6-
sente note et votre r6ponse dans le m~me sens devraient 8tre consid6r6es comme consti-
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tuant un Accord entre nos deux Gouvemements, qui entrera en vigueur i la date A laquelle
chacun de nos deux Gouvernements aura notifi6 l'autre par 6crit par la voie diplomatique
que les proc6dures internes n6cessaires pour 1'entr6e en vigueur dudit Accord ont 6t6 me-
n6es i bien.

Je saisis cette occasion, etc.

MARK ELLIOTT
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ANNEXE

Bermudes

La Terre antarctique britannique

Le Territoire britannique de l'Oc~an indien

Les lies Vierges britanniques

lies Cafmanes

lies Falkland

Gibraltar

Montserrat

Sainte-Hlne et d~pendances

Georgie du Sud et iles Sandwich du Sud

lies Turques et Calques
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II
Le Ministre des affaires gtrang~res du Royaume de Norv~ge h l'Ambassadeur de Sa

Majest ii Oslo

Oslo, le 7 juillet 1995

Excellence,

J'ai lhonneur d'accuser reception de votre note portant r~f~rence 53 et dat~e du 29 juin
1995, laquelle s'6nonce comme suit:

[Voir note I]

[Annexe comme sous la Note I]

En r~ponse, j'ai l'honneur d'informer Votre Excellence que ladite proposition rencontre
l'agr~ment du Gouvernement de Norv~ge, qui consid~rera votre note ainsi que la pr~sente
r~ponse comme constituant un accord entre nos deux Gouvemements.

Je saisis cette occasion, etc.

BJORN TORE GODAL





No. 36771

United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
and

Denmark

Exchange of notes between the Government of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland and the Government of the Kingdom of Denmark
extending the European Convention on Mutual Assistance in Criminal Matters
to the Isle of Man. Copenhagen, 15 December 1999 and 25 February 2000

Entry into force: 25 February 2000, in accordance with the provisions of the said notes

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland, II July 2000

Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
et

Danemark

lchange de notes entre le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord et le Gouvernement de le Royaume du Danemark ktendant la
Convention europkenne d'entraide judiciaire en matiire pknale i Pile de Man.
Copenhague, 15 d6cembre 1999 et 25 fivrier 2000

Entrie en vigueur : 25ftvrier 2000, conformgment aux dispositions desdites notes

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupris du Secr6tariat des Nations Unies : Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord, I I juillet 2000
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

EXCHANGE OF NOTES
I

Her Majesty's Ambassador at Copenhagen to the Ministry of Foreign Affairs of Denmark

BRITISH EMBASSY

Copenhagen

15 December 1999

Note No. 68

Your Excellency,

I have the honour to refer to the European Convention on Mutual Assistance in Crim-
inal Matters 1959 to which both our Governments are parties. I have the honour to propose
that, in accordance with Article 25, paragraph 5, the application of this Convention is ex-
tended to the Isle of Man, for whose international relations the United Kingdom is respon-
sible, subject to the conditions set out below.

(i) in respect of the Isle of Man, references to the "Ministry of Justice" for the purposes
of Article 11, paragraph 2, Article 15, paragraphs 1, 3 and 6 and Article 21, paragraph 1
and Article 22 are to the Attorney General for the Isle of Man;

(ii) in accordance with Article 24, for the purposes of the Convention the following are
judicial authorities in respect of the Isle of Man:

(a) Court of Summary Jurisdiction;

(b) Court of General Gaol Delivery;

(c) High Court.

If the above proposal is acceptable to the Government of Denmark, I have the honour
to suggest that this Note and Your Excellency's reply to that effect shall constitute an agree-
ment between our two Governments which shall enter into force on the date of your reply.

I avail myself of the opportunity to renew to Your Excellency the assurance of my
highest consideration.

P S ASTLEY
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II

The Ministry of Foreign Affairs of Denmark to the British Embassy at Copenhagen

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Copenhagen

25 February 2000

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's Note No. 68 of 15 De-

cember 1999, which reads as follows:

[See Note I]

In reply, I have the honour to confirm that the foregoing proposal is acceptable to the

Government of Denmark and that Your Excellency's Note and this reply shall constitute an

agreement between our two Governments which shall enter into force on the date of this

note, that is shall enter into force on 25 February 2000.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance of my
highest consideration.

EVA JANSON
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ECHANGE DE NOTES
I

L'Ambassadeur de Sa Majest b Copenhague au Minist~re des affaires trang~res du
Danemark

Note No 68

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE

Copenhague, le 15 d~cembre 1999

Excellence,

J'ai 'honneur de me r~f~rer A la Convention europ~enne d'entraide judiciaire en mati~re
p~nale de 1959 A laquelle nos deux Gouvernements sont parties. J'ai l'honneur de proposer
que, conform~ment au paragraphe 5 de l'article 25, le champ d'application de la Conven-
tion soit 6tendu A PIle de Man dont le Royaume-Uni assure les relations intemationales,
sous reserve des conditions 6nonc~es ci-dessous.

(i) A l'6gard de l'Ile de Man, les r6f~rences au << Ministate de la justice ) aux fins du
paragraphe 2 de 'article 11, des paragraphes 1, 3 et 6 de l'article 15, du paragraphe 1 de
l'article 21 et de P'article 22 s'adressent au Procureur G~n~ral de rile de Man;

(ii) Conform~ment i l'article 24, aux fins de la pr~sente Convention, les instances ci-
dessous constituent les autorit~s judiciaires i l'gard de l'Ile de Man:

(a) Tribunal des poursuites sommaires

(b) Cour d'assises

(c) Tribunal de grande instance

Si la proposition ci-dessus rencontre l'agr~ment du Gouvernement du Danemark, j'ai
rhonneur de proposer que la pr~sente note et votre r~ponse dans le m~me sens constituent
un accord entre nos deux Gouvernements qui entrera en vigueur i compter de la date de
votre r~ponse.

Je saisis cette occasion, etc.

P S ASTLEY
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II
Le Ministbre des affaires trang~res du Danemark ii l'Ambassade britannique i

Copenhague

MINISTERE DES AFFAIRES tTRANGLRES

Copenhague, le 25 f6vrier 2000

Excellence,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note portant la r6f6rence 68 et dat6e du 15
d6cembre 1999, laquelle s'6nonce comme suit:

[Voir note I]

En r6ponse, j'ai l'honneur de confirmer que la proposition pr6cit6e rencontre l'agr6ment
du Gouvemement du Danemark et que la note de Votre Excellence ainsi que la pr6sente
r6ponse constituent un accord entre nos deux Gouvernements, lequel entre en vigueur i
compter de la date de la pr6sente note, i savoir le 25 f6vrier 2000.

Je saisis cette occasion, etc.

EVA JANSON





No. 36772

United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
and

Bulgaria

Exchange of notes between the Government of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland and the Government of the Republic of Bulgaria
concerning certain commercial debts (The United Kingdom/Bulgaria Debt
Agreement No. 1. (1991)) (with annex). Sofia, 30 September 1992 and 14 October
1992

Entry into force: 13 May 1993, in accordance with the provisions of the said notes

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland, II July 2000

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
et

Bulgarie

Echange de notes entre le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord et le Gouvernement de la R6publique de Bulgarie relatif a
certaines dettes commerciales (L'Accord de dette No 1. Royaume-Uni/Bulgarie
(1991)) (avec annexe). Sofia, 30 septembre 1992 et 14 octobre 1992

Entree en vigueur: 13 mai 1993, conform ment aux dispositions desdites notes

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupris du Secr6tariat des Nations Unies : Royaume-Uni de Grande-

Bretagne et d'Irlande du Nord, 11 juillet 2000

Non publi6 ici conformdment auparagraphe 2 del 'article 12 du r~glement de l 'Assemblke

g~nrale destin e mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu amendS.





No. 36773

United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
and
Italy

Exchange of notes between the Government of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland and the Government of the Italian Republic extending the
European Convention on Mutual Assistance in Criminal Matters to the Isle of
Man. London, 31 January 2000

Entry into force: 31 January 2000, in accordance with the provisions of the said notes

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland, I I July 2000

Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
et

Italie

Echange de notes entre le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord et le Gouvernement de la R6publique italienne itendant la
Convention europienne d'entraide judiciaire en matiere p6nale h l'ile de Man.
Londres, 31 janvier 2000

Entrke en vigueur 31 janvier 2000, conform ment aux dispositions desdites notes

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupris du Secr6tariat des Nations Unies : Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord, 11 juillet 2000



Volume 2114, 1-36773

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

EXCHANGE OF NOTES

I
The Secretary of State for Foreign and Commonwealth Affairs to the Ambassador of Italy

FOREIGN AND COMMONWEALTH OFFICE

London

31 January 2000

NOTE NO: EcPol.It/01/00

I have the honour to refer to the European Convention on Mutual Assistance in Crim-
inal Matters 1959 to which both our Government are parties. I have the honour to propose
that, in accordance with Article 25, paragraph 5, the application of this Convention is ex-
tended to the Isle of Man, for whose international relations the United Kingdom is respon-
sible, subject to the conditions set out below:

(i) in respect of the Isle of Man, references to the "Ministry of Justice" for the purposes
of Article 11, paragraph 2, Article 15, paragraphs 1, 3 and 6 and Article 21, paragraph 1
and Article 22 are to the Attorney General for the Isle of Man;

(ii) in accordance with Article 24, for the purposes of the Convention the following are
judicial authorities in respect of the Isle of Man:

(a) Court of Summary Jurisdiction;

(b) Court of General Gaol Delivery;

(c) High Court.

If the above proposal is acceptable to the Government of Italy, I have the honour to
suggest that this Note and Your Excellency's reply to that effect shall constitute an agree-
ment between our two Governments which shall enter into force on the date of your reply.

I avail myself of the opportunity to renew to Your Excellency the assurance of my
highest consideration.

CREON BUTLER

(for the Secretary of State)
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II
The Ambassador of Italy to the Secretary of State for Foreign and Commonwealth Affairs

at London

EMBASSY OF ITALY

London

31 January 2000

I have the honour to refer to the Government of the United Kingdom and Northern Ire-
land's Note No. EcPol.It/01/00 dated 31 January 2000 which reads as follows:

[See Note I]

I have the honour to confirm that the foregoing proposal is acceptable to the Govern-
ment of Italy that the Government of United Kingdom and Northern Ireland's Note No.
EcPol.It/01/00 and this reply shall constitute an Agreement between our two Governments,
which shall enter into force on the date of this Note, that is on 31 January 2000.

I avail myself of this opportunity to renew, Excellency, the assurance of my highest
consideration.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ECHANGE DE NOTES
I

Le Secr~taire d'Etat aux affaires 6trangires et au Commonwealth b l'Ambassadeur d'Italie

MINISTtRE DES AFFAIRES tTRANGtRES ET DU COMMONWEALTH

Londres, le 31 janvier 2000

Note No: EcPol.It/01/00

J'ai l'honneur de me r~f~rer i la Convention europ~enne d'entraide judiciaire en mati~re
p~nale de 1959 A laquelle nos deux Gouvemements sont parties. J'ai rhonneur de proposer
que, conform~ment au paragraphe 5 de r'article 25, le champ d'application de ladite Con-
vention soit 6tendu A rile de Man dont le Royaume-Uni assure les relations intemationales,
sous reserve des conditions 6nonc~es ci-dessous :

(i) En ce qui conceme 'ile de Man, les r~f~rences au < Minist~re de la justice >) aux fins
du paragraphe 2 de r'article 11, des paragraphes 1, 3 et 6 de Particle 15, du paragraphe 1 de
r'article 21 et de Particle 22 s'adressent au Procureur G~n~ral de l'Ile de Man;

(ii) Conform6ment i I'article 24, aux fins de ladite Convention, les instances ci-dessous
constituent les autorit~s judiciaires i l'Hgard de rile de Man:

(a) Tribunal des poursuites sommaires

(b) Cour d'assises

(c) Tribunal de grande instance

Si la proposition qui pr6cbde rencontre l'agr6ment du Gouvernement d'Italie, j'ai
rhonneur de proposer que la pr6sente note et votre r6ponse dans le meme sens constituent
un accord entre nos deux Gouvemements qui entrera en vigueur A compter de la date de
votre r6ponse.

Je saisis cette occasion, etc.

CREON BUTLER
(pour le Secr6taire d'Etat)
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II
L 'Ambassadeur d'Italie au Secr~taire d'Etat aux affaires gtrangres et au Commonwealth

b Londres

AMBASSADE D'ITALIE

Londres, le 31 janvier 2000

471

J'ai lhonneur de me r6f6rer i la note du Gouvernement du Royaume-Uni et d'Irlande
du Nord portant r6f6rence EcPol.It/01/00, et dat6e du 31 janvier 2000, laquelle s'6nonce
comme suit:

[Voir note I]

J'ai rhonneur de confi-mer que la proposition pr6cit6e rencontre r'agr6ment du Gou-
vemement d'Italie et que la note du Gouvernement du Royaume-Uni et d'Irlande du Nord
portant r6f6rence EcPol.It/01/00 ainsi que la pr6sente r6ponse constituent un accord entre
nos deux Gouvemements, qui entre en vigueur A compter de la date de la pr6sente note,
soit le 31 janvier 2000.

Je saisis cette occasion, etc.
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF THE FIJI ISLANDS CONCERN-
ING AIR SERVICES

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the
Government of the Republic of the Fiji Islands;

Being parties to the Convention on International Civil Aviation opened for signature
at Chicago on 7 December 1944;

Desiring to conclude an Agreement supplementary to the said Convention for the pur-
pose of establishing air services between their respective territories;

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

For the purpose of this Agreement, unless the context otherwise requires:

(a) the term "the Chicago Convention" means the Convention on International Civil
Aviation, opened for signature at Chicago on 7 December 1944 and includes:

(i) any amendment thereto which has entered into force under Article 94(a) thereof
and has been ratified by both Contracting Parties; and

(ii) any Annex or any amendment thereto adopted under Article 90 of that Convention,
insofar as such amendment or annex is at any given time effective for both Contracting Par-
ties;

(b) the term "aeronautical authorities" means in the case of the United Kingdom, the
Secretary of State for Environment, Transport and the Regions and, for the purpose of Ar-
ticle 7, the Civil Aviation Authority and in the case of the Republic of the Fiji Islands, the
Minister responsible for civil aviation, or, in both cases, any person or body who may be
authorised to perform any functions at present exercisable by the above-mentioned author-
ities or similar functions;

(c) the term "designated airline" means an airline which has been designated and au-
thorised in accordance with Article 4 of this Agreement;

(d) the term "territory" in relation to a State has the meaning assigned to it in Article 2
of the Chicago Convention;

(e) the terms "air service", "international air service", "airline" and "stop for non-traffic
purposes" have the meanings respectively assigned to them in Article 96 of the Chicago
Convention;

(f) the term "this Agreement" includes the Annex hereto and any amendments to it or
to this Agreement;
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(g) the term "user charges" means a charge made to airlines by the competent author-
ities or permitted by them to be made for the provision of airport property or facilities or of
air navigation facilities, including related services and facilities, for aircraft, their crews,
passengers and cargo.

Article 2. Applicability of the Chicago Convention

The provisions of this Agreement shall be subject to the provisions of the Chicago
Convention insofar as those provisions are applicable to international air services.

Article 3. Grant ofRights

(1) Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the following rights
in respect of its international air services:

(a) the right to fly across its territory without landing;

(b) the right to make stops in its territory for non-traffic purposes.

(2) Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights hereinafter
specified in this Agreement for the purpose of operating international air services on the
routes specified in the appropriate Section of the Schedule annexed to this Agreement. Such
services and routes are hereinafter called "the agreed services" and "the specified routes"
respectively. While operating an agreed service on a specified route the airlines designated
by each Contracting Party shall enjoy in addition to the rights specified in paragraph (1) of
this Article the right to make stops in the territory of the other Contracting Party at the
points specified for that route in the Schedule to this Agreement for the purpose of taking
on board and discharging passengers and cargo, including mail.

(3) Nothing in paragraph (2) of this Article shall be deemed to confer on the designated
airlines of one Contracting Party the right to take on board, in the territory of the other Con-
tracting Party, passengers and cargo, including mail, carried for hire or reward and destined
for another point in the territory of the other Contracting Party.

(4) If because of armed conflict, political disturbances or developments, or special and
unusual circumstances, a designated airline of one Contracting Party is unable to operate a
service on its normal routing, the other Contracting Party shall use its best efforts to facil-
itate the continued operation of such service through appropriate temporary rearrangements
of routes.

Article 4. Designation of and Authorisation ofAirlines

(1) Each Contracting Party shall have the right to designate in writing to the other Con-
tracting Party one or more airlines for the purpose of operating the agreed services on the
specified routes and may withdraw or alter such designations.

(2) On receipt of such a designation the other Contracting Party shall, subject to the
provisions of paragraphs (3) and (4) of this Article, without delay grant to the airline or air-
lines designated the appropriate operating authorisations.
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(3) The aeronautical authorities of one Contracting Party may require an airline desig-
nated by the other Contracting Party to satisfy them that it is qualified to fulfil the condi-
tions prescribed under the laws and regulations normally and reasonably applied to the
operation of international air services by such authorities in conformity with the provisions
of the Chicago Convention.

(4) Each Contracting Party shall have the right to refuse to grant the operating autho-
risations referred to in paragraph (2) of this Article, or impose such conditions as it may
deem necessary on the exercise by a designated airline of the rights specified in Article 3(2)
of this Agreement, in any case where the said Contracting Party is not satisfied that sub-
stantial ownership and effective control of that airline are vested in the Contracting Party
designating the airline or in its nationals.

(5) When an airline has been so designated and authorised it may begin to operate the
agreed services, provided that the airline complies with the applicable provisions of this
Agreement.

Article 5. Revocation or Suspension of Operating Authorisations

(1) Each Contracting Party shall have the right to revoke an operating authorisation or
to suspend the exercise of the rights specified in Article 3(2) of this Agreement by an airline
designated by the other Contracting Party, or to impose such conditions as it may deem nec-
essary on the exercise of those rights:

(a) in any case where it is not satisfied that substantial ownership and effective control
of that airline are vested in the Contracting Party designating the airline or in nationals of
such Contracting Party; or

(b) in the case of failure by that airline to comply with the laws or regulations normally
and reasonably applied by the Contracting Party granting those rights; or

(c) if the airline otherwise fails to operate in accordance with the conditions prescribed
under this Agreement.

(2) Unless immediate revocation, suspension or imposition of the conditions men-
tioned in paragraph (1) of this Article is essential to prevent further infringements of laws
or regulations, such right shall be exercised only after consultation with the other Contract-
ing Party.

Article 6. Principles Governing Operation of Agreed Services

(1) There shall be fair and equal opportunity for the designated airlines of both Con-
tracting Parties to operate the agreed services on the specified routes between their respec-
tive territories.

(2) In operating the agreed services the designated airlines of each Contracting Party
shall take into account the interests of the designated airlines of the other Contracting Party
so as not to affect unduly the services which the latter provide on the whole or part of the
same routes.
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(3) The agreed services provided the designated airlines of the Contracting Parties
shall bear a close relationship to the requirements of the public for transportation on the
specified routes and shall have as their primary objective the provision at a reasonable load
factor of capacity adequate to carry the current and reasonably anticipated requirements for
the carriage of passengers and cargo, including mail, coming from or destined for the terri-
tory of the Contracting Party which has designated the airline. Provision for the carriage of
passengers and cargo, including mail, both taken on board and discharged at points on the
specified routes in the territories of States other than that designating the airline shall be
made in accordance with the general principles that capacity shall be related to:

(a) traffic requirements to and from the territory of the Contracting Party which has
designated the airline;

(b) traffic requirements of the area through which the agreed service passes, after tak-
ing account of other transport services established by airlines of the States comprising the
area; and

(c) the requirements of through airline operation.

Article 7: Tariffs

(1) (a) The term "tariff' means:

(i) the price to be charged for the carriage of passengers, baggage or cargo (excluding
mail);

(ii) the additional goods, services or other benefits to be furnished or made available
in conjunction with such carriage or as a matter which is incidental thereto or consequential
thereon; and

(iii) the prices to be charged for such additional goods, services or benefits;

and includes the conditions that are to govern the applicability of any such price and
the furnishing or availability of any such goods, services or benefits.

(iv) the rate of commission paid by an airline to an agent in respect of tickets sold or
air waybills completed by that agent for carriage on scheduled air services.

(b) Where fares or rates differ according to the season, day of the week or time of the
day on which a flight is operated, the direction of travel or according to some other factor,
each different fare or rate shall be regarded as a separate tariff whether or not it has been
filed separately with the related conditions with the relevant authorities.

(2) The tariffs to be charged by the designated airlines of the Contracting Parties for
carriage between their territories shall be established at reasonable levels, due regard being
paid to all relevant factors, including the cost of operating the agreed services, the interests
of users, reasonable profit and market considerations.

(3) The aeronautical authorities of both Contracting Parties shall not require their air-
lines to consult other airlines before filing for approval tariffs for services covered by the
following provisions.

(4) The aeronautical authorities of both Contracting Parties shall apply the following
provisions for the approval of tariffs to be charged by airlines of either Contracting Party
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for carriage between a point in the territory of one Contracting Party and a point in the ter-
ritory of the other Contracting Party:

(a) Any proposed tariff to be charged for carriage between the territories of the two
Contracting Parties shall be filed by or on behalf of the designated airline concerned with
both aeronautical authorities at least 30 days (or such shorter period as both aeronautical
authorities may agree) before it is proposed that the tariff win take effect.

(b) A tariff so filed may be approved at any time by the aeronautical authorities. How-
ever, subject to the next two following sub-paragraphs, any such tariff shall be treated as
having been approved 21 days after the day on which the filing was received unless the
aeronautical authorities of both Contracting Parties have informed each other in writing
within 20 days of the filing being received by them that they disapprove the proposed tariff.

(c) Nothing in sub-paragraph (b) above shall prevent the aeronautical authorities of ei-
ther Contracting Party from unilaterally disallowing any tariff filed by one of its own des-
ignated airlines. However, such unilateral action shall be taken only if it appears to those
authorities either that a proposed tariff is excessive or that its application would constitute
anti-competitive behaviour likely to cause serious damage to another airline or other air-
lines.

(d) If the aeronautical authorities of either Contracting Party consider either that a pro-
posed tariff filed with them by a designated airline of the other Contracting Party is exces-
sive or that its application would constitute anti-competitive behaviour likely to cause
serious damage to another airline or other airlines they may, within 20 days of receiving the
filing, request consultations with the aeronautical authorities of the other Contracting Party.
Such consultations shall be completed within 21 days of being requested and the tariff shall
take effect at the end of that period unless the authorities of both Contracting Parties agree
otherwise.

(e) Notwithstanding sub-paragraphs (a)-(d) above, the aeronautical authorities of the
two Contracting Parties shall not require the filing for their approval of tariffs for the car-
riage of cargo between points in their territories. Such tariffs will take effect when the air-
line concerned so decides.

(f) In the event that a tariff which has come into effect in accordance with the provi-
sions above is considered by the aeronautical authorities of one Contracting Party to be
causing damage to another airline or other airlines on a particular route or routes, those
aeronautical authorities may request consultations with the aeronautical authorities of the
other Contracting Party. Such consultations shall be completed within 21 days of requested
unless the authorities of both Contracting Parties agree otherwise.

(5)(a) The tariffs to be charged by a designated airline of one Contracting Party for car-
riage between the territory of the other Contracting Party and a third State shall be filed for
the approval of the aeronautical authorities of the other Contracting Party. Each tariff filed
shall be given approval if it is identical in level, conditions and date of expiry to a tariff cur-
rently approved by those aeronautical authorities and applied by a designated airline of that
other Contracting Party for carriage between its territory and that of the third State, provid-
ed that those aeronautical authorities may withdraw their approval if the tariff being
matched is discontinued for any reason, or may vary the terms of the approval to correspond
to any approved variation in the tariff being matched.
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(b) Notwithstanding sub-paragraph 5(a) of this Article, the aeronautical authorities of
the two Contracting Parties shall not require the filing for their approval of tariffs to be

charged by the designated airlines of one Contracting Party for the carriage of cargo be-

tween the territory of the other Contracting Party and the third State.

Article 8. Customs Duties

(1) Aircraft operated in international air services by the designated airline or airlines

of either Contracting Party shall be relieved from all customs duties, national excise taxes
and similar national fees, as shall:

(a) the following items introduced by a designated airline of one Contracting Party into
the territory of the other Contracting Party:

(i) repair, maintenance and servicing equipment and component parts;

(ii) passenger handling equipment and component parts;

(iii) cargo-loading equipment and component parts;

(iv) security equipment including component parts for incorporation into security
equipment;

(v) instructional material and training;

(vi) airline and operators' documents; and

(b) the following items introduced by a designated airline of one Contracting Party into
the territory of the other Contracting Party or supplied to a designated airline of one Con-
tracting Party in the territory of the other Contracting Party:

(i) aircraft stores (including but not limited to such items as food, beverages and tobac-

co) whether introduced into or taken on board in the territory of the other Contracting Party;

(ii) fuel, lubricants and consumable technical supplies;

(iii) spare parts including engines; and

(c) computer equipment and component parts introduced by a designated airline of one
Contracting Party into the territory of the other Contracting Party to assist in one or more
of the following matters:

(i) the repair, maintenance or servicing of aircraft;

(ii) the handling of passengers at the airport or on board aircraft;

(iii) the loading of cargo onto or the unloading of cargo from aircraft;

(iv) the carrying out of security checks on passengers or cargo;

provided in each case that they are for use on board an aircraft or within the limits of
an international airport in connection with the establishment or maintenance of an interna-
tional air service by the designated airline concerned.

(2) The relief from customs duties, national excise taxes and similar national fees shall
not extend to charges based on the cost of services provided to the designated airline or air-
lines of a Contracting Party in the territory of the other Contracting Party.

(3) Equipment and supplies referred to in paragraph (1) of this Article may be required
to be kept under the supervision or control of the appropriate authorities.
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(4) The reliefs provided for by this Article shall also be available in situations where
the designated airline or airlines of one Contracting Party have entered into arrangements
with another airline or airlines for the loan or transfer in the territory of the other Contract-
ing Party of the items specified in paragraph (1) of this Article, provided such other airline
or airlines similarly enjoy such reliefs from such other Contracting Party.

Article 9. Aviation Security

(1) The assurance of safety for civil aircraft, their passengers and crew being a funda-
mental pre-condition for the operation of international air services, the Contracting Parties
reaffirm that their obligations to each other to provide for the security of civil aviation
against acts of unlawful interference (and in particular their obligations under the Chicago
Conventions, the Convention on Offences and Certain Other Acts Committed on Board
Aircraft, signed at Tokyo on 14 September 1963, the Convention for the Suppression of
Unlawful Seizure of Aircraft, signed at The Hague on 16 December 1970, the Convention
for the Suppression of Unlawful Acts against the Safety of Civil Aviation, signed at Mon-
treal on 23 September 1971 and the Protocol for Suppressions of Unlawful Acts of Vio-
lence at Airports Serving International Civil Aviation, signed at Montreal on 24 February
1988 form an integral part of this Agreement.

(2) The Contracting Parties shall provide upon request all necessary assistance to each
other to prevent acts of unlawful seizure of civil aircraft and other unlawful acts against the
safety of such aircraft, their passengers and crew, airports and air navigation facilities, and
any other threat to the security of civil aviation.

(3) The Contracting Parties shall, in their mutual relations, act in conformity with the
aviation security Standards and, so far as they are applied by them, the Recommended Prac-
tices established by the International Civil Aviation Organisation and designated as Annex-
es to the Chicago Convention; and shall require that operators of aircraft of their registry,
operators who have their principal place of business or permanent residence in their terri-
tory, and the operators of airports in their territory, act in conformity with such aviation se-
curity provisions. In this paragraph the reference to aviation security Standards includes
any difference notified by the Contracting Party concerned. Each Contracting Party shall
give advance information to the other of its intention to notify any difference.

(4) Each Contracting Party shall ensure that effective measures are taken within its ter-
ritory to protect aircraft, to screen passengers and their carry-on items, and to carry out ap-
propriate checks on crew, cargo (including hold baggage) and aircraft stores prior to and
during boarding or loading and that those measures are adjusted to meet increases in the
threat. Each Contracting Party agrees that its airlines may be required to observe the avia-
tion security provisions referred to in paragraph (3) required by the other Contracting Party,
for entrance into, departure from, or while within, the territory of that other Contracting
Party. Each Contracting Party shall also act favourably upon any request from the other
Contracting Party for reasonable special security measures to meet a particular threat.

(5) When an incident or threat of an incident of unlawful seizure of civil aircraft or oth-
er unlawful acts against the safety of such aircraft, their passengers and crew, airports or air
navigation facilities occurs, the Contracting Parties shall assist each other by facilitating
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communications and other appropriate measures intended to terminate as rapidly as possi-
ble commensurate with minimum risk to life such incident or threat.

Article 10. Provision of Statistics

The aeronautical authorities of a Contracting Party shall supply to the aeronautical au-
thorities of the other Contracting Party at their request such periodic or other statements of
statistics as may be reasonably required for the purpose of reviewing the capacity provided
on the agreed services by the designated airlines of the Contracting Party referred to first in
this Article. Such statements shall include all information required to determine the amount
of traffic carried by those airlines on the agreed services and the origins and destinations of
such traffic.

Article 11. Tender of Earnings

Each designated airline shall have the right to convert and remit to its country on de-
mand local revenues in excess of sums locally disbursed. Conversion and remittance shall
be permitted without restrictions at the rate of exchange applicable to current transactions
which is in effect at the time such revenues are presented for conversion and remittance,
and shall not be subject to any charges except those normally made by banks for carrying
out such conversion and remittance.

Article 12. Airline Representation and Sales

(1) The designated airline or airlines of one Contracting Party shall be entitled, in ac-
cordance with the laws and regulations relating to entry, residence and employment of the
other Contracting Party, to bring in and maintain in the territory of the other Contracting
Party those of their own managerial, technical, operational and other specialist staff who
are required for the provision of air services.

(2) The designated airlines of each Contracting Party shall have the right to engage in
the sale of air transportation in the territory of the other Contracting Party, either directly
or through agents appointed by the designated airline. The designated airlines of each Con-
tracting Party shall have the right to sell, and any person shall be free to purchase, such
transportation in local currency or in any freely convertible other currency.

Article 13. User Charges

(1) Neither Contracting Party shall impose or permit to be imposed on the designated
airlines of the other Contracting Party user charges higher than those imposed on its own
airlines operating similar international air services.

(2) Each Contracting Party shall encourage consultation on user charges between its
competent charging authorities and airlines using the services and facilities provided by
those charging authorities, where practicable through those airlines' representative organi-
sations. Reasonable notice of any proposals for changes in user charges should be given to
such users to enable them to express their views before changes are made. Each Contracting
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Party shall further encourage its competent charging authorities and such users to exchange
appropriate information concerning user charges.

Article 14. Consultation

Either Contracting Party may at any time request consultations on the implementation,
interpretation, application or amendment of this Agreement or compliance with this Agree-
ment. Such consultations, which may be between aeronautical authorities, shall begin with-
in a period of 60 days from the date the other Contracting Party receives a written request,
unless otherwise agreed by the Contracting Parties.

Article 15. Settlement of Disputes

(1) If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the interpretation
or application of this Agreement, the Contracting Parties shall in the first place try to settle
it by negotiation.

(2) If the Contracting Parties fail to reach a settlement of the dispute by negotiation, it
may be referred by them to such person or body as they may agree on or, at the request of
either Contracting Party, shall be submitted for decision to a tribunal of three arbitrators
which shall be constituted in the following manner:

(a) within 30 days after receipt of a request for arbitration, each Contracting Party shall
appoint one arbitrator. A national of a third State, who shall act as President of the tribunal,
shall be appointed as the third arbitrator by agreement between the two arbitrators, within
60 days of the appointment of the second;

(b) if within the time limits specified above any appointment has not been made, either
Contracting Party may request the President of the International Court of Justice to make
the necessary appointment within 30 days. If the President has the nationality of one of the
Contracting Parties, the Vice-President shall be requested to make the appointment. If the
Vice-President has the nationality of one of the Contracting Parties, the Member of the In-
ternational Court of Justice next in seniority who does not have the nationality of one of the
Contracting Parties shall be requested to make the appointment.

(3) Except as hereinafter provided in this Article or as otherwise agreed by the
Contracting Parties, the tribunal shall determine the limits of its jurisdiction and establish
its own procedure. At the direction of the tribunal, or at the request of either of the
Contracting Parties, a conference to determine the precise issues to be arbitrated and the
specific procedures to be followed shall be held not later than 30 days after the tribunal is
fully constituted.

(4) Except as otherwise agreed by the Contracting Parties or prescribed by the tribunal,
each Contracting Party shall submit a memorandum within 45 days after the tribunal is fully
constituted. Each Contracting Party may submit a reply within 60 days of submission of the
other Contracting Party's memorandum. The tribunal shall hold a hearing at the request of
either Contracting Party, or at its discretion, within 30 days after replies are due.
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(5) The tribunal shall attempt to give a written decision within 30 days after completion
of the hearing or, if no hearing is held, 30 days after the date both replies are submitted. The
decision shall be taken by a majority vote.

(6) The Contracting Parties may submit requests for clarification of the decision within
15 days after it is received and such clarification shall be issued within 15 days of such re-
quest.

(7) The decision of the tribunal shall be binding on the Contracting Parties.

(8) Each Contracting Party shall bear the costs of the arbitrator appointed by it. The
other costs of the tribunal shall be shared equally by the Contracting Parties including any
expenses incurred by the President, Vice-President or Member of the International Court
of Justice in implementing the procedures in paragraph (2) (b) of this Article.

Article l6. Amendment

Any amendments of this Agreement agreed by the Contracting Parties shall come into
effect when confirmed by an Exchange of Notes.

Article 17. Termination

Either Contracting Party may at any time give notice in writing to the other Contracting
Party of its decision to terminate this Agreement. Such notice shall be simultaneously com-
municated to the International Civil Aviation Organisation.

This Agreement shall terminate, at midnight (at the place of receipt of the notice)
immediately before the first anniversary of the date of receipt of the notice by the other
Contracting Party, unless the notice is withdrawn by agreement before the end of this
period. In the absence of acknowledgment of receipt by the other Contracting Party, the
notice shall be deemed to have been received 14 days after receipt of the notice by the
International Civil Aviation Organisation.

Article 18. Entry into Force

(1) This Agreement shall enter into force on the date of signature.

(2) The Agreement between the Government of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland and the Government of the Republic of Fiji for Air Services between
and beyond their respective Territories -signed in London on 10 January 1974 shall termi-
nate on the date of entry into force of this Agreement.

In witness whereof, the undersigned, being duly authorised by their respective Govern-
ments, have signed this Agreement.
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Done in duplicate at Suva, Fiji Islands, this Fourth day of December 1998 in the En-
glish language.

For the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:

M. DIBBEN

For the Government of the Republic of the Fiji Islands:

D. PICKERING



Volume 2114, 1-36774

ANNEX

ROUTE SCHEDULE

Section 1

Routes to be operated by the designated airline or airlines of the United Kingdom:

Points in the United Kingdom-Intermediate Points-Points in the Republic of the Fiji
Islands-Points Beyond

NOTES:

1. Intermediate points or points beyond may be omitted on any flight provided that the
service begins or ends in the United Kingdom.

2. No traffic may be picked up at an intermediate point or a point beyond to be set down
in the territory of the Republic of the Fiji Islands, and vice versa, except as may from time
to time be agreed by aeronautical authorities of the Contracting Parties. This restriction also
applies to all forms of stop-over traffic.

Section 2

Routes to be operated by the designated airline or airlines of the Republic of the Fyi
Islands:

Points in the Republic of the Fiji Islands-Intermediate Points-Points in the United
Kingdon-Points Beyond

NOTES:
1. Intermediate points or points beyond may be omitted on any flight provided that the

service begins or ends in the Republic of the Fiji Islands.

2. No traffic may be picked up at an intermediate point or a point beyond to be set down
in the territory of the United Kingdom, and vice versa, except as may from time to time be
agreed by the aeronautical authorities of the Contracting Parties. This restriction also ap-
plies to all forms of stop-over traffic.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD RELATIF AUX SERVICES AERIENS ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DE LA R1EPUBLIQUE
DES FIDJI

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le
Gouvemement de la R6publique des Fidji;

Etant parties A la Convention relative A l'aviation civile internationale, ouverte d la sig-
nature A Chicago le 7 d6cembre 1944;

D6sireux de conclure un Accord compl~mentaire A ladite Convention en vue d'6tablir
des services a6riens entre leurs territoires respectifs;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Dffinitions

Aux fins du present Accord et sauf indication contraire du contexte:

a) 1'expression "la Convention de Chicago" ddsigne la Convention relative i l'aviation
civile internationale, ouverte A la signature A Chicago le 7 d6cembre 1944 et couvre 6gale-
ment: i) tout amendement i ladite Convention entr6 en vigueur aux termes de 'Article 94
a), qui a &6 ratifi6 par les deux Parties contractantes; et ii) toutes Annexes ou tous amen-
dements adopt6s aux termes de 'Article 90 de ladite Convention, dans la mesure ofi lesdits
amendements ou annexes sont i un moment ddtermin6 en vigueur pour les deux Parties
contractantes;

b) 'expression "autorit~s a~ronautiques" d6signe, dans le cas du Royaume-Uni, le Se-
cr~taire d'ltat A 'Environnement, aux transports et aux r6gions et, aux fins de 'Article 7, la
Direction de l'aviation civile et, dans le cas de la Rdpublique des Fidji, le Ministre charg6
de l'aviation civile ou, dans les deux cas, toute personne ou organisme habilit6(e) A remplir
les fonctions actuellement exerc~es par les autorit6s mentionn6es ci-dessus ou des fonc-
tions similaires;

c) l'expression "entreprise de transport a6rien d~sign6e" s'entend d'une entreprise de
transport a6rien qui a 6t6 d~sign~e et autoris6e, conform6ment A l'article 4 du pr6sent Ac-
cord;

d) le mot "territoire", lorsqu'il s'agit d'un ttat, a la signification que lui assigne l'Article
2 de la Convention de Chicago;

e) les expressions "service a6rien", "service a6rien international", "entreprise de trans-
port a6rien" et "escale non commerciale" ont le sens que leur donne l'Article 96 de la Con-
vention de Chicago;

f) 'expression "le pr6sent Accord" s'applique 6galement A l'Annexe audit Accord et A
tous amendements qui sont apport6s A l'Annexe ou au pr6sent Accord;
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g) l'expression "redevances d'usage" s'entend des redevances impos~es aux entreprises
de transport a~rien par les autorit~s a~ronautiques ou que ces demi~res permettent de per-
cevoir, pour l'utilisation des a~roports et de leurs installations ou des facilit~s de navigation
adrienne, y compris les facilit~s et services connexes, par leurs a~ronefs, leurs 6quipages,
leurs passagers et leurs cargaisons.

Article 2. Champ d'application de la Convention de Chicago

Les dispositions du present Accord rel~vent de celles de la Convention de Chicago
dans la mesure ofi lesdites dispositions sont applicables aux services a~riens internationaux.

Article 3. Octroi des droits

1. Chaque Partie contractante accorde i l'autre Partie contractante les droits suivants
relatifs i ses services a6riens intemationaux:

a) le droit de survoler son territoire sans y faire escale;

b) le droit d'y faire des escales non commerciales.

2. Chaque Partie contractante accorde i l'autre Partie contractante les droits 6nonc6s
dans le pr6sent Accord en vue d'exploiter des services a6riens internationaux sur les routes
indiqu6es dans la section appropri6e du tableau de l'Annexe au pr6sent Accord. Ces servi-
ces et ces routes sont ci-apr~s respectivement d6nomm6s "les services convenus" et les
"routes indiqu6es". Au cours de l'exploitation d'un service convenu sur une route indiqu6e,
les entreprises de transport a~rien dasign~es par l'une des Parties contractantes ont, outre
les droits indiqu6s au paragraphe 1 du pr6sent article, celui de faire escale dans la r6gion de
l'autre Partie contractante aux points de ladite route indiqu6s au tableau de l'Annexe au pr6-
sent Accord pour embarquer ou d6barquer des passagers et des marchandises, y compris du
courrier.

3. Aucune disposition du paragraphe 2 du pr6sent article ne peut Etre interpr6t6e com-
me conf~rant aux entreprises de transport a6rien d6sign6es d'une Partie contractante le droit
d'embarquer, dans la r6gion de l'autre Partie contractante, des passagers et des marchandi-
ses, y compris du courrier, pour les transporter en ex6cution d'un contrat de location ou
moyennant r6mun6ration, i un autre point situ6 dans la r6gion de cette autre Partie contrac-
tante.

4. Si, en raison d'un conflit arm6, de troubles ou d'6v6nements politiques ou de circons-
tances extraordinaires, une entreprise de transport a6rien d~sign6e de l'une des Parties con-
tractantes n'est pas en mesure d'exploiter un service sur sa route habituelle, l'autre Partie
contractante s'efforce, dans la mesure de ses moyens, de faciliter l'exploitation dudit service
en r6organisant les routes sur une base temporaire et appropri6e.

Article 4. D~signation des entreprises de transport a~rien et autorisation d'exploitation

1. Chaque Partie contractante a le droit de d6signer par 6crit A l'autre Partie contractante
une ou plusieurs entreprise(s) de transport a6rien pour exploiter les services convenus sur
les routes indiqu6es, ainsi que de revoquer ou de modifier de telles d6signations.
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2. Au requ d'une d6signation, rautre Partie contractante doit, sous r6serve des disposi-
tions des paragraphes 3 et 4 du pr6sent article, accorder sans d6lai les autorisations voulues

i la ou aux entreprise(s) de transport a6rien d6sign6e(s).

3. Les autorit6s a6ronautiques d'une Partie contractante peuvent exiger d'une entreprise

de transport a6rien d6sign6e par lautre Partie contractante la preuve qu'elle d6tient les per-
mis et autorisations voulus des autorit6s a6ronautiques de cette autre Partie contractante et
qu'elle est en mesure de remplir les conditions prescrites par les lois et r~glements que ses

autorit6s appliquent normalement et raisonnablement A l'exploitation des services a6riens
internationaux, en conformit6 avec les dispositions de la Convention de Chicago..

4. Chaque Partie contractante peut refuser d'accorder 'autorisation d'exploitation vis6e
au paragraphe 2 du pr6sent article, ou de soumettre aux conditions qu'elle juge necessaires
'exercice par un transporteur des droits stipul6s au paragraphe 2 de l'article 3 du pr6sent

Accord, dans tous les cas oii ladite Partie contractante n'a pas la preuve qu'une partie im-

portante de la proprit6 et le contr6le effectif de ce transporteur sont entre les mains de la
Partie contractante qui l'a d6sign6 ou de ressortissants de cette Partie contractante.

5. Lorsqu'une entreprise de transport arien a 6t6 ainsi d6sign6e et autoris6e, elle peut
exploiter les services convenus, A condition qu'elle se conforme A toutes les dispositions ap-
plicables du pr6sent Accord.

Article 5. Rvocation ou suspension des autorisations d'exploitation

1. Chaque Partie contractante a le droit de r~voquer une autorisation d'exploitation ou
de suspendre 'exercice des droits 6num6r6s au paragraphe 2 de rarticle 3 du pr6sent Accord
par une entreprise de transport a6rien d6sign6e par l'autre Partie contractante, ou de sou-
mettre l'exercice des droits aux conditions qu'elle juge n6cessaires:

a) dans tous les cas oii elle n'a pas la certitude qu'une part importante de la propri6t6 et
le contr6le effectif de cette entreprise de transport a6rien d6sign6e sont entre les mains de
la Partie contractante qui l'a d6sign6e ou de ressortissants de cette Partie contractante; ou

b) dans les cas ofi cette entreprise de transport a6rien n'observe pas les lois et les r~gle-
ments de la Partie contractante qui accorde ces droits; ou

c) dans le cas oii une entreprise de transport a6rien manque de toute autre mani~re a
conformer son exploitation aux conditions prescrites dans le pr6sent Accord.

2. Saufn6cessit6 urgente de prendre une mesure de retrait ou de suspension de l'autori-
sation d'exploitation, mentionn6e au paragraphe 1 du pr6sent article, ou d'imposer des con-
ditions afm d'emp~cher que les lois ou r~glements continuent d'Etre enfreints, il n'est fait
usage de cette facult6 qu'apr~s consultation avec l'autre Partie contractante.

Article 6. Principes r~gissant l'exploitation des services convenus

1. Les entreprises de transport a6rien d6sign6es des deux Parties contractantes exploi-

tent les services convenus sur les routes indiqu6es entre leurs territoires respectifs dans des
conditions d'6quit6 et d'6galit.
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2. Les entreprises de transport a6rien d6sign~es de chaque Partie contractante doivent,
en exploitant les services convenus, prendre en consid6ration les int6rets des entreprises de
transport a6rien d6sign6es de I'autre Partie contractante de mani6re i ne pas porter indfiment
pr6judice aux services que ces demi~res assurent sur tout ou partie des memes routes.

3. Les services convenus assur6s par les entieprises de transport a6rien d6sign6es des
Parties contractantes doivent Etre 6troitement adapt6s aux besoins du public en mati~re de
transport sur les routes indiqu6es et avoir pour but principal de fournir, i un coefficient de
charge normal, une capacit6 correspondant A la demande courante et normalement previsi-
ble de transport de passagers et de fret, y compris le courrier, en provenance ou i destina-
tion du territoire de la Partie contractante qui a d6sign6 lentreprise. Pour le transport des
passagers et des marchandises, y compris le courrier, embarqu6s et d6barqu6s en des points
des routes indiqu6es situ6s sur le territoire d'tats autres que celui qui a d6sign6 l'entreprise,
il convient de respecter les principes g6n6raux suivant lesquels la capacit6 doit 8tre adapt~e:

a) aux besoins du trafic A destination ou en provenance de la r6gion de la Partie con-
tractante qui a d~sign6 I'entreprise de transport adrien;

b) aux besoins du trafic dans la r6gion desservie par les services convenus, compte tenu
des autres services de transport a~rien assur6s par des entreprises de transport a6rien des
Etats de la r6gion; et

c) aux exigences de 'exploitation des services long courrier.

Article 7. Tarifs

1. a) Le terme "tarif' ddsigne:

i) le prix demand6 par une entreprise de transport a6rien pour le transport de passagers,
de leurs bagages ou de fret (i l'exclusion du courrier);

ii) les biens, services et autres avantages suppl6mentaires devant 8tre fournis ou offerts
i l'occasion de ces transports ou qui ont un rapport quelconque avec ces transports; et

iii) les prix demand6s pour ces biens, services ou avantages suppl6mentaires;

et inclut les conditions qui r6gissent 'applicabilit6 de ces prix et la foumiture ou l'offre
de ces biens, services ou avantages;

iv) le taux de commission vers6e par une entreprise A un agent sur les billets vendus ou
les connaissements remplis par ledit agent pour le transport par des services a6riens
r6guliers.

b) Lorsque les tarifs ou les taux diffrrent selon la saison, le jour de la semaine ou le
temps de la joum6e lorsqu'un vol est en op6ration, la dur6e ou la destination ou encore en
fonction de certains autres facteurs, chaque prix ou taux diff6rent est consid6r6 comme un
tarif distinct, qu'il ait 6t6 ou non d~pos6 s6par6ment aupr~s des autorit6s comp6tentes.

2. Les tarifs que les entreprises de transport a6rien d6sign6es des Parties contractantes
appliquent pour le transport entre leurs territoires sont 6tablis i des taux raisonnables,
compte dfiment tenu de tous les autres facteurs pertinents, y compris le cofit d'exploitation
des services convenus, les int6r~ts des usagers, un b6n6fice raisonnable et l'tat du march6.
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3. Les autoritrs arronautiques des deux Parties contractantes n'exigent pas que leurs
entreprises de transport arrien se consultent avant de drposer pour approbation les tarifs des
services correspondant aux services couverts par les dispositions suivantes.

4. Les autoritrs arronautiques des deux Parties contractantes appliquent les disposi-
tions suivantes pour 'approbation des tarifs demandrs par les entreprises de transport
a~rien de l'une ou rautre Partie contractante pour le transport entre un point situ6 sur le ter-
ritoire d'une Partie contractante et un point situ6 sur le territoire de l'autre Partie contracta-
nte:

a) Tout tarifenvisag6 pour le transport entre les territoires des deux Parties contractan-
tes est drpos6 par 'entreprise de transport arrien drsignre ou en son nom auprbs des auto-
rites arronautiques des deux pays 30 jours au moins (ou dans un drlai plus court si les
autoritrs arronautiques en drcident ainsi) avant la date prrvue pour son application.

b) Un tarif ainsi drpos6 peut 8tre approuv6 A tout moment par les autoritrs arronau-
tiques. Toutefois, en raison des deux alinras ci-apr~s, un tel tarifest considrr6 comme ayant
6 approuv6 21 jours apr~s la date A laquelle le drp6t a 6t6 requ, sauf si les autoritrs arro-

nautiques des deux Parties contractantes se sont informres par 6crit dans les 20 jours qui
suivent le drp6t qu'elles n'approuvent pas le tarifpropos6.

c) Rien dans l'alinra b) ci-dessus n'emp8che les autoritrs arronautiques de l'une ou l'au-
tre Partie contractante de refuser unilat~ralement le tarif d~pos6 par l'une de ses propres en-
treprises de transport arrien drsignres. Toutefois cette action unilatrrale n'est prise que si
ces autoritrs arronautiques estiment soit que le tarif propos6 est excessif, soit que son ap-
plication constituerait un comportement anticoncurrentiel susceptible de causer de srrieux
dommages A une autre ou i d'autres entreprise(s) de transport arrien.

d) Si les autoritrs a~ronautiques de l'une ou l'autre Partie contractante estiment qu'un
tarifpropos6 et drpos6 par une entreprise de transport arrien drsignre de l'autre Partie con-
tractante est excessif ou que son application entrainerait un comportement anticoncurren-
tiel, susceptible de causer de srrieux dommages A une autre ou i. d'autres entreprise(s) de
transport arrien, elles peuvent, dans les 20 jours qui suivent la reception du tarifpropos6,
demander des consultations aux autoritrs arronautiques de 'autre Partie contractante. Ces
consultations doivent etre menres dans les 21 jours qui suivent la demande et le tarifprend
effet A la fin de ladite prriode, saufsi les autoritrs des deux Parties contractantes en drcident
autrement.

e) Nonobstant les alinras a) i d) ci-dessus, les autoritrs arronautiques des deux Parties
contractantes n'exigent pas, pour leur approbation, le drp6t de tarifs relatifs au transport de
marchandises entre des points situs sur leurs territoires. Les tarifs entrent en vigueur lors-
que l'entreprise de transport a~rien concem~e le decide.

f) Dans le cas oi un tarif qui est entr6 en vigueur conformrment aux dispositions ci-
dessus est considrr6 par les autoritrs arronautiques d'une Partie contractante comme cau-
sant du tort A une autre ou A d'autres entreprise(s) de transport arrien sur une route ou des
routes particulinre(s), les autoritrs arronautiques en question peuvent demander des con-
sultations avec les autoritrs arronautiques de rautre Partie contractante. Ces consultations
sont menres dans les 21 jours qui suivent ]a demande, A moins que les autoritrs a~ronau-
tiques des deux Parties contractantes en drcident autrement.
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5. a) Les tarifs demand~s par une entreprise de transport a~rien d~sign~e d'une Partie
contractante pour le transport entre le territoire de l'autre Partie contractante et un tat tiers
sont d~pos~s pour approbation aupr~s des autorit~s a~ronautiques de l'autre Partie contrac-
tante. Chaque tarif d~pos6 est approuv6 s'il est identique, du point de vue niveau, conditions
et date d'expiration A un tarif actuellement approuv6 par les autorit~s a~ronautiques en ques-
tion et appliqu6 par une entreprise de transport a~rien d~sign~e de cette autre Partie contrac-
tante pour des transports entre son territoire et un tat tiers, A condition que lesdites
autorit6s a6ronautiques puissent retirer leur approbation si le tarif en question est suspendu
pour une raison quelconque ou elles peuvent modifier les termes de leur approbation de
fagon A harmoniser les diff6rents tarifs.

b) Nonobstant 'alin6a 5 a) du pr6sent article, les autorit6s a6ronautiques des deux Par-
ties contractantes n'exigent pas le d6p6t, pour leur approbation, des tarifs demand6s par une
entreprise de transport a6rien d'une Partie contractante pour le transport de marchandises
entre le territoire de rautre Partie contractante et 1'Etat tiers.

Article 8. Droits de douane

1. Un a6ronef exploit6 en service a6rien international par 'entreprise de transport a6-
rien ou les entreprise de transport a6riens d6sign6e(s) de l'une ou l'autre Partie contractante
est exempt de tous les droits de douane, taxes nationales d'accise et autres imp6ts natio-
naux, de m~me que:

a) les articles suivants introduits par une entreprise de transport a6rien d6sign6e d'une
Partie contractante sur le territoire de 'autre Partie contractante:

i) le mat6riel de r6paration, d'entretien et de r6vision, ainsi que les pinces de rechange;
ii) '6quipement pour le transport des passagers, ainsi que les 616ments qui lecom-

posent;

iii) les 6quipements de chargement et de d6chargement, ainsi que les pinces qui les
composent;

iv) le mat6riel de s6curit6, y compris les pinces qui le composent, pour incorporation
dans rNquipement de s6curit6;

v) le mat6riel d'instruction et les aides A la formation;

vi) la documentation sur 'entreprise de transport a6rien et ses op6rateurs; et

b) les articles suivants, introduits par une entreprise de transport a6rien d6sign6e de
l'une des Parties contractantes sur le territoire de l'autre Partie contractante ou fournis i une
entreprise de transport a6rien d6sign6e de l'une des Parties contractantes sur le territoire de
'autre Partie contractante, i savoir:

i) les approvisionnements de bord (y compris mais non exclusivement les denr6es ali-
mentaires, les boissons et le tabac), qu'ils soient introduits ou pris A bord sur le territoire de
r'autre Partie contractante;

ii) les carburants, lubrifiants et autres approvisionnements techniques d'utilisation im-
m6diate;

iii) les pieces d6tach6es, y compris les moteurs; et
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c) rHquipement informatique et ses composantes introduits par une entreprise de trans-
port a6rien d6sign6e de l'une des Parties contractantes sur le territoire de 'autre Partie con-
tractante pour faciliter les travaux dans un ou plusieurs domaines tels que:

i) les r6parations, l'entretien ou la r6vision de l'a6ronef;

ii) la prise en charge des passagers A ra6roport et A bord de l'aeronef;

iii) le chargement du fret ou le d6chargement des marchandises de 'a6ronef;

iv) la v6rification de s6curit6 concernant les passagers ou les marchandises;
A condition, dans chaque cas, que les 6l6ments soient utilis~s A bord d'un a~ronef ou

dans les limites d'un a6roport international en liaison avec rNtablissement ou le fonctionne-
ment d'un service a6rien international par rentreprise de transport a6rien d6sign6e con-
cem6e.

2. L'exon~ration des droits de douane, taxes nationales d'accise et autres imp6ts natio-
naux similaires ne s'6tend pas aux frais fond6s sur le cofit des services fournis par l'entre-
prise ou aux entreprises de transport a6rien d6sign6e(s) de rune Partie contractante sur le
territoire de l'autre Partie contractante.

3. Il peut &re exig6 que les 6quipements et les approvisionnements mentionn6s au
paragraphe I du pr6sent article soient gard6s sous la surveillance ou le contr6le des au-
torit6s comp6tentes.

4. Les exemptions que pr6voit le pr6sent article s'appliquent 6galement au cas oil les
entreprises de transport a6rien d6sign6es de l'une des Parties contractantes ont conclu avec
une ou plusieurs entreprise(s) de transport a6rien des arrangements en vue du pret ou du
transfert sur le territoire de l'autre Partie contractante des articles 6num~r~s au paragraphe
I du pr6sent article, A condition que ladite ou lesdites autres entreprise(s) de transport a6rien
b6n6ficie(nt) des m~mes exemptions de la part de cette autre Partie contractante.

Article 9. Scuritg agrienne

1. La certitude que la s6curit6 est assur6e pour tous les a6ronefs, leurs passagers et leur
6quipage 6tant une condition pr6alable fondamentale i 'exploitation des services a~riens
internationaux, les Parties contractantes r6affirment l'obligation qu'elles ont i l'gard l'une
de l'autre d'assurer la s6curit6 de ravion civile contre tous actes ou interventions illicites et
notamment leurs obligations au titre des Conventions de Chicago, de la Convention relative
aux infractions et i certains autres actes survenant i bord des a6ronefs, sign6e A Tokyo le
14 septembre 1963, de la Convention pour la r6pression de la capture illicite d'a6ronefs, si-
gn6e i La Haye le 16 d6cembre 1970, de la Convention pour la repression d'actes illicites
dirig6s contre la s6curit6 de laviation civile, sign6e i Montr6al le 23 septembre 1971, et le
Protocole pour la r6pression des actes de violence illicites dans les a6roports servant i
l'aviation civile internationale, sign6 i Montr6al le 24 f6vrier 1988, font partie int6grale du
pr6sent Accord.

2. Les Parties contractantes se fournissent r6ciproquement sur demande toute l'aide
n6cessaire pour pr6venir la capture illicite d'a6ronefs civils et les autres actes illicites por-
tant atteinte i la s6curit6 desdits a6ronefs, de leurs passagers et de leurs 6quipages, comme
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des a~roports et des installations de navigation adrienne, ainsi que pour faire face i tout au-
tre menace contre la s~curit6 de l'aviation civile.

3. Dans leurs relations mutuelles, les Parties contractantes se conforment aux normes
de s~curit6 adrienne applicables et, dans la mesure ofi elles doivent les appliquer, aux pra-
tiques recommand~es d~finies par l'Organisation de l'aviation civile internationale, et
d~signres comme Annexes i la Convention de Chicago; elles exigent des exploitants
d'a~ronefs de leur pavilion, des exploitants d'a~ronefs dont le principal 6tablissement et la
residence permanente sont situ~s sur leur territoire, et des exploitants d'a~roports siturs sur
leur territoire, qu'ils se conforment aux dites dispositions relatives A la s~curit6 adrienne.
Dans le present paragraphe, la r~f~rence aux normes de s~curit6 adrienne inclut toute dif-
f~rence notifi~e par la Partie contractante concemre. Chaque Partie contractante pr~vient
l'autre de son intention de notifier toute difference.

4. Chaque Partie contractante veille A ce que des mesures efficaces soient prises sur son
territoire pour prot~ger les a~ronefs, contr6ler les passagers et leurs bagages A main et r~a-
liser toutes les verifications voulues sur l'quipage, les marchandises (y compris les baga-
ges de soute) et les approvisionnements de bord avant et pendant le chargement ou le
drchargement et A ce que ces mesures soient modifi~es de faqon i r~pondre efficacement i
une intensification des menaces. Chaque Partie contractante convient que ses entreprises de
transport a~ien peuvent etre requises de respecter les dispositions concernant la s~curit6
adrienne mentionn~es au paragraphe 3), demand~es par l'autre Partie contractante pour l'en-
tree sur son territoire et le depart de ce dernier, et pendant son sjour sur le territoire de
l'autre Partie contractante. En outre, chacune des Parties r~agit favorablement i toute de-
mande formulke par l'autre Partie contractante en vue de la prise de mesures sp~ciales de
s~curit6 pour faire face i une menace particuli6re.

5. Lorsque se produit un incident ou que plane la menace d'un incident de capture d'un
a~ronef civil ou autres actes illicites i l'encontre de la s6curit6 d'un de ces a~ronefs, de ses
passagers et de son 6quipage, ou encore d'un a~roport ou d'installations de navigation a6ri-
enne, chaque Partie contractante prate A l'autre son assistance en facilitant les communica-
tions et en prenant les autres mesures appropri6es en vue de mettre fm aussi rapidement que
possible et avec un minimum de risque pour les vies humaines audit incident ou A ladite
menace.

Article 10. Fourniture de statistiques

Les autorit6s a~ronautiques d'une Partie contractante foumissent i celles de l'autre Par-
tie contractante, i leur demande, les relev6s statistiques, p6riodiques ou autres, dont celles-
ci peuvent avoir besoin pour examiner la capacit6 offerte sur les services convenus par Fen-
treprise ou les entreprises de transport a6rien d6sign6es de la Partie contractante mention-
n6e en premier dans le pr6sent article. Ces relev6s contiennent tous les renseignements
demand6s pour d6terrminer l'importance du trafic assur6 par lesdites entreprises de transport
a6rien sur les services convenus ainsi que les origines et les destinations des vols.
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Article 11. Transfert des recettes

Chaque entreprise de transport arien a le droit de convertir et de transf6rer dans son
pays les recettes locales en exc6dent des d6penses locales. Ces conversions et transferts
sont autoris6s sans aucune restriction au taux de change applicable aux transactions cou-
rantes, qui est en vigueur au moment oi ces recettes sont pr6sent6es pour conversion et
transfert, et elles ne sont soumises i aucune charge autre que celles normalement perques
par les banques pour effectuer ces conversions et ces transferts.

Article 12. Representation des entreprises de transport arien et exploitation commerciale

1. L'entreprise ou les entreprises de transport a6rien d6sign6e(s) d'une des Parties con-
tractantes ont le droit, en conformit6 avec les lois et r~glements r6gissant l'entr6e, le s6jour
et l'emploi du personnel sur le territoire de l'autre Partie contractante, de faire entrer et
d'employer sur le territoire de cette autre Partie contractante le personnel administratif,
technique, le personnel d'exploitation et autres agents sp6cialis6s n6cessaires i l'exploita-
tion de services a6riens.

2. Les entreprises de transport adrien d6sign6es de chaque Partie contractante ont le
droit de vendre sur le territoire de l'autre Partie contractante des services de transport a6rien
soit directement, soit A la discr6tion de l'entreprise, par l'interm6diaire de repr6sentants
commerciaux. Chaque entreprise de transport a~rien d6sign6e a le droit de libeller lesdits
services de transport a6rien et toute personne a le droit d'acheter ces services en monnaie
du territoire en question ou dans toute autre monnaie librement convertible.

Article 13. Redevances d'usage

1. Une Partie contractante n'impose pas ou ne permet pas que soient impos6es aux en-
treprises de transport a6rien d6sign6es de l'autre Partie contractante des redevances d'usage
plus 6lev6es que celles impos6es A ses propres entreprises de transport a6rien exploitant des
services a~riens intemationaux similaires.

2. Chaque Partie contractante encourage les consultations sur les redevances d'usage
entre ses autorit6s comptentes et les entreprises de transport a6rien utilisant les services et
installations foumis par les autorit6s qui imposent ces redevances, le cas 6ch6ant, par l'in-
term6diaire des organisations repr6sentant ces entreprises. Un d6lai raisonnable accompa-
gne la notification de tous changements propos6s dans le montant des redevances, afmo de
permettre aux utilisateurs d'exprimer leur point de vue avant que lesdits changements soient
effectifs. Par ailleurs, chaque Partie contractante encourage les 6changes de renseigne-
ments appropri6s entre les autorit6s comptentes et les usagers concemant ces redevances.

Article 14. Consultations

Chacune des Parties contractantes peut A tout moment demander des consultations
avec l'autre Partie en ce qui conceme l'application, rinterpr~tation, ou la modification du
pr6sent Accord ou le respect de ses dispositions. Ces consultations qui peuvent tre orga-
nis6es entre autorit6s a6ronautiques, d6butent dans un d6lai de 60 jours i compter de la date
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laquelle l'autre Partie contractante regoit la demande 6crite, A moins que les deux Parties
contractantes en conviennent autrement.

Article 15. Rglement des differends

1. En cas de diff6rend entre elles, quant A l'interpr6tation ou A 'application du pr6sent
Accord, les Parties contractantes s'efforcent en premier lieu de r6gler celui-ci par des n6go-
ciations.

2. Si elles ne parviennent pas A un rglement par voie de n6gociations, les Parties con-
tractantes peuvent convenir de soumettre le diff6rend i la d6cision d'une personne ou d'un
organisme d6termin6, sinon le diff6rend est, A la demande de l'une d'entre elles, soumis A la
decision d'un tribunal de trois arbitres, qui sera constitu6 de la manire suivante:

a) chacune des Parties contractantes d6signe un arbitre dans les 30 jours suivant la r6-
ception de la demande d'arbitrage. Un ressortissant d'un ttat tiers, qui fait fonction de Pr6si-
dent du tribunal, est d6sign6 comme troisi~me arbitre par accord entre les deux arbitres,
dans les 60 jours qui suivent la d6signation du second;

b) si l'une ou l'autre des d6signations n'a pas W faite dans les d6lais indiqu6s ci-dessus,
chacune des Parties contractantes peut prier le Pr6sident de la Cour internationale de justice
de proc6der aux nominations n6cessaires dans les 30 jours. Si le Pr6sident est un ressortis-
sant de l'une des Parties contractantes, le Vice-pr6sident proc~de i la d6signation. Si le
Vice-pr6sident est ressortissant de l'une des Parties contractantes, le membre de la Cour in-
ternationale de justice, qui vient imnim6diatement apr~s et qui n'a la nationalit6 d'aucune des
Parties contractantes, est charg6 de proc6der aux d6signations n6cessaires.

3. Sous r6serve des dispositions ci-apr~s du pr6sent article ou i moins que les Parties
contractantes en conviennent autrement, le tribunal d'arbitrage d6fimt les limites de sa ju-
ridiction et fixe sa propre proc6dure. Sur instruction du tribunal, ou A la demande de l'une
ou 'autre des Parties contractantes, une r6union est organis6e dans un d6lai de 30 jours i
compter de la date i laquelle le tribunal a 6 pleinement constitu6.

4. Sauf si les Parties contractantes en conviennent autrement ou si le tribunal ordonne
qu'il en soit autrement, chaque Partie contractante soumet un m6moire dans un d6lai de 45
jours A compter de la date A laquelle le tribunal a 6 pleinement constitu6. Chaque Partie
contractante pr6sente sa r6ponse dans les 60 jours qui suivent le d6p6t du m6morandum de
l'autre Partie contractante. A la demande de 'une ou 'autre des Parties contractantes, ou de
sa propre initiative, le tribunal tient audience dans les 30 jours suivant la date d'exigibilit6
des r6pliques.

5. Le tribunal s'efforce de rendre une sentence 6crite dans les 30 jours qui suivent la
cl6ture des d6bats ou, en l'absence de d6bats, dans les 30 jours qui suivent la soumission
des r6pliques. La d6cision est prise i la majorit6 des voix.

6. Les Parties contractantes peuvent pr6senter une demande d'6claircissement en ce qui
concerne la sentence dans un d61ai de 15 jours i compter de la date de sa r6ception et les
6claircissements sont fournis dans un d61ai de 15 jours i compter de la date de ladite de-
mande.

7. La sentence du tribunal est contraignante pour les Parties contractantes.
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8. Chaque Partie contractante assume les frais de l'arbitre qu'elle a d6sign6. Les autres
d6penses du tribunal sont partag6es 6galement entre les Parties contractantes, y compris
toutes les d6penses engag6es par le Pr6sident ou le Vice-pr6sident ou le membre de la Cour
intemationale de justice dans le cadre de l'application des proc6dures pr6vues i ralin6a b)
du paragraphe 2 du pr6sent article.

Article 16. Amendements

Les amendements au pr6sent Accord, dont sont convenues les Parties contractantes,
entrent en vigueur une fois confirm6s par un 6change de notes.

Article 17. D~nonciation

Chacune des Parties contractantes peut i tout moment notifier par 6crit A l'autre Partie
contractante sa d6cision de d6noncer le pr6sent Accord. Ladite notification est simultan6-
ment communiqu6e i l'Organisation de l'aviation civile intemationale.

Le pr6sent Accord prend fim A minuit (au lieu de r6ception de la notification) imm6dia-
tement avant le premier anniversaire de la date de r6ception de la notification par l'autre
Partie contractante, A moins que ladite notification de d6nonciation soit r6voqu6e d'un com-
mun accord avant l'expiration de ladite p~riode. En l'absence d'un accus6 de r6ception de
l'autre Partie contractante, la notification est r~put~e avoir 6t6 revue 14 jours apr~s sa r~cep-
tion par 'Organisation de l'aviation civile internationale.

Article 18. Entrge en vigueur

1. Le pr6sent Accord entre en vigueur i la date de sa signature.

2. L'Accord entre le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord et le Gouvemement des Fidji relatif aux services a6riens entre leurs territoires res-
pectifs et au-del, sign6 i Londres le 10 janvier 1974, devient caduc A la date de l'entr6e en
vigueur du pr6sent Accord.

En foi de quoi, les soussign6s, A ce dfiment autoris6s par leurs Gouvernements respec-
tifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

Fait en double exemplaire i Suva, Fidji, le 4 d6cembre 1998 en langue anglaise.

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:

M. DIBBEN

Pour le Gouvemement de la R~publique des Fidji:

D. PICKERING
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ANNEXE

TABLEAU DES ROUTES

Section 1

Routes devant 6tre exploitges par la ou les entreprise(s) de transport arien
d~sign~e(s) du Royaume-Uni:

Points dans le Royaume-Uni -Points interm6diaires-Points dans la R~publique des
Fidji-Points au-delA

NOTES:

1. Les escales aux points intermdiaires ou aux points au-del peuvent 8tre omises A
r'occasion de tout vol, i condition que le service commence ou se termine au Royaume-Uni.

2. Aucun trafic ne peut 8tre embarqu6 4 un point interm~diaire ou i un point au-dela
pour 8tre ensuite d~charg& sur le territoire de la R~publique des Fidji et vice versa, sauf
lorsque les autorit~s a~ronautiques des Parties contractantes en conviennent de temps A
autre. La pr~sente restriction s'applique 6galement i toutes les formes de trafic avec facult6
d'arrt.

Section 2

Routes devant 6tre exploitges par la ou les entreprise(s) ,le transport a~rien
ddsign~e(s) de la Rdpublique des Fidji:

Points dans la R~publique des Fidji-Points intermdiaires-Points dans le Royaume-
Uni-Points au-del

NOTES:

1. Les escales aux points interm~diaires ou aux points au-del peuvent tre omises A
r'occasion de tout vol, A condition que le service commence ou se termine dans la R~publi-
que des Fidji.

2. Aucun trafic ne peut 8tre embarqu6 A un point interm~diaire ou A un point au-del
pour 8tre d~charg6 sur le territoire du Royaume-Uni et vice versa, sauf lorsque les autorit~s
a~ronautiques des Parties contractantes en conviennent de temps A autre. La pr~sente res-
triction s'applique 6galement A toutes les formes de trafic avec facult6 d'arrEt.
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF SINGAPORE FOR THE
AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND THE PREVENTION OF
FISCAL EVASION WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME AND
CAPITAL GAINS

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the
Government of the Republic of Singapore;

Desiring to conclude a new Agreement for the avoidance of double taxation and the
prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income and capital gains;

Have agreed as follows:

Article 1. Personal scope

This Agreement shall apply to persons who are residents of one or both of the Con-
tracting States.

Article 2. Taxes covered

(1) This Agreement shall apply to taxes on income and on capital gains imposed on
behalf of a Contracting State, irrespective of the manner in which they are levied.

(2) There shall be regarded as taxes on income and on capital gains all taxes imposed
on total income, or on elements of income including taxes on gains from the alienation of
movable or immovable property.

(3) The existing taxes to which this Agreement shall apply are in particular:

(a) in the case of the United Kingdom:

(i) the income tax;

(ii) the corporation tax; and

(iii) the capital gains tax; (hereinafter referred to as "United Kingdom tax");

(b) in the case of Singapore: the income tax (hereinafter referred to as "Singapore tax").
(4) This Agreement shall also apply to any identical or substantially similar taxes which are
imposed by either Contracting State after the date of signature of this Agreement in addition
to, or in place of, the existing taxes. The competent authorities of the Contracting States
shall notify each other of any substantial changes which have been made in their respective
taxation laws.

Article 3. General definitions

(1) For the purposes of this Agreement, unless the context otherwise requires:
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(a) the term "United Kingdom" means Great Britain and Northern Ireland, including
any area outside the territorial sea of the United Kingdom which in accordance with inter-
national law has been or may hereafter be designated, under the laws of the United King-
dom concerning the Continental Shelf, as an area within which the rights of the United
Kingdom with respect to the sea bed and sub-soil and their natural resources may be exer-
cised;

(b) the term "Singapore" means the Republic of Singapore;

(c) the term "national" means:

(i) in relation to the United Kingdom, any British citizen, or any British subject not
possessing the citizenship of any other Commonwealth country or territory, provided he
has the right of abode in the United Kingdom; and any legal person, partnership, association
or other entity deriving its status as such from the law in force in the United Kingdom;

(ii) in relation to Singapore, any individual possessing the nationality of Singapore;
and any legal person, partnership or association deriving its status as such from the laws in
force in Singapore;

(d) the terms "a Contracting State" and "the other Contracting State" mean the United
Kingdom or Singapore, as the context requires;

(e) the term "person" includes an individual, a company and any other body of persons,
but does not include a partnership;

(f) the term "company" means any body corporate or any entity which is treated as a
body corporate for tax purposes;

(g) the terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the other Contract-
ing State" mean respectively an enterprise carried on by a resident of a Contracting State
and an enterprise carried on by a resident of the other Contracting State;

(h) the term "international traffic" means any transport by a ship or aircraft operated
by an enterprise of a Contracting State, except when the ship or aircraft is operated solely
between places in the other Contracting State;

(i) the term "competent authority" means:

(i) in the case of the United Kingdom, the Commissioners of Inland Revenue or their
authorised representative;

(ii) in the case of Singapore, the Minister for Finance or his authorised representative;

(j) the term "tax" means United Kingdom or Singapore tax as the context requires;

(k) the term "fiscal year" means, in relation to the United Kingdom, a year of assess-
ment beginning on 6th April in one year and ending on 5th April in the following year and,
in relation to Singapore, a calendar year.

(2) As regards the application of this Agreement by a Contracting State any term not
defined therein shall, unless the context otherwise requires, have the meaning which it has
under the laws of that Contracting State concerning the taxes to which this Agreement ap-
plies.
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Article 4. Residence

(1) For the purposes of this Agreement, the term "resident of a Contracting State"
means any person who, under the laws of that State, is liable to tax therein by reason of his
domicile, residence, place of management, place of incorporation or any other criterion of
a similar nature.

(2) Where by reason of the provisions of paragraph (1) of this Article an individual is
a resident of both Contracting States, then his status shall be determined in accordance with
the following rules:

(a) he shall be deemed to be a resident of the Contracting State in which he has a per-
manent home available to him; if he has a permanent home available to him in both Con-
tracting States, he shall be deemed to be a resident of the Contracting State with which his
personal and economic relations are closer (centre of vital interests);

(b) if the Contracting State in which he has his centre of vital interests cannot be deter-
mined, of if he does not have a permanent home available to him in either Contracting State,
he shall be deemed to be a resident of the Contracting State in which he has an habitual
abode;

(c) if he has an habitual abode in both Contracting States or in neither of them, he shall
be deemed to be a resident of the Contracting State of which he is a national;

(d) if he is a national of both Contracting States or of neither of them, the competent
authorities of the Contracting States shall settle the question by mutual agreement.

(3) Where by reason of the provisions of paragraph (1) of this Article a person other
than an individual is a resident of both Contracting States, then it shall be deemed to be a
resident of the Contracting State in which its place of effective management is situated.

Article 5. Permanent establishment

(1) For the purposes of this Agreement, the term "permanent establishment" means a
fixed place of business through which the business of an enterprise is wholly or partly car-
ried on.

(2) The term "permanent establishment" includes especially:

(a) a place of management;

(b) a branch;

(c) on office;

(d) a factory;

(e) a workshop;

(f) a mine, an oil or gas well, a quarry or any other place of extraction of natural re-
sources.

(3) A building site or construction, assembly or installation project constitutes a per-
manent establishment only if it lasts more than six months.

(4) An enterprise of a Contracting State shall be deemed to have a permanent establish-
ment in the other Contracting State if:(a) it carries on supervisory activities in that other
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Contracting State for more than six months in connection with a building site or construc-
tion, assembly or installation project which is being undertaken in that other Contracting
State;

(b) it furnishes services, including consultancy services, through employees or other
personnel or persons engaged by the enterprise for such purpose in that other Contracting
State for a period or periods exceeding in the aggregate six months in any period of twelve
months commencing or ending in the fiscal year concerned.

(5) Notwithstanding the preceding provisions of this Article, the term "permanent es-
tablishment" shall be deemed not to include:

(a) the use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of goods
or merchandise belonging to the enterprise;

(b) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise
solely for the purpose of storage, display or delivery;

(c) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise
solely for the purpose of processing by another enterprise;

(d) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of purchasing
goods or merchandise, or of collecting information, for the enterprise;

(e) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of carrying on,
for the enterprise, any other activity of a preparatory or auxiliary character;

(f) the maintenance of a fixed place of business solely for any combination of activities
mentioned in sub-paragraphs (a) to (e) of this paragraph, provided that the overall activity
of the fixed place of business resulting from this combination is of a preparatory or auxil-
iary character.

(6) Notwithstanding the provisions of paragraphs (1) and (2) of this Article, where a
person (other than an agent of an independent status to whom paragraph (7) of this Article
applies) is acting on behalf of an enterprise and has, and habitually exercises, in a Contract-
ing State an authority to conclude contracts on behalf of the enterprise, that enterprise shall
be deemed to have a permanent establishment in that State in respect of any activities which
that person undertakes for the enterprise, unless the activities of such person are limited to
those mentioned in paragraph (5) of this Article which, if exercised through a fixed place
of business, would not make this fixed place of business a permanent establishment under
the provisions of that paragraph.

(7) An enterprise shall not be deemed to have a permanent establishment in a Contract-
ing State merely because it carries on business in that State through a broker, general com-
mission agent or any other agent of an independent status, provided that such persons are
acting in the ordinary course of their business.

(8) The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls or is
controlled by a company which is a resident of the other Contracting State, or which carries
on business in that other State (whether through a permanent establishment or otherwise),
shall not of itself constitute either company a permanent establishment of the other.
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Article 6. Income from immovable property

(1) Income derived by a resident of a Contracting State from immovable property (in-
cluding income from agriculture or forestry) situated in the other Contracting State may be
taxed in that other State.

(2) The term "immovable property" shall have the meaning which it has under the law
of the Contracting State in which the property in question is situated. The term shall in any
case include property accessory to immovable property, livestock and equipment used in
agriculture and forestry, rights to which the provisions of general law respecting landed
property apply, usufruct of immovable property and rights to variable or fixed payments as
consideration for the working of, or the right to work, mineral deposits, sources and other
natural resources; ships and aircraft shall not be regarded as immovable property.

(3) The provisions of paragraph (1) of this Article shall apply to income derived from
the direct use, letting, or use in any form of immovable property.

(4) The provisions of paragraphs (1) and (3) of this Article shall also apply to the in-
come from immovable property of an enterprise and to income from immovable property
used for the performance of independent personal services.

Article 7. Business profits

(1) The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in that State
unless the enterprise carries on business in the other Contracting State through a permanent
establishment situated therein. If the enterprise carries on business as aforesaid, the profits
of the enterprise may be taxed in the other State but only so much of them as is attributable
to that permanent establishment.

(2) Subject to the provisions of paragraph (3) of this Article, where an enterprise of a
Contracting State carries on business in the other Contracting State through a permanent
establishment situated therein, there shall in each Contracting State be attributed to that per-
manent establishment the profits which it might be expected to make if it were a distinct
and separate enterprise engaged in the same or similar activities under the same or similar
conditions and dealing wholly independently with the enterprise of which it is a permanent
establishment.

(3) In determining the profits of a permanent establishment, there shall be allowed as
deductions all expenses which are incurred for the purposes of the permanent establish-
ment, including executive and general administrative expenses, which would be deductible
if the permanent establishment were an independent enterprise in so far as they are reason-
ably allocable to the permanent establishment, whether incurred in the Contracting State in
which the permanent establishment is situated or elsewhere.

(4) No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the mere
purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for the enterprise.

(5) For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be attributed to the per-
manent establishment shall be determined by the same method year by year unless there is
good and sufficient reason to the contrary.
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(6) Where profits include items of income or capital gains which are dealt with sepa-
rately in other Articles of this Agreement, then the provisions of those Articles shall not be
affected by the provisions of this Article.

Article 8. Shipping and air transport

(1) Profits of an enterprise of a Contracting State from the operation of ships or aircraft
in international traffic shall be taxable only in that State.

(2) For the purposes of this Article, profits from the operation of ships or aircraft in
international traffic include:

(a) profits from the rental on a bareboat basis of ships or aircraft; and

(b) profits from the use, maintenance or rental of containers (including trailers and
related equipment for the transport of containers) used for the transport of goods or
merchandise;

where such rental or such use, maintenance or rental, as the case may be, is incidental
to the operation of ships or aircraft in international traffic.

(3) Interest on funds connected with the operation of ships or aircraft in international
traffic shall be regarded as profits derived from the operation of such ships or aircraft, and
the provisions of Article 11 of this Agreement shall not apply to such interest.

(4) The provisions of paragraphs (1) and (2) of this Article shall also apply to profits
from the participation in a pool, a joint business or an international operating agency, but
only to so much of the profits so derived as is attributable to the participant in proportion
to its share in the joint operation.

Article 9. Associated enterprises

(1) Where:

(a) an enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the man-
agement, control or capital of an enterprise of the other Contracting State; or

(b) the same persons participate directly or indirectly in the management, control or
capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of the other Contracting
State;

and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in their
commercial or financial relations which differ from those which would be made between
independent enterprises, then any profits which would, but for those conditions, have ac-
crued to one of the enterprises, but, by reason of those conditions, have not so accrued, may
be included by a Contracting State in the profits of that enterprise and taxed accordingly.

(2) Where a Contracting State includes in the profits of an enterprise of that State-and
taxes accordingly-profits on which an enterprise of the other Contracting State has been
charged to tax in that other State and the profits so included are profits which would have
accrued to the enterprise of the first-mentioned State if the conditions made between the
two enterprises had been those which would have been made between independent enter-
prises, then that other State shall make an appropriate adjustment to the amount of the tax
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charged therein on those profits. The competent authorities of the Contracting States shall
consult each other in determining such adjustment with due regard being had to the other
provisions of this Agreement.

Article 10. Dividends

(1) Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to a resident
of the other Contracting State may be taxed in that other State.

(2) However, such dividends may also be taxed in the Contracting State of which the
company paying the dividends is a resident and according to the laws of that State, but if
the recipient is the beneficial owner of the dividends the tax so charged shall not exceed:

(a) 5 per cent of the gross amount of the dividends if the beneficial owner is a company
which controls, directly or indirectly, at least 10 per cent of the voting power in the com-
pany paying the dividends;

(b) 15 per cent of the gross amount of the dividends in all other cases.

The provisions of this paragraph shall not affect the taxation of the company on the
profits out of which the dividends are paid.

(3) Notwithstanding the provisions of paragraph (2) of this Article as long as Singapore
does not impose a tax on dividends in addition to the tax chargeable on the profits or income
of the company, dividends paid by a company which is a resident of Singapore to a resident
of the United Kingdom shall be exempt from any tax in Singapore which may be charge-
able on dividends in addition to the tax chargeable on the profits or income of the company.
However, when Singapore imposes a tax on dividends in addition to the tax chargeable on
the profits or income of a company, the rates as prescribed under the provisions of para-
graph (2) of this Article shall apply.

(4) The term "dividends" as used in this Article means income from shares, or other
rights, not being debt-claims, participating in profits, as well as income from other corpo-
rate rights assimilated to income from shares by the taxation laws of the State of which the
company making the distribution is a resident and also includes any other item which, un-
der the laws of the Contracting State of which the company paying the dividends is a resi-
dent, is treated as a dividend or distribution of a company.

(5) The provisions of paragraphs (1) and (2) of this Article shall not apply if the bene-
ficial owner of the dividends, being a resident of a Contracting State, carries on business in
the other Contracting State of which the company paying the dividends is a resident,
through a permanent establishment situated therein, or performs in that other State indepen-
dent personal services from a fixed base situated therein, and the holding in respect of
which the dividends are paid is effectively connected with such permanent establishment
or fixed base. In such case the provisions of Article 7 or Article 14 of this Agreement, as
the case may be, shall apply.

(6) Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits or in-
come from the other Contracting State, that other State may not impose any tax on the div-
idends paid by the company, except insofar as such dividends are paid to a resident of that
other State or insofar as the holding in respect of which the dividends are paid is effectively
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connected with a permanent establishment or a fixed base situated in that other State, nor
subject the company's undistributed profits to a tax on undistributed profits, even if the div-
idends paid or the undistributed profits consist wholly or partly of profits or income arising
in that other State.

(7) The provisions of this Article shall not apply if it was the main purpose or one of
the main purposes of any person concerned with the creation or assignment of the shares or
other rights in respect of which the dividend is paid to take advantage of this Article by
means of that creation or assignment.

(8) In the event that a resident of a Contracting State is denied relief from taxation in
the other Contracting State by reason of the provisions of paragraph (7) of this Article, the
competent authority of the other Contracting State shall notify the competent authority of
the the first-mentioned Contracting State.

Article 11. Interest

(1) Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contracting
State may be taxed in that other State.

(2) However, such interest may also be taxed in the Contracting State in which it arises
and according to the laws of that State, but if the recipient is the beneficial owner of the
interest the tax so charged shall not exceed:

(a) 15 per cent of the gross amount of the interest where the interest arises or accrues
on or before 31st December 1999,

(b) 10 per cent of the gross amount of the interest in any other case.

(3) Notwithstanding the provisions of paragraph (2) of this Article, interest arising in
a Contracting State and paid to the Government of the other Contracting State shall be ex-
empt from tax in the first-mentioned State.

(4) For the purposes of paragraph (3) of this Article, the term Government:

(a) in the case of Singapore, means the Government of Singapore and shall include:

(i) the Monetary Authority of Singapore and the Board of Commissioners of Currency;

(ii) the Government of Singapore Investment Corporation Pte Ltd;

(iii) a statutory body; and

(iv) any institution wholly or mainly owned by the Government of Singapore as may
be agreed from time to time between the competent authorities of the Contracting States;

(b) in the case of United Kingdom, means the Government of the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland and shall include:

(i) the Bank of England;

(ii) the United Kingdom Export Credits Guarantee Department;

(iii) the Commonwealth Development Corporation; and

(iv) any institution wholly or mainly owned by the Government of the United Kingdom
as may be agreed from time to time between the competent authorities of the Contracting
States.
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(5) The term "interest" as used in this Article means income from debt-claims of every
kind, whether or not secured by mortgage and whether or not carrying a right to participate
in the debtor's profits, and in particular, income from government securities and income
from bonds or debentures. The term interest shall not include any item which is treated as
a distribution under the provisions of Article 10 of this Agreement.

(6) The provisions of paragraph (1), (2) and (3) of this Article shall not apply if the ben-
eficial owner of the interest, being a resident of a Contracting State, carries on business in
the other Contracting State in which the interest arises, through a permanent establishment
situated therein, or performs in that other State independent personal services from a fixed
base situated therein, and the debt-claim in respect of which the interest is paid is effective-
ly connected with such permanent establishment or fixed base. In such case the provisions
of Article 7 or Article 14 of this Agreement, as the case may be, shall apply.

(7) Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is that State
itself, a political subdivision, a local authority, a statutory body or a resident of that State.
Where, however, the person paying the interest, whether he is a resident of a Contracting
State or not, has in a Contracting State a permanent establishment of a fixed base in con-
nection with which the indebtedness on which the interest is paid was incurred, and such
interest is borne by such permanent establishment or fixed base, then such interest shall be
deemed to arise in the State in which the permanent establishment or fixed base is situated.

(8) Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial
owner or between both of them and some other person, the amount of the interest paid ex-
ceeds, for whatever reason, the amount which would have been agreed upon by the payer
and the beneficial owner in the absence of such relationship, the provisions of this Article
shall apply only to the last-mentioned amount of interest. In such case, the excess part of
the payments shall remain taxable according to the laws of each Contracting State, due re-
gard being had to the other provisions of this Agreement.

(9) The provisions of this Article shall not apply if it was the main purpose or one of
the main purposes of any person concerned with the creation or assignment of the debt-
claim in respect of which the interest is paid to take advantage of this Article by means of
that creation or assignment.

(10) In the event that a resident of a Contracting State is denied relief from taxation in
the other Contracting State by reason of the provisions of paragraph (9) of this Article, the
competent authority of that other Contracting State shall notify the competent authority of
the first-mentioned Contracting State.

Article 12. Royalties

(1) Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contract-
ing State may be taxed in that other State.

(2) However, such royalties may also be taxed in the Contracting State in which they
arise and according to the laws of that State, but if the recipient is the beneficial owner of
the royalties the tax so charged shall not exceed:

(a) 15 per cent of the gross amount of the royalties where the royalties arise or accrue
on or before 31 st December 1999;
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(b) 10 per cent of the gross amount of the royalties in any other case.

(3) The term "royalties" as used in this Article means payments of any kind received
as a consideration for the use of, or the right to use, any copyright of literary, artistic or sci-
entific work (including cinematograph films, and films or tapes for radio or television
broadcasting), any patent, trade mark, design or model, plan, secret formula or process, or
for the use of, or the right to use, industrial, commercial or scientific equipment, or for in-
formation (know-how) concerning industrial, commercial or scientific experience.

(4) The provisions of paragraph (1) and (2) of this Article shall likewise apply to sums
derived from sources within one of the Contracting States by a resident of the other Con-
tracting State from the alienation of any right or property from which royalties are or may
be derived.

(5) The provisions of paragraphs (1), (2) and (4) of this Article shall not apply if the
beneficial owner of the royalties or of the sums derived, being a resident of a Contracting
State, carries on business in the other Contracting State in which the royalties or the sums
arise, through a permanent establishment situated therein, or performs in that other State
independent personal services from a fixed base situated therein, and the right or property
in respect of which the royalties are paid or the sums are derived is effectively connected
with such permanent establishment or fixed base. In such case the provisions of Article 7
or Article 14 of this Agreement, as the case may be, shall apply.

(6) Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State where the payer is that
State itself, a political subdivision, a local authority, a statutory body or a resident of that
State. Where, however, the person paying the royalties, whether he is a resident of a Con-
tracting State or not, has in a Contracting State a permanent establishment or fixed base in
connection with which the obligation to pay the royalties was incurred, and such royalties
are borne by such permanent establishment or fixed base, then such royalties shall be
deemed to arise in the Contracting State in which the permanent establishment or fixed base
is situated.

(7) Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial
owner or between both of them and some other person, the amount of the royalties paid ex-
ceeds, for whatever reason, the amount which would have been agreed upon by the payer
and the beneficial owner in the absence of such relationship, the provisions of this Article
shall apply only to the last-mentioned amount. In such case, the excess part of the payments
shall remain taxable according to the laws of each Contracting State, due regard being had
to the other provisions of this Agreement.

(8) The provisions of this Article shall not apply if it was the main purpose or one of
the main purposes of any person concerned with the creation or assignment of the rights in
respect of which the royalties are paid to take advantage of this Article by means of that
creation or assignment.

(9) In the event that a resident of a Contracting State is denied relief from taxation in
the other Contracting State by reason of the provisions of paragraph (8) of this Article, the
competent authority of the other Contracting State shall notify the competent authority of
the first-mentioned Contracting State.
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Article 13. Capital gains

(1) Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of immovable
property referred to in Article 6 of this Agreement and situated in the other Contracting
State may be taxed in that other State.

(2) Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of:

(a) shares, other than shares traded on a recognised Stock Exchange, deriving at least
three-quarters of their value directly or indirectly from immovable property situated in the
other Contracting State, or

(b) an interest in a partnership or trust the assets of which derive at least three-quarters
of their value directly or indirectly from immovable property situated in the other Contract-
ing State,

may be taxed in that other State.

For the purpose of sub-paragraph (b) of this paragraph, assets consisting of shares re-
ferred to in sub-paragraph (a) of this paragraph shall be regarded as immovable property.

(3) Gains from the alienation of movable property forming part of the business prop-
erty of a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in the oth-
er Contracting State or of movable property pertaining to a fixed base available to a resident
of a Contracting State in the other Contracting State for the purpose of performing indepen-
dent personal services, including such gains from the alienation of such a permanent estab-
lishment (alone or with the whole enterprise) or of such fixed base, may be taxed in that
other State.

(4) Gains derived by a resident of a Contracting state from the alienation of ships or
aircraft operated in international traffic by an enterprise of that Contracting State or mov-
able property pertaining to the operation of such ships or aircraft, shall be taxable only in
that Contracting State.

(5) Gains from the alienation of any property other than that referred to in paragraphs
(1), (2), (3) and (4) of this Article shall be taxable only in the Contracting State of which
the alienator is a resident.

(6) The provisions of paragraph (5) of this Article shall not affect the right of a Con-
tracting State to levy according to its law a tax on capital gains from the alienation of any
property derived by an individual who is a national of that Contracting State and who is a
resident of the other Contracting State and has been a resident of the first-mentioned Con-
tracting State at any time during the five years immediately preceding the alienation of the
property.

Article 14. Independent personal services

(1) Income derived by a resident of a Contracting State in respect of professional ser-
vices or other activities of an independent character shall be taxable only in that State un-
less:

(a) he has a fixed base regularly available to him in the other Contracting State for the
purpose of performing his activities; or
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(b) he is present in that other Contracting State for a period or periods exceeding in the
aggregate 183 days in any period of twelve months commencing or ending in the fiscal year
concerned.

If he has such a fixed base or remains in that other Contracting State for the aforesaid
period or periods, the income may be taxed in that other Contracting State but only so much
of it as is attributable to that fixed base or is derived in that other Contracting State during
the aforesaid period or periods.

(2) The term "professional services" includes especially independent scientific, liter-
ary, artistic, educational or teaching activities as well as the independent activities of phy-
sicians, lawyers, engineers, architects, dentists and accountants.

Article 15. Dependant personal services

(1) Subject to the provisions of Articles 16, 18, 19, 20, and 21 of this Agreement, sal-
aries, wages and other similar remuneration derived by a resident of a Contracting State in
respect of an employment shall be taxable only in that State unless the employment is ex-
ercised in the other Contracting State. If the employment is so exercised, such remuneration
as is derived there from may be taxed in that other State.

(2) Notwithstanding the provisions of paragraph (1) of this Article, remuneration de-
rived by a resident of a Contracting State in respect of an employment exercised in the other
Contracting State shall be taxable only in the first-mentioned State if: (a) the recipient is
present in the other State for a period or periods not exceeding in the aggregate 183 days in
any twelve month period commencing or ending in the fiscal year concerned; and

(b) the services are performed for or on behalf of a person who is a resident of the first-
mentioned Contracting State; and

(c) the remuneration is subject to tax in the first-mentioned Contracting State; and

(d) the remuneration is not directly deductible from the profits for tax purposes of a
permanent establishment or a fixed base in the other Contracting State.

(3) Notwithstanding the preceding provisions of this Article, remuneration derived in
respect of an employment exercised aboard a ship or aircraft operated in international traf-
fic by an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in that State unless the re-
muneration is derived by a resident of the other Contracting State.

Article 16. Directors'fees

Directors' fees and other similar payments derived by a resident of a Contracting State
in his capacity as a member of the board of directors of a company which is a resident of
the other Contracting State may be taxed in that other State.

Article 17. Artistes and sportsmen

(1) Notwithstanding the provisions of Article 14 and Article 15 of this Agreement, in-
come derived by a resident of a Contracting State as an entertainer, such as a theatre, motion
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picture, radio or television artiste, or a musician, or as a sportsman, from his personal ac-
tivities as such exercised in the other Contracting State, may be taxed in that other State.

(2) Where income in respect of or in connection with personal activities exercised by
an entertainer or a sportsman accrues not to the entertainer or sportsman himself but to an-
other person, that income may, notwithstanding the provisions of Articles 7, 14, and 15 of
this Agreement, be taxed in the Contracting State in which the activities of the entertainer
or sportsman are exercised.

(3) Notwithstanding the provisions of paragraphs (1) and (2) of this Article, income de-
rived from activities as defined in paragraph (1) performed in a Contracting State by enter-
tainers or sportsmen shall be exempt from tax in the Contracting State in which those
activities are exercised if the visit to that Contracting State is wholly or substantially sup-
ported by public funds of the Government, a political subdivision, a local authority or a stat-
utory body of the other Contracting State.

Article 18. Pensions

(1) Subject to the provisions of paragraph (2) of Article 19 of this Agreement:

(a) pensions and other similar remuneration paid in consideration of past employment,

(b) any payments made under the social security legislation of either Contracting State,
and

(c) any annuity paid,

to an individual who is a resident of a Contracting State, and is subject to tax in respect
thereof in that State, shall be taxable only in that State.

(2) The term "annuity" means a stated sum payable to an individual periodically at stat-
ed times during his life or during a specified or ascertainable period of time under an obli-
gation to make the payments in return for adequate and full consideration in money or
money's worth.

Article 19. Government service

(1) (a) Salaries, wages and other similar remuneration, other than a pension, paid by a
Contracting State or a political subdivision or a local authority or a statutory body thereof
to an individual in respect of services rendered to that State, subdivision, authority or body
shall be taxable only in that State.

(b) Notwithstanding the provisions of sub-paragraph (a) of this paragraph, such sala-
ries, wages and other similar remuneration shall be taxable only in the other Contracting
State if the services are rendered in that State and the individual is a resident of that State
who:

(i) is a national of that State; or

(ii) did not become a resident of that State solely for the purpose of rendering the ser-
vices.

(2) (a) Any pension paid by, or out of funds created by, a Contracting State or a polit-
ical subdivision or a local authority or a statutory body thereof to an individual in respect
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of services rendered to that State, subdivision, authority or body shall be taxable only in
that State.

(b) Notwithstanding the provisions of sub-paragraph (a) of this paragraph, such pen-
sion shall be taxable only in the other Contracting State if the individual is a resident of and
a national of that State.

(3) The provisions of Articles 15, 16, and 18 of this Agreement shall apply to salaries,
wages and other similar remuneration, and to pensions, in respect of services rendered in
connection with a business carried on by a Contracting State or a political subdivision or a
local authority or a statutory body thereof.

Article 20. Students and trainees

(1) An individual who is or was a resident of a Contracting State immediately before
making a visit to the other Contracting State and is temporarily present in the other State
solely:

(a) as a student at a recognised university, college, school or other similar recognised
educational institution in that other State;

(b) as a business or technical apprentice; or
(c) as a recipient of a grant, allowance or award for the primary purpose of study, re-

search or training from the Government of either State or from a scientific, educational, re-
ligious or charitable organisation or under a technical assistance programme entered into
by the Government of either State,

shall be exempt from tax in that other State on the amounts specified in paragraph (2)
of this Article.

(2) The amounts specified in this paragraph are:

(a) all remittances from abroad for the purposes of his maintenance, education, study,
research or training;

(b) the amount of that grant, allowance or award; and
(c) any remuneration not exceeding 2,200 pounds sterling or its equivalent in Sin-

gapore dollars, in any fiscal year in respect of services in that other State provided the ser-
vices are performed in connection with his study, research or training or are necessary for
the purposes of his maintenance.

Article 21. Teachers

An individual, who is a resident of one of the Contracting States immediately before
making a visit to the other Contracting State, and who makes such visit at the invitation of
the Government of that other Contracting State, or of a recognised university, college,
school or other similar recognised educational institution in the other Contracting State,
solely for the purpose of teaching at such educational institution for a period not exceeding
two years shall be exempt from tax in the first-mentioned Contracting State on his remu-
neration for such teaching.
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Article 22. Other income

(1) Items of income of a resident of a Contracting State, wherever arising, not dealt
with in the foregoing Articles of this Agreement, shall be taxable only in that State.

(2) The provisions of paragraph (1) of this Article shall not apply to income, other than
income from immovable property as defined in paragraph (2) of Article 6 of this Agree-
ment, if the recipient of such income, being a resident of a Contracting State, carries on
business in the other Contracting State through a permanent establishment situated therein,
or performs in that other State independent personal services from a fixed base situated
therein, and the right or property in respect of which the income is paid is effectively con-
nected with such permanent establishment or fixed base. In such case the provisions of Ar-
ticle 7 or Article 14 of this Agreement, as the case may be, shall apply.

(3) Notwithstanding the provisions of paragraphs (1) and (2) of this Article, items of
income of a resident of a Contracting State not dealt with in the foregoing Articles of this
Agreement and arising in the other Contracting State may be taxed in that other Contracting
State.

Article 23. Elimination of double taxation

(1) (a) Subject to the provisions of the law of the United Kingdom regarding the allow-
ance as a credit against United Kingdom tax of tax payable in a territory outside the United
Kingdom (which shall not affect the general principle hereof) and subject to sub-paragraph
(b) of this paragraph, Singapore tax payable under the laws of Singapore and in accordance
with this Agreement, whether directly or by deduction, on profits, income or chargeable
gains from sources within Singapore shall be allowed as a credit against any United King-
dom tax computed by reference to the same profits, income or chargeable gains by refer-
ence to which the Singapore tax is computed.

(b) Where such income is a dividend paid by a company which is a resident of Sin-
gapore the credit shall only take into account such tax in respect thereof as is additional to
any tax payable by the company on the profits out of which the dividend is paid and is ul-
timately borne by the recipient without reference to any tax so payable. Where, however,
the dividend is paid to a company which is a resident of the United Kingdom and which
controls directly or indirectly at least 10 per cent of the voting power in the company paying
the dividend, the credit shall take into account (in addition to any Singapore tax appropriate
to the dividend) the Singapore tax payable in respect of its profits by the company paying
the dividend.

(2) (a) Subject to the provisions of the law of Singapore regarding the allowance as a
credit against Singapore tax of tax payable in any country other than Singapore and sub-
paragraph (b) of this paragraph, United Kingdom tax payable under the laws of the United
Kingdom and in accordance with this Agreement, whether directly or by deduction, in re-
spect of income from sources within the United Kingdom (excluding in the case of a divi-
dend, tax payable in respect of the profits out of which the dividend is paid), shall be
allowed as a credit against Singapore tax payable in respect of that income.



Volume 2114, 1-36775

(b) Where such income is a dividend paid by a company which is a resident of the Unit-
ed Kingdom, the credit shall take into account only United Kingdom tax chargeable specif-
ically on the dividend other than the tax chargeable in respect of the profits or income of
the company. Where, however, the dividend is paid to a company which is a resident of Sin-
gapore and which holds directly or indirectly not less than 10 per cent of the capital in the
United Kingdom company, the credit shall take into account (in addition to any United
Kingdom income tax chargeable specifically on the dividend) the United Kingdom tax pay-
able in respect of profits out of which the dividend is paid.

(3) For the purposes of paragraphs (1) and (2) of this Article, profits, income and cap-
ital gains owned by a resident of a Contracting State which may be taxed in the other Con-
tracting State in accordance with this Agreement shall be deemed to arise from sources in
that other Contracting State.

(4) Subject to paragraph (5) of this Article, for the purpose of paragraph (1) of this Ar-
ticle the term "Singapore tax payable" shall be deemed to include any amount which would
have been payable as Singapore tax in respect of profits or income for any year but for an
exemption or reduction of tax granted for that year or any part thereof under any of the fol-
lowing provisions of Singapore law:

(a) Parts II, III, IV, V and VI of the Economic Expansion Incentives (Relief from In-
come Tax) Act (1970 Edition) of Singapore so far as they were in force on and were not
modified after 21st July 1975 (being the date of signature of the Protocol amending the
1966 Agreement), or were modified only in minor respects so as not to affect their general
character;

(b) Parts II, IV, VI, VIII, IX and X of the Economic Expansion Incentives (Relief from
Income Tax) Act (1994 Edition) of Singapore (hereinafter referred to as "the Act"), so far
as they were in force on, and have not been modified since the date of signature of this
Agreement, or have been modified only in minor respects so as not to affect their general
character; or

(c) any other provision which may subsequently be made granting an exemption or re-
duction of tax which is agreed by the competent authorities of the Contracting States to be
of a substantially similar character to the provisions listed in subparagraph (b) of this para-
graph, if it has not been modified thereafter or has been modified only in minor respects so
as not to affect its general character.

Provided that where the relief is a relief accorded:

(i) under Part VI of the Act or an earlier substantially similar provision, or any other
provision agreed as of a substantially similar character to Part VI, it shall be taken into ac-
count for the purposes of this paragraph only if the enterprise qualifying for the relief could
have been declared to be a "pioneer enterprise" under Part II of the Act or an earlier sub-
stantially similar provision or an "expanding enterprise" under Part IV of the Act or an ear-
lier substantially similar provision;

(ii) under Part VIII of the Act or an earlier substantially similar provision, or any other
provision agreed as of a substantially similar character to Part VIII, it shall be taken into
account for the purposes of this paragraph only if the exemption or reduction of tax has



Volume 2114, 1-36775

been granted under Part VIII or an earlier substantially similar provision before the date of
signature of this Agreement;

(iii) under Part IX of the Act or an earlier substantially similar provision, or any other
provision agreed as of a substantially similar character to Part IX, it shall be taken into ac-
count for the purposes of this paragraph only if the relief claimed is in respect of approved
royalties and, for the purpose of this subparagraph, the term royalties does not include sums
described in paragraph (4) of Article 12 of this Agreement;

(iv) under Part X of the Act, or any other provision agreed as of a substantially similar
character to Part X, it shall be taken into account for the purposes of this paragraph only if:

(aa) the relief claimed is in respect of expenditure other than expenditure incurred on
the acquisition of any know-how or patent rights; and

(bb) the profits or income relieved from Singapore tax arise or accrue after the date of
entry into force of this Agreement.

(5) Relief from United Kingdom tax by virtue of paragraph (4) of this Article shall not
be given where the profits or income from any source in respect of which tax would have
been payable but for the exemption or reduction of tax granted under the provisions referred
to in that paragraph arise or accrue:

(a) after 31st December 2001; or

(b) in a period beginning more than ten years after any exemption or reduction referred
to in that paragraph was first granted in respect of that source, whether that period began
before or after the entry into force of this Agreement.

(6) Notwithstanding the provisions of sub-paragraph (5)(b) of this Article, relief from
United Kingdom tax by virtue of paragraph (4) of this Article shall continue to be allowed
in respect of tax which would have been payable but for an exemption or reduction of tax
granted under the provisions referred to in that paragraph so far as that exemption or reduc-
tion relates to profits or income which arise or accrue before the entry into force of this
Agreement.

Article 24. Limitation of relief

(1) Where under any provision of this Agreement any income is relieved from tax in a
Contracting State and, under the law in force in the other Contracting State, a person, in
respect of that income, is subject to tax by reference to the amount thereof, which is remit-
ted to or received in that other Contracting State and not by reference to the full amount
thereof, then the relief to be allowed under this Agreement in the first-mentioned Contract-
ing State shall apply only to so much of the income as is taxed in the other Contracting
State.

(2) However, this limitation does not apply to income derived by the Government of a
Contracting State or any person as may be agreed between the competent authorities of the
Contracting States. The term "Government" shall have the same meaning as in paragraph
(4) of Article 11 of this Agreement.
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Article 25. Non-discrimination

(1) Nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other Contracting
State to any taxation or any requirement connected therewith, which is other or more bur-
densome than the taxation and connected requirements to which national of that other State
in the same circumstances, in particular with respect to residence, are or may be subjected.

(2) The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a Contracting
State has in the other Contracting State shall not be less favourably levied in that other State
than the taxation levied on enterprises of that other State carrying on the same activities.

(3) Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly owned
or controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other Contracting State,
shall not be subjected in the first-mentioned State to any taxation or any requirement con-
nected therewith which is other or more burdensome than the taxation and connected re-
quirements to which other or similar enterprises of the first-mentioned State are or may be
subjected.

(4) Nothing in this Article shall be construed as obliging a Contracting State to grant
to:

(a) individual residents of the other Contracting State any personal allowances, reliefs
and reductions for tax purposes on account of civil status or family responsibilities which
it grants to its own residents; or

(b) nationals of the other Contracting State those personal allowances, reliefs and re-
ductions for tax purposes which it grants to its own nationals who are not resident in that
Contracting State or to such other persons as may be specified in the taxation laws of that
Contracting State.

(5) Where a Contracting State grants tax incentives exclusively to its nationals de-
signed to promote economic or social development in accordance with its national policy
and criteria, that limitation shall not be construed as discrimination under this Article.

(6) The provisions of this Article shall apply to the taxes which are the subject of this
Agreement.

Article 26. Mutual agreement procedure

(1) Where a resident of a Contracting State considers that the actions of one or both of
the Contracting States result or will result for him in taxation not in accordance with the
provisions of this Agreement, he may, irrespective of the remedies provided by the domes-
tic law of those States, present his case to the competent authority of the Contracting State
of which he is resident or, if his case comes under paragraph (1) of Article 25 of this Agree-
ment, to that of the Contracting State of which he is a national.

(2) The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to be justi-
fied and if it is not itself able to arrive at a satisfactory solution, to resolve the case by mu-
tual agreement with the competent authority of the other Contracting State, with a view to
the avoidance of taxation not in accordance with the Agreement.
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(3) The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to resolve by

mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation or application of
the Agreement.

(4) The competent authorities of the Contracting States may communicate with each
other directly for the purpose of reaching an agreement in the sense of the preceding para-
graphs.

Article 27. Exchange of information

(1) The competent authorities of the Contracting States shall exchange such informa-
tion as is necessary for carrying out the provisions of this Agreement or of the domestic
laws of the Contracting States concerning taxes covered by this Agreement insofar as the
taxation thereunder is not contrary to this Agreement, in particular, to prevent fraud and to
facilitate the administration of statutory provisions against legal avoidance. Any informa-
tion received by a Contracting State shall be treated as secret and shall be disclosed only to
persons or authorities (including courts and administrative bodies) involved in the assess-
ment or collection of, the enforcement or prosecution in respect of, or the determination of
appeals in relation to, the taxes covered by this Agreement. Such persons or authorities
shall use the information only for such purposes. They may disclose the information in pub-
lic court proceedings or in judicial decisions.

(2) In no case shall the provisions of paragraph (1) of this Article be construed so as to
impose on a Contracting State the obligation:

(a) to carry out administrative measures at variance with the laws and administrative
practice of that or of the other Contracting State;

(b) to supply information which is not obtainable under the laws or in the normal
course of the administration of that or of the other Contracting State;

(c) to supply information which would disclose any trade, business, industrial, com-
mercial or professional secret or trade process, or information the disclosure of which
would be contrary to public policy.

Article 28. Members of diplomatic or permanent missions and consular posts

(1) Nothing in this Agreement shall affect the fiscal privileges of members of diplo-
matic or permanent missions or consular posts under the general rules of international law

or under the provisions of special agreements.

(2) Notwithstanding the provisions of paragraph (1) of Article 4 of this Agreement, an

individual who is a member of a diplomatic or permanent mission or consular post of a
Contracting State or of any third State which is situated in the other Contracting State or
who is an official of an international organisation, and any member of the family of such

an individual shall not be deemed to be a resident of the other State for the purposes of this
Agreement if he is subject to tax on income or capital gains in that other State only if he
derives income or capital gains from sources therein.
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Article 29. Entry into force

(1) Each of the Contracting States shall notify to the other the completion of the pro-
cedures required by its law for the bringing into force of this Agreement. This Agreement
shall enter into force on the date of the later of these notifications and shall thereupon have
effect:

(a) in the United Kingdom:

(i) in respect of income tax and capital gains tax, for any year of assessment beginning
on or after 6th April in the calendar year next following that in which the Agreement enters
into force;

(ii) in respect of corporation tax, for any financial year beginning on or after 1 st April
in the calendar year next following that in which the Agreement enters into force;

(b) in Singapore:

in respect of Singapore tax for any year of assessment beginning on or after 1st January
in the second calendar year following that in which the Agreement enters into force.

(2) The Agreement between the Government of the Republic of Singapore and the
Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland for the Avoid-
ance of Double Taxation and the Prevention of Fiscal Evasion with respect of Taxes on In-
come signed at Singapore on 1st December 1966 as amended by the Protocol signed at
London on 21st July 1975 (hereinafter referred to as the 1966 Agreement) shall terminate
and cease to be effective from the date upon which this Agreement has effect in respect of
the taxes to which this Agreement applies in accordance with provisions of paragraph (1)
of this Article.

Article 30. Termination

This Agreement shall remain in force until terminated by one of the Contracting States.
Either Contracting State may terminate the Agreement, through diplomatic channels, by
giving notice of termination at least six months before the end of any calendar year begin-
ning after expiry of five years from the date of entry into force of the Agreement. In such
event, the Agreement shall cease to have effect:

(a) in the United Kingdom:

(i) in respect of income tax and capital gains tax, for any year of assessment beginning
on or after 6th April in the calendar year next following that in which the notice is given;

(ii) in respect of corporation tax, for any financial year beginning on or after 1st April
in the calendar year next following that in which the notice is given;

(b) in Singapore:

in respect of Singapore tax for any year of assessment beginning on or after 1 st January
in the second calendar year following that in which the notice is given.

In witness whereof the undersigned, duly authorised thereto by their respective Gov-
ernments, have signed this Agreement.
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Done in duplicate at Singapore this 12th day of February 1997.

For the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:

MALCOLM RIFKIND

For the Government of the Republic of Singapore:

RICHARD Hu
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EXCHANGE OF NOTES

I
Her Majesty's Secretary of State for Foreign and Commonwealth Affairs to the Minister of

Finance of the Republic of Singapore

BRITISH HIGH COMMISSION

Singapore

12 February 1997

Your Excellency

I have the honour to refer to the Agreement between the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Government of the Republic of Sin-
gapore for the Avoidance of Double Taxation and the Prevention of Fiscal Evasion with
respect to Taxes on Income and Capital Gains which has been signed today and to propose

on behalf of the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
that:

(1) for the purposes of the Agreement a charity or pension fund created, established
and recognised for tax purposes in a Contracting State shall be treated as a resident of that
State.

(2) in relation to paragraph (3) of Article 8:

this provision shall not apply to interest which arises from the lending of funds be-
tween associated enterprises.

(3) in relation to paragraph (1) of Article 17:

income referred to in this paragraph shall include income derived from any personal
activities exercised by a resident of one Contracting State in the other Contracting State re-
lating to his reputation as an entertainer or sportsman.

(4) in relation to Article 18:

the term "annuity" refers to an annuity paid in recognition of past employment
services.

If the foregoing proposals are acceptable to the Government of the Republic of Sin-
gapore, I have the honour to suggest that the present Note and Your Excellency's reply to
that effect should be regarded as constituting an agreement between the two Governments
in this matter, which shall enter into force at the same time as the entry into force of the
Agreement.

MALCOLM RIFKIND
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II
The Minister for Finance of the Republic of Singapore to Her Majesty's Secretary of State

for Foreign and Commonwealth Affairs

Singapore

12 February 1997

Your Excellency

I have the honour to acknowledge the receipt of your Note of today's date which reads
as follows:

[See Note I]

I have further the honour to confirm that the Government of the Republic of Singapore
accepts the proposals contained in your Note and agrees that the same and the present reply
shall be regarded as constituting an agreement between the two Governments in this matter,
which shall enter into force at the same time as the entry into force of the Agreement.

RICHARD Hu
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DE
LA REPUBLIQUE DE SINGAPOUR TENDANT A EVITER LA DOUBLE
IMPOSITION ET A PREVENIR L'EVASION FISCALE EN MATIERE
D'IMP6TS SUR LE REVENU ET SUR LES GAINS EN CAPITAL

Le Gouvemement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le
Gouvernement de la R6publique de Singapour;

D~sireux de conclure un Accord tendant i 6viter la double imposition et A pr6venir
l'6vasion fiscale en mati~re d'imp6t sur le revenu et sur la fortune

Sont convenus de ce qui suit :

Article 1. Personnes visges

Le pr6sent Accord s'applique aux personnes qui sont des r6sidents d'un Etat contractant
ou des deux.

Article 2. Imp6ts visgs

(1) Le pr6sent Accord: s'applique aux imp6ts sur le revenu et sur la fortune pergus pour
le compte d'un Etat contractant, quel que soit le syst~me de perception.

(2) Sont consid6r6s comme imp6ts sur le revenu et sur la fortune les imp6ts pergus sur
le revenu total, ou sur des 616ments du revenu et de la fortune, y compris les imp6ts sur les
gains provenant de l'ali6nation des biens mobiliers ou immobiliers.

(3) Le pr6sent Accord s'applique en particulier aux imp6ts suivants:

(a) Dans le cas du Royaume-Uni:

(i) L'imp6t sur le revenu;

(ii) L'imp6t sur les soci6t6s; et

(iii) L'imp6t sur les plus-values

(ci-apr~s d6nomm6 ("imp6t du Royaume-Uni")

(b) Dans le cas de Singapour:

L'imp6t sur le revenu (d6sign6 ci-apr~s par "imp6t de Singapour")

(4) Le pr6sent Accord s'applique 6galement A tout imp6t de nature identique ou ana-
logue qui serait ult6rieurement ajout6 par run ou rautre des Etats contractants apr~s la date
de la signature de la pr6sente en plus ou i la place des imp6ts existants. Les autorit6s com-
p6tentes des ttats contractants se communiquent toutes modifications de fond apport6es a
leurs lois respectives relatives aux imp6ts vis6s par le pr6sent Accord.
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Article 3. Definitions ggn~rales

(1) Aux fins du present Accord, et a moins que le contexte n'impose une interpretation
diff~rente

(a) Le terme "Royaume-Uni" s'entend de la Grande-Bretagne et de Irlande du Nord,
y compris toute zone situ~e en dehors de la mer territoriale du Royaume-Uni qui, conform6-
ment au droit international, a W ou peut 8tre d~sign~e, en application de la legislation du
Royaume-Uni relative au plateau continental, comme constituant une zone i l'int~rieur de
laquelle le Royaume-Uni peut exercer ses droits sur les fonds marins et leur sous sol, ainsi
que leurs ressources naturelles; et

(b) Le terme "Singapour" signifie la R~publique de Singapour;

(c) Le terme "ressortissant" s'entend;

(i) en ce qui concerne le Royaume-Uni, de tout citoyen britannique ou de tout sujet bri-
tannique ne poss~dant pas la nationalit6 d'un autre pays ou territoire du Commonwealth, i
condition qu'il ait le droit de resider au Royaume-Uni; et toute personne juridique, socit6,
association ou autre entit6 dont le statut provient d'une loi en vigueur au Royaume-Uni;

(ii) en ce qui concerne Singapour, toute personne qui a la nationalit6 de la R~publique
de Singapour et toute personne juridique, soci~t6 ou association dont le statut provient de
lois en vigueur dans la R6publique de Singapour;

(d) Les expressions "un ttat contractant", "les ttats contractants" signifient selon le
contexte, du Royaume-Uni ou de Singapour;

(e) Le terme "personne" d6signe une personne physique, une soci6t6 ou un groupement
de personnes mais n'iclut pas le partenariat;

(f)Le terme "socit6" d~signe une personne morale ou une entit6 qui est consid&r e fis-
calement comme une personne morale;

(g) Les expressions "entreprise d'un ttat contractant" et "entreprise de l'autre Etat
contractant" s'entendent respectivement, d'une entreprise g6r6e par un r6sident d'un Etat
contractant ou par un r6sident de l'autre Etat contractant;

(h) L'expression "trafic international" s'entend de tout transport effectu6 par un navire
ou un a~ronef d'une entreprise de l'un des ttats contractants, sauf lorsque le navire ou
'a~ronef n'est exploit6 qu'entre des points situ6s dans 'autre Etat contractant;

i) L'expression "autorit6 comptente" s'entend,

(i) dans le cas du Royaume-Uni, des commissaires de l'administration fiscale ou de
leurs repr6sentants autoris6s

(ii) dans le cas de Singapour, du Ministre des finances ou de son repr6sentant autoris6;

(j) L'expression "imp6t"s'entend l'imp6t du Royaume-Uni on de Singapour, selon le
contexte;

(k) L'expression "ann6e fiscale"s'entend, en ce qui concerne le Royaume-Uni, d'une
ann6e d'6valuation commenqant le 6 avril d'une ann6e et finissant le 5 avril de l'ann6e
prochaine et, en ce qui concerne le Singapour, d'une ann6 civile.
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2. Aux fins de 'application du pr6sent Accord par l'un des ttats contractants, une ex-
pression non d6finie dans I'Accord aura, A moins que le contexte n'impose une interpr6ta-
tion diff6rente, le sens que lui attribue le droit de cet Etat au regard des imp6ts auxquels
s'applique 'Accord

Article 4. Rgsidence

1. Aux fins du pr6sent Accord, 'expression "r6sident d'un Etat contractant" s'entend de
toute personne qui, en vertu de la 16gislation de cet Etat, est assujettie A l'imp6t dans ledit
ttat en raison de son domicile, de sa r6sidence, de son si~ge de direction ou de tout autre
crit~re du mime ordre.

2. Si, par application des dispositions du paragraphe 1 du present article, une personne
physique se trouve 8tre un resident des deux Etats contractants, sa situation est r~gl~e de la
mani~re suivante :

(a) Cette personne est consid~r~e comme un resident de l'Etat oii elle dispose d'un foyer
d'habitation permanent; si elle dispose d'un foyer d'habitation permanent dans les deux
Etats, elle est consid&r e comme un resident de 'Etat avec lequel ses liens personnels et
6conomiques sont les plus 6troits (centre des int~r~ts vitaux);

(b) Si l'Etat ou cette personne a le centre de ses int~rts vitaux ne peut pas tre deter-
min6, ou si elle ne dispose de foyer d'habitation permanent dans aucun des deux. ttats, la
personne est r~put~e 8tre un resident de l'ttat ou elle sjoume habituellement;

(c ) Si elle sjoume habituellement dans les deux Etats ou si elle ne sjoume habituel-
lement dans aucun des deux, la personne est r~put~e Etre un resident de l'ttat dont elle est
un ressortissant;

(d) Si la personne est un ressortissant des deux ttats ou ne lest d'aucun des deux, les
autorit~s comptentes des ttats contractants r glent la question d'un commun accord.

3. Lorsqu'en application des dispositions du paragraphe 1 du present article, une per-
sonne autre qu'une personne physique est un resident des deux ttats contractants, elle est
r~put~e 8tre un resident de l'Itat oii le siege de direction effective est situ6.

Article 5. Etablissement stable

(1) Aux fins du present Accord, l'expression "tablissement stable" s'entend d'une in-
stallation fixe d'affaires relevant d'un Etat contractant, par l'interm~diaire de laquelle une
entreprise exerce tout ou partie de son activit6 dans l'autre ttat contractant.

(2). L'expression "tablissement stable" couvre en particulier:

a) Un si~ge de direction;

b) Une succursale;

c) Un bureau;

d) Une usine;

e) Un atelier;-
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f) Une mine, un puits de p~trole ou de gaz une carrire ou tout autre lieu d'exploration
ou d'exploitation de ressources naturelles;

(3) Lexpression "tablissement stable" englobe 6galement : un chantier de construc-
tion ou de montage ou des activit6s de surveillance s'y exergant, mais seulement lorsque ce
chantier ou ces activit~s ont une dur~e suprieure A six mois;

(4) Une entreprise de l'un ces Etats contractants est consid&r e comme ayant un 6tab-
lissement stable dans l'autre Etat contractant :

(a) Si elle exerce des activit~s de surveillance pendant plus de six mois A roccasion de
travaux de construction, d'installation ou de montage entrepris dans cet autre Etat contrac-
tant

(b) Si elle foumit des services y compris des services de surveillance, par une entre-
prise agissant par l'interm~diaire de salaries ou d'autre personnel engag6 par l'entreprise i
cette fm dans 'autre Etat contractant, pendant une ou des p~riodes repr~sentant au total plus
de six mois dans les limites d'une p6riode quelconque de douze mois commengant ou se
terminant au cours de l'ann~e fiscale concemre.

(5) Nonobstant les dispositions du present Article, 'expression " 6tablissement perma-
nent" n'est pas r~put~e couvrir :

(a) L'usage d'installations aux seules fins de stockage, d'exposition ou de livraison de
produits ou de marchandises appartenant i l'entreprise;

(b) Lentreposage de produits ou marchandises appartenant A 'entreprise aux seules
fins de stockage, d'exposition; ou de livraison;

c) L'entreposage de produits ou marchandises appartenant A l'entreprise aux seules fins
de transformation par une autre entreprise;

d) Le maintien d'une installation fixe d'affaires aux seules fins d'acheter des produits
ou marchandises ou de recueillir des renseignements pour 'entreprise;

e) Le maintien d'une installation fixe d'affaires aux seules fins d'exercer, pour 'entre-
prise, d'autres activit6s de caract~re pr6paratoire ou auxiliaire;

f) Le maintien d'une installation fixe d'affaires aux seules fins d'exercer, selon quelque
combinaison que ce soit, des activit6s vis6es aux alin6as (a) (e) du pr6sent paragraphe, i
condition que l'activit6 cumul6e de l'installation fixe d'affaires ait un caract~re pr6paratoire
ou auxiliaire.

(6) Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article, lorsqu'une
personne autre qu'un agent jouissant d'un statut ind6pendant et auquel s'applique le para-
graphe (7) du pr6sent article agit pour le compte d'une entreprise et dispose dans lun des
Etats contractants de pouvoirs qu'elle y exerce habituellement et qui lui permettent de con-
clure des contrats au nom de l'entreprise, celle-ci est r6put6e avoir un tablissement stable
dans cet ttat au regard de toutes les activit6s que cette personne exerce pour 'entreprise, i
moins que les activit6s de la personne dont il s'agit ne soient limit6es i celles vis6es au para-
graphe (5) du pr6sent article qui, si elles 6taient exerc6es par l'interm6diaire d'une installa-
tion fixe d'affaires, ne conf6reraient pas A ladite installation le caract~re d'un tablissement
stable au sens dudit paragraphe.
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(7) Une entreprise d'un Etat contractant n'est pas r~put~e avoir un 6tablissement stable
dans lautre Etat contractant du seul fait qu'elle exerce son activit6 dans cet autre Etat par
'entremise d'un courtier, d'un commissionnaire g~n~ral ou de tout autre interm~diairejouis-

sant d'un statut ind~pendant, si ces personnes agissent dans le cadre ordinaire de leurs acti-
vit~s.

(8) Le fait qu'une soci~t6 qui est un resident de l'un des Etats contractants contr6le une
soci~t6 ou est contr6le par une soci~t6 qui est un resident de 'autre Etat contractant ou qui
y exerce son activit6 (que ce soit par l'interm~diaire d'un 6tablissement stable ou autrement)
ne suffit pas a faire de l'une quelconque de ces soci~t~s un 6tablissement stable de lautre.

Article 6. Revenus immobiliers

(1) Les revenus qu'un resident de l'un des Etats contractants tire de biens immobiliers
(y compris les revenus d'exploitations agricoles ou forestifres) situ~s dans 'autre 1ttat con-
tractant peuvent 8tre impos~s dans cet autre Etat.

(2) L'expression "biens immobiliers" a le sens que lui attribue le droit de l'Etat contrac-
tant oii les biens consid~r~s sont situ~s. Elle couvre en tout 6tat de cause les accessoires, le
cheptel mort ou vif, des exploitations agricoles et foresti~res, les droits regis par les dispo-
sitions du droit commun de la propri~t6 fonci~re, rusufruit des biens immobiliers et les
droits donnant lieu au paiement de r~mun~rations variables ou fixes en contrepartie de 'ex-
ploitation, ou du droit d'exploitation, de gisements minraux, de sources ou d'autres res-
sources naturelles; les navires et les a~ronefs ne sont pas r~put~s constituer des biens
immobiliers.

(3) Les dispositions du paragraphe (1) du present article s'appliquent aux revenus pro-
venant de lexploitation directe, de la location ou de l'affermage ainsi que de toute autre for-
me d'exploitation de biens immobiliers.

(4) Les dispositions des paragraphes (1) et (3) du present article s'appliquent 6galement
aux revenus provenant de biens immobiliers d'une entreprise ainsi qu'aux revenus des biens
immobiliers servant a l'exercice d'une profession ind~pendante.

Article 7. Bnefices des entreprises

(1) Les b~n~fices d'une entreprise d'un Etat contractant ne sont imposables que dans
cet Etat, A moins que 'entreprise n'exerce son activit6 dans l'autre Etat contractant par Fin-
term~diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6. Si l'entreprise exerce son activit6 d'une
telle fagon, les b~n~fices de l'entreprise sont imposables dans rautre Etat dans la mesure oil
ils sont imputables audit 6tablissement stable.

(2) Sous reserve des dispositions du paragraphe (3), lorsqu'une entreprise d'un Etat
contractant exerce son activit6 dans rautre Etat contractant par l'intermdiaire d'un 6tablis-
sement stable qui y est situ6, il est impute, dans chaque Etat contractant, i cet 6tablissement
stable les b~n~fices qu'il aurait pu r~aliser s'il avait constitu6 une entreprise distincte exer-
gant des activit~s identiques ou analogues dans des conditions identiques ou analogues et
traitant en toute ind6pendance avec rentreprise dont il constitue un tablissement stable.
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(3) Pour d6terminer les b6n6fices d'un 6tablissement stable, sont admises en d6duction,
les d6penses expos6es aux fins poursuivies par cet 6tablissement stable, y compris les
d6penses de direction et les frais g6n6raux d'administration qui seraient d6ductibles si ledit
6tablissement stable 6tait une entreprise ind6pendante, pour autant que ces d6penses peu-
vent etre raisonnablement imput6es audit 6tablissement stable, que lesdites d6pensez aient
6 effectu6es dans l'Etat contractant ou l'tablissement stable est situ6 ou ailleurs.

(4) Aucun b6n6fice nest attribu6 i rtablissement stable pour la seule raison qu'il a
achet6 ou transport6 des produits ou marchandises pour le compte de 'entreprise.

(5) Aux fins des paragraphes pr6c6dents, les b6n6fices i imputer i l'6tablissement sta-
ble sont d6termin6s chaque ann6e selon la m6me m6thode, A moins qu'il n'existe des motifs
valables et suffisants de proc6der autrement.

(6) Lorsque les b6n6fices comprennent des 616ments de revenus ou des gains trait6s s6-
par6ment dans d'autres articles de la pr6sente Accord, les dispositions desdits articles ne
sont pas affect6es par les dispositions du pr6sent article.

Article 8. Navigation maritime et a&ienne

(1) Les b6n6fices tir6s par une entreprise de l'un des Etats contractants de l'exploitation
de navires ou d'a6ronefs en trafic international ne sont imposables que dans cet ltat.

(2) Aux fins du pr6sent article, les b6n6fices tir6s de 'exploitation de navires ou d'a6ro-
nefs en trafic international comprennent:

(a) Les revenus tir6s de la location coque nue de navires ou d'a6ronefs; et

(b) Les b6n6fices tir6s de l'utilisation, de l'entretien ou de la location de conteneurs (y
compris les remorques, et le materiel connexe servant au transport des conteneurs) utilis~s
pour le transport de marchandises;

lorsque cette utilisation, cet entretien ou cette location, selon re cas, est accessoire i
l'exploitation de navires ou d'a6ronefs en trafic international

(3) Les int6rts sur des fonds tir6s de l'exploitation de navires ou d'a6ronefs en trafic
international sont consid6r6s comme des b6n6fices et les dispositions de l'article 11 du
pr6sent accord ne leur sont pas applicables.

(4) Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article s'appliquent aussi aux b6-
n6fices vises dans ces paragraphes, qu'un r6sident d'un ttat contractant tire de sa participa-
tion i un pool, A une exploitation en commun ou i un organisme international d'exploitation
dans la mesure ofi les b6n6fices qui lui sont attribuables sont proportionnels A sa participa-
tion A 'exploitation commune.

Article 9. Entreprises assocides

(1) Lorsque :

(a) Une entreprise de l'un des Etats contractants participe directement ou indirectement
i la direction, au contr6le ou au capital d'une entreprise de l'autre Etat contractant, ou que
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(b) Les m~mes personnes participent directement ou indirectement A la direction, au
contr6le ou au capital d'une entreprise d'un Etat contractant et d'une entreprise de rautre
Etat contractant;

et que dans run ou l'autre cas, les deux entreprises sont, dans leurs relations commer-
ciales et financi~res, li6es par des conditions convenues ou imposees qui different de celles
qui seraient convenues entre des entreprises ind6pendantes, les b6n6fices qui, sans ces con-
ditions, auraient 6t6 r6alis6s par l'une des entreprises mais n'ont pu l'tre en fait A cause de
ces conditions, peuvent 8tre inclus dans les b6n6fices de cette entreprise et impos6s en con-
s6quence.

(2) Lorsqu'un Etat contractant inclut dans les b6n6fices d'une entreprise de cet Etat et
impose en cons6quence des b6n6fices sur lesquels une entreprise de rautre Etat contractant
a 6t6 impos~e dans cet autre Etat, et que les b6n6fices ainsi inclus sont des b6n6fices qui
auraient W r6alis6s par l'entreprise du premier Etat si les conditions convenues entre les
deux entreprises avaient 6t6 celles qui auraient 6t6 convenues entre des entreprises ind6pen-
dantes, 'autre Etat proc~de A un ajustement appropri6 du montant de l'imp6t qui y a 6
perqu sur ces b6n6fices. Pour d6terminer cet ajustement, il est tenu compte des autres dis-
positions de rAccord et, si c'est n6cessaire, les autorit6s comptentes des Etats contractants
se consultent.

Article 10. Dividendes

(1) Les dividendes pay6s par une soci6t6 qui est un r6sident d'un Etat contractant A un
r6sident de lautre Etat contractant sont imposables dans cet aute Etat,

(2) Toutefois, ces dividendes sont aussi imposables dans lEt . i ontractant dont la so-
ci6t qui paie les dividendes est un r6sident, et selon la 16gislation de cet Etat; mais si la
personne qui regoit les dividendes en est le b6n6ficiaire effectif, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut
exc6der:

(a) 5 pour cent du montant brut des dividendes si le b6n6ficiaire effectifest une soci6t6
qui d6tient directement ou indirectement au moins 10 pour cent du capital de la soci6t6 qui
paie les dividendes;

(b) 15 pour cent du montant brut des dividendes dans tous les autres cas.

Les dispositions du pr6sent paragraphe n'affectent pas limposition de la soci6t6 sur les
profits desquels les dividendes sont pay6s.

(3) Nonobstant les dispositions du paragraphe (2) du pr6sent article, aussi longtemps
que Singapour nimpose pas un imp6t sur les dividendes, en plus de l'imp6t sur les b6n6fices
ou le revenu de la socit6, les dividendes pay6s par une soci6t6 qui r6side A Singapour A une
soci6t6 qui r6side au Royaume-Uni, doivent Etre exon6r6s de tout imp6t A Singapour qui
pourraient ftre perqus sur les dividendes en plus des imp6ts sur les b6n6fices ou sur les pro-
fits de la soci6t6. Toutefois, lorsque Singapour impose une taxe sur les dividendes en plus
de l'imp6t sur les b6n6fices ou les revenus de la socit6, les taux prescrits selon les dispo-
sitions du paragraphes (2) doivent Etre appliqu6s.

(4) Le terme "dividendes" employ6 dans le pr6sent article, d6signe les revenus prove-
nant d'actions ou de droits autres que des cr6ances, des participations aux b6n6fices ainsi
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que les revenus d'autres parts sociales soumis au m~me r6gime fiscal que les revenus d'ac-
tion par la 16gislation de l'Etat dont la soci6t6 distributrice est un r6sident. I1 inclut 6gale-
ment tout autre 616ment consid6r6 comme un dividende ou une distribution de soci6t6 par
la 16gislation de l'Etat contractant dont la soci6t6 qui paie les dividendes est une r6sidente.

(5) Les dispositions des paragraphes (1) et (2) ne s'appliquent pas lorsque le b6n6ficiai-
re effectifdes dividendes, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre Etat contractant
dont la soci6t6 qui paie les dividendes est un r6sident, soit une activit6 industrielle ou com-
merciale par l'interm6diaire d'un tablissement stable qui y est situ6, soit une profession in-
d6pendante au moyen d'une base fixe qui y est situ6e, et que la participation g6n6ratrice des
dividendes s'y rattache effectivement. Dans ces cas les dispositions de l'article 7 ou de l'ar-
ticle 14, suivant le cas, sont applicables.

(6) Lorsqu'une soci6t6 qui est un r6sident d'un Etat contractant tire des b6n6fices ou des
revenus de l'autre Etat contractant, cet autre Etat ne peut percevoir aucun imp6t sur les di-
videndes pay6s par la soci&6, sauf dans la mesure off ces dividendes sont pay6s i un r6si-
dent de cet autre Etat ou dans la mesure ofi la participation g6n6ratrice des dividendes se
rattache effectivement i un 6tablissement stable ou une base fixe situ6s dans cet autre Etat,
ni pr6lever aucun imp6t, au titre de l'imposition des b6n6fices non distribu6s, sur les b6n6-
fices non distribu6s de la socit6, m~me si les dividendes pay6s ou les b~n6fices non distri-
bu6s consistent en tout ou en partie en b6n6fices ou revenus de cet autre Etat.

(7) Les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent pas si toute personne concem6e
par la cr6ation ou la cession de la cr6ance g6n6ratrice des int6r~ts avait comme objectif
principal de tirer avantage du pr6sent article au moyen de cette cr6ation ou de cette cession.

(8) Si un r6sident d'un Etat contractant ne b6n6ficie pas d'un abattement dans l'autre
Etat contractant i la suite de 'application des dispositions du paragraphe (7) du pr6sent ar-
ticle, les autorit6s comptentes de l'autre Etat contractant doivent en informer les autorit6s
comptentes du premier Etat contractant mentionn6.

Article 1]. Int~rits

(1) Les int6r~ts provenant d'un Etat contractant et pay6s A un r6sident de rautre Etat
contractant sont imposables dans cet autre Etat.

(2) Toutefois, ces int6rts sont aussi imposables dans 'Etat contractant d'ofi qu'ils pro-
viennent et selon la 16gislation de cet Etat; mais si la personne qui pergoit les int6r6ts en est
le b6n6ficiaire effectif, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc6der:

(a) 15 pour cent du montant brut des int6r6ts lorsque ces int6rts ont augment6 1 e 31
d6cembre 1999 ou avant, (b) 10 pour cent du montant brut des int6rts dans tous les cas.

(3) Nonobstant les dispositions du paragraphe (2), les int6r~ts ayant leur source dans
l'un des Etats contractants et pay6s au Gouvernement de l'autre Etat contractant seront exo-
n6r6s d'imp6ts dans le premier Etat contractant mentionn6.

(4) Pour l'application du paragraphe (3) du pr6sent article, le terme Gouvernement:

(a) dans le cas de Singapour, signifie le Gouvemement de Smgapour et inclut 6gale-
ment :

(i) l'Autorit6 mon6taire de Singapour et le Conseil des Commissaires de la monnaie;
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(ii) Le Gouvernement du Singapore Investment Corporation Pte Ltd;

(iii) un organe statutaire; et

(iv) toute institution appartenant complktement ou principalement au Gouvemement
de Singapour comme (il peut en Etre d~cid6 p~riodiquement) entre les autorit~s com-
p6tentes des Etats contractants;

(b) dans le cas du Royaume-Uni, signifie le Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande- Bretagne et d'Irlande du Nord et inclut 6galement:

(i) la Banque d'Angleterre;

(ii) Le D6partement de garantie des cr6dits A 'exportation du Royaume-Uni;

(iii) la soci6t6 de d6veloppement du Commonwealth; et

(iv) toute institution appartenant compl&tement ou principalement au Gouvemement
du Royaume-Uni (comme il peut en 8tre d6cid6 p6riodiquement entre les autorit6s com-
p~tentes des Etats contractants).

(5) Le terme "int6r~ts" employ6 dans le pr6sent article d6signe les revenus des cr6ances
de toute nature, assorties ou non de garanties hypoth6caires ou d'une clause de participation
aux b6n6fices du d6biteur, et notamment les revenus des fonds publics et des obligations
d'emprunts, y compris les primes et les lots attach6s A ces titres. Le terme "int6r~ts" n'inclut
aucun 616ment qui serait consid6r6 comme un dividende selon les dispositions de Particle
10 du pr6sent Accord.

(6) Les dispositions des paragraphes (1), (2), (3) ne s'appliquent pas lorsque le b6n6fi-
ciaire effectif des int~rts, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre Etat contractant
d'ofi proviennent les intr&s soit une activit6 industrielle ou commerciale par l'interm6diai-
re d'un 6tablissement stable qui y est situ6 et que la cr6ance g6n6ratrice des int6r~ts se rat-
tache effectivement i l'6tablissement stable ou A la base fixe. Dans ces cas, les dispositions
de l'article 7 ou de l'article 14, suivant le cas, sont applicables.

(7) Les int6r~ts sont consid6r6s comme provenant d'un Etat contractant lorsque le d6bi-
teur est cet Etat lui-m~me, une subdivision politique, une collectivit6 locale ou un r6sident
de cet Etat. Toutefois lorsque le d6biteur des intr&ts, qu'il soit ou non un r6sident d'un Etat
contractant, a dans un Etat contractant un 6tablissement stable, ou une base fixe, pour
lesquels la dette donnant lieu au paiement des int6rEts a 6 contract6e et qui supportent la
charge de ces int6rets, ceux-ci sont consid6r6s comme provenant de l'Etat ou l'6tablissement
stable, ou la base fixe , est situ6.

(8) Lorsque, en raison de relations sp6ciales existant entre le d6biteur et le b6n6ficiaire
effectifou que l'un et l'autre entretiennent avec de tierces personnes, le montant des int6r~ts,
compte tenu de la cr6ance pour laquelle ils sont pay6s, exc~de celui dont seraient convenus
le d6biteur et le b6n6ficiaire effectif en labsence de pareilles relations, les dispositions du
pr6sent article ne s'appliquent qu'A ce dernier montant. Dans ce cas, la partie exc6dentaire
des paiements reste imposable selon la l6gislation de chaque Etat contractant et compte
tenu des autres dispositions du pr6sent Accord.

(9) Les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent pas si toute personne concem6e
par la cr6ation ou la cession de la cr6ance g6n6ratrice des int6r~ts avait comme objectif
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principal ou parmi ses objectifs principaux le fait de tirer avantage du present article au
moyen de creation ou de cette cession.

(10) Si un resident d'un Etat contractant ne b~n~ficie pas d'un abattement dans l'autre
Etat contractant A la suite de l'application des dispositions du paragraphe (9) du present ar-
ticle, les autorit~s comp~tentes de l'autre Etat contractant doivent en informer les autorit~s
comptentes du premier Etat contractant mentionn6.

Article 12. Redevances

(1) Les redevances provenant d'un Etat contractant et payees A un resident de l'autre
Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

(2) Toutefois ces redevances sont aussi imposables dans rEtat contractant d'ofi elles
proviennent et selon la legislation de cet Etat, mais si la personne qui regoit les redevances
en est le b~n~ficiaire effectif, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut excdder

(a) 15 pour cent du montant brut des redevances lorsque les redevances augmentent le
31 d~cembre 1999 ou avant;

(b) 10 pour cent du montant brut dans tous les autres cas.

(3) Le terme "redevances" employ6 dans le present article, dasigne les rdmun~rations
de toute nature pay6es pour lusage ou la concession de l'usage d'un droit d'auteur sur une
oeuvre litt6raire, artistique, ou scientifique y compris des films cin6matographiques et des
films ou des enregistrements pour la radio et la t616vision, d'un brevet, d'une marque de fab-
rique, d'un dessin ou d'un modale, d'un plan, d'une formule ou d'un proc6d6 secret, ou pour
l'utilisation ou le droit d'utilisation des 6quipements industriels commerciaux ou scienti-
fiques ou pour l'information (savoir-faire) concemant l'exp6rience industrielle, commer-
ciale ou scientifique.

(4) Les dispositions des paragraphes (1) et (2) du pr6sent article s'appliquent 6galement
aux sommes provenant de sources situ6es dans l'un des Etats contractants par un r6sident
de rautre Etat contractant de l'ali6nation de tout droit et propri6t6 dont proviennent les re-
devances.

(5) Les dispositions des paragraphes (1) et (2) et (4) ne s'appliquent pas lorsque le
b6n6ficiaire effectif des redevances, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre Etat
contractant d'oii proviennent les redevances, soit une activit6 industrielle et commerciale
par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession ind6pendan-
te au moyen d'une base fixe qui y est situ6e, et que le droit ou le bien g6n6rateur des rede-
vances se rattache effectivement A rNtablissement stable ou A la base fixe. Dans ces cas, les
dispositions de l'article 7 ou de Particle 14 de rAccord, suivant le cas, sont applicables.

(6) Les redevances sont consid6r6es comme provenant d'un Etat contractant lorsque
le d6biteur est cet Etat lui-meme, une subdivision politique, une collectivit6 locale, un or-
gane statutaire ou un r6sident de cet Etat. Toutefois, lorsque le d6biteur des redevances,
qu'il soit ou non un r6sident d'un Etat contractant, a dans un Etat contractant un 6tablisse-
ment stable, ou une base fixe, pour lesquels l'engagement donnant lieu aux redevances a 6
contract6 et qui supportent la charge des redevances, celles-ci sont consid6r6es comme
provenant de l'Etat ofi l'6tablissement stable ou la base sont situ6s.
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(7) Lorsque, en raison de relations sp6ciales existant entre le d6biteur et le b6n6ficiaire
effectif que l'un et l'autre entretiennent avec de tierces personnes, le montant des redevanc-
es , compte tenu de la prestation pour laquelle elles sont pay6es, exc~de celui dont seraient
convenus le d6biteur et le b6n6ficiaire effectif en 'absence de pareilles relations, les dispo-
sitions du pr6sent article ne s'appliquent qu'A ce demier montant. Dans ce cas, la partie ex-
c6dentaire des paiements reste imposable selon la 16gislation de chaque Etat contractant et
compte tenu des autres dispositions du pr6sent Accord.

(8) Les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent pas si l'objectif principal ou lun
des objectifs principaux de la personne concem6e par la cr6ation ou la cession de la cr6ance
g6n6ratrice des int6rets 6tait de tirer avantage du pr6sent article au moyen de cette cr6ation
ou de cette cession.

(9) Si un r6sident d'un Etat contractant ne b6n6ficie pas d'un abattement dans l'autre
Etat contractant i la suite de l'application des dispositions du paragraphe (8) du pr6sent ar-
ticle, les autorit6s comptentes de l'autre Etat contractant doivent en informer les autorit6s
comptentes du premier Etat contractant mentionn6.

Article 13. Plus-values

(1) Les gains qu'un r6sident d'un Etat contractant tire de l'ali6nation de biens immobi-
liers vis~s i l'article 6 et situs dans l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre
Etat.

(2) Les gains tir6s par un r6sident d'un Etat contractant de l'ali6nation:

(a) d'actions, autres que les actions cot6es en Bourse, dont la valeur ou sa plus grande
partie, est directement ou indirectement assise sur des biens immobiliers situ6s dans l'autre
Etat contractant, ou

(b) d'un int6ret dans une socit6 de personnes ou une fiducie dont les actifs consistent
au moins pour les trois quarts de leur valeur directement ou directement de propri6t6 im-
mobili~re situ6e dans l'autre Etat contractant peut Etre impos6 dans cet autre Etat.

Pour l'application de l'alin6a (b) du pr6sent paragraphe, les valeurs qui consistent en
parts mentionn6es i l'alin6a (a) du pr6sent paragraphe sont consid6r6es comme biens im-
mobiliers.

(3) Les gains provenant de l'ali6nation de biens mobiliers inclus dans l'actif d'un 6ta-
blissement stable qu'un r6sident de l'un des Etats contractants poss6de dans l'autre Etat con-
tractant, ou de l'ali6nation de biens mobiliers attach6s A une base fixe dont un r6sident de
l'un des Etats contractants dispose dans l'autre Etat contractant pour l'exercice d'une profes-
sion ind6pendante y compris les gains provenant de l'ali6nation de cet 6tablissement stable
(pris isol6ment ou avec l'ensemble de l'entreprise) ou de cette base fixe, sont imposables
dans cet autre Etat.

(4)Les gains tir6s par un r6sident d'un Etat contractant de l'ali6nation de navires ou
d'a6ronefs exploit6s en trafic international par une entreprise d'un Etat contractant ou de
celle de biens mobiliers affect6s A l'exploitation de ces navires ou a6ronefs ne sont imposa-
bles que dans cet Etat contractant.
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(5) Les gains provenant de l'ali~nation de tous autres biens autres que ceux vis~s aux
paragraphes 1,2,3 et 4 du present article ne sont imposables que dans lEtat contractant dont
le c~dant est un resident

(6) Les dispositions du paragraphe 5 du present article n'enl~vent pas A un Etat contrac-
tant le droit de pr~lever, conform~ment A sa legislation, un imp6t sur les plus-values tir~es
de lali~nation d'un bien quelconque par une personne physique qui est r~sidente de l'autre
Etat contractant ou qui a r~sid6 dans le premier Etat contractant A n'importe quel moment
durant les cinq ann~es pr~c~dant immdiatement cette alienation.

Article 14. Professions indpendantes

(1) Les revenus qu'un resident d'un Etat contractant tire d'une profession librale ou
d'autres activit~s de caractere ind~pendant ne sont imposables que dans cet Etat; toutefois,
ces revenus sont aussi imposables dans 'autre Etat contractant dans les cas suivants :

(a) Si ce r6sident dispose de fagon habituelle, dans 'autre Etat contractant, d'une base
fixe pour l'exercice de ses activit~s; ou

(b) Si son sjour dans 'autre Etat contractant s'6tend sur une p~riode ou des p~riodes
d'une dur~e totale 6gale ou sup~rieure A 183 jours pendant l'ann~e fiscale consid~r~e. S'il a
une telle base fixe ou reside dans l'autre Etat contractant pour la p~riode ou les p~riodes
mentionn~es plus haut, le revenu peut Etre impos6 dans l'autre Etat contractant mais unique-
ment pour la fraction des revenus attribute A cette base fixe ou qui est tiree dans l'autre Etat
contractant durant la p~riode ou les p~riodes mentionn~es plus haut.

(2) L'expression "profession lib~rale" comprend notamment les activit6s ind6pendan-
tes d'ordre scientifique, litt6raire, artistique, 6ducatif ou p6dagogique, ainsi que les activit6s
ind6pendantes des m6decins, avocats, ing6nieurs, architectes, dentistes et comptables.

Article 15. Professions ddpendantes

(1) Sous r6serve des dispositions des articles 16, 18, 19, 20 et 21 du pr6sent Accord les
salaires, traitements et autres r6mun~rations similaires qu'un r6sident d'un Etat contractant
regoit au titre d'un emploi salari6 ne sont imposables que dans cet Etat, A moins que l'em-
ploi ne soit exerc6 dans l'autre Etat contractant. Si 'emploi y est exerc6, les r6mun6rations
reques A ce titre sont imposables dans cet autre Etat.

(2) Nonobstant les dispositions du paragraphe (1), les r6mun6rations qu'un r6sident
d'un Etat contractant regoit au titre d'un emploi salari6 exerc6 dans l'autre Etat contractant
ne sont imposables que dans le premier Etat si :

(a) Le b6n6ficiaire s6joume dans 'autre Etat pendant une p~riode ou des p6riodes n'ex-
c6dant pas au total 183 jours dans toute p6riode de douze jours commengant ou se terminant
au cours de l'ann6e fiscale consid6r6e, et

(b) Les services sont effectu6s pour le compte d'une personne qui est un r6sident du
premier Etat mentionn6; et

(c) Les r6mun6rations sont imposables dans le premier Etat contractant mentionn6; et
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(d) Les r6mun6rations ne sont pas directement d6ductibles des profits pour des buts fis-
caux d'un 6tablissement permanent ou d'une base fixe dans l'autre Etat contractant.

(3) Nonobstant les dispositions pr6c6dentes du pr6sent article, les r6mun6rations
reques au titre d'un emploi salari6 exerc6 i bord d'un navire ou d'un a6ronef exploit6 en
trafic international, par une entreprise d'un Etat contractant ne sont imposables que dans cet
Etat contractant i moins que les r6mun6rations soient perques par un r6sident de 'autre Etat
contractant.

Article 16. Tanti~mes

Les tanti~mes et autres r6tributions similaires qu'un r6sident d'un Etat contractant
reqoit en sa qualit6 de membre du Conseil d'administration d'une soci6t6 ou d'une organi-
sation analogue qui est un r6sident de 'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre
Etat.

Article 17. Articles et Sportifs

(1) Nonobstant les dispositions des articles 14 et 15 du pr6sent Accord, les revenus
qu'un r6sident d'un Etat contractant tire de ses activit6s personnelles exerc6es dans l'autre
Etat contractant en tant qu'artiste du spectacle, tel qu'un artiste de th6itre, de cinema, de la
radio ou de la t616vision, ou qu'un musicien ou en tant que sportif, sont imposables dans cet
autre Etat.

(2) Lorsque les revenus d'activit6s qu'un artiste du spectacle ou qu'un sportif exerce
personnellement et en cette qualit6 sont attribu6s non pas A l'artiste ou au sportif lui-mEme
mais i une autre personne, ces revenus sont imposables, nonobstant les dispositions des ar-
ticles 7, 14, et 15, dans l'Etat contractant ofi les activit6s de l'artiste ou du sportif sont exer-
cees.

(3) Les dispositions des paragraphes (1) et (2) ne s'appliquent pas aux revenus prove-
nant d'activit~s exerc~es dans un Etat contractant dans le contexte de la visite de cet Etat est
financ~e totalement ou en grande partie par des fonds publics d'un Gouvernement, d'une
subdivision politique, d'une autorit6 locale ou d'un organe statutaire de l'autre Etat contrac-
tant.

Article 18. Pensions

(1) En application des dispositions du paragraphe 2 de l'article 19 du present accord:

(a) Les pensions et autres r~mun~rations similaires payees au titre d'un ancien emploi
un resident,

(b) Tout paiement effectu6 selon la l6gislation relative i la s~curit6 sociale de 'un ou
'autre Etat contractant, et

(c) Toute rente payee,

a une personne qui est resident d'un Etat contractant et qui est soumise A l'imp6t dans
cet Etat, ne sont imposables que dans cet Etat.
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(2) Le terme "rente" d~signe une somme fixe payable i une personne physique p~ri-
odiquement i 6ch~ances fixes, A titre viager ou pendant une p~riode dtermin6e ou qui peut
l'tre, en vertu d'une obligation d'effectuer ces versements en contrepartie d'un capital suf-
fisant mt~gralement vers6 en esp~ces ou en valeur appreciable en esp~ces.

Article 19. Fonctions publiques

(1) (a) Les salaires, gages et autres r~mun~rations autres que les pensions, payees par
un Etat contractant ou une subdivision politique, une collectivit6 locale ou un organe statu-
taire A une personne physique au titre de services rendus audit Etat, subdivision ou collec-
tivit6 ne sont imposables que dans cet Etat.

(b) Nonobstant les dispositions de l'alin~a (a) du present paragraphe, ces salaires, gages
ou autres r~mun~rations ne sont imposables que dans 'autre Etat contractant si les services
sont rendus dans cet Etat et si la personne physique est un resident de cet Etat qui:

(i) poss~de la nationalit6 de cet Etat; ou

(ii) n'est devenue un resident de cet Etat A seule fim de rendre les services

(2) (a) Toute pension payee par un Etat contractant ou par une de ses subdivisions poli-
tiques ou collectivit~s locales A une personne physique au titre de services rendus A cet Etat
ou cette subdivision ou collectivit6 ne sont imposables que dans cet Etat;

(b) Nonobstant les dispositions de l'alin~a a du present paragraphe, ces pensions ne
sont imposables que dans 'autre Etat contractant si la personne physique est un r6sident de
cet autre Etat et en poss~de la nationalit6

(3) Les dispositions des articles 15, 16 et 18 du present Accord s'appliquent aux r~mu-
n~rations payees au titre des services rendus dans le cadre d'une activit6 industrielle ou
commerciale exerce par un Etat contractant ou l'une de ses subdivisions politiques ou col-
lectivit~s locales.

Article 20. Etudiants et stagiaires

1. Une personne qui est ou qui 6tait un resident d'un Etat contractant avant d'effectuer
une visite dans un autre Etat contractant et qui est present temporairement dans l'autre Etat
uniquement:

(a) en tant qu'6tudiant d'une universit6, d'un collkge, d'une 6cole ou de toute institution
d'enseignement reconnue dans 'autre Etat;

(b) en tant que stagiaire d'une institution de caract~re technique ou commerciale; ou

(c) en tant que b~n~ficiaire d'une bourse, d'une allocation ou d'une indemnit6 du Gou-
vemement de 'autre Etat, d'une organisation scientifique, scientifique, acad~mique, re-
ligieuse ou caritative ou d'un programme d'assistance technique fait partie le
Gouvernement de l'un ou l'autre Etat, pour y poursuivre ses 6tudes ou sa formation

est exonr6e de l'imp6t dans r'autre Etat pour les montants sp~cifi~s au paragraphe 2
du present article.

2. Les montants sp~cifi~s dans ce paragraphe sont:
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(a) les sommes reques de l'tranger pour les frais d'entretien ainsi que pour l'enseigne-
ment, les recherches et la formation;

(b) les sommes provenant de la bourse, des allocations et des indemnit6s; et

(c) toute r6mun6ration qui ne d6passe pas 2,200 livres sterling ou leur 6quivalent en
dollars de Singapour dans toute ann6e fiscale consid6r6e pour des services effectu6s dans
lautre Etat dans la mesure ou ces services sont li6s aux 6tudes, aux recherches et A la for-
mation qui sont n6cessaires pour assurer ses frais d'entretien.

Article 21. Professeurs

Une personne qui est un r6sident de l'un des Etats contractants imm6diatement avant
d'effectuer une visite dans l'autre Etat contractant ou qui effectue sa visite A l'invitation du
Gouvemement de 'autre Etat contractant ou d'une universit6 reconnue, ou d'un college,
d'une 6cole ou de toute institution de caractre acad6mique 6galement reconnus dans 'autre
Etat contractant uniquement dans le but d'enseigner pendant une p6riode qui ne d6passe pas
deux ans doit 8tre exon6r6e de r'imp6t, sur la r6mun6ration qu'elle regoit, pour son
enseignement dans le premier Etat contractant.

Article 22. Autres revenus

(1) Les 616ments de revenu dont un r6sident de l'un des Etats contractants est le b6n6-
ficiaire , d'ofi qu'ils proviennent, qui ne sont pas trait6s dans les articles pr6c6dents du
pr6sente Accor ne sont imposables que dans cet Etat.

(2) Les dispositions du paragraphe (I) du pr6sent article ne s'appliquent pas aux reve-
nus autres que les revenus provenant de biens immobiliers, tels qu'ils sont d6f'mis au para-
graphe (2) de l'article 6 du pr6sent Accord, lorsque le b6n6ficiaire de tels revenus, r6sident
d'un Etat contractant, exerce dans l'autre Etat contractant, une activit6 6conomique par rin-
term6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, et que le droit ou le bien g6n6rateur
des revenus s'y rattache effectivement. Dans ce cas, les dispositions de rarticle 7 ou de l'ar-
ticle 14 du pr6sent Accord, selon le cas, sont applicables.

(3) Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2, les 616ments du revenu d'un
r6sident d'un Etat contractant qui ne sont pas trait6s dans les articles pr6c6dents du pr6sent
Accord et qui proviennent de 'autre Etat contractant sont aussi imposables dans cet autre
Etat.

Article 23. Eklimination de la double imposition

(1) (a) Sous r6serve des dispositions de la 16gislation du Royaume-Uni pour ce qui est
de 'rimputation sur l'imp6t du Royaume-Uni de l'imp6t exigible dans des territoires situ6s
hors du Royaume-Uni (et cela sans pr6judice du principe g6n6ral en vigueur ici) et sous r6-
serve de rapplication de l'alin6a (b) du pr6sent paragraphe, l'imp6t de Singapour exigible
en vertu de la 16gislation de ce pays et conform6ment aux dispositions du pr6sent Accord,
directement ou par voie de retenue, sur les b6n6fices, revenus ou gains imposables A Sin-
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gapour est admis en deduction de l'imp6t du Royaume-Uni calculk sur les memes b~nefi-
ces, revenus ou gains imposables que ceux sur lesquels est calcule l'imp6t de Singapour.

(b) Dans le cas oii un tel revenu est un dividende distribu6 par une societ6 qui est un
resident de Singapour, le credit tient compte uniquement de cet imp6t comme un suppl6-
ment d'un imp6t paye la societe sur les benefices i partir desquels les dividendes sont payes
et qui doit ftre pris en charge par celui qui regoit les benefices sans reference i l'imp6t qui
doit 6tre pay6 de cette maniere. Neanmoins, dans le cas de dividendes distribues par une
societe qui est un resident et qui contr6le directement ou directement 10 pour cent au moins
des voix dans la societe distributrice de dividendes, l'imputation tient compte (en plus de
l'imp6t de Singapour relatifau dividende) de l'imp6t de Singapour que la societe doit payer
sur les bn6fices affectes au paiement des dividendes en question.

(2) (a) Sous reserve des dispositions de la legislation de Singapour pour ce qui est de
l'imputation sur l'imp6t de Singapour de l'imp6t exigible dans tout pays autre que Sin-
gapour et sous reserve de 'application de l'alinea (b) du present paragraphe, l'imp6t du
Royaume-Uni exigible en vertu de la legislation de ce pays et conformement aux disposi-
tions du present Accord, directement ou par voie de retenue, sur les ben6fices, revenus ou
gains imposables au Royaurme-Uni ( i l'exclusion du cas oii un dividende, imp6t payable
des benefices A partir desquels les dividendes sont payes) est admis en deduction de l'imp6t
de Singapour imposable par rapport A ce revenu.

(b) Dans le cas oii un tel revenu est un dividende distribu6 par une soci6t6 qui est un
r6sident du Royaume-Uni le cr6dit tient compte uniquement de l'imp6t du Royaume-Uni
pay6 sp6cifiquement sur un dividende autre que l'imp6t imputable sur les b6n6fices ou sur
les revenus de la socit&6. Nanmoins, dans le cas de dividendes distribu6s par une soci6t6
qui est un r6sident de Singapour et qui contr6le directement ou directement 10 pour cent au
moins des voix dans la soci6t6 distributrice de dividendes, l'imputation tient compte (en
plus de l'imp6t du Royaume-Uni relatif au dividende) de l'imp6t du Royaume-Uni que la
soci6t6 doit payer sur les b6n6fices affect6s au paiement des dividendes en question.

3) Aux fins des paragraphes (1) et (2) du pr6sent article, les b6n6fices, revenus et plus-
values pergus par un r6sident de 'un des Etats contractants qui peuvent 8tre impos6s dans
l'autre Etat contractant , conform6ment A la pr6sente Accord, sont r6put6s avoir leur source
dans cet autre ttat

(4) Sous r6serve du paragraphe (5) du pr6sent article, et aux fins du paragraphe (1) du
pr6sent article, l'expression "imp6t de Singapour dfi" est r6put6e comprendre tout montant
qui aurait t6 dfi au titre de l'imp6t de Singapour pour des b6n6fices ou pour des revenus
pour toute ann6e, sauf dans le cas d'une exon6ration ou d'une r6duction d'imp6t accord6e
pour cette ann6e ou toute fraction de cette ann6e en vertu des dispositions suivantes des lois
de Singapour : (a) les Parties II, III, IV, V et VI des Incitations a l'expansion 6conomique
(Degrevement de l'imp6t sur le revenu) Acte (Edition 1970) de Singapour, dans la mesure
o6i elles 6taient en vigueur et n'ont pas t6 modifi6es apres le 21 juillet 1975 (date de la si-
gnature du Protocole qui en a amend6 rAccord de 1966) ou qui a modifi6 les aspects mi-
neurs sans que le principe g6n6ral en soit affect6.

(b) les Parties II, IV, VI, VII, IX et X des Incitations A 'expansion 6conomique
(D6grevement de l'imp6t sur le revenu) Acte (Edition 1994) de Singapour (d6sign6 ci-apres
par "l'Acte") dans la mesure ofi elles 6taient en vigueur et n'ont pas ete modifi6es depuis la
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date de la signature du pr6sent accord ou qui en a modifi6 les aspects mineurs sans que le
principe g6n6ral en soit affect6.

(c) Toute autre disposition susceptible d'Etre mise en oeuvre apr~s la date de la signa-
ture de l'Accord qui pr6voit d'accorder une exon6ration ou une r6duction d'imp6t i laquelle
ont consenti les autorit6s comp6tentes des Etats contractants qui soit similaire aux disposi-
tions 6nonc6es A l'alin6a(b) du pr6sent paragraphe si elle n'a pas 6 subs6quemment mo-
difi6e ou modifi6e sur des aspects mineurs sans en alt6rer le caract~re g6n6ral. A condition
que le d6gr~vement soit accord6 :

(i) conform6ment A la partie VI de l'Acte ou d'une premiere disposition analogue quant
au fond ou de toute autre disposition ayant fait robjet d'un accord et 6galement analogue
quant au fond A la partie VI, il devrait 8tre tenu compte, pour l'application du pr6sent para-
graphe uniquement lorsque l'entreprise admise au d~gr~vement peut Etre qualifi~e "d'entre-
prise pionni~re", selon la partie II de l'Acte ou d'une disposition analogue (quant au fond)
ou une "entreprise en expansion" dans les termes de la partie IV d'une proposition analogue
quant au fond.

(ii) conform6ment a la partie VIII de l'Acte ou d'une premiere disposition analogue
quant au fond ou de toute autre disposition ayant fait l'objet d'un accord et 6galement ana-
logue A la partie VIII, il devrait 8tre tenu compte pour 'application du pr6sent paragraphe
uniquement lorsque 'exon6ration ou la r6duction de rimp6t ont 6 accord6es dans les ter-
mes de la partie VIII ou d'une disposition analogue (quant au fond) avant la date de la si-
gnature de l'accord.

(iii) conform6ment A la partie IX de l'Acte ou d'une premiere disposition analogue
quant au fond ou de toute autre disposition ayant fait robjet d'un accord et 6galement ana-
logue A la partie IX , il devrait ftre tenu compte pour 'application du pr6sent paragraphe
uniquement lorsque le d6gr~vement demand6 est relatif aux redevances approuv6es et, pour
l'application du pr6sent paragraphe, rexpression redevances n'inclut pas les sommes
d6crites au paragraphe 4 de l'article 12 du pr6sent accord.

(iv) conform6ment i la partie X de l'Acte ou d'une premiere disposition analogue quant
au fond ou de toute autre disposition ayant fait l'objet d'un accord et 6galement analogue A
la partie X, il devrait 8tre tenu compte pour l'application du pr6sent paragraphe uniquement
lorsque:

(aa) le d6gr~vement demand6 est relatif des d6penses autres que celles encourues pour
l'acquisition de savoir faire ou de brevet; et

(bb) aux b6n6fices et aux revenus provenant de 'augmentation de l'imp6t de Singapour
aprs la date d'entr6e en vigueur du pr6sent accord.

(5) Le d6gr~vement de l'imp6t du Royaume-Uni en vertu des dispositions du para-
graphe 4 ne peut 8tre accord6 lorsque les b6n6fices, les revenus ou les gains, quelle que soit
leur source, pour lesquels l'imp6t est dfi et qui ont fait l'objet de l'exon6ration ou la r6duc-
tion de imp6t accord6e selon les dispositions du paragraphe, ont augment6.

(a) apr~s le 31 d6cembre 2001; ou

(b) au cours d'une p~riode qui a commenc6 plus de dix ans apr~s que toute exemption
ou r6duction mentionn6es dans ce paragraphe ont W accord6es pour la preminre fois en ce
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qui conceme cette source, que cette p~riode ait commenc6 avant ou apr~s l'entr~e en
vigueur du present accord.

(6) Nonobstant les dispositions de l'alin~a b du paragraphe 5 du present article, le
d~gr~vement de l'imp6t du Royaume-Uni en vertu du paragraphe 4 du present article con-
tmuera i Etre accord6 en ce qui concerne l'irnp6t qui serait dfi, sauf pour une exoneration
ou une r6duction d'imp6t consentie selon les dispositions auxquelles se r6fere le paragraphe
dans la mesure oii l'exon6ration ou la r6duction ont trait i des b6n6fices ou A des revenus
qui ont augment6 avant l'entr6e en vigueur du pr6sent accord.

Article 24. Limitation des dcgrbvements

(1) Lorsque, conform6ment i une disposition quelconque de la pr6sente Accord, des
revenus b6n6ficient d'un d6gr~vement d'imp6t dans l'un des ttats contractants et que, con-
form6ment A la 16gislation en vigueur dans 'autre ttat contractant, une personne est assu-
jettie A l'imp6t au titre du montant desdits revenus qui est vers6 ou perqu dans cet autre ttat
contractant et non au titre de leur montant total, le d6gr~vement accord6 en vertu de la
pr6sente Accord dans le premier ttat contractant ne s'applique qu'i la fraction des revenus
qui est impos6e dans 'autre Etat contractant.

(2) Nanmoins, cette limitation ne s'applique pas au revenu vers6 par le Gouvemement
d'un Etat contractant ou par toute personne qui ferait l'objet d'un accord entre les autorit6s
comptentes des Etats contractants. Le terme "Gouvernement" a la mEme signification que
celle qu'il a au paragraphe 4 de l'article 11 du pr6sent accord.

Article 25. Non-discrimination

(1) Les ressortissants de l'un des ttats contractants ne sont soumis dans 'autre ttat
contractant i aucune imposition ou obligation connexe autre ou plus lourde que celle A
laquelle sont ou pourraient tre assujettis, dans les mEmes circonstances, les ressortissants
de cet autre Etat, en ce qui concerne notamment la r6sidence.

(2) L'6tablissement stable qu'une entreprise de l'un des ttats contractants a dans l'autre
ttat contractant n'est pas impos6e selon des modalit6s moins favorables dans cet autre 1tat
que les entreprises de ce demier qui exercent les m~mes activit6s.

(3) Les entreprises de l'un des ttats contractants dont le capital est, en totalit6 ou en
partie, directement ou indirectement, d6tenu ou contr616 par un ou plusieurs r6sidents de
l'autre tat contractant ne sont assujetties dans le premier ttat i aucune imposition ou ob-
ligation fiscale connexe autre ou plus lourde que celle i laquelle sont ou pourraient 8tre as-
sujetties d'autres entreprises similaires du premier ttat.

(4) Aucune disposition du pr6sent article n'oblige un Etat contractant A accorder : (a) A
des r6sidents de l'autre Etat contractant des allocations, des d6gr~vements et des r6ductions
d'imp6ts pour des motifs de statut matrimonial ou pour des responsabilit6s familiales qu'il
accorde i ses propres r6sidents, ou

(b) aux nationaux de 'autre Etat contractant, des allocations personnelles, des d6gr~ve-
ments et des r6ductions d'imp6t qu'il accorde i ses propres nationaux qui ne sont pas des
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residents de l'Etat contractant ou A toute autre personne sp&cifi~e dans la legislation fiscale
de cet Etat contractant.

(5) Lorsqu'un Etat contractant accorde des avantages fiscaux exclusivement A ses res-
sortissants en vue de promouvoir le d~veloppement 6conomique et social conform~ment A
sa politique nationale, une telle mesure ne peut 8tre consid~r~e comme une discrimination
selon les termes du present article.

(6) Les dispositions du present article s'appliquent aux imp6ts qui font l'objet du
present Accord.

Article 26. Procedure amiable

(1) Lorsqu'un resident d'un Etat contractant estime que les mesures prises par l'un des
Etats contractants ou par les deux entrainent ou entraineront pour lui une imposition non
conforme aux dispositions du pr6sent Accord, il peut, sans pr6judice des voies de recours
internes, soumettre son cas i l'autorit6 comptente de l'ttat contractant dont il est un r6si-
dent ou si son cas relive du paragraphe (1) de Particle 25 du pr6sent Accord, A Ittat con-
tractant dont il est ressortissant. (2) L'autorit6 comptente s'efforce, si la r6clamation lui
parait fond6e et faute de pouvoir elle meme apporter une solution satisfaisante, de r6gler
'affaire par voie d'accord amiable avec l'autorit6 comptente de l'autre Etat contractant en

vue d'6viter une imposition non conforme A l'Accord.

(3) Les autorit6s comptentes des ttats contractants s'efforcent de r6soudre, par voie
d'accord amiable, toute difficult6 ou tout doute quant A l'interpr6tation ou l'application de
l'Accord.

4. Les autorit~s comptentes des Etats contractants peuvent communiquer directement
entre elles en vue de parvenir i un accord au sens des paragraphes pr6c6dents.

Article 27. tchange de renseignements

(1) Les autorit6s comptentes des ttats contractants 6changent les renseignements
n6cessaires A l'application des dispositions du pr6sent Accord ou celles du droit interne des
ttats contractants qui ont trait aux imp6ts vis6s dans la pr6sente Accord, dans la mesure oil
l'imposition pr6vue par ces dispositions ne contrevient pas i 'Accord, aux fins notamment
d'6viter la fraude et de faciliter l'administration des dispositions 16gales en mati~re d'6va-
sion fiscale. Les renseignements regus par l'un des ttats contractants sont tenus secrets de
la m~me manire que les renseignements obtenus en application de la 16gislation interne de
cet Etat et ne sont communiqu6s qu'aux personnes et autorit6s (y compris les tribunaux et
organes administratifs) concem6s par l'tablissement ou le recouvrement des imp6ts vis6s
par 'Accord, par la mise i ex6cution de ces imp6ts, ou par les d6cisions sur les recours y
relatifs. Ces personnes ou autorit6s n'utilisent ces renseignements qu'i ces fins. Elles peu-
vent faire 6tat de ces renseignements au cours d'audiences publiques des tribunaux ou dans
des jugements.

(2) Les dispositions du paragraphe (1) ne peuvent en aucun cas Etre interpr6t6es com-
me imposant i l'autorit6 compkente de l'un des Etats contractants l'obligation :
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(a) de prendre des mesures administratives darogeant A sa propre ldgislation ou a sa
pratique administrative ou A celle de Iautre Etat contractant;

(b) de foumir des renseignements qui ne peuvent Etre obtenus sur la base de sa lgis-
lation ou dans le cadre de la sa pratique administrative normale ou de celles de rautre Etat
contractant;

(c) de foumir des renseignements qui rdvdleraient un secret commercial, industriel ou
professionnel ou un procede commercial dont la communication serait contraire a l'ordre
public.

Article 28. Agents diplomatiques etfonctionnaires consulaires

(1)Aucune disposition du prdsent Accord ne porte atteinte aux privileges fiscaux dont
bdndficient les agents diplomatiques ou les fonctionnaires consulaires en vertu soit des r6-
gles gdndrales du droit international, soit des dispositions d'accords particuliers.

(2) Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 de l'article 4 du prdsent accord, une
personne qui est membre d'une mission diplomatique ou permanente ou d'un poste consu-
laire d'un Etat contractant ou de tout Etat tiers, situ6 dans l'autre Etat contractant, ou qui est
reprdsentant d'une organisation intemationale , ainsi que tout membre de sa famille, n'est
pas rdputde &re un rdsident de l'autre Etat aux fins du present accord, si elle nest assujettie
A des imp6ts sur le revenu ou les plus-values dans cet autre Etat que si elle tire des revenus
ou des plus-values de sources situdes dans cet Etat.

Article 29. Entrge en vigueur

(1) Chacun des Etats contractants notifiera A 'autre, laccomplissement des procedures
requises par sa legislation pour 'entrde en vigueur du present accord. Le present accord en-
trera en vigueur A la date de la demi~re de ces notifications et s'appliquera:

(a) Au Royaume-Uni

(i) En ce qui concerne limp6t sur le revenu et l'imp6t sur les plus-values, A toute annde
d'imposition commengant le 6 avril de l'annde civile suivant celle de l'entrde en vigueur de
'Accord;

(ii) En ce qui conceme l'imp6t sur les socidtds, A tout exercice comptable commengant
le ler avril de l'annde civile suivant celle de l'entrde en vigueur de 'Accord;

(b) A Singapour:

Pour toute annde d'imposition commengant le ler janvier ou A une date ultdrieure de
'anne civile suivant la date de 'entrde en vigueur de l'accord.

(2) L'Accord entre le Gouvemement de la Rdpublique de Singapour et le Gouveme-
ment du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord tendant A 6viter la double
imposition et A prdvenir l'6vasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu sign6 A Sin-
gapour le I er ddcembre 1966 tel qu'amend6 par le Protocole sign6 A Londres le 21 juillet
1975 (ddsign& ci-apr~s par 'Accord de 1966) sera abrog6 et cessera d'8tre en vigueur A la
date A laquelle le present Accord entrera en vigueur en ce qui conceme les imp6ts auxquels
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le present Accord s'applique conformtment aux dispositions du paragraphe 1 du present
Accord.

Article 30. D~nonciation

Le present Accord demeurera en vigueur tant qu'elle n'aura pas 6t6 dtnoncte par un
Etat contractant. Chacun des Etats contractants peut la dtnoncer par voie diplomatique en
adressant une notification de dtnonciation de six mois avant la fin de chaque annte civile
apr~s l'expiration d'un dtlai de cinq ans suivant la date d'entrte en vigueur de 'Accord.
Dans ce cas, 'Accord cessera d'Etre applicable

(a) Au Royaume-Uni:

(i) en ce qui conceme limp6t sur le revenu et l'imp6t sur les plus values, pour toute
annte d'imposition comrnenant le 6 avril de 'annte civile suivant celle de la notification;

(ii) En ce qui concerne l'imp6t sur les soci~ts, pour tout exercice comptable corn-
mengant le ler avril de l'ann~e civile suivant celle ohi la notification a &6 donn~e;

(b) A Singapour

Pour toute annte d'imposition commenqant le ler janvier ou A une date ulttrieure de
l'annte civile suivant celle ou la notification a 6 donnte.

En foi de quoi les soussignts i ce dfirnent autorists par leur Gouvernement ont sign6
le present Accord

Fait A Singapour le 12 ftvrier 1997 en double exemplaire.

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:

MALCOLM RIFKIND

Pour le Gouvernement de la Rtpublique de Singapour:

RICHARD Hu
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tCHANGE DE NOTES
I

Le Secrtaire d'Etat des affaires gtrang~res et du Commonwealth de Sa Majest6 au Minis-
tre des finances de la Rdpublique de Singapour

HAUT COMMISSARIAT BRITANNIQUE

Singapour le 12 f~vrier 1997

Excellence

J'ai l'honneur de me r~f~rer i l'Accord entre le Gouvemement du Royaume-Uni de
Grande - Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement de la R~publique de Singapour
tendant i 6viter la double imposition et A pr~venir 1'6vasion fiscale en matinre d'imp6t sur
le revenu et sur la fortune sign6 aujourd'hui et de proposer au nom du gouvemement du
Royaume-Uni de Grande- Bretagne et d'Irlande du Nord que :

(1) Pour l'application de r'Accord une institution caritative ou un fonds de pension cr6,
6tabli et reconnu pour des buts fiscaux dans un Etat contractant sera trait6 comme un r~si-
dent de cet Etat.

(2) En ce qui concerne le paragraphe 3 de l'article 8

Cette disposition ne sera pas appliqu~e aux int~r~ts provenant de fonds pr&t s entre des
entreprises assocines.

(3) en ce qui concerne le paragraphe 1 de rarticle 17

Le revenu auquel il est fait r6f6rence dans ce paragraphe inclut le revenu provenant des
activit6s personnelles exerc6es par un r6sident d'un Etat contractant dans un autre Etat con-
tractant touchant sa profession d'artiste ou de sportif.

(4) en ce qui concerne 'article 18

Le terme "rente" se r6f~re A une rente vers6e pour un emploi pass6.
Si les propositions susmentionn6es rencontrent l'agr6ment du Gouvemement de la R&-

publique de Singapour, je sugg~re que la pr6sente note et votre note en r6ponse constituent
un accord entre les deux Gouvernements sur cette question qui entrera en vigueur en mme
temps que 'accord.

MALCOLM RIFKIND
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II
Le ministre des Finances de la Rpublique de Singapour au Secrtaire d'Etat aux affaires

6trang~res et au Commonwealth de Sa MajestM

Singapour le 12 f6vrier 1997

Excellence

J'ai rhonneur d'accuser r6ception de votre note d'aujourd'hui ainsi libell6e:

[Voir Note I]

Je vous confirme que les propositions ci-dessus rencontrent l'agr~ment du Gouveme-
ment de Singapour qui accepte que votre note et la pr~sente constituent entre nos deux gou-
vernements un accord sur cette question qui entrera en vigueur en meme temps que
l'Accord.

RICHARD Hu
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE

GOVERNMENT OF IRELAND

The British and Irish Governments:

Welcoming the strong commitment to the Agreement reached on 10th April 1998 by
themselves and other participants in the multi-party talks and set out in Annex 1 to this
Agreement (hereinafter "the Multi-Party Agreement");

Considering that the Multi-Party Agreement offers an opportunity for a new beginning
in relationships within Northern Ireland, within the island of Ireland and between the peo-
ples of these islands;

Wishing to develop still further the unique relationship between their peoples and the
close co-operation between their countries as friendly neighbours and as partners in the Eu-
ropean Union;

Reaffirming their total commitment to the principles of democracy and non-violence
which have been fundamental to the multi-party talks;

Reaffirming their commitment to the principles of partnership, equality and mutual re-
spect and to the protection of civil, political, social, economic and cultural rights in their
respective jurisdictions;

Have agreed as follows:

Article I

The two Governments:

(i) recognise the legitimacy of whatever choice is freely exercised by a majority of the
people of Northern Ireland with regard to its status, whether they prefer to continue to sup-
port the Union with Great Britain or a sovereign united Ireland;

(ii) recognise that it is for the people of the island of Ireland alone, by agreement be-
tween the two parts respectively and without external impediment, to exercise their right Of
self-determination on the basis of consent, freely and concurrently given, North and South,
to bring about a united Ireland, if that is their wish, accepting that this right must be
achieved and exercised with and subject to the agreement and consent of a majority of the
people of Northern Ireland;

(iii) acknowledge that while a substantial section of the people in Northern Ireland
share the legitimate wish of a majority of the people of the island of Ireland for a united
Ireland, the present wish of a majority of the people of Northern Ireland, freely exercised
and legitimate, is to maintain the Union and accordingly, that Northern Ireland's status as
part of the United Kingdom reflects and relies upon that wish; and that it would be wrong
to make any change in the status of Northern Ireland save with the consent of a majority of
its people;
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(iv) affirm that, if in the future, the people of the island of Ireland exercise their right
of self-determination on the basis set out in sections (i) and (ii) above to bring about a united
Ireland, it will be a binding obligation on both Governments to introduce and support in
their respective Parliaments legislation to give effect to that wish;

(v) affirm that whatever choice is freely exercised by a majority of the people of North-
em Ireland, the power of the sovereign government with jurisdiction there shall be exer-
cised with rigorous impartiality on behalf of all the people in the diversity of their identities
and traditions and shall be founded on the principles of full respect for, and equality of, civ-
il, political, social and cultural rights, of freedom from discrimination for all citizens, and
of parity of esteem and of just and equal treatment for the identity, ethos and aspirations of
both communities;

(vi) recognise the birthright of all the people of Northern Ireland to identify themselves
and be accepted as Irish or British, or both, as they may so choose, and accordingly confirm
that their right to hold both British and Irish citizenship is accepted by both Governments
and would not be affected by any future change in the status of Northern Ireland.

Article 2

The two Governments affirm their solemn commitment to support, and where appro-
priate implement, the provisions of the Multi-Party Agreement. In particular there shall be
established in accordance with the provisions of the Multi Party Agreement immediately
on the entry into force of this Agreement, the following institutions:

(i) a North/South Ministerial Council;

(ii) the implementation bodies referred to in paragraph 9 (ii) of the section entitled
"Strand Two" of the Multi-Party Agreement;

(iii) a British-Irish Council;

(iv) a British-Irish Intergovernmental Conference.

Article 3

(1) This Agreement shall replace the Agreement between the British and Irish Govern-
ments done at Hillsborough on 15th November 1985 which shall cease to have effect on
entry into force of this Agreement.

(2) The Intergovernmental Conference established by Article 2 of the aforementioned
Agreement done on 15th November 1985 shall cease to exist on entry into force of this
Agreement.

Article 4

(1) It shall be a requirement for entry into force of this Agreement that:

(a) British legislation shall have been enacted for the purpose of implementing the pro-
visions of Annex A to the section entitled "Constitutional Issues" of the Multi-Party Agree-
ment;
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(b) the amendments to the Constitution of Ireland set out in Annex B to the section en-
titled "Constitutional Issues" of the Multi-Party Agreement shall have been approved by
Referendum;

(c) such legislation shall have been enacted as may be required to establish the institu-
tions referred to in Article 2 of this Agreement.

(2) Each Government shall notify the other in writing of the completion, so far as it is
concerned, of the requirements for entry into force of this Agreement. This Agreement shall
enter into force on the date of the receipt of the later of the two notifications.

(3) Immediately on entry into force of this Agreement, the Irish Government shall en-
sure that the amendments to the Constitution of Ireland set out in Annex B to the section
entitled "Constitutional Issues" of the Multi-Party Agreement take effect.

In witness thereof the undersigned, being duly authorised thereto by the respective
Governments, have signed this Agreement.

Done in two originals at Belfast on the 10th day of April 1998.

For the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:

TONY BLAIR

MARJORIE "MO" MOWLAM

For the Government of Ireland:

BERTIE AHERN

DAVID ANDREWS
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DECLARATION OF SUPPORT

1. We, the participants in the multi-party negotiations, believe that the agreement we
have negotiated offers a truly historic opportunity for a new beginning.

2. The tragedies of the past have left a deep and profoundly regrettable legacy of suf-
fering. We must never forget those who have died or been injured, and their families. But
we can best honour them through a fresh start, in which we firmly dedicate ourselves to the
achievement of reconciliation, tolerance, and mutual trust, and to the protection and vindi-
cation of the human rights of all.

3. We are committed to partnership, equality and mutual respect as the basis of rela-
tionships within Northern Ireland, between North and South, and between these islands.

4. We reaffirm our total and absolute commitment to exclusively democratic and
peaceful means of resolving differences on political issues, and our opposition to any use
or threat of force by others for any political purpose, whether in regard to this agreement or
otherwise.

5. We acknowledge the substantial differences between our continuing, and equally le-
gitimate, political aspirations. However, we will endeavour to strive in every practical way
towards reconciliation and rapprochement within the framework of democratic and agreed
arrangements. We pledge that we will, in good faith, work to ensure the success of each and
every one of the arrangements to be established under this agreement. It is accepted that all
of the institutional and constitutional arrangements - an Assembly in Northern Ireland, a
North/South Ministerial Council, implementation bodies, a British-Irish Council and a
British-Irish Intergovernmental Conference and any amendments to British Acts of Parlia-
ment and the Constitution of Ireland - are interlocking and interdependent and that in par-
ticular the functioning of the Assembly and the North/South Council are so closely inter-
related that the success of each depends on that of the other.

6. Accordingly, in a spirit of concord, we strongly commend this agreement to the peo-
ple, North and South, for their approval.
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CONSTITUTIONAL ISSUES

1. The participants endorse the commitment made by the British and Irish Govern-
ments that, in a new British-Irish Agreement replacing the Anglo-Irish Agreement, they
will:

(i) recognise the legitimacy of whatever choice is freely exercised by a majority of the
people of Northern Ireland with regard to its status, whether they prefer to continue to sup-
port the Union with Great Britain or a sovereign united Ireland;

(ii) recognise that it is for the people of the island of Ireland alone, by agreement be-
tween the two parts respectively and without external impediment, to exercise their right of
self-determination on the basis of consent, freely and concurrently given, North and South,
to bring about a united Ireland, if that is their wish, accepting that this right must be
achieved and exercised with and subject to the agreement and consent of a majority of the
people of Northern Ireland;

(iii) acknowledge that while a substantial section of the people in Northern Ireland
share the legitimate wish of a majority of the people of the island of Ireland for a united
Ireland, the present wish of a majority of the people of Northern Ireland, freely exercised
and legitimate, is"to maintain the Union and, accordingly, that Northern Ireland's status as
part of the United Kingdom reflects and relies upon that wish; and that it would be wrong
to make any change in the status of Northern Ireland save with the consent of a majority of
its people;

(iv) affirm that if, in the future, the people of the island of Ireland exercise their right
of self-determination on the basis set out in sections (i) and (ii) above to bring about a united
Ireland, it will be a binding obligation on both Governments to introduce and support in
their respective Parliaments legislation to give effect to that wish;

(v) affirm that whatever choice is freely exercised by a majority of the people of North-
ern Ireland, the power of the sovereign government with jurisdiction there shall be exer-
cised with rigorous impartiality on behalf of all the people in the diversity of their identities
and traditions and shall be founded on the principles of full respect for, and equality of, civ-
il, political, social and cultural rights, of freedom from discrimination for all citizens, and
of parity of esteem and ofjust and equal treatment for the identity, ethos, and aspirations of
both communities;

(vi) recognise the birthright of all the people of Northern Ireland to identify themselves
and be accepted as Irish or British, or both, as they may so choose, and accordingly confirm
that their right to hold both British and Irish citizenship is accepted by both Governments
and would not be affected by any future change in the status of Northern Ireland.

2. The participants also note that the two Governments have accordingly undertaken,
in the context of this comprehensive political agreement, to propose and support changes
in, respectively, the Constitution of Ireland and in British legislation relating to the consti-
tutional status of Northern Ireland.
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ANNEX A

DRAFT CLAUSES/SCHEDULES FOR INCORPORATION IN BRITISH
LEGISLATION

1. (1) It is hereby declared that Northern Ireland in its entirety remains part of the Unit-
ed Kingdom and shall not cease to be so without the consent of a majority of the people of
Northern Ireland voting in a poll held for the purposes of this section in accordance with
Schedule 1.

(2) But if the wish expressed by a majority in such a poll is that Northern Ireland should
cease to be part of the United Kingdom and form part of a united Ireland, the Secretary of
State shall lay before Parliament such proposals to give effect to that wish as may be agreed
between Her Majesty's Government in the United Kingdom and the Government of Ireland.

2. The Government of Ireland Act 1920 is repealed; and this Act shall have effect not-
withstanding any other previous enactment.

SCHEDULE 1

POLLS FOR THE PURPOSE OF SECTION 1

1. The Secretary of State may by order direct the holding of a poll for the purposes of
section 1 on a date specified in the order.

2. Subject to paragraph 3, the Secretary of State shall exercise the power under para-
graph 1 if at any time it appears likely to him that a majority of those voting would express
a wish that Northern Ireland should cease to be part of the United Kingdom and form part
of a united Ireland.

3. The Secretary of State shall not make an order under paragraph 1 earlier than seven
years after the holding of a previous poll under this Schedule.

4. (Remaining paragraphs along the lines of paragraphs 2 and 3 of existing Schedule I
to 1973 Act.)

ANNEX B

IRISH GOVERNMENT DRAFT LEGISLATION TO AMEND THE CONSTITUTION

Add to Article 29 the following sections:

7.

1. The State may consent to be bound by the British-Irish Agreement done at Belfast
._ on the 10th day of April 1998, hereinafter called the Agreement.

2. Any institution established by or under the Agreement may exercise the powers and
functions thereby conferred on it in respect of all or any part of the island of Ireland not-
withstanding any other provision of this Constitution conferring a like power or function
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on any person or any organ of State appointed under or created or established by or under
this Constitution. Any power or function conferred on such an institution in relation to the
settlement or resolution of disputes or controversies may be in addition to or in substitution
for any like power or function conferred by this Constitution on any such person or organ
of State as aforesaid.

3. If the Government declare that the State has become obliged, pursuant to the Agree-
ment, to give effect to the amendment of this Constitution referred to therein, then, notwith-
standing Article 46 hereof, this Constitution shall be amended as follows:

i. the following Articles shall be substituted for Articles 2 and 3 of the Irish text:

"Airteagal 2. Ti gach duine a shaolaitear in oilefin na hlirearm, ar a n-iiritear a oiledin
agus a fharraigi, i dteideal, agus t6 de cheart oidhreachta aige n6 aici, a bheith pdirteach i
niisitin na htireann. Ti an teideal sin freisin ag na daoine go 1Mir ati cilithe ar shli eile de
rrir dli chun bheith ina saorinaigh d'tirinn. Ina theannta sin, is m6r ag niisiin na htireann
a choibhneas speisialta le daoine de bhunadh na htireann ati ina gc6nai ar an gcoigrioch
agus arb ionann friniilacht agus oidhreacht chultfiir d6ibh agus do niisitn na hltireann.
Airteagal 3. 1. Is i toil dhiongbhiilte niisifin na hitireann, go sitheach cairdit'il, na daoine
go 16ir a chomhroinneann crioch oilein na htireann i bpiirt lena chrile, in 6agstilacht uile
a bhfrinitilachtai agus a dtraidisitin, a aontti, i aithint gur tri mhodhanna siochdnta anhiin
le toilitl thromlach na ndaoine, i chur in itil go daonlathach, sa di dhlinse san oilein, a
dhranfar tire aontaithe a thabhairt i gcrich. Go dti sin, bainfidh na dlithe a acht6far ag an
bParlaimint a bhunaitear leis an mBunreacht seo leis an limistrar feidhme cranna, agus
beidh an raon feidhme cranna acu, lenar bhain na dlithe, agus a bhi ag na dlithe, a d'acht-
aigh an Pharlaimint a bhi ar marthain direach roimh theacht i ngniomh don Bhunreacht seo.
2. FRadfaidh tidariis fhreaagracha faoi seach na ndlinsi sin institifiidi ag a mbeidh cumh-
achtai agus feidhmeanna feidhmifichiin a chomhroinntear idir na dlinsi sin a bhunfi crioch
sonraithe agus fradfaidh na hinstititiidi sin cumhachtai agus feidhmeanna a fheidhmifi i le-
ith an oileiin ar fad n6 i leith aon chuid de." ii. The following Articles shall be substituted
for Articles 2 and 3 of the English text:

"Article 2

It is the entitlement and birthright of every person born in the island of Ireland, which
includes its islands and seas, to be part of the Irish nation. That is also the entitlement of all
persons otherwise qualified in accordance with law to be citizens of Ireland. Furthermore,
the Irish nation cherishes its special affinity with people of Irish ancestry living abroad who
share its cultural identity and heritage.

Article 3

1. It is the firm will of the Irish nation, in harmony and friendship, to unite all the peo-
ple who share the territory of the island of Ireland, in all the diversity of their identities and
traditions, recognising that a united Ireland shall be brought about only by peaceful means
with the consent of a majority of the people, democratically expressed, in both jurisdictions
in the island. Until then, the laws enacted by the Parliament established by this Constitution
shall have the like area and extent of application as the laws enacted by the Parliament that
existed immediately before the coming into operation of this Constitution.
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2. Institutions with executive powers and functions that are shared between those ju-
risdictions may be established by their respective responsible authorities for stated purpos-
es and may exercise powers and functions in respect of all or any part of the island."

iii. the following section shall be added to the Irish text of this Article:

"8. Tig leis an Stit dlinse a fheidhmit taobh amuigh dA chrioch de rdir bhunrialacha
gnith-admhaithe an dli idimiisitinta." and iv. the following section shall be added to the
English text of this Article:

"8. The State may exercise extra-territorial jurisdiction in accordance with the gener-
ally recognised principles of international law."

4. If a declaration under this section is made, this subsection and subsection 3, other
than the amendment of this Constitution effected thereby, and subsection 5 of this section
shall be omitted from every official text of this Constitution published thereafter, but not-
withstanding such omission this section shall continue to have the force of law.

5. If such a declaration is not made within twelve months of this section being added
to this Constitution or such longer period as may be provided for by law, this section shall
cease to have effect and shall be omitted from every official text of this Constitution pub-
lished thereafter.
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STRAND ONE

DEMOCRATIC INSTITUTIONS IN NORTHERN IRELAND

1. This agreement provides for a democratically elected Assembly in Northern Ireland
which is inclusive in its membership, capable of exercising executive and legislative au-
thority, and subject to safeguards to protect the rights and interests of all sides of the com-
munity.

The Assembly

2. A 108-member Assembly will be elected by PR (STV) from existing Westminster
constituencies.

3. The Assembly will exercise full legislative and executive authority in respect of
those matters currently within the responsibility of the six Northern Ireland Government
Departments, with the possibility of taking on responsibility for other matters as detailed
elsewhere in this agreement.

4. The Assembly - operating where appropriate on a cross-community basis - will be
the prime source of authority in respect of all devolved responsibilities.

Safeguards

5. There will be safeguards to ensure that all sections of the community can participate
and work together successfully in the operation of these institutions and that all sections of
the community are protected, including:

(a) allocations of Committee Chairs, Ministers and Committee membership in propor-
tion to party strengths;

(b) the European Convention on Human Rights (ECHR) and any Bill of Rights for
Northern Ireland supplementing it, which neither the Assembly nor public bodies can in-
fringe, together with a Human Rights Commission;

(c) arrangements to provide that key decisions and legislation are proofed to ensure
that they do not infringe the ECHR and any Bill of Rights for Northern Ireland;

(d) arrangements to ensure key decisions are taken on a cross-community basis:

(i) either parallel consent, i.e. a majority of those members present and voting, includ-
ing a majority of the unionist and nationalist designations present and voting;

(ii) or a weighted majority (60%), of members present and voting, including at least
40% of each of the nationalist and unionist designations present and voting.

Key decisions requiring cross-community support will be designated in advance, in-
cluding election of the Chair of the Assembly, the First Minister and Deputy First Minister,
standing orders and budget allocations. In other cases such decisions could be triggered by
a petition of concern brought by a significant minority of Assembly members (30/108).

(e) an Equality Commission to monitor a statutory obligation to promote equality of
opportunity in specified areas and parity of esteem between the two main communities, and
to investigate individual complaints against public bodies.
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Operation of the Assembly

6. At their first meeting, members of the Assembly will register a designation of iden-
tity - nationalist, unionist or other - for the purposes of measuring cross community support
in Assembly votes under the relevant provisions above.

7. The Chair and Deputy Chair of the Assembly will be elected on a cross community
basis, as set out in paragraph 5(d) above.

8. There will be a Committee for each of the main executive functions of the Northern
Ireland Administration. The Chairs and Deputy Chairs of the Assembly Committees will
be allocated proportionally, using the d'Hondt system. Membership of the Committees will
be in broad proportion to party strengths in the Assembly to ensure that the opportunity of
Committee places is available to all members.

9. The Committees will have a scrutiny, policy development and consultation role with
respect to the Department with which each is associated, and will have a role in initiation
of legislation. They will have the power to:

- consider and advise on Departmental budgets and Annual Plans in the context of the
overall budget allocation;

- approve relevant secondary legislation and take the Committee stage of relevant pri-
mary legislation;

- call for persons and papers;

- initiate enquiries and make reports;

- consider and advise on matters brought to the Committee by its Minister.

10. Standing Committees other than Departmental Committees may be established as
may be required from time to time.

11. The Assembly may appoint a special Committee to examine and report on whether
a measure or proposal for legislation is in conformity with equality requirements, including
the ECHR/Bill of Rights. The Committee shall have the power to call people and papers to
assist in its consideration of the matter. The Assembly shall then consider the report of the
Committee and can determine the matter in accordance with the cross-community consent
procedure.

12. The above special procedure shall be followed when requested by the Executive
Committee, or by the relevant Departmental Committee, voting on a cross community ba-
sis.

13. When there is a petition of concern as in 5(d) above, the Assembly shall vote to
determine whether the measure may proceed without reference to this special procedure. If
this fails to achieve support on a cross-community basis, as in 5(d)(i) above, the special pro-
cedure shall be followed.

Executive Authority

14. Executive authority to be discharged on behalf of the Assembly by a First Minister
and Deputy First Minister and up to ten Ministers with Departmental responsibilities.

15. The First Minister and Deputy First Minister shall be jointly elected into office by
the Assembly voting on a cross-community basis, according to 5(d)(i) above.
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16. Following the election of the First Minister and Deputy First Minister, the posts of
Ministers will be allocated to parties on the basis of the d'Hondt system by reference to the
number of seats each party has in the Assembly.

17. The Ministers will constitute an Executive Committee, which will be convened,
and presided over, by the First Minister and Deputy First Minister.

18. The duties of the First Minister and Deputy First Minister will include, inter alia,
dealing with and co-ordinating the work of the Executive Committee and the response of
the Northern Ireland administration to external relationships.

19. The Executive Committee will provide a forum for the discussion of, and agree-
ment on, issues which cut across the responsibilities of two or more Ministers, for prioritis-
ing executive and legislative proposals and for recommending a common position where
necessary (e.g. in dealing with external relationships).

20. The Executive Committee will seek to agree each year, and review as necessary, a
programme incorporating an agreed budget linked to policies and programmes, subject to
approval by the Assembly, after scrutiny in Assembly Committees, on a cross-community
basis.

21. A party may decline the opportunity to nominate a person to serve as a Minister or
may subsequently change its nominee.

22. All the Northern Ireland Departments will be headed by a Minister. All Ministers
will liaise regularly with their respective Committee.

23. As a condition of appointment, Ministers, including the First Minister and Deputy
First Minister, will affirm. the terms of a Pledge of Office (Annex A) undertaking to dis-
charge effectively and in good faith all the responsibilities attaching to their office.

24. Ministers will have full executive authority in their respective areas of responsibil-
ity, within any broad programme agreed by the Executive Committee and endorsed by the
Assembly as a whole.

25. An individual may be removed from office following a decision of the Assembly
taken on a cross-community basis, if (s)he loses the confidence of the Assembly, voting on
a cross-community basis, for failure to meet his or her responsibilities including, inter alia,
those set out in the Pledge of Office. Those who hold office should use only democratic,
non-violent means, and those who do not should be excluded or removed from office under
these provisions.

Legislation

26. The Assembly will have authority to pass primary legislation for Northern Ireland
in devolved areas, subject to:

(a) the ECHR and any Bill of Rights for Northern Ireland supplementing it which, if
the courts found to be breached, would render the relevant legislation null and void;

(b) decisions by simple majority of members voting, except when decision on a cross-
community basis is required;

(c) detailed scrutiny and approval in the relevant Departmental Committee;
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(d) mechanisms, based on arrangements proposed for the Scottish Parliament, to en-
sure suitable co-ordination, and avoid disputes, between the Assembly and the Westminster
Parliament;

(e) option of the Assembly seeking to include Northern Ireland provisions in United
Kingdom-wide legislation in the Westminster Parliament, especially on devolved issues
where parity is normally maintained (e.g. social security, company law).

27. The Assembly will have authority to legislate in reserved areas with the approval
of the Secretary of State and subject to Parliamentary control.

28. Disputes over legislative competence will be decided by the Courts.

29. Legislation could be initiated by an individual, a Committee or a Minister.

Relations with other institutions

30. Arrangements to represent the Assembly as a whole, at Summit level and in deal-
ings with other institutions, will be in accordance with paragraph 18, and will be such as to
ensure cross-community involvement.

31. Terms will be agreed between appropriate Assembly representatives and the Gov-
ernment of the United Kingdom to ensure effective co-ordination and input by Ministers to
national policy-making, including on EU issues.

32. Role of Secretary of State:

(a) to remain responsible for NIO matters not devolved to the Assembly, subject to reg-
ular consultation with the Assembly and Ministers;

(b) to approve and lay before the Westminster Parliament any Assembly legislation on
reserved matters;

(c) to represent Northern Ireland interests in the United Kingdom Cabinet;

(d) to have the right to attend the Assembly at their invitation.

33. The Westminster Parliament (whose power to make legislation for Northern Ire-
land would remain unaffected) will:

(a) legislate for non-devolved issues, other than where the Assembly legislates with the
approval of the Secretary of State and subject to the control of Parliament;

(b) to legislate as necessary to ensure the United Kingdom's international obligations
are met in respect of Northern Ireland;

(c) scrutinise, including through the Northern Ireland Grand and Select Committees,
the responsibilities of the Secretary of State.

34. A consultative Civic Forum will be established. It will comprise representatives of
the business, trade union and voluntary sectors, and such other sectors as agreed by the First
Minister and the Deputy First Minister. It will act as a consultative mechanism on social,
economic and cultural issues. The First Minister and the Deputy First Minister will by
agreement provide administrative support for the Civic Forum and establish guidelines for
the selection of representatives to the Civic Forum.

Transitional Arrangements

35. The Assembly will meet first for the purpose of organisation, without legislative or
executive powers, to resolve its standing orders and working practices and make
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preparations for the effective functioning of the Assembly, the British-Irish Council and the
North/South Ministerial Council and associated implementation bodies. In this transitional
period, those members of the Assembly serving as shadow Ministers shall affirm their
commitment to non-violence and exclusively peaceful and democratic means and their
opposition to any use or threat of force by others for any political purpose; to work in good
faith to bring the new arrangements into being; and to observe the spirit of the Pledge of
Office applying to appointed Ministers.

Review

36. After a specified period there will be a review of these arrangements, including the
details of electoral arrangements and of the Assembly's procedures, with a view to agreeing
any adjustments necessary in the interests of efficiency and fairness.

ANNEX A

Pledge of Office

To pledge:

(a) to discharge in good faith all the duties of office;

(b) commitment to non-violence and exclusively peaceful and democratic means;

(c) to serve all the people of Northern Ireland equally, and to act in accordance with
the general obligations on government to promote equality and prevent discrimination;

(d) to participate with colleagues in the preparation of a programme for government;

(e) to operate within the framework of that programme wher. agi-eed within the Exec-
utive Committee and endorsed by the Assembly,

(f) to support, and to act in accordance with, all decisions of the Executive Committee
and Assembly,

(g) to comply with the Ministerial Code of Conduct.

CODE OF CONDUCT

Ministers must at all times:

- observe the highest standards of propriety and regularity involving impartiality, in-
tegrity and objectivity in relationship to the stewardship of public funds;'

- be accountable to users of services, the community and, through the Assembly, for
the activities within their responsibilities, their stewardship of public funds and the extent
to which key performance targets and objectives have been met;

- ensure all reasonable requests for information from the Assembly, users of services
and individual citizens are complied with; and that Departments and their staff conduct
their dealings with the public in an open and responsible way;

- follow the seven principles of public life set out by the Committee on Standards in
Public Life;

- comply with this code and with rules relating to the use of public funds;
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- operate in a way conducive to promoting good community relations and equality of
treatment;

- not use information gained in the course of their service for personal gain; nor seek
to use the opportunity of public service to promote their private interests;

- ensure they comply with any rules on the acceptance of gifts and hospitality that
might be offered;

- declare any personal or business interests which may conflict with their responsibil-
ities. The Assembly will retain a Register of Interests. Individuals must ensure that any di-
rect or indirect pecuniary interests which members of the public might reasonably think
could influence their judgement are listed in the Register of Interests;
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STRAND TWO

NORTH/SOUTH MINISTERIAL COUNCIL

1. Under a new British-Irish Agreement dealing with the totality of relationships, and
related legislation at Westminster and in the Oireachtas, a North/South Ministerial Council
to be established to bring together those with executive responsibilities in Northern Ireland
and the Irish Government, to develop consultation, co-operation and action within the is-
land of Ireland - including through implementation on an all-island and cross-border basis
- on matters of mutual interest within the competence of the Administrations, North and
South.

2. All Council decisions to be by agreement between the two sides. Northern Ireland
to be represented by the First Minister, Deputy First Minister and any relevant Ministers,
the Irish Government by the Taoiseach and relevant Ministers, all operating in accordance
with the rules for democratic authority and accountability in force in the Northern Ireland
Assembly and the Oireachtas respectively. Participation in the Council to be one of the es-
sential responsibilities attaching to relevant posts in the two Administrations. If a holder of
a relevant post will not participate normally in the Council, the Taoiseach in the case of the
Irish Government and the First and Deputy First Minister in the case of the Northern Ireland
Administration to be able to make alternative arrangements.

3. The Council to meet in different formats:

(i) in plenary format twice a year, with Northern Ireland representation led by the First
Minister and Deputy First Minister and the Irish Government led by the Taoiseach;

(ii) in specific sectoral formats on a regular and frequent basis with each side repre-
sented by the appropriate Minister;

(iii) in an appropriate format to consider institutional or cross-sectoral matters (includ-
ing in relation to the EU) and to resolve disagreement.

4. Agendas for all meetings to be settled by prior agreement between the two sides, but
it will be open to either to propose any matter for consideration or action.

5. The Council:

(i) to exchange information, discuss and consult with a view to co-operating on matters
of mutual interest within the competence of both Administrations, North and South;

(ii) to use best endeavours to reach agreement on the adoption of common policies, in
areas where there is a mutual cross-border and all-island benefit, and which are within the
competence of both Administrations, North and South, making determined efforts, to over-
come any disagreements;

(iii) to take decisions by agreement on policies for implementation separately in each
jurisdiction, in relevant meaningful areas within the competence of both Administrations,
North and South;
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(iv) to take decisions by agreement on policies and action at an all-island and cross-
border level to be implemented by the bodies to be established as set out in paragraphs 8
and 9 below.

6. Each side to be in a position to take decisions in the Council within the defined au-
thority of those attending, through the arrangements in place for coordination of executive
functions within each jurisdiction. Each side to remain accountable to the Assembly and
Oireachtas respectively, whose approval, through the arrangements in place on either side,
would be required for decisions beyond the defined authority of those attending.

7. As soon as practically possible after elections to the Northern Ireland Assembly, in-
augural meetings will take place of the Assembly, the British-Irish Council and the North/
South Ministerial Council in their transitional forms. All three institutions will meet regu-
larly and frequently on this basis during the period between the elections to the Assembly,
and the transfer of powers to the Assembly, in order to establish their modus operandi.

8. During the transitional period between the elections to the Northern Ireland Assem-
bly and the transfer of power to it, representatives of the Northern Ireland transitional Ad-
ministration and the Irish Government operating in the North/South Ministerial Council
will undertake a work programme, in consultation with the British Government, covering
at least 12 subject areas, with a view to identifying and agreeing by 31 October 1998 areas
where cooperation and implementation for mutual benefit will take place. Such areas may
include matters in the list set out in the Annex.

9. As part of the work programme, the Council will identify and agree at least 6 matters
for co-operation and implementation in each of the following categories:

(i) Matters where existing bodies will be the appropriate mechanisms for cooperation
in each separate jurisdiction;

(ii) Matters where the co-operation will take place through agreed implementation
bodies on a cross-border or all-island level.

10. The two Governments will make necessary legislative and other enabling prepara-
tions to ensure, as an absolute commitment, that these bodies, which have been agreed as a
result of the work programme, function at the time of the inception of the British-Irish
Agreement and the transfer of powers, with legislative authority for these bodies trans-
ferred to the Assembly as soon as possible thereafter. Other arrangements for the agreed
co-operation will also commence contemporaneously with the transfer of powers to the As-
sembly.

11. The implementation bodies will have a clear operational remit. They will imple-
ment on an all-island and cross-border basis policies agreed in the Council.

12. Any further development of these arrangements to be by agreement -in the Council
and with the specific endorsement of the Northern Ireland Assembly and Oireachtas, sub-
ject to the extent of the competences and responsibility of the two Administrations.

13. It is understood that the North/South Ministerial Council and the Northern Ireland
Assembly are mutually inter-dependent, and that one cannot successfully function without
the other.
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14. Disagreements within the Council to be addressed in the format described at para-
graph 3(iii) above or in the plenary format. By agreement between the two sides, experts
could be appointed to consider a particular matter and report.

15. Funding to be provided by the two Administrations on the basis that the Council
and the implementation bodies constitute a necessary public function.

16. The Council to be supported by a standing joint Secretariat, staffed by members of
the Northern Ireland Civil Service and the Irish Civil Service.

17. The Council to consider the European Union dimension of relevant matters, includ-
ing the implementation of EU policies and programmes and proposals under consideration
in the EU framework. Arrangements to be made to ensure that the views of the Council are
taken into account and represented appropriately at relevant EU meetings.

18. The Northern Ireland Assembly and the Oireachtas to consider developing a joint
parliamentary forum, bringing together equal numbers from both institutions for discussion
of matters of mutual interest and concern.

19. Consideration to be given to the establishment of an independent consultative fo-
rum appointed by the two Administrations, representative of civil society, comprising the
social partners and other members with expertise in social, cultural, economic and other is-
sues.

ANNEX

Areas for North-South co-operation and implementation may include the following:

1. Agriculture - animal and plant health.

2. Education - teacher qualifications and exchanges.

3. Transport - strategic transport planning.

4. Environment - environmental protection, pollution, water quality, and waste man-
agement.

5. Waterways - inland waterways.

6. Social Security/Social Welfare - entitlements of cross-border workers and fraud
control.

7. Tourism - promotion, marketing, research, and product - development.
8. Relevant EU Programmes such as SPPR, INTERREG, Leader II and their succes-

sors.

9. Inland Fisheries.

10. Aquaculture and marine matters.

11. Health: accident and emergency services and other related cross-border issues.

12. Urban and rural development.

Others to be considered by the shadow North/South Ministerial Council.
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STRAND THREE

BRITISH-IRISH COUNCIL

1. A British-Irish Council (BIC) will be established under a new British-Irish Agree-
ment to promote the harmonious and mutually beneficial development of the totality of re-
lationships among the peoples of these islands.

2. Membership of the BIC will comprise representatives of the British and Irish Gov-
ernments, devolved institutions in Northern Ireland, Scotland and Wales, when established,
and, if appropriate, elsewhere in the United Kingdom, together with representatives of the
Isle of Man and the Channel Islands.

3. The BIC will meet in different formats: at summit level, twice per year; in specific
sectoral formats on a regular basis, with each side represented by the appropriate Minister;
in an appropriate format to consider cross-sectoral matters.

4. Representatives of members will operate in accordance with whatever procedures
for democratic authority and accountability are in force in their respective elected institu-
tions.

5. The BIC will exchange information, discuss, consult and use best endeavours to
reach agreement on co-operation on matters of mutual interest within the competence of the
relevant Administrations. Suitable issues for early discussion in the BIC could include
transport links agricultural issues, environmental issues, cultural issues, health issues, edu-
cation issues and approaches to EU issues. Suitable arrangements to be made for practical
co-operation on agreed policies.

6. It will be open to the BIC to agree common policies or common actions. Individual
members may opt not to participate in such common policies and common action.

7. The BIC normally will operate by consensus. In relation to decisions on common
policies or common actions, including their means of implementation, it will operate by
agreement of all members participating in such policies or actions.

8. The members of the BIC, on a basis to be agreed between them, will provide such
financial support as it may require..

9. A secretariat for the BIC will be provided by the British and Irish Governments in
co-ordination with officials of each of the other members.

10. In addition to the structures provided for under this agreement, it will be open to
two or more members to develop bilateral or multilateral arrangements between them. Such
arrangements could include, subject to the agreement of the members concerned, mecha-
nisms to enable consultation, co-operation and joint decision-making on matters of mutual
interest; and mechanisms to implement any joint decisions they may reach. These arrange-
ments will not require the prior approval of the BIC as a whole and will operate indepen-
dently of it.

11. The elected institutions of the members will be encouraged to develop interparlia-
mentary links, perhaps building on the British-Irish Inter-parliamentary Body.

12. The full membership of the BIC will keep under review the workings of the Coun-
cil, including a formal published review at an appropriate time after the Agreement comes
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into effect, and will contribute as appropriate to any review of the overall political agree-
ment arising from the multi-party negotiations.

BRITISH-IRISH INTERGOVERNMENTAL CONFERENCE

1. There will be a new British-Irish Agreement dealing with the totality of relation-
ships. It will establish a standing British-Irish Intergovernmental Conference, which will
subsume both the Anglo-Irish Intergovernmental Council and the Intergovernmental Con-
ference established under the 1985 Agreement.

2. The Conference will bring together the British and Irish Governments to promote
bilateral co-operation at all levels on all matters of mutual interest within the competence
of both Governments.

3. The Conference will meet as required at Summit level (Prime Minister and Taois-
cach). Otherwise, Governments will be represented by appropriate Ministers. Advisers, in-
cluding police and security advisers, will attend as appropriate.

4. All decisions will be by agreement between both Governments. The Governments
will make determined efforts to resolve disagreements between them. There will be no der-
ogation from the sovereignty of either Government.

5. In recognition of the Irish Governments special interest in-Northern Ireland and of
the extent to which issues of mutual concern arise in relation to Northern Ireland, there will
be regular and frequent meetings of the Conference concerned with non-developed North-
ern Ireland matters, on which the Irish Government may put forward views and proposals.
These meetings, to be co-chaired by the Minister for Foreign Affairs and the Secretary of
State for Northern Ireland, would also deal with all-island and cross-border cooperation on
non-devolved issues.

6. Co-operation within the framework of the Conference will include facilitation of co-
operation in security matters. The Conference also will address, in particular, the areas of
rights, justice, prisons and policing in Northern Ireland (unless and until responsibility is
devolved to a Northern Ireland administration) and will intensify co-operation between the
two Governments on the all-island or cross-border aspects of these matters.

7. Relevant executive members of the Northern Ireland Administration will be in-
volved in meetings of the Conference, and in the reviews referred to in paragraph 9 below
to discuss non-devolved Northern Ireland matters.

8. The Conference will be supported by officials of the British and Irish Governments,
including by a standing joint Secretariat of officials dealing with non-devolved Northern
Ireland matters.

9. The Conference will keep under review the workings of the new British-Irish Agree-
ment and the machinery and institutions established under it, including a formal published
review three years after the Agreement comes into effect. Representatives of the Northern
Ireland Administration will be invited to express views to the Conference in this context.
The Conference will contribute as appropriate to any review of the overall political agree-
ment arising from the multi-party negotiations but will have no power to override the dem-
ocratic arrangements set up by this Agreement.
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RIGHTS, SAFEGUARDS AND EQUALITY OF OPPORTUNITY

HUMAN RIGHTS

1. The parties affirm their commitment to the mutual respect, the civil rights and the
religious liberties of everyone in the community. Against the background of the recent his-
tory of communal conflict, the parties affirm in particular:

" the right of free political thought;

" the right to freedom and expression of religion;

" the right to pursue democratically national and political aspirations;

" the right to seek constitutional change by peaceful and legitimate means;

" the right to freely choose one's place of residence;

" the right to equal opportunity in all social and economic activity, regardless of class,
creed, disability, gender or ethnicity;

" the right to freedom from sectarian harassment; and

" the right of women to full and equal political participation.

United Kingdom Legislation

2. The British Government will complete incorporation into Northern Ireland law of
the European Convention on Human Rights (ECHR), with direct access to the courts, and
remedies for breach of the Convention, including power for the courts to overrule Assem-
bly legislation on grounds of inconsistency.

3. Subject to the outcome of public consultation underway, the British Government in-
tends, as a particular priority, to create a statutory obligation on public authorities in North-
em Ireland to carry out all their functions with due regard to the need to promote equality
of opportunity in relation to religion and political opinion; gender; race; disability, age;
marital status; dependants; and sexual orientation. Public bodies would be required to draw
up statutory schemes showing how they would implement this obligation. Such schemes
would cover arrangements for policy appraisal, including an assessment of impact on rele-
vant categories, public consultation, public access to information and services, monitoring
and timetables.

4. The new Northern Ireland Human Rights Commission (see paragraph 5 below) will
be invited to consult and to advise on the scope for defining, in Westminster legislation,
rights supplementary to those in the European Convention on Human Rights, to reflect the
particular circumstances of Northern Ireland, drawing as appropriate on international in-
struments and experience. These additional rights to reflect the principles of mutual respect
for the identity and ethos of both communities and parity of esteem, and -taken together
with the ECHR - to constitute a Bill of Rights for Northern Ireland. Among the issues for
consideration by the Commission will be:

- the formulation of a general obligation on government and public bodies fully to re-
spect, on the basis of equality of treatment, the identity and ethos of both communities in
Northern Ireland; and
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- a clear formulation of the rights not to be discriminated against and to equality of op-
portunity in both the public and private sectors.

New Institutions in Northern Ireland
5. A new Northern Ireland Human Rights Commission, with membership from North-

em Ireland reflecting the community balance, will be established by Westminster legisla-
tion, independent of Government, with an extended and enhanced role beyond that
currently exercised by the Standing Advisory Commission on Human Rights, to include
keeping under review the adequacy and effectiveness of laws and practices, making recom-
mendations to Government as necessary; providing information and promoting awareness
of human rights; considering draft legislation referred to them by the new Assembly; and,
in appropriate cases, bringing court proceedings or providing assistance to individuals do-
ing so.

6. Subject to the outcome of public consultation currently underway, the British Gov-
ernment intends a new statutory Equality Commission to replace the Fair Employment
Commission, the Equal Opportunities Commission (NI), the Commission for Racial Equal-
ity (NI) and the Disability Council. Such a unified Commission will advise on, validate and
monitor the statutory obligation and will investigate complaints of default.

7. It would be open to a new Northern Ireland Assembly to consider bringing together
its responsibilities for these matters into a dedicated Department of Equality.

8. These improvements will build on existing protections in Westminster legislation in
respect of the judiciary, the system of justice and policing.

Comparable Steps by the Irish Government
9. The Irish Government will also take steps to further strengthen the protection of hu-

man rights in its jurisdiction. The Government will, taking account of the work of the All-
Party Oireachtas Committee on the Constitution and the Report of the Constitution Review
Group, bring forward measures to strengthen and underpin the constitutional protection of
human rights. These proposals will draw on the European Convention on Human Rights
and other international legal instruments in the field of human rights and the question of the
incorporation of the ECHR will be further examined in this context. The measures brought
forward would ensure at least an equivalent level of protection of human rights as will per-
tain in Northern Ireland. In addition, the Irish Government will:

- establish a Human Rights Commission with a mandate and remit equivalent to that
within Northern Ireland;

- proceed with arrangements as quickly as possible to ratify the Council of Europe
Framework Convention on National Minorities (already ratified by the UK);

" implement enhanced employment equality legislation;

" introduce equal status legislation; and

" continue to take further active steps to demonstrate, its respect for the different tradi-
tions in the island of Ireland.

A joint Committee

10. It is envisaged that there would be a joint committee of representatives of the two
Human Rights Commissions, North and South, as a forum for consideration of human
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rights issues in the island of Ireland. The joint committee will consider, among other mat-
ters, the possibility of establishing a charter, open to signature by all democratic political
parties, reflecting and endorsing agreed measures for the protection of the fundamental
rights of everyone living in the island of Ireland.

Reconciliation and Victims of Violence

11. The participants believe that it is essential to acknowledge and address the suffer-
ing of the victims of violence as a necessary element of reconciliation. They look forward
to the results of the work of the Northern Ireland Victims Commission.

12. It is recognised that victims have a right to remember as well as to contribute to a
changed society. The achievement of a peaceful and just society would be the true memo-
rial to the victims of violence. The participants particularly recognise that young people
from areas affected by the troubles face particular difficulties and will support the develop-
ment of special community-based initiatives based on international best practice. The pro-
vision of services that are supportive and sensitive to the needs of victims will also be a
critical element and chat support will need to be channelled through both statutory and
community-based voluntary organisations facilitating locally based self-help and support
networks. This will require the allocation of sufficient resources, including statutory fund-
ing as necessary, to meet the needs of victims and to provide for community-based support
programmes.

13. The participants recognise and value the work being done by many organisations
to develop reconciliation and mutual understanding and respect between and within com-
munities and traditions, in Northern Ireland and between North and South, and they see
such work as having a vital role in consolidating peace and political agreement. According-
ly, they pledge their continuing support to such organisations and will positively examine
the case for enhanced financial assistance for the work of reconciliation. An essential aspect
of the reconciliation process is the promotion of a culture of tolerance at every level of so-
ciety, including initiatives to facilitate and encourage integrated education and mixed hous-
ing.
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ECONOMIC, SOCIAL AND CULTURAL ISSUES

1. Pending the devolution of powers to a new Northern Ireland Assembly, the British
Government will pursue broad policies for sustained economic growth and stability in
Northern Ireland and for promoting social inclusion, including in particular community de-
velopment and the advancement of women in public life.

2. Subject to the public consultation currently under way, the British Government will
make rapid progress with:

(i) a new regional development strategy for Northern Ireland, for consideration in due
course by the Assembly, tackling the problems of a divided society and social cohesion in
urban, rural and border areas, protecting and enhancing the environment, producing new
approaches to transport issues, strengthening the physical infrastructure of the region, de-
veloping the advantages and resources of rural areas and rejuvenating major urban centres;

(ii) a new economic development strategy for Northern Ireland, for consideration in
due course by the Assembly, which would provide for short and medium term economic
planning linked as appropriate to the regional development strategy; and

(iii) measures on employment equality included in the recent White Paper ("Partner-
ship for Equality") and covering the extension and strengthening of anti-discrimination leg-
islation, a review of the national security aspects of the present fair employment legislation
at the earliest possible time, a new more focused Targeting Social Need initiative and a
range of measures aimed at combating unemployment and progressively eliminating the
differential in unemployment rates between the two communities by targeting objective
need.

3. All participants recognise the importance of respect, understanding and tolerance in
relation to linguistic diversity, including in Northern Ireland, the Irish language, Ulster-
Scots and the languages of the various ethnic communities, all of which are part of the cul-
tural wealth of the island of Ireland.

4. In the context of active consideration currently being given to the UK signing the
Council of Europe Charter for Regional or Minority Languages, the British Government
will in particular in relation to the Irish language, where appropriate and where people so
desire it:

" take resolute action to promote the language;

" facilitate and encourage the use of the language in speech and writing in public and
private life where there is appropriate demand;

- seek to remove, where possible, restrictions which would discourage or work against
the maintenance or development of the language;

- make provision for liaising with the Irish language community, representing their
views to public authorities and investigating complaints;

* place a statutory duty on the Department of Education to encourage and facilitate
Irish medium education in line with current provision for integrated education;
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- explore urgently with the relevant British authorities, and in co-operation with the
Irish broadcasting authorities, the scope for achieving more widespread availability of Teil-
ifis na Gaeilge in Northern Ireland;

* seek more effective ways to encourage and provide financial support for Irish lan-
guage film and television production in Northern Ireland; and

- encourage the parties to secure agreement that this commitment will be sustained by
a new Assembly in a way which takes account of the desires and sensitivities of the com-
munity.

5. All participants acknowledge the sensitivity of the use of symbols and emblems for
public purposes, and the need in particular in creating the new institutions to ensure that
such symbols and emblems are used in a manner which promotes mutual respect rather than
division. Arrangements will be made to monitor this issue and consider what action might
be required.
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DECOMMISSIONING

1. Participants recall their agreement in the Procedural Motion adopted on 24 Septem-
ber 1997 "that the resolution of the decommissioning issue is an indispensable part of the
process of negotiation", and also recall the provisions of paragraph 25 of Strand I above.

2. They note the progress made by the Independent International Commission on De-
commissioning and the Governments in developing schemes which can represent a work-
able basis for achieving the decommissioning of illegally-held arms in the possession of
paramilitary groups.

3. All participants accordingly reaffirm their commitment to the total disarmament of
all paramilitary organisations. They also confirm their intention to continue to work con-
structively and in good faith with the Independent Commission, and to use any influence
they may have, to achieve the decommissioning of all paramilitary arms within two years
following endorsement in referendums North and South of the agreement and in the context
of the implementation of the overall settlement.

4. The Independent Commission will monitor, review and verify progress on decom-
missioning of illegal arms, and will report to both Governments at regular intervals.

5. Both Governments will take all necessary steps to facilitate the decommissioning
process to include bringing the relevant schemes into force by the end of June.
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SECURITY

1. The participants note that the development of a peaceful environment on the basis
of this agreement can and should mean a normalisation of security arrangements and prac-
tices.

2. The British Government will make progress towards the objective of as early a re-
turn as possible to normal security arrangements in Northern Ireland, consistent with the
level of threat and with a published overall strategy, dealing with:

(i) the reduction of the numbers and role of the Armed Forces deployed in Northern
Ireland to levels compatible with a normal peaceful society;

(ii) the removal of security installations;

(iii) the removal of emergency powers in Northern Ireland; and

(iv) other measures appropriate to and compatible with a normal peaceful society.

3. The Secretary of State will consult regularly on progress, and the response to any
continuing paramilitary activity, with the Irish Government and the political parties, as ap-
propriate.

4. The British Government will continue its consultation on firearms regulation and
control on the basis of the document published on 2 April 1998.

5. The Irish Government will initiate a wide-ranging review of the Offences Against
the State Acts 1939-85 with a view to both reform and dispensing with those elements no
longer required as circumstances permit.
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POLICING AND JUSTICE

1. The participants recognise that policing is a central issue in any society. They equal-
ly recognise that Northern Ireland's history of deep divisions has made it highly emotive,
with great hurt suffered and sacrifices made by many individuals and their families, includ-
ing those in the RUC and other public servants. They believe that the agreement provides
the opportunity for a new beginning to policing in Northern Ireland with a police service
capable.of attracting and sustaining support from the community as a whole. They also be-
lieve that this agreement offers a unique opportunity to bring about a new political dispen-
sation which will recognise the full and equal legitimacy and worth of the identities, senses
of allegiance and ethos of all sections of the community in Northern Ireland. They consider
that this opportunity should inform and underpin the development of a police service rep-
resentative in terms of the make-up of the community as a whole and which, in a peaceful
environment, should be routinely unarmed.

2. The participants believe it essential that policing structures and arrangements are
such that the police service is professional, effective and efficient, fair and impartial, free
from partisan political control;. accountable, both under the law for its actions and to the
community it serves; representative of the.society it polices, and operates within a coherent
and co-operative criminal justice system, which conforms with human rights norms. The
participants also believe that those structures and arrangements must be capable of main-
taining law and order including responding effectively to crime and to any terrorist threat
and to public order problems. A police service which cannot do so will fail to win public
confidence and acceptance. They believe that any such structures and arrangements should
be capable of delivering a policing service, in constructive and inclusive partnerships with
the community at all levels, and with the maximum delegation of authority and responsi-
bility, consistent with the foregoing principles. These arrangements should be based on
principles of protection of human rights and professional integrity and should be unambig-
uously accepted and actively supported by the entire community.

3. An independent Commission will be established to make recommendations for fu-
ture policing arrangements in Northern Ireland, including means of encouraging wide-
spread community support for these arrangements, within the agreed framework of
principles reflected in the paragraphs above and in accordance with the terms of reference
at Annex A. The Commission will be broadly representative with expert and international
representation among its membership and will be asked to consult widely and to report no
later than Summer 1999.

4. The participants believe that the aims of the criminal justice system are to:

" deliver a fair and impartial system of justice to the community;

" be responsive to the community's concerns, and encouraging community involve-
ment where appropriate;

" have the confidence of all parts of the community; and

" deliver justice efficiently and effectively.
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5. There will be a parallel wide-ranging review of criminal justice (other than policing
and those aspects of the system relating to the emergency legislation) to be carried out by
the British Government through a mechanism with an independent element, in consultation
with the political parties and others. The review will commence as soon as possible, will
include wide consultation, and a report will be made to the Secretary of State no later than
Autumn 1999. Terms of Reference are attached at Annex B.

6. Implementation of the recommendations arising from both reviews will be discussed
with the political parties and with the Irish Government.

7. The participants also note that the British Government remains ready in principle,
with the broad support of the political parties, and after consultation, as appropriate, with
the Irish Government, in the context of ongoing implementation of the relevant recommen-
dations, to devolve responsibility for policing and justice issues.

ANNEX A

COMMISSION ON POLICING FOR NORTHERN IRELAND

Terms of Reference

Taking account of the principles on policing as set out in the agreement, the Commis-
sion will inquire into policing in Northern Ireland and, on the basis of its findings, bring
forward proposals for future policing structures and arrangements, including means of en-
couraging widespread community support for those arrangements.

Its proposals on policing should be designed to ensure that policing arrangements, in-
cluding composition, recruitment, training, culture, ethos and symbols, are such that in a
new approach Northern Ireland has a police service that can enjoy widespread support
from, and is seen as an integral part of the community as a whole.

Its proposals should include recommendations covering any issues such as re-training,
job placement and educational and professional development required in the transition to
policing in a peaceful society.

Its proposals should also be designed to ensure that:

- the police service is structured, managed and resourced so that it can be effective in
discharging its full range of functions (including proposals on any necessary arrangements
for the transition to policing in a normal peaceful society);

- the police service is delivered in constructive and inclusive partnerships with the
community at all levels with the maximum delegation of authority and responsibility,

- the legislative and constitutional framework requires the impartial discharge of po-
licing functions and conforms with internationally accepted norms in relation to policing
standards;

- the police operate within a clear framework of accountability to the law and the com-
munity they serve, so:

- they are constrained by, accountable to and act only within the law;
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- their powers and procedures, like the law they enforce, are clearly established and
publicly available;

- there are open, accessible and independent means of investigating and adjudicating
upon complaints against the police;

- there are clearly established arrangements enabling local people, and their political
representatives, to articulate their views and concerns about policing and to establish pub-
licly policing priorities and influence policing policies, subject to safeguards to ensure po-
lice impartiality and freedom from partisan political control;

- there are arrangements for accountability and for the effective, efficient and econom-
ic use of resources in achieving policing objectives;

- there are means to ensure independent professional scrutiny and inspection of the po-
lice service to ensure that proper professional standards are maintained;

* the scope for structured co-operation with the Garda Siochina and other police forces
is addressed; and

- the management of public order events which can impose exceptional demands on
policing resources is also addressed.

The Commission should focus on policing issues, but if it identifies other aspects of
the criminal justice system relevant to its work on policing, including the role of the police
in prosecution, then it should draw the attention of the Government to those matters.

The Commission should consult widely, including with non-govermnental expert or-
ganisations, and through such focus groups as they consider it appropriate to establish.

The Government proposes to establish the Commission as soon as possible, with the
aim of it starting work as soon as possible and publishing its final report by Summer 1999.

ANNEX B

REVIEW OF THE CRIMINAL JUSTICE SYSTEM

Terms of Reference

Taking account of the aims of the criminal justice system as set out in the Agreement,
the review will address the structure, management and resourcing of publicly funded ele-
ments of the criminal justice system and will bring forward proposals for future criminal
justice arrangements (other than policing and those aspects of the system relating to emer-
gency legislation, which the Government is considering separately) covering such issues
as:

. the arrangements for making appointments to the judiciary and magistracy, and safe-
guards for protecting their independence;

- the arrangements for the organisation and supervision of the prosecution process, and
for safeguarding its independence;

- measures to improve the responsiveness and accountability of, and any lay participa-
tion in the criminal justice system; . mechanisms for addressing law reform; • the scope for
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structured co-operation between the criminal justice agencies on both parts of the island;
and

the structure and organisation of criminal justice functions that might be devolved to
an Assembly, including the possibility of establishing a Department of Justice, while safe-
guarding the essential independence of many of the key functions in this area.

The Government proposes to commence the review as soon as possible, consulting
with the political parties and others, including non-governmental expert organisations. The
review will be completed by Autumn 1999,
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PRISONERS

1. Both Governments will put in place mechanisms to provide for an accelerated pro-

gramme for the release of prisoners, including transferred prisoners, convicted of scheduled

offences in Northern Ireland or, in the case of those sentenced outside Northern Ireland,

similar offences (referred to hereafter as qualifying prisoners). Any such arrangements will

protect the rights.of individual prisoners under national and international law.

2. Prisoners affiliated to organisations which have not established or are not maintain-

ing a complete and unequivocal ceasefire will not benefit from the arrangements. The sit-

uation in this regard will. be kept under review.

3. Both Governments will complete a review process within a fixed time frame and set
prospective release dates for all qualifying prisoners. The review process would provide for

the advance of the release dares of qualifying prisoners while allowing account to be taken

of the seriousness of the offences for which the person was convicted and the need to pro-

tect the community. In addition, the intention would be that should the circumstances allow

it, any qualifying prisoners who remained in custody two years after the commencement of

the scheme would be released at that point.

4. The Governments will seek to enact the appropriate legislation to give effect to these

arrangements by the end of June 1998.

5. The Governments continue to recognise the importance of measures to facilitate the

reintegration of prisoners into the community by providing support both prior to and after

release, including assistance directed towards availing of employment opportunities, re-

training and/or re-skilling, and further education.
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VALIDATION, IMPLEMENTATION AND REVIEW

Validation and Implementation

1. The two Governments will as soon as possible sign a new British-Irish Agreement
replacing the 1985 Anglo-Irish Agreement, embodying understandings on constitutional is-
sues and affirming their solemn commitment to support and, where appropriate, implement
the agreement reached by the participants in the negotiations which shall be annexed to the
British-Irish Agreement.

2. Each Government will organise a referendum on 22 May 1998. Subject to
Parliamentary approval, a consultative referendum in Northern Ireland, organised un-

der the terms of the Northern Ireland (Entry to Negotiations, etc.) Act 1996, will address
the question: "Do you support the agreement reached in the multi-party talks on Northern
Ireland and set out in Command Paper 3883?". The Irish Government will introduce and
support in the Oireachtas a Bill to amend the Constitution as described in Annex B to the
section entitled "Constitutional Issues", as follows: (a) to amend Articles 2 and 3 and (b) to
amend Article 29 to permit the Government to ratify the new British-Irish Agreement. On
passage by the Oireachtas, the Bill will be put to referendum.

3. If majorities of those voting in each of the referendums support this agreement, the
Governments will then introduce and support, in their respective Parliaments, such legisla-
tion as may be necessary to give effect to all aspects of this agreement, and will take what-
ever ancillary steps as may be required including the holding of elections on 25 June,
subject to parliamentary approval, to the Assembly, which would meet initially in a "shad-
ow" mode. The establishment of the North/South Ministerial Council, implementation bod-
ies, the British-Irish Council and the British-Irish Intergovernmental Conference and the
assumption by the Assembly of its legislative and executive powers will take place at the
same time on the entry into force of the British-Irish Agreement.

4. In the interim, aspects of the implementation of the multi-party agreement will be
reviewed at meetings of those parties relevant in the particular case (taking into account,
once Assembly elections have been held, the results of those elections), under the chair-
manship of the British Government or the two Governments, as may be appropriate; and
representatives of the two Governments and all relevant parties may meet under indepen-
dent chairmanship to review implementation of the agreement as a whole.

Review procedures following implementation

5. Each institution may, at any time, review any problems that may arise in its opera-
tion and, where no other institution is affected, take remedial action in consultation as nec-
essary with the relevant Government or Governments. It will be for each institution to
determine its own procedures for review.

6. If there are difficulties in the operation of a particular institution, which have impli-
cations for another institution, they may review their operations separately and jointly and
agree on remedial action to be taken under their respective authorities.
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7. If difficulties arise which require remedial action across the range of institutions, or
otherwise require amendment of the British-Irish Agreement or relevant legislation, the
process of review will fall to the two Governments in consultation with the parties in the
Assembly. Each Government will be responsible for action in its own jurisdiction.

8. Notwithstanding the above, each institution will publish an annual report on its op-
erations. In addition, the two Governments and the parties in the Assembly will convene a
conference 4 years after the agreement comes into effect, to review and report on its oper-
ation.
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ANNEX 2

Declaration on the Provisions of Paragraph (vi) ofArticle I In Relationship to Citizenship

The British and Irish Governments declare that it is their joint understanding that the
term "the people of Northern Ireland" in paragraph (vi) of Article 1 of this Agreement
means, for the purposes of giving effect to this provision, all persons born in Northern Ire-
land and having, at the time of their birth, at least one parent who is a British citizen, an
Irish citizen or is otherwise entitled to reside in Northern Ireland without any restriction on
their period of residence.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRELE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT
DIRLANDE

Les Gouvernements britannique et irlandais:

Se f~licitant du solide attachement A l'Accord conclu le 10 avril 1998 entre eux-m~mes
et d'autres participants aux pourparlers multipartites et repris A 'Annexe 1 au present Ac-
cord (ci-apr~s d~nonm= "l'Accord multipartites");

Consid~rant que l'Accord multipartites offre roccasion d'un nouveau d~part dans les
relations en Irlande du Nord, dans rile d'Irlande et entre les peuples de ces iles;

Souhaitant d~velopper davantage les rapports uniques entre leurs peuples et la
cooperation 6troite entre leurs pays en tant que voisins amis et en tant que partenaires au
sein de l'Union europ~enne;

R~affirmant leur total attachement aux principes de d~mocratie et de non-violence qui
ont jou6 un r6le fondamental dans les pourparlers multipartites;

R~affirmant leur attachement aux principes de partenariat, d'galit et de respect mu-
tuel et i la protection des droits civils, politiques, sociaux, 6conomiques et culturels dans
leurs juridictions respectives;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les deux gouvemements:

i) reconnaissent la l~gitimit6 de tout choix qui est librement exerc6 par une majorit6
du peuple d'Irlande du Nord concemant son statut, qu'il pr fere continuer i soutenir runion
avec la Grande-Bretagne ou une Irlande unie souveraine;

ii) reconnaissent qu'il appartient uniquement au seul peuple de l'ile d'Irlande d'exercer,
par accord entre les deux parties et sans ing~rence ext~rieure, le droit i l'autod~termination
sur la base du consentement, librement et concurremment donn6, par le Nord et le Sud, de
r~aliser une Irlande unie, si tel est leur souhait, en acceptant que ce droit doit &re r~alis6 et
exerc6 avec 'accord et le consentement d'une majorit6 du peuple d'Irlande du Nord et sous
reserve de cet accord et consentement;

iii) admettent que si une partie importante du peuple d'Irlande du Nord partage le sou-
hait l6gitime d'une majorit6 du peuple de l'ile d'Irlande d'une Irlande unie, le souhait actuel
d'une majorit6 du peuple d'Irlande du Nord, librement exerc6 et l6gitime, est de maintenir
l'Union et, de ce fait, que le statut de lIrlande du Nord en tant que faisant partie du
Royaume-Uni, traduit ce souhait et repose sur celui-ci; et qu'il ne serait pas juste d'apporter
un quelconque changement au statut de l'rlande du Nord, except6 avec le consentement
d'une majorit6 de son peuple;
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iv) affirment que si, dans ravenir, le peuple de l'ile d'Irlande exerce le droit A l'autod6-
termination sur la base vis~e aux points (i) et (ii) ci-dessus, en vue de r6aliser une Irlande
unie, les deux gouvernements seront tenus d'introduire et de maintenir dans leurs parle-
ments respectifs une legislation donnant effet a ce souhait;

v) affirment que quel que soit le choix exerc6 librement par une majorit6 du peuple
d'Irlande du Nord, le pouvoir du gouvernement souverain y ayant juridiction sera exerc6
avec une impartialit6 rigoureuse au nom de tout le peuple dans la diversit6 de ses identit~s
et traditions et se fondera sur les principes du plein respect et de 1'6galit6 des droits civils,
politiques, sociaux et culturels, du droit d'Etre i l'abri de la discrimination pour tous les cit-
oyens et de la parit6 de l'estime et du traitement juste et 6gal pour l'identit6, rethos et les
aspirations des deux communaut~s;

vi) reconnaissent le droit fondamental de tous les peuples d'Irlande du Nord de s'iden-
tifier et d'8tre accept~es comme Irlandais ou Britanniques, ou l'un et l'autre, selon leur sou-
hait et confirment de ce fait que leur droit d'avoir la citoyennet6 britannique et irlandaise
est accept6 par les deux gouvernements et ne serait affect6 par aucun changement futur du
statut de rl'rlande du Nord.

Article 2

Les deux gouvernements affirment leur attachement solennel au soutien et, le cas
6ch~ant A la mise en oeuvre des dispositions de l'Accord multipartites. En particulier, les
institutions suivantes seront 6tablies conform~ment aux dispositions de r'Accord multipar-
tites, aussit6t que ledit Accord entrera en vigueur:

i) un Conseil minist~riel Nord-Sud;

ii) les organes d'ex~cution vis~s au paragraphe 9(ii) de la section mtitul~e "Orientation
Ir' de l'Accord multipartites;

iii) un British-Irish Council;

iv) une Conference intergouvernementale britannico-irlandaise.

Article 3

1. Le present Accord remplace 'Accord entre les gouvernements britannique et irlan-
dais conclu le 15 novembre 1985 i Hillsborough, qui cessera d'avoir ses effets A la date
d'entr~e en vigueur du present Accord.

2. La Conf6rence intergouvernementale 6tablie par 'article 2 de 'Accord pr~cit6 con-
clu le 15 novembre 1985 cessera d'exister A la date d'entre en vigueur du present Accord.

Article 4

1. L'entr~e en vigueur du present Accord sera subordonn~e aux conditions ci-apr~s:

a) Une l6gislation britannique aura 6t6 promulgu~e aux fins de la mise en oeuvre des
dispositions de r'Annexe A A la section de l'Accord multipartites intitul~e "Questions cons-
titutionnelles";
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b) Les amendements A la Constitution de l'Irlande vis~s A l'Annexe B de la section de
'Accord multipartites intitulke "Questions constitutionnelles" auront k6 approuv~s par

voie de rf6rendum;

c) Toute lkgislation requise pour 6tablir les institutions vis~es A l'article 2 du present
Accord aura 6t& promulgu~e.

2. Chaque gouvemement notifiera par 6crit A l'autre 'accomplissement, en ce qui le
concerne, des formalits requises pour 'entr~e en vigueur du present Accord. Le present
Accord entrera en vigueur i la date de reception de la demire des deux notifications.

3. Imm~diatement apr~s 'entr&e en vigueur du present Accord, le gouvernement irlan-
dais veillera A ce que les amendements t la Constitution de l'Irlande visas A l'Annexe B de
]a section de l'Accord multipartites intitul~e "Questions constitutionnelles" entrent en
vigueur.

En foi de quoi, les soussign~s, i ce dfinent autoris~s par leurs gouvernements respec-
tifs, ont sign6 le present Accord.

Fait en double exemplaire i Belfast le 10 avril 1998.

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:
TONY BLAIR

MARJORIE "MO" MOWLAM

Pour le Gouvernement de rIrlande:

BERTIE AHERN

DAVID ANDREWS
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ANNEXE 1

ACCORD CONCLU DANS LE CADRE DES NEGOCIATIONS MULTIPARTITES
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Maintien de l'ordre et justice

Annexe A : Commission du maintien de l'ordre pour l'Irlande du Nord
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Prisonniers
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Validation et mise en oeuvre

Procedures de r~examen apr~s la mise en oeuvre

ANNEXE:

Accord entre le Gouvemement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord et le Gouvernement d'Irlande.
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DECLARATION DE SOUTIEN

1. Nous, participants aux n~gociations multipartites, estimons que 'accord que nous
avons n~goci& offre une occasion v~ritablement historique d'un nouveau depart.

2. Les tragedies pass~es ont laiss6 des s~quelles profondes et tr~s regrettables de souf-
frances. Nous ne devons jamais oublier ceux qui sont morts ou qui ont 6t6 blesses, et leurs
families. Mais nous pouvons mieux les honorer par un nouveau depart, en nous d~vouant
fermement i la r~alisation de la reconciliation, de la tolerance et de la confiance mutuelle,
ainsi qu'i la protection et la consecration des droits humains pour tous.

3. Nous sommes attaches au partenariat, A l'Hgalit6 et au respect mutuel en tant que fon-
dement des relations en Irlande du Nord, entre le Nord et le Sud et entre les Iles.

4. Nous r~affirmons notre attachement total et absolu A des moyens exclusivement d6-
mocratiques et pacifiques de r~glement des divergences concernant les questions politiques
et notre opposition A tout recours ou menace de recours i la force par d'autres pour parvenir
A des fins politiques quelconques, que ce soit au titre du present accord ou autrement.

5. Nous reconnaissons les differences sensibles qui existent entre nos aspirations poli-
tiques permanentes et 6galement l6gitimes. Cependant, nous nous efforcerons par tous les
moyens pratiques d'oeuvrer en faveur de la reconciliation et du rapprochement dans le cad-
re des dispositions d~mographiques et convenues. Nous prenons 1'engagement d'oeuvrer,
en bonne foi, A la r6ussite de chacune des dispositions qui seront 6tablies au titre du present
Accord. I1 est accept6 que toutes les dispositions institutionnelles et constitutionnelles une
Assembl~e en Irlande du Nord, un Conseil minist~riel Nord-Sud, des organes de mise en
oeuvre, un British-Irish Council et une conference intergouvernementale britannico-irlan-
daise et tout amendement aux lois du parlement britannique et i la Constitution irlandaise
sont reli~es entre elles et interdapendantes et qu'en particulier le fonctionnement de l'As-
semble et celui du Conseil Nord-Sud sont si 6troitement i~s que la r~ussite de l'un d6pend
de celle de l'autre.

6. En cons6quence, dans un esprit de concorde, nous recommandons fermement le
present Accord A l'approbation du peuple, du Nord et du Sud.
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QUESTIONS CONSTITUTIONNELLES

1. Les participants approuvent lengagement pris par les gouvernements britannique et
irlandais, dans le nouvel Accord britannico-irlandais qui remplace r'Accord anglo-irlandais
en vigueur :

i) de reconnaitre la lgitimit6 de tout choix qui est librement fait par une majorit6 du
peuple d'Irlande du Nord concernant son statut, qu'il pr6f~re continuer de soutenir lunion
avec la Grande-Bretagne ou une Irlande unie souveraine;

ii) de reconnaitre qu'il n'appartient qu'au seul peuple de Pile d'Irlande d'exercer, par ac-
cord entre les deux parties et sans ing~rence ext~rieure, son droit d'autod~termination sur la
base du consentement, donn6 librement et simultan6ment, au Nord et au Sud, afin de mettre
en place une Irlande unie, si tel est son souhait, en acceptant que ce droit doit 8tre r6alis6 et
exerc6 avec 'accord et le consentement d'une majorit6 du peuple d'Irlande du Nord et sous
r6serve de cet accord et consentement;

iii) d'admettre que si une partie importante du peuple d'Irlande du Nord partage le sou-
hait 16gitime d'une majorit6 du peuple de l'ile d'Irlande d'une Irlande unie, le souhait actuel
d'une majorit6 du peuple d'Irlande du Nord, librement exprim6 et 16gitime, est de maintenir
lUnion et de ce fait, que le statut de lIrlande du Nord en tant que partie du Royaume-Uni,
traduit ce souhait et repose sur celui-ci; et qu'il ne serait pas juste d'apporter un quelconque
changement au statut de l'Irlande du Nord sans le consentement d'une majorit6 de son peu-
pie;

iv) d'affirmer que si, dans 'avenir, le peuple de F'ile d'Irlande exerce le droit i i'autod6-
termination sur la base vis6e aux points (i) et (ii) ci-dessus, afin de r6aliser une Irlande unie,
les deux gouvernements seront tenus d'introduire et de maintenir dans leurs parlements re-
spectifs une 16gislation donnant effet i ce souhait;

v) d'affirmer que quel que soit le choix exerc6 librement par une majorit6 du peuple
d'Irlande du Nord, le pouvoir du gouvernement souverain y ayant juridiction sera exerc6
avec une impartialit6 rigoureuse au nom de tout le peuple dans la diversit6 de ses identit6s
et traditions et se fondera sur les principes du plein respect et de l'galit6 des droits civils,
politiques, sociaux et culturels, du droit d'8tre a i'abri de la discrimination pour tous les cit-
oyens et de la parit6 de 'estime et du traitement juste et 6gal concernant l'identit6, la phi-
losophie et les aspirations des deux communaut6s;

vi) de reconnaitre le droit fondamental de tous les peuples d'Irlande du Nord de s'iden-
tifier et d'8tre accepts comme Irlandais ou Britannique, ou l'un et l'autre, selon leur souhait
et confirment de ce fait que leur droit d'avoir la citoyennet6 britannique et irlandaise est ac-
cept6 par les deux gouvernements et ne serait affect6 par aucun changement futur du statut
de l'Irlande du Nord.

2. Les participants notent 6galement que les deux gouvernements ont de ce fait entre-
pris, dans le contexte de cet accord politique global, de proposer et d'appuyer les modifica-
tions de la Constitution de l'Irlande et de la 16gislation britannique respectivement
concernant le statut constitutionnel de lIrlande du Nord.
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ANNEXE A

PROJET D'ANNEXES A INSERER DANS LA LEGISLATION BRITANNIQUE

1. (1) 11 est d~clar6 par les pr~sentes que 'lrlande du Nord demeure dans sa totalit6 une
partie du Royaume-Uni et ne cessera pas de l'tre sans le consentement d'une majorit6 du
peuple d'Irlande du Nord d~termin~e par un scrutin organis6 aux fins de la pr~sente section
conform~ment i r'Annexe 1.

(2) Mais si le souhait exprim6 par une majorit6 dans ledit scrutin est que 'lrlande du
Nord devrait cesser de faire partie du Royaume-Uni et former une partie d'une Irlande unie,
le Secr~taire d'ttat pr~sentera au Parlement des propositions pour mettre en oeuvre ce sou-
hait, comme il pourra Etre convenu entre le Gouvernement de Sa Majest au Royaume-Uni
et le Gouvemement d'Irlande.

2. La Loi du Gouvemement d'Irlande de 1920 est abrog6e; et la pr6sente loi aura ses
effets nonobstant toute autre disposition 16gislative ant6rieure.

ANNEXE I

SCRUTINS AUX FINS DE LA SECTION 1

1. Le Secr6taire d'tat peut d6cider, par ordonnance, de la tenue d'un scrutin aux fins
de la section 1 i la date indiqu6e dans ladite ordonnance.

2. Sous r6serve du paragraphe 3, le Secr6taire d'tat exercera le pouvoir qui lui est con-
f&6r en vertu du paragraphe 1 si i un moment quelconque il lui semble qu'une majorit6 des
votants exprimeront le souhait que l'Irlande du Nord devrait cesser de faire partie du
Royaume-Uni et faire partie d'une Irlande unie.

3. Le Secr6taire d'tat ne prend pas une ordonnance en vertu du paragraphe 1 avant
sept ans apr s la tenue d'un scrutin aux termes de la pr6sente Annexe.

4. (Le reste des paragraphes conform6ment aux paragraphes 2 et 3 de l'Annexe 1 en
vigueur de la loi de 1973).
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ANNEXE B

PROJET DE LItGISLATION DU GOUVERNEMENT IRLANDAIS PORTANT AMEN-
DEMENT DE LA CONSTITUTION

Inclure A l'article 29 les sections ci-apr~s

7.

1.0 L'Etat peut consentir i Etre li par l'Accord britannico-irlandais fait A Belfast le
10 avril 1998, ci-apr~s d6nomm6 l'Accord.

2. 0 Toute institution 6tablie aux termes de l'Accord peut exercer les pouvoirs et les
fonctions que lui confere l'Accord sur l'ensemble ou une partie de Pile d'Irlande, nonobstant
toute autre disposition de la pr6sente Constitution conf6rant un pouvoir ou une fonction an-
alogue i toute personne ou organe de l'ltat d6sign6 en vertu de la pr6sente Constitution ou
crY6 ou 6tabli par la pr6sente Constitution ou en vertu de la pr6sente Constitution. Tout pou-
voir ou fonction conf6r6 A ladite institution concemant le r6glement ou la r6solution de dif-
f6rends ou controverses peut Etre en compkment de tout pouvoir ou fonction similaire
conf6r6 par la pr6sente Constitution A ladite personne ou organe de l'Etat comme indiqu6
pr6c6demment ou se substituer audit pouvoir ou fonction similaire.

3.0 Si le Gouvernement d6clare que l'ttat est devenu oblig6, conform6ment A l'Ac-

cord, de donner effet l'amendement de la pr6sente Constitution vis6 dans ledit Accord,
alors, nonobstant l'article 46 du pr6sent Accord, la pr6sente Constitution sera amend6e
comme suit:

i. les articles ci-apr~s remplacent les articles 2 et 3 du texte irlandais

"Airteagal 2. Ti gach duine a shaolaitear in oilein na hlireann, ar a n-airitear a oileiin
agus a fharraigi, i dteideal, agus ti de cheart oidhreachta aige n6 aici, a bheith piirteach i
niisifrn na hlireann. Ti an teideal sin freisin ag na daoine go 16ir ati cilithe ar shli eile de
r6ir dli chun bheith ina saorinaigh d'tirinn. Ina theannta sin, is m6r ag naisidin na hlireann
a choibhneas speisialta le daoine de bhunadh na hlireann atd ina gc6nai ar an gcoigrioch
agus arb ionann f6inifilacht agus oidhreacht chultdiir d6ibh agus do niisitin na hlireann.

Airteagal 3.

1. Is i toil dhiongbhdilte niisifin na hlireann, go sitheach cairdinil, na daoine go 1Mir
a chomhroinneann crioch oilein na hlireann i bpiirt lena ch6ile, in 6agsillacht uile a bh-
f6inifilachtai agus a dtraidisiin, a aontti, i aithint gut tri mhodhanna siochinta anihiin le
toili6 thromlach na ndaoine, i chur in fil go daonlathach, sa di dhlinse san oilein, a dh6an-
far tire aontaithe a thabhairt i gcrich. Go dti sin, bainfidh na dlithe a acht6far ag an bPar-
laimint a bhunaitear leis an mBunreacht seo leis an limist6ar feidhme c6anna, agus beidh
an raon feidhme c6anna acu, lenar bhain na dlithe, agus a bhi ag na dlithe, a d'achtaigh an
Pharlaimint a bhi ar marthain direach roimh theacht i ngniomh don Bhunreacht seo.

2. FHadfaidh fidariis fhreaagracha faoi seach na ndlinsi sin institiiiidi ag a mbeidh
cumhachtai agus feidhmeanna feidhmichiin a chomhroinntear idir na dlinsi sin a bhunii
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crioch sonraithe agus f~adfaidh na hinstitiiiidi sin cumhachtai agus feidhmeanna a fheidh-
mi6i i leith an oileiin ar fad n6 i leith aon chuid de."

ii. les articles ci-apr~s remplacent les articles 2 et 3 du texte anglais

"Article 2

Toute personne n~e dans Pile d'Irlande, laquelle comprend ses iles et mers, a le droit
fondamental de faire partie de la nation irlandaise. C'est aussi le droit de toute personne
remplissant autrement les conditions requises par la loi d'Etre citoyen irlandais. De plus, la
nation irlandaise a une affinit6 sp~ciale avec les peuples de descendance irlandaise vivant
a l'tranger qui partagent son identit6 et son heritage culturels.

Article 3

1. C'est la ferme volont6 de la nation irlandaise, dans un esprit d'harmonie et d'amiti6,
de r6unir toutes les personnes qui partagent le territoire de l'ile d'Irlande, dans toute la di-
versit6 de leurs identit6s et traditions, reconnaissant qu'une Irlande unie ne sera r6alis6e que
par des moyens pacifiques, avec le consentement d'une majorit6 de personnes, d6mocra-
tiquement exprim6e, dans les deux juridictions de l'ile. En attendant ce moment, les lois
6dict6es par le Parlement 6tabli par la pr6sente Constitution auront la meme juridiction et
la mme port6e que les lois 6dict6es par le Parlement qui existait imm6diatement avant l'en-
tree en vigueur de la pr6sente Constitution.

2. Des institutions dot6es de pouvoirs et de fonctions ex6cutifs qui sont partag6s entre
ces juridictions peuvent etre tablies i desfms d6clar6es par les autorit6s respectives de ces
juridictions et peuvent exercer des pouvoirs et des fonctions sur l'ensemble ou une partie
de l'ile."

iii. La section ci-apr~s sera incluse au texte irlandais du pr6sent article:

"8. Tig leis an Stdt dlinse a fheidhmifi taobh amuigh di chrioch de r6ir bhunrialacha
gndth-admhaithe an dli idimiisitinta"

et

iv. La section ci-apr~s peut 8tre incluse au texte anglais du pr6sent article:

"8. L'Etat peut exercer une juridiction extraterritoriale conform6ment aux principes
gqn6ralement accept6s du droit international."

4. 0 Si une d6claration est faite en vertu de la pr6sente section, la pr6sente sous-section

et la sous-section 3, autre que l'amendement de la pr6sente Constitution et la sous-section
5 de la pr6sente section seront omises de tout texte officiel de la pr6sente Constitution pub-
li6 par la suite, mais nonobstant ladite omission, la pr6sente section continuera d'avoir force
de loi.

5. 0 Si ladite d6claration n'est pas faite dans les douze mois qui suivent 'inclusion de

la pr6sente section A la pr~sente Constitution ou dans un dalai plus long pouvant tre pr~vu
par la loi, la pr6sente section cessera d'avoir ses effets et sera omise de tout texte officiel de
la pr6sente Constitution publi6 par la suite.
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ORIENTATION I

INSTITUTIONS DEMOCRATIQUES DE L'IRLANDE DU NORD

1. Le present Accord pr~voit en Irlande du Nord une Assembl~e d~mocratiquement
6lue, sans exclusive en ce qui conceme les membres, capable d'exercer des pouvoirs ex~cu-
tifs et l6gislatifs et soumise aux mesures de sauvegarde pour prot~ger les droits et les in-
t~r~ts de toutes les parties de la communaut6.

L'Assemblie

2. Une assembl~e de 108 membres sera 6lue a la proportionnelle (scrutin unique trans-
ferable) dans les circonscriptions existantes de Westminster.

3. L'Assemblke exercera les pleins pouvoirs lgislatifs et ex~cutifs concernant les
questions relevant actuellement de la responsabilit6 des six dpartements gouvemementaux
de l'Irlande du Nord, avec la possibilit6 d'assumer d'autres responsabilits comme il est in-
diqu6 plus en dtail ailleurs dans le present Accord.

4. L'Assembl~e, agissant sur une base bicommunautaire, sera la principale source de
l'autorit6 pour ce qui est de toutes les responsabilit6s d6volues.

Mesures de sauvegarde

5. Des mesures de sauvegarde seront prises pour veiller i ce que toutes les couches de
la communaut6 participent et oeuvrent ensemble de manire satisfaisante au fonctionne-
ment de ces institutions et i ce que toutes les couches de la communaut6 soient prot6g6es.
Ces mesures porteront notamment sur :

a) la r6partition des pr6sidences de comit6s, des portefeuilles minist6riels et des postes
de membres de comit6s en proportion des forces des partis;

b) le respect de la Convention europ6enne des droits de l'homme et de toute d6clara-
tion des droits pour l'Irlande du Nord qui complete la Convention, que ne peuvent violer ni
l'Assembl6e ni les organismes publics, ainsi que la mise en place d'une commission des
droits de l'homme;

c) des dispositions pour faire en sorte que les principales d6cisions et lois soient v6ri-
fi6es pour assurer qu'elles n'empitent pas sur la Convention europ6enne des droits de
l'homme et toute d6claration des droits pour lIrlande du Nord;

d) des dispositions pour assurer que les principales d6cisions sont prises sur une base
bicommunautaire :

i) soit par consentement parallble, c'est-i-dire i la majorit6 des membres pr6sents et
votant, y compris la majorit6 des repr6sentants syndicalistes et nationalistes pr6sents et vo-
tant;

ii) soit une majorit6 pond6r6e (60%) des membres pr6sents et votant, y compris 40%
au moins de nationalistes et d'unionistes pr6sents et votant.

Les principales decisions n~cessitant un soutien bicommunautaire seront d~ternin~es
A l'avance. I1 s'agit notamment de l'61ection du Pr6sident de l'Assembl6e, du Premier Min-
istre et du Vice-Premier Ministre, de l'adoption des ordres permanents et des affectations
de cr6dits budg6taires. Dans d'autres circonstances, de telles d6cisions pourraient Etre d6-
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clench~es par une petition, pr~sent~e par une minorit6 significative des membres de 'As-
sembl~e (30/108).

e) Une commission d'galit6 charg~e de suivre le respect de l'obligation statutaire de
promouvoir l'galit6 de chances dans certains domaines et la parit6 de lestime entre les
deux principales communaut~s et d'enquter sur les plaintes individuelles port~es A lencon-
tre des organismes publics.

Fonctionnement de l'Assembl~e

6. Lors de leur premihre session, les membres de l'Assemble enregistreront une iden-
tit6 nationaliste, unioniste ou autre afin d'6valuer le soutien des diff~rentes couches de la
communaut6 dans les scrutins de l'Assembl~e au titre des dispositions pertinentes ci-des-
sus.

7. Le President et le Vice-President de l'Assemble seront 6lus sur une base bicommu-
nautaire, telle que vis~e au paragraphe 5(d) ci-dessus.

8. Un comit6 sera mis en place pour chacune des principales fonctions executives de
'Administration de l'Irlande du Nord. Les postes de Presidents et Vice-Presidents des co-

mites de l'Assembl~e seront r~partis au prorata, selon le syst~me d'Hondt. La participation
aux comit~s sera plus ou moins proportionnelle i l'importance des partis au sein de l'As-
sembl~e, afin que tous les membres aient l'occasion de singer dans les comit~s de l'Assem-
bWe.

9. Les comit~s joueront un r6le de v6rification, d'6laboration des politiques et de con-
sultation, i l'6gard du d~partement auquel chacun d'eux est li6 : ils joueront 6galement un
r6le dans r'initiative des lois. Ils seront habilit~s i :

- examiner les budgets et les programmes annuels des d~partements et donner des avis
sur lesdits budgets et programmes dans le cadre des allocations globales de credits
budg~taires;

- approuver les lois secondaires pertinentes et prendre les mesures l~gislatives pri-
maires pr~vues au niveau des comit~s;

" demander que leur soient pr~sent~s des personnes et des documents;

" ouvrir des enqu~tes et faire des rapports;

" examiner les questions dont ils sont saisis par leurs ministres et donner des avis sur
lesdites questions.

10. Des comit~s permanents autres que les comit~s d~partementaux peuvent Etre con-
stitu~s en tant que de besoin.

11. L'Assembl~e peut designer un comit6 special charg6 de determiner si une mesure
ou une proposition de loi est en conformit6 avec les exigences d'6galit6, y compris la Con-
vention europ~enne sur les droits de l'homme et la Declaration des droits, et de rendre
compte de ses travaux. Le Comit6 aura le pouvoir de faire appel i des personnes et de de-
mander des documents pour l'aider dans l'examen de la question. L'Assembl6e examinera
ensuite le rapport du Comit6 et pourra prendra une d6cision A cet 6gard conform6ment au
principe du consentement bicommunautaire.
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12. Cette procedure sp~ciale sera suivie A la demande du Comit6 ex~cutif, ou du co-
mit6 de d~partement concem, se pronongant par voie de vote sur une base bicommunau-
taire.

13. Lorsqu'une petition est pr~sent~e conform~ment au point 5(d) ci-dessus, r'Assem-
bWe d~terminera par voie de vote si la mesure peut Etre appliqude sans recours A cette
procedure sp~ciale. Si la decision n'est pas soutenue par une majorit& bicommunautaire
telle que vis~e au point 5(d)(i) ci-dessus, la procedure sp~ciale sera appliqu6e.

Pouvoir executif

14. Le pouvoir exdcutifsera exerc6 au nom de l'Assemble par un Premier Ministre et
un Vice-Premier Ministre et un maximum de dix ministres ayant des responsabilit~s d~par-
tementales.

15. Le Premier Ministre et le Vice-Premier Ministre seront 6lus conjointement par
r'Assemble votant sur une base bicommunautaire, conformment au point 5(d)(i) ci-des-
sus.

16. Apr~s 'l1ection du Premier Ministre et du Vice-Premier Ministre, les postes de
ministres seront r~partis entre les partis sur la base du syst~me d'Hondt, en fonction du nom-
bre de sieges occup~s par chaque parti A l'Assemblde.

17. Les ministres formeront un comit6 ex~cutif, qui sera convoqu6 et prdsid6 par le
Premier Ministre et le Vice-Premier Ministre.

18. Le Premier Ministre et le Vice-Premier Ministre auront notamment pour fonctions
d'organiser et de coordonner les travaux du Comit6 excutif et de preparer la r~ponse de
l'Administration de l'Irlande du Nord en mati~re de relations ext~rieures.

19. Le Comit6 ex~cutif servira de forum aux 6changes de vues et i la recherche d'un
accord sur les questions qui relvent de la responsabilit6 de plus d'un ministre, aux fins de
determiner un ordre de priorit6 entre les propositions de l'ex~cutif et du lgislatif et de re-
commander une position commune, le cas 6chdant (par exemple, en mati~re de relations ex-
t~rieures).

20. Le Comit6 ex6cutifcherchera chaque ann6e d adopter, et i revoir si n6cessaire, un
programme incluant un budget adopt6 d'un commun accord et li6 aux politiques et pro-
grammes, sous r6serve de l'approbation de l'Assembl6e, apr~s examen par les comit6s de
rAssembl6e, sur une base bicommunautaire.

21. Un parti peut d6cliner roccasion de nommer une personne i un poste minist~riel
ou peut par la suite changer son choix.

22. Tous les d6partements d'Irlande du Nord seront dirig6s par un ministre. Chaque
ministre sera r6gulibrement en liaison avec son comit6.

23. La nomination de ministres, y compris celle du Premier Ministre et du Vice-Pre-
mier Ministre sera subordonn6e i une prestation de serment (Annexe A), portant sur l'en-
gagement de s'acquitter efficacement et de bonne foi de toutes les responsabilit6s attach6es
i sa fonction.

24. Les ministres auront les pleins pouvoirs ex6cutifs dans leurs domaines de com-
p6tence respectifs, dans le cadre de tout programme global adopt6 par le Comit6 ex6cutif
et approuv6 par l'Assembl6e dans son ensemble.
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25. Une personne peut Etre r~voqu~e de ses fonctions sur decision de l'Assembl~e prise
sur une base bicommunautaire, si elle perd la confiance de 'Assembl~e, A rissue d'un scru-
tin tenu sur une base communautaire, pour n'avoir pas assum6 ses responsabilit~s, notam-
ment celles pr~vues par son serment. Les personnes titulaires d'un poste n'utiliseront que
des moyens d~mocratiques, non violents, faute de quoi elles seront r~voqu~es en vertu des
pr~sentes dispositions.

Legislation

26. L'Assembl~e sera habilit6 A adopter dans les domaines qui lui sont d~volus, une
legislation de base pour lIrlande du Nord, sous r6serve :

a) de la Convention europ~enne sur les droits de rhomme et de toute declaration des
droits pour l'Irlande du Nord compltant ladite Convention, qui rendraient ladite legislation
de base nulle et de nul effet si les tribunaux estimaient que la Convention et ladite d~clara-
tion de droits 6taient viol~es par ladite legislation de base;

b) des decisions par une majorit6 simple de membres votant, sauf lorsqu'une decision
sur une base bicommunautaire est requise;

c) un examen d~taill et lapprobation par le Comite d~partemental competent;

d) des m~canismes, fondus sur des dispositions propos~es pour le Parlement 6cossais,
pour assurer une coordination appropri~e et 6viter les diff~rends entre l'Assembl~e et le Par-
lement de Westminster;

e) l'option de l'Assembl~e cherchant i inclure les dispositions relatives i lIrlande du
Nord dans la legislation applicable A l'ensemble du Royaume-Uni au Parlement de West-
minster, notamment sur les questions d~volues oit la parit6 est normalement maintenue (la
s~curit6 sociale, le droit des socift~s, par exemple).

27. L'Assembl~e sera habilit~e i lgif~rer dans les domaines r~serv~s avec l'approba-
tion du Secr~taire d'tat et sous r6serve du contr6le exerc6 par le Parlement.

28. Les diffhrends relatifs A la competence l6gislative seront r~gl~s par les tribunaux.

29. L'initiative d'une loi peut ktre prise par un particulier, un comit6 ou un ministre.

Relations avec les institutions

30. Les dispositions visant A representer l'Assembl~e dans son ensemble, au niveau
d'un Sommet et dans les rapports avec d'autres institutions, seront conformes au paragraphe
18 et assureront la participation bicommunautaire.

31. Les repr~sentants comp~tents de l'Assembl6e et le gouvemement du Royaume-Uni
conviendront de dispositions assurant la coordination effective et la contribution des min-
istres A l'Alaboration des politiques nationales, notanment sur les questions de rUE.

32. Le Secr~taire d'Etat :

a) conservera la responsabilit6 des questions de NIO non d~volues A l'Assemble, sous
reserve de consultations r~guli~res avec l'Assembl~e et les ministres;

b) approuvera et pr~sentera au Parlement de Westminster toute legislation relative aux
domaines r~serv~s;

c) repr6sentera les int6r~ts de l'Irlande du Nord au sein du gouvernement du
Royaume-Uni;
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d) aura le droit de participer aux sessions de l'Assembl~e sur l'invitation de celle-ci.

33. Le Parlement de Westminster (dont le pouvoir de lgif~rer pour rIrlande du Nord
ne sera pas affect6) :

a) lgif~rera dans les domaines non d~volus, autres que ceux dans lesquels l'Assem-
blue l6gif~re avec l'approbation du Secr~taire d'Etat et sous reserve du contr6le exerc6 par
le Parlement;

b) l6gif6rera, le cas 6ch6ant, en vue de s'assurer du respect des obligations internation-
ales du Royaume-Uni concemant l'Irlande du Nord;

c) examinera, y compris par l'interm6diaire du Grand comit6 et du Comit6 sp6cial de
l'Irlande du Nord, les responsabilit6s du Secr6taire d'Etat.

34. Un Forum civique consultatifsera institu6 et comprendra les repr6sentants des mi-
lieux d'affaires, des syndicats et des secteurs du b6n6volat, et tous autres secteurs convenus
par le Premier Ministre et le Vice-Premier Ministre. Le Forum servira de m~canisme con-
sultatif pour les questions sociales, 6conomiques et culturelles. Le Premier Ministre et le
Vice-Premier Ministre fourniront, par accord entre parties, un appui administratif au Forum
civique et 6tabliront des directives applicables au choix des repr6sentants au Forum
civique.

Dispositions transitoires

35. L'Assembl6e se r6unira pour la preniere fois aux fins d'organisation, sans pouvoirs
16gislatifs ou ex6cutifs, en vue d'adopter son r~glement int6rieur et ses m6thodes de travail
et de prendre les dispositions n6cessaires pour le fonctionnement efficace de l'Assembl6e,
du British-Irish Council et du Conseil minist6riel Nord-Sud et des organes d'ex~cution con-
nexes. Au cours de cette p6riode de transition, les membres de l'Assembl~e assumant les
fonctions de ministres du gouvemement parall~le affirmeront leur attachement A la non-vi-
olence et aux moyens exclusivement pacifiques et d6mocratiques et leur opposition A tout
usage ou menace d'usage de la force par d'autres a des fins politiques; leur volont6 d'oeuvrer
de bonne foi i l'application des nouvelles dispositions et de respecter le serment que
doivent prter les ministres nomm6s.

R6examen

36. Aprbs un certain d6lai, les pr6sentes dispositions feront l'objet d'un r6examen, not-
amment les dispositions 61ectorales et les proc6dures de l'Assembl6e, en vue de leur apport-
er toutes modifications d6cid6es d'un commun accord dans l'intr&t de l'efficacit6 et de
l'quit6.

ANNEXE A

SERMENT

S'engager i:
a) s'acquitter de bonne foi de toutes les taches li6es A la fonction;

b) s'attacher A la non-violence et A des moyens exclusivement pacifiques et d~mocra-
tiques;
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c) servir 6galement tout le peuple d'Irlande du Nord et agir conform6ment aux obliga-
tions g6n6rales incombant au gouvernement de promouvoir l'galit6 et de pr6venir la dis-
crimination;

d) participer avec les collgues i l1aboration d'un programme pour le gouvemement;

e) agir dans le cadre dudit programme lorsqu'il est adopt6 par le Comit6 ex6cutif et
approuv6 par l'Assembl6e;

f) appuyer toutes les d6cisions du Comit6 ex6cutifet de 'Assembl6e et agir conform6-
ment A ces d6cisions;

g) se conformer au Code de conduite minist6riel.

CODE DE CONDUITE

Les ministres doivent i tout moment:

- respecter les normes les plus 6lev~es de convenances et de r6gularit6 en mati~re d'im-
partialit6, d'int6grit6 et d'objectivit6 dans la gestion des fonds publics;

* rendre compte aux usagers de services, A la communaut6 et, A travers l'Assembl6e,
des activit6s relevant de leur comptence, de leur gestion des fonds publics et de la mesure
dans laquelle les objectifs de performance cl6s et autres ont 6t6 atteints;

* veiller A ce qu'il soit r6pondu A toutes les demandes raisonnables d'information d,!
l'Assembl6e, des utilisateurs des services et des citoyens; et que les D6partements et leurs
services s'acquittent de leurs taches vis-A-vis du public de mani~re ouverte et responsable;

- se conformer aux sept principes de la vie publique 6tablis par le Comit6 des normes
de la vie publique;

" respecter le pr6sent Code et les r~gles concernant rutilisation des fonds publics;

" exercer ses activit6s de mani~re propice A la promotion de bonnes relations commu-
nautaires et de l'6galit6 de traitement;

- ne pas utiliser A des fins personnelles les renseignements dont ils ont eu connaissance
dans rexercice de leurs fonctions; ni chercher A profiter du service public pour promouvoir
leurs int6rEts priv6s;

, veiller A se conformer A toutes les rbgles concemant racceptation de cadeaux et de
lhospitalit6 qui pourraient leur 8tre offerts;

- d6clarer tous int6rts personnels ou commerciaux qui pourraient entrer en conflit
avec leurs responsabilit6s. L'Assembl6e tiendra un registre des int6r~ts. Les ministres veil-
leront A ce que tout intfrtt p6cuniaire direct ou indirect que les membres du public pour-
raient raisonnablement penser qu'il pourrait influencer leur jugement soit inscrit dans le
Registre des int6r~ts.
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ORIENTATION H

CONSEIL MINISTtRIEL NORD-SUD

1. Un Conseil minist6riel Nord-Sud sera 6tabli au titre d'un nouvel accord entre les
gouvemements britannique et irlandais portant sur la totalit6 des relations et la 16gislation
connexe i Westminster et A l'Oireahtas. Le Conseil minist6riel r6unira les personnes qui ex-
ercent des responsabilit6s ex6cutives en Irlande du Nord et dans le gouvemement irlandais
pour leur permettre de d6velopper les consultations et la coopration et de mener des ac-
tions dans l'ile d'Irlande y compris la mise en oeuvre, sur 'ensemble de rile et de part et
d'autre de la frontinre dans des domaines d'int6r~t mutuel relevant de la comptence des Ad-
ministrations du Nord et du Sud.

2. Toutes les d6cisions du Conseil seront prises d'un commun accord entre les deux

parties. L'Irlande du Nord sera repr6sent6e par le Premier Ministre, le Vice-Premier Minis-
tre et tous autres ministres compkents, le gouvemement irlandais par le Taoiseach et les
ministres comptents. Toutes ces personnalit6s se conformeront aux r~gles de d6mocratie
et de responsabilisation en vigueur i l'Assembl6e d'Irlande du Nord et A l'Oireachtas, re-
spectivement. La participation au Conseil sera l'une des principales responsabilit6s li6es
aux postes pertinents des deux Administrations. Si le titulaire d'un poste pertinent ne par-
ticipe pas normalement au Conseil, le Taoiseach dans le cas du gouvernement irlandais et
le Premier Ministre et le Vice-Premier Ministre dans le cas de l'Administration de l'Irlande
du Nord devront tre en mesure de prendre d'autres dispositions.

3. Le Conseil tiendra diff~rents types de r6unions :

i) une s6ance pl6ninre deux fois par an, la d616gation de l'Irlande du Nord 6tant con-
duite par le Premier Ministre et le Vice-Premier Ministre et le gouvemement irlandais 6tant
repr6sent6 par le Taoiseach;

ii) des r6unions sectorielles sp6cifiques fr6quentes sur une base r6gulinre, chaque par-
tie 6tant repr6sent6e par le ministre comptent;

iii) des r6unions de type appropri6 pour examiner des questions institutionnelles ou
multisectorielles (notamment li6es A UE) et pour r6gler des diff6rends.

4. Les ordres du jour de toutes les r6unions seront fix6s au pr6alable d'un commun ac-
cord entre les deux parties, mais ils resteront ouverts aux fins d'inclusion de tout point pour
examen ou suite A donner.

5. Le Conseil sera appel6 :

i) 6changer des informations, 6changer des vues et se concerter en vue de coop6rer sur
des questions d'int6ret mutuel dans les limites des comptences des deux Administrations,
du Nord et du Sud;

ii) faire de son mieux pour parvenir i un accord sur l'adoption de politiques communes
dans les domaines pr6sentant un avantage mutuel de part et d'autre de la frontinre et pour
l'ensemble de l'ile et qui relkvent de la comptence des deux Administrations, du Nord et
du Sud, qui doivent d6ployer des efforts r6solus pour surmonter les diff6rences;



Volume 2114, 1-36776

iii) prendre des decisions d'un commun accord sur les politiques i mettre en oeuvre
snparment dans chaque juridiction, dans des domaines pertinents et utiles relevant de la
competence des deux Administrations, du Nord et du Sud;

iv) prendre des decisions d'un commun accord sur des politiques et des mesures au
niveau de rensemble de l'ile et de part et d'autre de la fronti~re, A mettre en oeuvre par les
organismes qui seront 6tablis conformment aux paragraphes 8 et 9 ci-dessous.

6. Chaque partie sera en mesure de prendre des decisions au Conseil dans les limites
du pouvoir des personnes prsentes, dans le cadre des dispositions en vigueur concernant
la coordination des fonctions executives au sein de chaque juridiction. Chaque partie rest-
era comptable de ses actes respectivement devant l'Assembl~e et r'Oireachtas, dont l'appro-
bation, conformment aux dispositions de chaque partie en vigueur, sera requise pour les
decisions d~passant les limites de la competence des personnes pr~sentes.

7. D~s que possible apr~s les 6lections i l'Assemblke d'Irlande du Nord, l'Assembl~e,
le British-Irish Council et le Conseil minist~riel Nord/Sud tiendront leurs runions inaugu-
rales dans leurs formes transitoires. Pour 6tablir leur modus vivendi, les trois institutions
tiendront, sur cette base, des runions rguli~res et frrquentes entre la p~riode comprise en-
tre les 6lections i l'Assembl~e et le transfert des pouvoirs A l'Assembl~e.

8. Au cours de la p~riode, entre les 6lections A l'Assembl~e d'Irlande du Nord et le
transfert des pouvoirs d celle-ci, les reprsentants de 'Administration transitoire d'Irlande
du Nord et le gouvernement irlandais, dans le cadre du Conseil minist~riel Nord/Sud, ex&
cuteront un programme de travail, en consultation avec le Gouvemement britannique, cou-
vrant au moins 12 domaines, en vue de determiner et d'adopter d'un commun accord, avant
le 31 octobre 1998, les domaines qui feront l'objet de cooperation et de mise en oeuvre dans
l'int~r~t mutuel. Ces domaines peuvent comporter les questions figurant dans la liste reprise
i l'Annexe.

9. Au titre du programme de travail, le Conseil d~terminera et adoptera au moins six
domaines de cooperation et de mise en oeuvre dans chacune des categories ci-apr~s :

i) les domaines dans lesquels les organismes existants seront indiqu~s pour mener des
activits de cooperation dans chaque juridiction;

ii) les domaines oui les activit~s de cooperation seront menses par des organismes
d'ex~cution convenus d'un commun accord de part et d'autre de la frontire et au niveau de
'ensemble de lile.

10. Les deux gouvernements prendront les dispositions l~gislatives et autres pour
veiller absolument A ce que ces organismes, convenus d'un commun accord suite au pro-
gramme de travail, fonctionnent au moment de l'entr~e en vigueur de rAccord britannico-
irlandais et du transfert des pouvoirs, le pouvoir lgislatif sur ces organismes 6tant transf~r6
A l'Assemblke d~s que possible par la suite. D'autres dispositions concernant la cooperation
convenue entreront 6galement en vigueur paralklement au transfert des pouvoirs A ]'As-
semble.

11. Les organismes d'ex~cution auront un mandat op&rationnel precis. Ils appliqueront
les politiques adopt~es par le Conseil, de part et d'autre de la frontire et au niveau de l'en-
semble de l'ile.
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12. Toute autre 61aboration de ces dispositions sera subordonnde A I'approbation du
Conseil et au consentement sp~cifique de l'Assembl~e d'Irlande du Nord et de l'Oireachtas,
dans les limites des comptences des deux Administrations.

13. I1 est entendu que le Conseil minist~riel Nord-Sud et l'Assembl~e d'Irlande du
Nord sont mutuellement interd~pendants, et que Pun ne peut fonctionner efficacement sans
l'autre.

14. Les diff~rends au sein du Conseil seront r~gls dans le cadre du type de reunion
vis6 au paragraphe 3(iii) ci-dessus ou en seance plni~re. Des experts pourront tre nomm~s
d'un commun entre les parties pour examiner une question et un rapport donn~s.

15. Le fmancement sera fourni par les deux Administrations dans la mesure oil le Con-
seil et les organismes d'ex~cution repr~sentent une fonction publique ncessaire.

16. Le Conseil sera appuy6 par un secretariat conjoint permanent, compos& de mem-
bres de la fonction publique d'Irlande du Nord et de la R~publique d'Irlande.

17. Le Conseil examinera la dimension Union europ~enne des questions pertinentes,
y compris la mise en oeuvre des politiques et programmes de UE et les propositions en
cours d'examen dans le cadre de rUE. Des dispositions seront prises pour faire en sorte que
les points de vue du Conseil soient pris en consideration et reprsent~s convenablement aux
reunions pertinentes de 'UE.

18. L'Assembl~e d'Irlande du Nord et l'Oirechtas envisageront de mettre en place un
forum parlementaire conjoint, runissant un nombre 6gal de membres des deux institutions
pour 6changer des vues sur des questions d'int~ret commun.

19. On envisagera de mettre en place un forum consultatifind~pendant d~sign6 par les
deux Administrations, repr~sentatif de la socidt6 civile et comprenant les partenaires so-
ciaux et d'autres membres ayant des compkences dans les domaines sociaux, culturels,
6conomiques et autres.

ANNEXE

Les domaines de coop6ration Nord-Sud et de mise en oeuvre peuvent comprendre les
suivants :

1. Agriculture sant6 animale et preservation des v~g~taux

2. Education formation et 6changes d'enseignants

3. Transports planification strat~gique des transports

4. Environnement protection de renvironnement, pollution, qualit6 de reau et gestion
des dachets

5. Voies d'eau voies d'eau int~rieures

6. S~curit6 sociale/bien-Etre social droits des travailleurs transfrontaliers et lutte con-
tre la fraude

7. Tourisme promotion, commercialisation, recherche et 61aboration de produits

8. Programmes pertinents de UE, notamment SPPR, INTERRG, Leader II et les pro-
grammes qui leur succ~dent



Volume 2114, 1-36776

9. Nche int6rieure

10. Aquaculture et questions maritimes

11. Sant6 : accident et services d'urgence et autres questions transfrontali~res
connexes

12. Am~nagement urbain et d~veloppement rural

Autres domaines A envisager par le Conseil minist~riel paralIle Nord-Sud
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ORIENTATION III

BRITISH-IRISH COUNCIL

1. Un British-Irish Council (BIC) sera institu6 au titre d'un nouvel Accord entre les
gouvernements britannique et irlandais, pour promouvoir le d6veloppement harmonieux et
mutuellement b6n6fique de l'ensemble des relations entre les peuples de ces iles.

2. Les membres du BIC comprendront des repr6sentants des gouvemements britan-
nique et irlandais, les institutions d6volues en Irlande du Nord, d'Ecosse et du Pays de Gall-
es, lorsqu'elles seront mises en place et, le cas 6ch6ant, ailleurs au Royaume-Uni, ainsi que
des repr6sentants de rile de Man et des iles Anglo-Normandes.

3. Le BIC tiendra diff6rents types de r6unions ,,des r6unions au niveau du Sommet,
deux fois par an; des r6unions sectorielles sp6cifiques r6gulires, chaque partie 6tant
repr6sent6e par le ministre competent; des r6unions sous une forme appropri6e pour exam-
iner des questions intersectorielles.

4. Les repr6sentants des membres agiront conform6ment aux proc6dures relatives A
l'exercice des pouvoirs d6mocratiques et i la responsabilisation en vigueur dans leurs insti-
tutions 6lues respectives.

5. Les membres du BIC 6changeront des informations et des vues, se concerteront et
s'efforceront de leur mieux de parvenir i un accord sur la coopration dans des domaines
d'int&rt mutuel, dans les limites de la competence des Administrations concem~es. Au
nombre des questions pouvant se prater A des 6changes de vues au sein du BIC figurent les
liaisons de transport, les questions agricoles, les questions d'environnement, les questions
culturelles, les questions de sant6, les questions d'6ducation et les voies d'approche des
questions de rUE. Des dispositions appropri6es seront prises pour une coop6ration pratique
sur les mesures adopt~es d'un commun accord.

6. I1 appartiendra aux membres du BIC de s'entendre sur les politiques communes ou
les mesures communes. Les diff~rents membres peuvent choisir de ne pas participer i ces
politiques communes et mesures communes.

7. Le BIC prendra normalement ses decisions par voie de consensus. En ce qui con-
cerne les decisions relatives aux politiques communes ou aux mesures communes, y com-
pris les moyens de leur mise en oeuvre, les decisions seront prises par accord entre tous les
membres participant auxdites politiques et mesures.

8. Les membres du BIC fourniront, selon des modalit~s i convenir entre eux, le sou-
tien financier qui pourrait s'av6rer n~cessaire.

9. Les gouvemements britannique et irlandais fourniront un secr6tariat au BIC en co-
ordination avec les responsables de chacun des autres membres.

10. En sus des structures pr6vues par le pr6sent Accord, deux membres ou davantage
pourront conclure entre eux des m6canismes bilat6raux ou multilat~raux. Ces m6canismes
comprendront, sous r6serve du consentement des membres concem6s, des m6canismes
permettant la consultation, la coop6ration et la prise de d6cision commune sur des questions
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d'int~rt mutuel; et des m6canismes visant i mettre en oeuvre toute decision conjointe qu'ils
pourront prendre. Ces mrcanismes ne nrcessiteront pas l'approbation prralable du BIC
dans son ensemble et s'appliqueront indrpendamment de cette institution.

11. Les institutions 6lues des membres seront encouragres A instaurer des liens inter-
parlementaires, en s'inspirant 6ventuellement de l'organisme interparlementaire britannico-
irlandais.

12. L'ensemble des membres du BIC examineront en permanence le fonctionnement
du Conseil, y compris en publiant un examen A une date appropriee apr~s lentrre en vigueur
du present Accord. Ils contribueront, le cas 6chrant, A tout examen de 'accord politique glo-
bal drcoulant des nrgociations multipartites.

LA CONFtRENCE INTERGOUVERNEMENTALE BRITANNICO-IRLANDAISE

1. Un nouvel Accord britannico-irlandais sera conclu portant sur l'ensemble des rela-
tions. I1 instituera une conference intergouvernementale britannico-irlandaise permanente,
qui englobera le Conseil intergouvememental anglo-irlandais et la Confrrence intergouv-
emementale 6tablis par 'Accord de 1985.

2. La ConfErence permettra aux gouvernements britannique et irlandais de promou-
voir ensemble la cooperation bilat~rale A tous les niveaux dans tous les domaines d'intrt
mutuel relevant de la competence des deux gouvernements.

3. La Confrrence se rrunira, le cas 6chrant, au niveau du Sommet (Premier Ministre
et Taoiseach). Autrement, les gouvemements seront reprrsentrs par les ministres com-
prtents. Des conseillers, y compris des services de la police et de la srcurit6, assisteront le
cas 6chrant aux runions.

4. Toutes les decisions seront prises par accord entre les deux gouvemements. Ceux-
ci drploieront des efforts drtermins pour rrgler les diffrrends pouvant surgir entre eux. I1
n'y aura pas de derogation A la souverainet6 de Fun ou l'autre gouvernement.

5. Compte tenu de l'int~rt special que le gouvernement irlandais porte A l'Irlande du
Nord et dans la mesure oOi il existera des sujets de preoccupation communs en rapport avec
llrlande du Nord, la Conference tiendra des rrunions rrguli~res et frrquentes sur des ques-
tions non davolues en Irlande du Nord, sur lesquelles le gouvemement irlandais pourrait
exprimer des vues et formuler des propositions. Ces rrunions, qui seront co-prrsidres par
le Ministre des affaires 6trang~res et le Secrrtaire d'Etat i lrlande du Nord, porteront
6galement sur la cooperation de part et d'autre de la fronti~re et au niveau de 'ensemble de
l'ile concernant des questions non davolues.

6. La cooperation dans le cadre de la Conference portera aussi sur la promotion de la
cooperation sur les questions de srcurit6. En outre, la Conference s'intrressera en particu-
lier aux domaines des droits, de la justice, des prisons et du maintien de l'ordre en Irlande
du Nord (6 moins et jusqu'i ce que la responsabilit6 soit davolue i une administration
d'Irlande du Nord) et intensifiera la cooperation entre les deux gouvemements sur les as-
pects de ces questions intrressant l'ensemble de Pile et prrsentant un int~rt transfrontalier.

7. Les membres exrcutifs comptents de l'Administration de l'Irlande du Nord seront
associrs aux reunions de la Confrrence, et aux examens visrs au paragraphe 9 ci-dessous,
afin d'6changer des vues sur les questions non davolues en Irlande du Nord.
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8. La Conf6rence b6n6ficiera de rappui des fonctionnaires des gouvemements britan-
nique et irlandais, notamment dans le cadre d'un secr6tariat conjoint permanent comprenant
des fonctionnaires qui se consacreront A des questions non d6volues en Irlande du Nord.

9. La Conf6rence examinera en permanence le fonctionnement de l'Accord britannico-
irlandais et des m6canismes et institutions 6tablis au titre dudit Accord, y compris en pub-
liant un examen trois ans apr~s l'entr6e en vigueur de rAccord. Des repr~sentants de rAd-
ministration de lIrlande du Nord seront invit6s A exprimer leurs points de vue i la
Conf6rence dans ce contexte. La Conf6rence contribuera, le cas 6ch~ant, A tout r6examen
de raccord politique global d6coulant des n6gociations multipartites, mais n'aura pas le
pouvoir d'annuler les dispositions d6mocratiques 6tablies par le pr6sent Accord.
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DROITS, SAUVEGARDES ET EGALITE DES CHANCES

DROITS DE L'HOMME

1. Les parties affirment leur attachement au respect mutuel, aux droits civils et aux

libert~s religieuses de chaque membre de la communaut6. Eu 6gard A rhistoire r~cente de
conflits intercommunautaires, les parties affirment en particulier:

" le droit i la libert6 de pens~e politique;

" le droit A la libert6 et 'expression de la religion;

" le droit de poursuivre d~mocratiquement des aspirations nationales et politiques;

" le droit de rechercher le changement constitutionnel par des moyens pacifiques et
lagitimes;

" le droit de choisir librement sa residence;

" le droit i l'6galit6 des chances dans toutes les activit~s sociales et 6conomiques, in-

d~pendamment de la classe, de la croyance, de l'invalidit6, du sexe ou de l'origine ethnique;

" le droit d'8tre A l'abri du harassement sectaire; et

" le droit des femmes de participer 6galement et pleinement i la vie politique.

La ligislation du Royaume-Uni

2. Le gouvemement britannique compltera l'inclusion dans la legislation de l'Irlande
du Nord de la Convention europ~enne sur les droits de l'homme, y compris l'acc~s direct
aux tribunaux et les voies de recours pour violation de la Convention, notamment le pou-
voir des tribunaux d'annuler les lois de l'Assembl~e pour raison d'incoh~rence.

3. Sous reserve de l'issue de la consultation publique en cours, le gouvemement bri-

tannique a lintention d'instituer, i titre prioritaire, une obligation statutaire pour toutes les
autorit~s publiques d'Irlande du Nord de s'acquitter de toutes leurs fonctions en tenant di-

ment compte de la n~cessit6 de promouvoir l'6galit6 des chances en rapport avec la religion
et l'opinion politique, les questions de genre, la race, l'invalidit6, l'Fige, le statut marital, les
personnes i charge et lorientation sexuelle. Les organismes publics seront tenus d'6laborer
des programmes statutaires indiquant comment ils s'acquitteront de cette obligation. Ces
programmes comprendront des dispositions pour l'6valuation des politiques, notamment
'estimation de l'impact sur les categories pertinentes, la consultation publique, l'acc~s du

public i rinformation et aux services, le suivi et les 6ch~ances.

4. La nouvelle Commission des droits de l'homme d'Irlande du Nord (voir paragraphe
5 ci-dessous) sera invit~e A se concerter et A donner des avis sur la possibilit6 de d~finir,
dans la legislation de Westminster, des droits compl~mentaires de ceux de la Convention

europ~enne sur les droits de rhomme, afm de tenir compte des circonstances particuli6res
de rIrlande du Nord, en s'inspirant, le cas 6ch~ant, des instruments et de 'exp~rience au
plan international. Ces droits additionnels refl~teront les principes de respect mutuel de
l'identit6 et de l'ethos des deux communaut~s et la parit6 d'estime et constitueront, avec la

Convention, une declaration des droits pour l'Irlande du Nord. La Commission sera notam-
ment appelke A :
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- d6finir une obligation g6n6rale de la part du gouvernement et des organismes publics
de respecter pleinement, sur la base de l'6galit6 de traitement, l'identit6 et rethos des deux
communaut6s d'Irlande du Nord; et

- d6finir clairement le droit d'Etre A l'abri de la discrimination et le droit i l'galit6 de
chances dans les secteurs public et priv6.

Les nouvelles institutions d'Irlande du Nord

5. Une nouvelle Commission des droits de l'homme de lIrlande du Nord ind~pendant
du gouvernement sera institute par une l6gislation de Westminster et comprendra des
membres d'Irlande du Nord repr~sentant les deux communaut~s. Elle jouera un r6le ren-
forc6 dont la port~e d~passera celle du r6le jou6 actuellement par la Commission perma-
nente sur les droits de l'homme. Ce r6le consistera notamment i examiner l'ad~quation et
l'efficacit6 des lois et pratiques, faire des recommandations au gouvemement, le cas
6ch6ant, fournir des renseignements et promouvoir la sensibilisation aux droits de rhomme,
examiner les projets de l6gislation dont elle sera saisie par l'Assembl~e et, selon qu'il sera
appropri6, intenter des proc~s ou aider les personnes qui le font.

6. Sous rserve de la consultation du public en cours, le gouvemement britannique a
l'intention d'instituer une nouvelle Commission de l'galit6 statutaire, en remplacement de
la Commission sur les pratiques loyales en matire d'emploi, de la Commission de l'galit6
des chances (IN), de la Commission de l'6galit6 raciale (IN) et du Conseil des personnes
handicap~es. Cette commission unifie donnera des avis sur l'obligation statutaire et
validera et suivra cette obligation et enqu~tera sur les plaintes pour violation.

7. Il appartiendra i la nouvelle Assembl~e d'Irlande du Nord de decider de runir ses
responsabilit~s dans ces diffirents domaines au sein d'un D~partement de l'galit6 cr6 i cet
effet.

8. Ces ameliorations tireront parti des protections offertes actuellement par la lgisla-
tion de Westminster pour ce qui est du pouvoir judiciaire, du syst~me de justice et du main-
tien de lordre.

Mesures comparables a prendre par le Gouvernement irlandais

9. Le Gouvemement irlandais prendra aussi des mesures pour renforcer davantage la
protection des droits de rhomme dans sa juridiction. En tenant compte des travaux du Co-
mit6 de toutes les parties de 'Oireachtas sur la Constitution et du rapport du Groupe de revi-
sion de la Constitution, le Gouvernement adoptera des mesures visant A renforcer et
soutenir la protection constitutionnelle des droits de rhomme. Ces propositions feront fond
sur la Convention europ~enne des droits de rhomme et d'autres instruments juridiques in-
temationaux dans le domaine des droits de rhomme et la question de l'incorporation de la
Convention sera examinee plus avant dans ce contexte. Les mesures adopt~es assureront au
minimum un niveau 6quivalent de protection des droits de rhomme en ce qui conceme
l'rlande du Nord. En outre, le gouvemement irlandais sera appel A:

- instituer une Commission des droits de l'homme dont le mandat et le pouvoir seront
6quivalents i ceux de la Commission de rlrlande du Nord;

- prendre le plus rapidement possible les dispositions n~cessaires pour ratifier la Con-
vention-cadre du Conseil de l'Europe sur les minorit6s nationales (d~ji ratifi~e par le R-U).

.. Mettre en oeuvre une legislation am~lior6e sur l'galit6 en mati&re d'emploi;
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" introduire une 16gislation sur l'galit6 de statut; et

" continuer de prendre de nouvelles mesures actives pour montrer le respect qu'il porte
aux diff6rentes traditions de l'ile d'Irlande.

Un cOmit mixte

10. Il est pr6vu de mettre en place un comit6 mixte des repr6sentants des deux Com-
missions des droits de lhomme, du Nord et du Sud, qui sera un forum ofi seront examin6es
les questions de droits de l'homme dans lile d'Irlande. Le Comit6 mixte examinera notam-
ment la possibilit6 d'adopter une charte, ouverte A la signature de tous les partis politiques
d6mocratiques, traduisant et ent6rinant les mesures arr~t6es d'un commun accord pour la
protection des droits fondamentaux de toute personne vivant dans rile d'Irlande.

RWconciliation et victimes des actes de violence

11. Les participants estiment qu'il est indispensable de reconnaitre les souffrances des
victimes d'actes de violence et d'y faire face en tant qu'616ment n~cessaire de la r6concilia-
tion. Ils attendent avec int6r~t les r6sultats des travaux de la Commission des victimes de
l'Irlande du Nord.

12. I1 est reconnu que les victimes ont le droit de se souvenir ainsi que de contribuer
A une soci~t6 transform~e. La mise en place d'une soci6t6 pacifique etjuste sera le v6ritable
monument i la m6moire des victimes d'actes de violence. Les participants reconnaissent en
particulier que les jeunes gens des zones affect6es par les troubles sont en butte A des diffi-
cult6s sp6ciales et appuieront le d6veloppement d'initiatives A base communautaire fond6es
sur les meilleures pratiques internationales. La prestation de services qui r6pondent aux be-
soins des victimes et en tiennent compte constituera 6galement un 6lment essentiel. Ils re-
connaissent aussi que le soutien devra Etre fourni par le biais d'organisations statutaires et
d'organisations b6n6voles A base communautaire, afm de faciliter la constitution de r6seaux
locaux d'entraide et de soutien. A cet effet, il faudra pr6voir des ressources suffisantes, y
compris des financements statutaires, le cas 6ch~ant, pour faire face aux besoins des vic-
times et fmancer des programmes de soutien i base communautaire.

13. Les participants reconnaissent et appr6cient les travaux men6s par de nombreuses
organisations en vue de promouvoir la r6conciliation et l'entente et le respect mutuels entre
les communaut6s, au sein d'elles et entre les traditions en Irlande du Nord et entre le Nord
et le Sud. Ils estiment aussi que ces travaux jouent un r~le crucial dans la consolidation de
la paix et raccord politique. Ils s'engagent donc A soutenir en permanence ces organisations
et examineront positivement la possibilit6 d'une aide financi~re accrue au profit des activi-
t6s en faveur de la r6conciliation. Un aspect essentiel du processus de r6conciliation a trait
A la promotion d'une culture de tol6rance i tous les niveaux de la soci6t6, y compris des ini-
tiatives visant A faciliter et encourager l'enseignement int6gr6 et les logements pour groupes
divers.
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QUESTIONS ECONOMIQUES, SOCIALES ET CULTURELLES

1. En attendant la d~volution des pouvoirs A une nouvelle Assemble d'Irlande du
Nord, le gouvernement britannique appliquera des politiques g~n~rales visant A r6aliser une
croissance 6conomique durable et la stabilit6 en Irlande du Nord ainsi qu'i promouvoir rin-
clusion sociale, y compris notamment le d~veloppement communautaire et le progr~s des
femmes dans la vie publique.

2. Sous reserve de l'issue de la consultation en cours, le Gouvernement britannique
adoptera rapidement : i) une nouvelle strat6gie de d~veloppement regional pour lIrlande
du Nord, aux fins d'examen en temps opportun par 'Assembl~e. Cette strat6gie visera A r6-
gler les problmes d'une soci~t6 divis~e et de la cohesion sociale dans les zones urbaines,
rurales et frontali~res, prot~ger et am~liorer l'environnement, adopter de nouvelles solu-
tions pour les questions de transport, renforcer l'infrastructure physique de la region, mettre
A profit les avantages et exploiter les ressources des zones rurales et r~g~n~rer les princi-
paux centres urbains;

ii) une nouvelle strat~gie de d~veloppement 6conomique pour l'Irlande du Nord, aux
fins d'examen en temps opportun par I'Assemblke, pr~voyant un plan A court et moyen ter-
me li selon qu'il sera appropri6 A la strat6gie de d~veloppement regional; et

iii) des mesures sur l'6galit6 en matire d'emploi incluses dans le livre blanc ("Parte-
nariat pour l'galitW") publi6 r~cemment et couvrant 'extension et le renforcement de la leg-
islation antidiscriminatoire, un examen, le plus t6t possible, des aspects lies A la s~curit6
nationale de la 16gislation actuelle relative aux pratiques 6quitables en matire d'emploi,
une nouvelle initiative plus precise sur le ciblage des besoms sociaux et un train de mesures
visant A combattre le ch6mage et A 6liminer progressivement la difference entre les taux de
ch6mage des deux communaut~s en ciblant les besoins objectifs.

3. Tous les participants reconnaissent l'importance du respect, de la comprehension et
de la tolerance dans le cadre de la diversit6 linguistique, y compris en Irlande du Nord, la
langue irlandaise, l'cossais de l'Ulster et les langues des diffirents communaut~s eth-
niques, qui font toutes partie de la richesse culturelle de rile d'Irlande.

4. Dans le contexte de la signature de la Charte europ~enne des langues r~gionales et
minoritaires, activement envisag~e par le Royaume-Uni, le Gouvernement britannique
devra en particulier, et le cas 6ch~ant en rapport avec la langue irlandaise si la population
le desire :

" prendre des mesures r~solues pour promouvoir la langue;

" faciliter et encourager l'usage de la langue sous forme parl~e et 6crite dans la vie
priv~e et publique lorsqu'il existe une demande appropri~e;

- chercher A 6liminer, si possible, les restrictions qui d~courageraient ou militeraient
contre le maintien ou l'6panouissement de la langue;

- prendre les dispositions n~cessaires pour la liaison avec la communaut6 de langue
irlandaise, en pr~sentant ses vues aux autorit~s publiques et enqu~ter sur les cas de plainte;
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- imposer au Dpartement de 1'6ducation l'obligation statutaire d'encourager et de faci-
liter lenseignement de lirlandais conform~ment aux dispositions en vigueur relatives A
l'enseignement int~gr6;

- 6tudier de toute urgence avec les autorit~s britanniques comptentes et en cooperation
avec les autorit~s des services irlandais de radiot lMvision, la possibilit6 d'accroitre la dis-
ponibilit6 de Teilifis na Gaeilge en Irlande du Nord;

* rechercher des moyens plus efficaces d'encourager et de soutenir financi~rement la
production de films et de programmes de t~l~vision en langue irlandaise en Irlande du
Nord; et

- encourager les parties A obtenir raccord que cet engagement sera maintenu par une
nouvelle Assemble d'une mani~re qui tienne compte des d~sirs et des sensibilit~s de la
communaut&

5. Tous les participants reconnaissent le caract6re sensible de l'utilisation de symboles
et d'emblkmes A des fins publiques, et la n~cessit6 notamment en cr~ant les nouvelles ins-
titutions, de veiller d ce que ces symboles et emblmes soient utilis6s de mani~re A promou-
voir le respect r~ciproque plut6t que la division. Des dispositions seront prises pour suivre
ces questions et envisager toute mesure qui pourrait s'av~rer n~cessaire.
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DtSARMEMENT

1. Les participants rappellent qu'ils ont convenu dans la Motion de proc6dure adopt~e
le 24 septembre 1997 "que la r~solution de la question du d~sarmement constitue une partie
essentielle du processus de n~gociation", et rappellent 6galement les dispositions du para-
graphe 25 de l'Orientation I ci-dessus.

2. Ils notent les progr~s enregistr~s par la Commission internationale ind~pendante du
d~sarmement et les gouvernements dans l'laboration de programmes qui peuvent constitu-
er une base utile pour obtenir le retrait des armes d~tenues ill~galement par des groupes
paramilitaires.

3. Tous les participants r~aff'ument de ce fait leur attachement sans reserve au
d~sarmement total de toutes les organisations paramilitaires. Ils confirment 6galement leur
intention de continuer A oeuvrer de mani~re constructive et de bonne foi avec la Commis-
sion ind6pendante et d'user de toute influence qu'ils pourraient avoir pour obtenir le retrait
de toutes les armes paramilitaires dans les deux ans suivant 'adoption par r~f~rendum au
Nord et au Sud de l'Accord et dans le contexte de la mise en oeuvre de l'ensemble du rbgle-
ment.

4. La Commission ind~pendante suivra, examinera et v~rifiera les progr~s accomplis
en matifre de retrait des armes ill6gales et rendra compte aux deux gouvernements A inter-
valles r6guliers.

5. Les deux gouvemements prendront les mesures n~cessaires pour faciliter le proces-
sus de d~sarmement, notamment en mettant en oeuvre les programmes connexes avant la
fm de juin.
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S1tCURITt

1. Les participants notent que la mise en place d'un environnement pacifique, sur la

base du present Accord peut et devrait signifier une normalisation des dispositions et des

pratiques de s~curit6.

2. Le gouvemement britannique s'efforcera de r~aliser robjectif du retour le plus t6t

possible A une situation s~curitaire normale en Irlande du Nord, en fonction du niveau de
menace et d'une strat~gie globale rendue publique, portant sur :

i) la reduction A des niveaux compatibles avec une soci~t6 pacifique normale, de l'ef-

fectif et du r6le des forces armies d~ploy~es en Irlande du Nord;

ii) la suppression des installations de s~curit6;

iii) la suppression des pouvoirs d'urgence en Irlande du Nord; et

iv) la prise d'autres mesures selon qu'il sera appropri6, compatibles avec une soci~t6

pacifique normale.

3. Le Secr~taire d'Etat se concertera r~guli~rement avec le gouvemement irlandais et

les partis politiques, le cas 6ch~ant, sur les progr~s enregistr~s et la reaction i la poursuite

de toute activit6 paramilitaire.

4. Le gouvernement britannique poursuivra les consultations sur la r~glementation et
le contr6le des armes A feu, sur la base du document publi6 le 2 avril 1998.

5. Le gouvernement irlandais entreprendra une revision A grande 6chelle des lois de

1939-85 sur les d~lits contre l'Etat, en vue de reformer ou d'abroger les aspects qui ne sont
plus n~cessaires en fonction des circonstances.
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MAINTIEN DE L'ORDRE ET JUSTICE

1. Les participants reconnaissent que le maintien de rordre reprdsente une question
fondamentale dans toute socit6. Ils reconnaissent 6galement que rhistoire de l'Irlande du
Nord marquee par de profondes divisions la rend tr~s sensible, de nombreuses personnes et
leurs families, y compris celles qui sont dans les forces de police d'Irlande du Nord et autres
agents de l'ttat, ayant beaucoup souffert et consentis d'6normes sacrifices. Ils estiment que
l'Accord offre l'occasion d'un nouveau depart pour le maintien de l'ordre en Irlande du Nord
avec une police capable d'attirer et de conserver le soutien de la communaut6 dans son en-
semble. Ils pensent aussi que 'Accord offre une occasion unique de r~aliser un nouvel ordre
politique qui reconnaitra la lgitimit6 pleine et enti~re et la valeur des identit~s, le sens de
'all6geance et les valeurs de toutes les couches de la communaut6 d'Irlande du Nord. Us

estiment que cette occasion devrait guider et sous-tendre le d6veloppement d'une police
repr6sentative de la communaut6 dans son ensemble et qui, dans un environnement paci-
fique, ne devrait pas &re arm6e.

2. Les participants estiment qu'il est indispensable que les structures et les dispositions
de maintien de rordre soient telles que le service de la police soit professionnel, efficace et
efficient, 6quitable et impartial, i rabri du contr6le politique partisan, comptable de ses
actes devant la loi et devant la communaut6 qu'il sert, repr6sentatifde la soci&6t dans laque-
Ile il maintient lordre et intervient dans le cadre d'un syst~me de justice p6nale coh6rent et
coop6ratif, conforme aux normes des droits de rhomme. Les participants pensent 6gale-
ment que ces structures et dispositions doivent pouvoir maintenir l'ordre, y compris en fai-
sant efficacement face au crime et i toute menace terroriste et tout problme d'ordre public.
Le public ne pourra pas faire confiance i un service de police qui ne r6pond pas A ces
critres, ni l'accepter. Les participants estiment que de telles structures et dispositions
devraient pouvoir offrir un service de maintien de rordre, en partenariat constructif et sans
exclusive avec la communaut6 A tous les niveaux, et sur la base d'une d616gation maximum
de pouvoir et de responsabilit6, compatible avec les principes 6nonc6s plus haut. Ces dis-
positions devraient se fonder sur les principes de protection des droits de lhomme et d'in-
t~grit6 professionnelle et devraient 6tre accept~s sans ambigut et soutenus activement par
rensemble de la communaut6.

3. Une commission ind6pendante fera des recommandations concemant les futures
dispositions de maintien de rorde en Irlande du Nord, y compris les moyens d'encourager
le soutien 61argi de ces dispositions par la communaut6, dans le cadre convenu de principes
vis6s aux paragraphes qui prcedent et conform6ment aux termes de r~f~rence repris A lAn-
nexe A. La Commission sera g6n6ralement repr6sentative et comptera parmi ses membres
des experts et des personnes repr6sentant la communaut6 internationale, aura des consulta-
tions A grande 6chelle et soumettra son rapport au plus tard au cours de 1't6 de 1999.

4. Les participants estiment que la justice p6nale vise A :

" rendre une justice 6quitable et impartiale A la communaut&;

" Etre sensible aux pr6occupations de la communaut6 et encourager la participation de
la communaut6 selon qu'il sera appropri6;
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" jouir de la confiance de toutes les couches de la communaut6; et

" rendre justice de mani~re efficace et efficiente.
5. En consultation avec les partis politiques et autres, le gouvemement britannique

proc6dera par le biais d'un m6canisme ind6pendant, A un r6examen paralkle a grande
6chelle du syst~me de justice p6nale (autre que le maintien de l'ordre et les aspects du
syst~me li6s A la 16gislation d'urgence). Le r6examen commencera ds que possible et com-
prendra une consultation A grande 6chelle et un rapport sera pr6sent6 au Secr6taire d'Etat au
plus tard i 'automne 1999. Les termes de r6f6rence figurent A 'Annexe B.

6. Des 6changes de vues avec les partis politiques et le gouvernement irlandais auront
lieu sur la mise en oeuvre des recommandations d6coulant de ces deux examens.

7. Les participants notent aussi que le gouvernement britannique est en principe pr~t,
avec un large appui des partis politiques, i d6voluer la responsabilit6 dans le domaine du
maintien de l'ordre et de la justice, dans le contexte de la mise en oeuvre en cours des re-
commandations pertinentes, apr~s consultation, le cas 6ch6ant, avec le gouvernement irlan-
dais.

ANNEXE A

COMMISSION DU MAINTIEN DE L'ORDRE EN IRLANDE DU NORD

Termes de r6f6rence

En tenant compte des principes relatifs au maintien de rordre tels que d6finis dans 'Ac-
cord, la Commission s'informera sur le maintien de l'ordre en Irlande du Nord et, sur la base
de ses conclusions, formulera des propositions relatives aux futures structures et disposi-
tions de maintien de la paix, notamment les moyens d'encourager un large soutien de ces
dispositions par la communaut6.

Ses propositions viseront A faire en sorte que les dispositions de maintien de rordre, y
compris la composition du service, le recrutement, la formation, la culture, 'ethos et les
symboles soient tels que, dans le cadre d'une nouvelle approche, l'Irlande du Nord dispose
d'un service de police qui b6n6ficie d'un large soutien de l'ensemble de la communaut6 et
qui soit consid6r6 par celle-ci comme faisant partie int6grante d'elle-meme.

Ses propositions devraient comprendre des recommandations portant sur tous les do-
maines tels que le recyclage, le placement et la formation et le perfectionnement profes-
sionnel n6cessaires pendant la p6riode de transition vers le maintien de l'ordre dan une
soci6t6 pacifique.

Ses propositions devraient aussi viser A faire en sorte que:

- le service de la police soit structur6, g6r6 et dot6 de ressources de mani~re i s'ac-
quitter efficacement de la gamme complete de ses fonctions (y compris des propositions sur
toutes dispositions n6cessaires A la transition vers le maintien de l'ordre dans une soci6t6
pacifique normale);

- le service de la police soit assur6 dans le cadre de partenariats constructifs et sans ex-
clusive avec la communaut6 A tous les niveaux, avec le maximum de d616gation de pouvoir
et de responsabilit6;
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- l'encadrement lgislatif et constitutionnel exige l'ex~cution impartiale des fonctions
de maintien de 'ordre et soit conforme aux normes accept~es au plan international dans ce
domaine;

- les forces de la police op~rent dans un cadre precis de responsabilisation vis-a-vis de
la loi et de la communaut6 qu'elles servent, de sorte :

- qu'elles soient assujetties A la loi, comptables devant la loi et n'agissent que dans le
cadre de la loi;

- que leurs pouvoirs et m~thodes, tout comme la loi qu'elles appliquent, soient claire-
ment 6tablis et connus du public;

- qu'il existe des moyens ouverts, accessibles et ind~pendants d'enqueter et de statuer
sur des plamtes contre la police;

- qu'il existe des dispositions pr~cises permettant aux populations locales et a leurs
repr~sentants politiques d'exprimer leurs vues et leurs preoccupations au sujet du maintien
de l'ordre et d'6tablir publiquement des priorites en mati~re de maintien de l'ordre et d'in-
fluer sur les politiques de maintien de l'ordre, sous reserve de mesures de sauvegarde pour
assurer l'impartialit6 de la police et la mettre a l'abri du contr6le politique partisan;

- que des dispositions soient en place pour assurer la responsabilisation et l'utilisation
efficace, efficiente et 6conomique des ressources pour atteindre les objectifs de maintien de
l'ordre;

- qu'il existe des moyens permettant de proc~der a un examen et un contr6le profes-
sionnels et ind~pendants du service de la police pour s'assurer que les normes profession-
nelles appropri~es sont maintenues;

- la possibilit6 d'une cooperation structur~e avec la Garda Siochana et d'autres forces
de la police soit 6tudi~e; et

- la gestion des 6v~nements lies a l'ordre public susceptibles de mettre exceptionnelle-
ment A contribution les ressources de maintien de l'ordre soit 6galement prise en compte.

La Commission devrait se concentrer sur les questions de maintien de l'ordre. Cepen-
dant, si elle identifie d'autres aspects du syst~me de justice p~nale qui soient en rapport avec
ses travaux sur le maintien de l'ordre, y compris le r6le de la police en mati&re de poursuites
judiciaires, elle attirera l'attention du gouvemement sur ces questions.

La Commission devrait tenir de larges consultations, y compris avec des organisations
non gouvernementales sp~cialis~es, et par le biais de groupes de consultation th~matique
qu'elle juge utile de mettre en place.

Le gouvemement propose d'instituer la Commission ds que possible afm qu'elle se
mette A loeuvre ds que possible pour pouvoir rendre public son rapport final A lt 1999.

ANNEXE B

REEXAMEN DU SYSTEME DE JUSTICE PENALE

Termes de reference
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Compte tenu des buts du systme de justice p~nale tels qu'ils sont d~finis dans l'Ac-
cord, 'examen portera sur la structure, la gestion et la dotation en ressources des 6lments
du syst~me b~n~ficiant de financements publics et formulera des propositions relatives aux
dispositions i prendre A lavenir concernant le syst6me de justice p~nale (autres que le main-
tien de rordre et les aspects du systme lis i la legislation d'urgence, qui font l'objet d'un
examen distinct de la part du gouvemement). Le r~examen portera notamment sur les do-
maines suivants :

- les dispositions relatives aux nominations dans le syst~me judiciaire et dans la ma-
gistrature et les mesures de sauvegarde pour prot~ger leur ind~pendance;

- les dispositions li~es i l'organisation et la supervision du processus de poursuites ju-
diciaires et de preservation de son ind~pendance;

- les mesures visant i am~liorer la sensibilit6 et la responsabilisation du syst~me dejus-
tice p~nale et toute participation de non professionnels A ce syst~me;

" les m~canismes permettant de proc~der aux r~formes de la lgislation;

" la possibilit6 de cooperation structur~e entre les services de justice p~nale des deux
parties de Vile; et

- la structure et lorganisation des fonctions de justice p~nale susceptibles d'Etre d~vol-
ues i une Assembl~e, y compris la possibilit6 de mettre en place un dpartement de la Jus-
tice, tout en pr~servant l'ind~pendance indispensable d'un bon nombre des principales
fonctions dans ce domaine.

Le Gouvernement proposer de commencer l'examen ds que possible, en consultation
avec les partis politiques et d'autres, y compris les organisations non gouvernementales sp6-
cialis~es. L'op~ration s'ach~vera A rautomne 1999.
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LES PRISONNIERS

1. Les deux gouvernements mettront en place des m~canismes permettant ladoption
d'un programme acc~lkr6 de liberation des prisonniers, y compris les prisonniers transforms,
reconnus coupables d'infractions pr~vues par la loi en Irlande du Nord ou, dans le cas des
personnes condamnes en dehors de lIrlande du Nord, des infractions similaires (ci-apr~s
d~nomm~s prisonniers admissibles). Toute disposition de ce type prot~gera les droits de
chaque prisonnier en vertu du droit national et international.

2. Les prisonniers appartenant i des organisations qui n'ont pas 6tabli ou ne mainti-
ennent pas un cessez- le-feu complet et sans 6quivoque ne b~n~ficieront pas de ces dispo-
sitions. La situation dans ce cas sera maintenue i l'tude.

3. Les deux gouvernements termineront le processus d'examen dans un d6lai d~termin&
et fixeront les dates 6ventuelles de liberation de tous les prisonniers admissibles. Le pro-
cessus d'examen pr~voira la fixation de la date de liberation des prisonniers remplissant les
conditions tout en permettant de tenir compte de la gravit6 de l'infraction pour laquelle la
personne a 6t6 condamne et de la n~cessit6 de prot~ger la communaut6. En outre, l'inten-
tion sera de lib~rer, si les conditions le permettent, tout prisonnier remplissant les condi-
tions qui sera rest6 en datention deux ans apr~s le dabut du programme.

4. Les gouvemements s'efforceront de promulguer la lgislation appropride de mise en
oeuvre de ces dispositions avant fm juin 1998.

5. Les gouvemements continuent de reconnaitre l'importance des mesures visant A fa-
ciliter la rint~gration des prisonniers dans la communaut6, en apportant un appui i cet effet
aussi bien avant qu'apr~s la liberation, y compris une aide destin~e i crier des possibilit~s
d'emploi, assurer le recyclage et dispenser une formation complmentaire.
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VALIDATION, MISE EN OEUVRE ET REEXAMEN

Validation et mise en oeuvre

1. Les deux gouvernements signeront d~s que possible un nouvel Accord britannico-
irlandais en remplacement de l'Accord anglo-irlandais de 1985. Le nouvel Accord 6noncera
les points d'accord sur les questions constitutionnelles et affirmera l'attachement solennel
des deux parties au soutien et, le cas 6ch~ant, A la mise en oeuvre l'accord conclu par les
participants dans le cadre des n~gociations, lequel sera annex6 A 'Accord britannico-irlan-
dais.

2. Chaque gouvernement organisera un r~frendum le 22 mai 1998. Sous reserve de
'approbation du Parlement, un r~f~rendum consultatif en Irlande du Nord, organis6 con-
form~ment aux dispositions de la loi de l'Irlande du Nord de 1996, portera sur la question
suivante : "Approuvez-vous l'accord conclu dans le cadre des pourparlers multipartites sur
l'Irlande du Nord et consign6 dans Command Paper 3883?". Le gouvemement irlandais in-
troduira et appuiera A l'Oireachtas un projet de loi portant amendement de la Constitution
telle que sp6cifi6e au paragraphe 2 de la section intitul6e "Questions constitutionnelles" et
Sl'Annexe B. Ledit projet de loi visant A: a) modifier les articles 2 et 3 comme il est indiqu6

au paragraphe 8.1 de 'Annexe B ci-dessus; et b) modifier l'article 29 pour permettre au gou-
vernement de ratifier le nouvel Accord britannico-irlandais. Apr~s son adoption par
r'Oireachtas, le projet de loi sera soumis A r6f6rendum.

3. Si les majorit6s des votants dans chacun des r6f6rendums approuvent l'Accord, les
gouvemements introduiront et appuieront ensuite dans leurs parlements respectifs toute
16gislation qui sera n6cessaire pour mettre en oeuvre tous les aspects du pr6sent Accord. Ils
prendront aussi toutes autres mesures compl6mentaires n6cessaires, y compris la tenue
d'61ections le 25 juin, sous r6serve de l'approbation du parlement, i l'Assembl6e, qui se
r6unira dans un premier temps sur un mode "parallkle". La mise en place du Conseil min-
ist6riel Nord-Sud, des organes d'ex6cution, du British-Irish Council et de la Conf6rence in-
tergouvemementale britannico-irlandaise et la prise de possession par l'Assembl~e de ses
pouvoirs l6gislatifs et ex6cutifs auront lieu simultan6ment, A l'entr6e en vigueur de l'Accord
britannico-irlandais.

4. Dans rintervalle, des aspects de la mise en oeuvre de 'accord multipartite seront
examin6s lors des r6unions des partis int6ress6s (compte tenu des r6sultats des e1ections,
une fois que celles se seront tenues), sous la pr6sidence du gouvernement britannique ou
des deux gouvemements. Tous les partis int6ress6s pourront se r6unir sous une presidence
ind6pendante pour examiner la mise en oeuvre de l'accord dans son ensemble.

Procedures de r6examen apr~s la mise en oeuvre

5. Chaque institution peut, A tout moment, r6examiner tout problme qui pourrait se
poser dans son fonctionnement et, si aucune autre institution n'est concern6e, prendre des
mesures de redressement en consultation, le cas 6ch6ant, avec le gouvemement comptent
ou les gouvemements. I1 appartiendra A chaque institution de d6terminer ses proc6dures de
r6examen.
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6. Si le fonctionnement d'une institution donn~e rencontre des difficult~s qui ont des
repercussions sur une autre institution, les deux institutions peuvent examiner leur fonc-
tionnement s~par~ment et conjointement et convenir de mesures de redressement a prendre
sous leurs autorit~s respectives.

7. Si des difficult~s surgissent qui n~cessitent des mesures de redressement affectant
lensemble des institutions, ou n~cessitent autrement d'amender l'Accord britannico-irlan-
dais ou ]a lgislation pertinente, la procedure d'examen incombera aux deux gouverne-
ments, en consultation avec les partis i l'Assemble. Chaque gouvernement aura la
responsabilit6 des mesures prendre dans sa propre juridiction.

8. Nonobstant ce qui precede, chaque institution publiera un rapport annuel sur ses ac-
tivit~s. En outre, les deux gouvemements et les partis A l'Assembl~e organiseront une con-
f~rence 4 ann~es apr~s l'entr~e en vigueur de 'Accord, afm de r~examiner celui-ci et rendre
compte de son fonctionnement.



Volume 2114, 1-36776

ANNEXE 2

Dclaration sur les dispositions du paragraphe (vi) de Particle premier en matijre de
citoyennet6

Les gouvemements britannique et irlandais d6clarent qu'ils interpr~tent l'un et lautre
'expression "le peuple d'Irlande du Nord" figurant au paragraphe (vi) de larticle premier

du present Accord comme signifiant, aux fins de donner effet A cette disposition, toutes les
personnes n~es en Irlande du Nord et ayant, au moment de leur naissance, au moins un par-
ent qui est citoyen britannique, citoyen irlandais ou a autrement droit de resider en Irlande
du Nord sans restriction de sa p~riode de r~sidence.




